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Ghid de lectură
Ghid de lectură
Cum este organizat volumul
Volumul cuprinde comentariul juzurilor 4–6: Sura Al Imran de la versetul 92 la 200, Sura an Nisa în întregime și Sura al Maidah de la versetul 1 la 81. Juzul 4 se încheie la an Nisa 4:23, iar juzul 5 cuprinde an Nisa 4:24–147.
Textul arab și traducerea sensurilor
Pasajele Coranului sunt așezate pe mijlocul paginii, în limba arabă. Traducerea sensurilor în limba română este tipărită cu litere aldine, iar comentariul lui as Sadi cu litere obișnuite. Traducerea redă sensurile textului coranic și nu înlocuiește originalul arab.
Referințele și notele
O trimitere precum 4:24 indică Sura an Nisa, versetul 24. Notele de subsol oferă referințe pentru relatări, lămuriri de sens sau variante de traducere utile înțelegerii pasajului. Mențiunile „manuscrisul A”, „manuscrisul B” sau „cele două manuscrise” din unele note se referă la exemplarele manuscrise ale comentariului lui as-Saʿdī, comparate la pregătirea ediției arabe. Ele nu desemnează versiuni diferite ale Coranului. Un juz este una dintre cele treizeci de părți ale Coranului.
Orientarea în volum
Cuprinsul indică surele și împărțirea pe juzuri. Repertoarul de la sfârșit permite găsirea fiecărui pasaj coranic comentat. Limitele juzurilor sunt marcate chiar și atunci când comentariul explică împreună versete din două părți succesive. Trimiterile sunt active în documentul electronic și indică paginile pentru exemplarul tipărit.
Juzul 4
Juzul 4
Sura Al Imran
Sura Al Imran
Versetele 92 la 200
Versetul 92
لَن تَنَالُوا۟ ٱلْبِرَّ حَتَّىٰ تُنفِقُوا۟ مِمَّا تُحِبُّونَ ۚ وَمَا تُنفِقُوا۟ مِن شَىْءٍ فَإِنَّ ٱللَّهَ بِهِۦ عَلِيمٌ ﴿٩٢﴾

92. Nu veți atinge adevărata evlavie până când nu veți cheltui din ceea ce iubiți. Și orice ați cheltui, Allah îl cunoaște pe deplin.
Nu veți atinge și nu veți dobândi al-birr - nume care cuprinde toate formele binelui și calea ce duce la Paradis - până când nu veți cheltui din ceea ce iubiți, din bunurile voastre cele mai bune și mai curate.
Cheltuirea din lucrurile bune, iubite de suflete, este una dintre cele mai puternice dovezi ale dărniciei sufletului, ale înzestrării lui cu purtări alese, ale milei și sensibilității sale. Ea este și una dintre cele mai limpezi dovezi ale iubirii pentru Allah și ale așezării iubirii pentru El mai presus de iubirea averilor, de care sufletele sunt din fire puternic legate.
Cel care pune iubirea lui Allah mai presus de iubirea de sine a atins culmea desăvârșirii. Tot astfel, celui care cheltuiește din lucrurile bune și le face bine robilor lui Allah, Allah îi va face bine și îi va dărui reușită în fapte și purtări pe care nu le-ar dobândi fără această stare.
Mai mult, cel care împlinește această cheltuire în felul arătat va împlini cu atât mai mult celelalte fapte drepte și purtări alese. Cu toate că a cheltui din lucrurile bune este starea cea mai desăvârșită, orice ar cheltui robul - puțin ori mult, din lucruri bune ori din altele - Allah cunoaște pe deplin ceea ce cheltuiește. El îl va răsplăti pe fiecare potrivit faptei sale: în această lume, înlocuindu-i degrabă ceea ce a cheltuit, iar în Viața de Apoi, prin fericirea viitoare.
Versetele 93 și 94
۞ كُلُّ ٱلطَّعَامِ كَانَ حِلًّا لِّبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ إِلَّا مَا حَرَّمَ إِسْرَٰٓءِيلُ عَلَىٰ نَفْسِهِۦ مِن قَبْلِ أَن تُنَزَّلَ ٱلتَّوْرَىٰةُ ۗ قُلْ فَأْتُوا۟ بِٱلتَّوْرَىٰةِ فَٱتْلُوهَآ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٩٣﴾

93. Toate mâncărurile le-au fost îngăduite fiilor lui Isra'il, în afară de ceea ce Isra'il și-a oprit singur, înainte ca Tora să fie pogorâtă. Spune: „Aduceți Tora și citiți-o, dacă spuneți adevărul.”
فَمَنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ ٱلْكَذِبَ مِنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٩٤﴾

94. Iar cei care, după aceasta, născocesc minciuni despre Allah sunt cu adevărat cei nedrepți.
Printre lucrurile prin care iudeii încercau să pună la îndoială Profeția lui 'Isa și a lui Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - era pretenția lor că abrogarea unei rânduieli este nevalidă și că nu este cu putință să vină un Profet care să se deosebească în anumite rânduieli de Profetul dinaintea sa.
Allah i-a dezmințit printr-un lucru pe care îl cunoșteau. Ei recunoșteau că, înainte de pogorârea Torei, toate mâncărurile le fuseseră îngăduite fiilor lui Isra'il, cu excepția câtorva lucruri pe care Isra'il - adică Ya'qub, pacea fie asupra sa - și le oprise singur și de la care se abținuse din cauza unei boli ce îl lovise.
Tora a cuprins apoi multe interdicții prin care au fost abrogate lucruri îngăduite mai înainte. Dacă tăgăduiesc aceasta, spune-le: „Aduceți Tora și citiți-o, dacă spuneți adevărul” când pretindeți că nu există abrogare, nici trecere de la interzis la îngăduit și nici de la îngăduit la interzis.
Aceasta este una dintre cele mai puternice dovezi: omul este confruntat cu un lucru pe care chiar el îl afirmă, îl recunoaște și nu-l tăgăduiește. Dacă se supune adevărului, face ceea ce se cuvine. Dacă refuză să se supună după o asemenea lămurire, minciuna, născocirea, nedreptatea și falsitatea căii sale devin vădite. Tocmai aceasta a fost purtarea iudeilor.
Versetul 95
قُلْ صَدَقَ ٱللَّهُ ۗ فَٱتَّبِعُوا۟ مِلَّةَ إِبْرَٰهِيمَ حَنِيفًا وَمَا كَانَ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿٩٥﴾

95. Spune: „Allah a spus adevărul. Urmați, așadar, religia lui Ibrahim, care a fost hanif și nu a fost dintre politeiști.”
Spune: „Allah a spus adevărul” în tot ceea ce a spus. Cine este mai adevărat decât Allah în cuvânt și în vestire? În aceste versete, El a înfățișat dovezi ale adevărului mesajului lui Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, argumentele chemării sale și falsitatea căii urmate de cei abătuți dintre oamenii Cărții, care l-au tăgăduit pe Mesagerul Său și i-au respins chemarea.
Allah a spus adevărul în această privință și i-a convins pe robii Săi prin dovezi și argumente înaintea cărora munții s-ar despica, iar oamenii s-ar pleca. De aceea, tuturor oamenilor le revine să urmeze religia lui Ibrahim: să-L considere pe Allah Unic, fără niciun asociat, să creadă în fiecare Mesager trimis de Allah și în fiecare Carte pogorâtă de El și să se îndepărteze de religiile false și deviate.
Ibrahim se îndepărta de tot ceea ce se împotrivește Tawhidului și se dezicea de politeism și de adepții lui.
Versetele 96 și 97
إِنَّ أَوَّلَ بَيْتٍ وُضِعَ لِلنَّاسِ لَلَّذِى بِبَكَّةَ مُبَارَكًا وَهُدًى لِّلْعَـٰلَمِينَ ﴿٩٦﴾

96. Cu adevărat, prima Casă așezată pentru oameni este cea de la Bakkah, binecuvântată și călăuzire pentru toate lumile.
فِيهِ ءَايَـٰتٌۢ بَيِّنَـٰتٌ مَّقَامُ إِبْرَٰهِيمَ ۖ وَمَن دَخَلَهُۥ كَانَ ءَامِنًا ۗ وَلِلَّهِ عَلَى ٱلنَّاسِ حِجُّ ٱلْبَيْتِ مَنِ ٱسْتَطَاعَ إِلَيْهِ سَبِيلًا ۚ وَمَن كَفَرَ فَإِنَّ ٱللَّهَ غَنِىٌّ عَنِ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٩٧﴾

97. În ea se află semne limpezi, între care locul unde a stat Ibrahim. Cel care intră în ea se află în siguranță. Oamenii care au putință să ajungă la ea au față de Allah datoria de a face Pelerinajul la Casă. Iar cel care nu crede să știe că Allah nu are nevoie de nicio făptură.
Allah Preaînaltul vestește măreția Casei Sale Sacre. Ea este prima casă pe care Allah a așezat-o pe pământ pentru adorarea Sa și pentru pomenirea Lui. În ea se află numeroase binecuvântări, felurite forme de călăuzire și multe folosuri pentru toate lumile, precum și un har îmbelșugat.
În ea se află semne limpezi care amintesc de locurile unde a stat Ibrahim, apropiatul ales al lui Allah, și de trecerile sale de la un ritual la altul în timpul Pelerinajului. După el, ele amintesc de locurile unde a stat conducătorul și stăpânul Mesagerilor.
În ea se află siguranța: cel care intră acolo se află în siguranță potrivit hotărârii lui Allah și trebuie să fie ocrotit potrivit Legii și religiei.
Deoarece Casa cuprinde toate aceste lucruri - prezentate aici pe scurt, deși amănuntele lor sunt numeroase -, Allah le-a impus Pelerinajul celor responsabili care au putință să ajungă la ea. Este vorba despre cel care poate ajunge folosind orice mijloc de transport potrivit și dispunând de proviziile de care are nevoie.
De aceea, formularea versetului se poate aplica tuturor mijloacelor de transport apărute ori care vor apărea. Aceasta este una dintre minunile Coranului: rânduielile sale sunt potrivite pentru orice vreme și orice împrejurare, iar binele desăvârșit nu poate fi atins fără ele.
Cel care se supune acestei porunci și o împlinește este dintre credincioșii călăuziți. Cel care o tăgăduiește și nu primește obligația Pelerinajului la Casa Lui iese din religie. Iar cel care nu crede să știe că Allah nu are nevoie de nicio făptură.
Versetele 98 și 99
قُلْ يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ لِمَ تَكْفُرُونَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ وَٱللَّهُ شَهِيدٌ عَلَىٰ مَا تَعْمَلُونَ ﴿٩٨﴾

98. Spune: „O, oameni ai Cărții, de ce nu credeți în semnele lui Allah, când Allah este Martor la tot ceea ce faceți?”
قُلْ يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ لِمَ تَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ مَنْ ءَامَنَ تَبْغُونَهَا عِوَجًا وَأَنتُمْ شُهَدَآءُ ۗ وَمَا ٱللَّهُ بِغَـٰفِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ ﴿٩٩﴾

99. Spune: „O, oameni ai Cărții, de ce îl abateți de la calea lui Allah pe cel care crede, căutând să o faceți strâmbă, deși voi sunteți martori ai adevărului ei? Allah nu este nepăsător față de ceea ce faceți.”
După ce a așezat mai înainte dovezile împotriva oamenilor Cărții - cu toate că ei îl cunoșteau deja pe Profet, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, așa cum își cunoșteau propriii fii -, Allah i-a mustrat pe cei încăpățânați dintre ei pentru necredința lor în semnele Sale și pentru faptul că îi abat pe oameni de la calea lui Allah.
Oamenii de rând dintre ei îi urmează pe învățații lor. Allah Preaînaltul le cunoaște stările și îi va răsplăti pentru ele în chip deplin.
Versetele 100 și 101
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِن تُطِيعُوا۟ فَرِيقًا مِّنَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ يَرُدُّوكُم بَعْدَ إِيمَـٰنِكُمْ كَـٰفِرِينَ ﴿١٠٠﴾

100. O, voi cei care credeți, dacă ascultați de un grup dintre cei cărora li s-a dat Cartea, ei vă vor întoarce la necredință după ce ați crezut.
وَكَيْفَ تَكْفُرُونَ وَأَنتُمْ تُتْلَىٰ عَلَيْكُمْ ءَايَـٰتُ ٱللَّهِ وَفِيكُمْ رَسُولُهُۥ ۗ وَمَن يَعْتَصِم بِٱللَّهِ فَقَدْ هُدِىَ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿١٠١﴾

101. Cum ați putea să nu credeți, când vi se recită semnele lui Allah și Mesagerul Său se află printre voi? Cel care se ține cu tărie de Allah a fost călăuzit pe o cale dreaptă.
După ce a așezat dovezile împotriva oamenilor Cărții și i-a mustrat pentru necredința și încăpățânarea lor, Allah i-a avertizat pe robii Săi credincioși să nu se lase amăgiți de ei. El le-a arătat că un grup dintre ei caută cu stăruință să le facă rău și să-i întoarcă la necredință după ce au crezut.
Însă, laudă lui Allah, voi, credincioșilor, după ce El v-a dăruit religia, i-ați văzut semnele, frumusețile, meritele și virtuțile. Mesagerul lui Allah se află printre voi și vă îndrumă către tot ceea ce vă este de folos. Voi vă țineți cu tărie de Allah și de funia Sa, care este religia Lui. De aceea, este cu neputință ca ei să vă întoarcă de la religia voastră.
Religia întemeiată pe asemenea principii și temelii statornice, strălucitoare prin lumina lor, atrage inimile, le cuprinde pe deplin și îi conduce pe robi la cel mai înalt țel și la lucrul cel mai vrednic de căutat.
„Cel care se ține cu tărie de Allah”, adică se încrede în El și caută adăpost în ocrotirea Sa, „a fost călăuzit pe o cale dreaptă”. Versetul îndeamnă astfel la ținerea cu tărie de Allah și arată că ea este calea spre siguranță și călăuzire.
Versetele 102 la 105
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ حَقَّ تُقَاتِهِۦ وَلَا تَمُوتُنَّ إِلَّا وَأَنتُم مُّسْلِمُونَ ﴿١٠٢﴾

102. O, voi cei care credeți, temeți-vă de Allah așa cum se cuvine să vă temeți de El și să nu muriți decât fiind musulmani.
وَٱعْتَصِمُوا۟ بِحَبْلِ ٱللَّهِ جَمِيعًا وَلَا تَفَرَّقُوا۟ ۚ وَٱذْكُرُوا۟ نِعْمَتَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ إِذْ كُنتُمْ أَعْدَآءً فَأَلَّفَ بَيْنَ قُلُوبِكُمْ فَأَصْبَحْتُم بِنِعْمَتِهِۦٓ إِخْوَٰنًا وَكُنتُمْ عَلَىٰ شَفَا حُفْرَةٍ مِّنَ ٱلنَّارِ فَأَنقَذَكُم مِّنْهَا ۗ كَذَٰلِكَ يُبَيِّنُ ٱللَّهُ لَكُمْ ءَايَـٰتِهِۦ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ ﴿١٠٣﴾

103. Țineți-vă cu toții cu tărie de funia lui Allah și nu vă dezbinați. Amintiți-vă binefacerea lui Allah asupra voastră: erați dușmani, iar El v-a unit inimile și, prin binefacerea Sa, ați devenit frați. Vă aflați pe marginea unei gropi de Foc, iar El v-a izbăvit din ea. Astfel vă lămurește Allah semnele Sale, ca să fiți călăuziți.
وَلْتَكُن مِّنكُمْ أُمَّةٌ يَدْعُونَ إِلَى ٱلْخَيْرِ وَيَأْمُرُونَ بِٱلْمَعْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ ٱلْمُنكَرِ ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿١٠٤﴾

104. Să se afle printre voi o comunitate care cheamă la bine, poruncește ceea ce este drept și oprește ceea ce este rău. Aceștia sunt cei care izbutesc.
وَلَا تَكُونُوا۟ كَٱلَّذِينَ تَفَرَّقُوا۟ وَٱخْتَلَفُوا۟ مِنۢ بَعْدِ مَا جَآءَهُمُ ٱلْبَيِّنَـٰتُ ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿١٠٥﴾

105. Nu fiți asemenea celor care s-au dezbinat și s-au învrăjbit după ce le-au venit dovezile limpezi. Aceștia vor avea parte de o pedeapsă cumplită.
În aceste versete, Allah îi îndeamnă pe robii Săi credincioși să-I mulțumească pentru binefacerile Sale mărețe: să se teamă de El așa cum se cuvine, să-L asculte, să părăsească neascultarea și să facă toate acestea cu sinceritate numai pentru El. Ei trebuie să-și statornicească religia, să se țină cu tărie de funia pe care El le-a întins-o și pe care a făcut-o legătura dintre ei și El - religia și Cartea Sa -, să se unească în jurul ei, să nu se dezbine și să rămână astfel până la moarte.
Allah le amintește starea în care se aflau înaintea acestei binefaceri. Erau dușmani dezbinați, iar El i-a unit prin această religie, le-a apropiat inimile și i-a făcut frați. Se aflau pe marginea unei gropi de Foc, iar El i-a izbăvit din nenorocire și i-a așezat pe calea fericirii.
„Astfel vă lămurește Allah semnele Sale”, pentru ca voi să fiți călăuziți spre recunoștință față de Allah și spre ținerea cu tărie de funia Sa.
El le-a poruncit apoi să desăvârșească această stare prin mijlocul cel mai puternic cu ajutorul căruia își pot statornici religia: un grup suficient de numeros dintre ei să-și asume chemarea „la bine” - adică la religie, la principiile, ramurile și rânduielile ei -, să poruncească ceea ce este drept, recunoscut ca bun de Lege și de rațiune, și să oprească ceea ce este rău, recunoscut ca urât de Lege și de rațiune.
Aceștia sunt cei care izbutesc: ei dobândesc tot ceea ce caută și sunt salvați de tot ceea ce se tem. Din acest grup fac parte cei care dețin cunoașterea și cei care o predau, cei care își asumă predicarea și povățuirea oamenilor, atât în general, cât și în situații particulare, precum și cei care veghează ca oamenii să împlinească rugăciunile, să dea zakah și să respecte rânduielile religiei, oprindu-i de la faptele rele.
Oricine îi cheamă pe oameni la un bine, fie în general, fie într-o chestiune anume, ori le oferă o povață generală sau personală, este cuprins în acest verset nobil.
Allah le-a interzis apoi să urmeze calea celor care s-au dezbinat. Religia și dovezile limpezi veniseră la aceștia și cereau ca ei să le împlinească și să rămână uniți, dar ei s-au dezbinat, s-au învrăjbit și au ajuns grupuri potrivnice. Aceasta nu s-a petrecut din neștiință și rătăcire, ci în cunoștință de cauză, din intenție rea și din nedreptatea unora față de ceilalți. De aceea, pentru ei va fi o pedeapsă cumplită.
Versetele 106 și 107
يَوْمَ تَبْيَضُّ وُجُوهٌ وَتَسْوَدُّ وُجُوهٌ ۚ فَأَمَّا ٱلَّذِينَ ٱسْوَدَّتْ وُجُوهُهُمْ أَكَفَرْتُم بَعْدَ إِيمَـٰنِكُمْ فَذُوقُوا۟ ٱلْعَذَابَ بِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ ﴿١٠٦﴾

106. În Ziua în care unele chipuri se vor albi, iar altele se vor înnegri, celor ale căror chipuri se vor înnegri li se va spune: „Oare ați căzut în necredință după ce ați crezut? Gustați, așadar, pedeapsa pentru că nu ați crezut.”
وَأَمَّا ٱلَّذِينَ ٱبْيَضَّتْ وُجُوهُهُمْ فَفِى رَحْمَةِ ٱللَّهِ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿١٠٧﴾

107. Cât despre cei ale căror chipuri se vor albi, ei se vor afla în mila lui Allah și vor rămâne veșnic în ea.
Allah arată când va veni această pedeapsă cumplită și când îi va atinge chinul dureros. El vestește că, în Ziua Învierii, unele făpturi vor fi fericite, iar altele vor fi nenorocite.
Chipurile oamenilor fericiți - cei care au crezut în Allah, i-au socotit adevărați pe Mesagerii Săi, au împlinit porunca Sa și s-au ferit de ceea ce El a interzis - se vor albi. Allah îi va face să intre în Grădini, va revărsa asupra lor felurite daruri de cinstire, iar ei vor rămâne veșnic acolo.
Chipurile oamenilor nenorociți - cei care i-au tăgăduit pe Mesagerii Săi, nu au ascultat porunca Lui și s-au dezbinat în privința religiei și au ajuns să formeze grupuri - se vor înnegri. Ei vor fi mustrați și li se va spune: „Oare ați căzut în necredință după ce ați crezut?” Cum ați ales necredința în locul credinței? „Gustați, așadar, pedeapsa pentru că nu ați crezut.”
Versetele 108 și 109
تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱللَّهِ نَتْلُوهَا عَلَيْكَ بِٱلْحَقِّ ۗ وَمَا ٱللَّهُ يُرِيدُ ظُلْمًا لِّلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٠٨﴾

108. Acestea sunt semnele lui Allah, pe care ți le recităm întru adevăr. Allah nu voiește să nedreptățească nicio făptură.
وَلِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ وَإِلَى ٱللَّهِ تُرْجَعُ ٱلْأُمُورُ ﴿١٠٩﴾

109. Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ, iar la Allah se întorc toate lucrurile.
Allah laudă ceea ce i-a relatat Profetului Său dintre semnele Sale, prin care adevărul este deosebit de fals, apropiații lui Allah de dușmanii Săi și răsplata pregătită pentru unii de pedeapsa pregătită pentru ceilalți. Toate acestea decurg din harul, dreptatea și înțelepciunea Sa.
Allah nu-i nedreptățește pe robii Săi. El nu le micșorează răsplata faptelor, nu pedepsește pe nimeni fără păcat și nu pune asupra cuiva povara altuia.
După ce a arătat că porunca și Legea Îi aparțin, Allah a arătat că tot Lui Îi aparțin stăpânirea deplină, puterea de a rândui și autoritatea: „Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ, iar la Allah se întorc toate lucrurile.” El îi răsplătește pe cei care fac bine pentru binele lor, iar pe cei care fac rău pentru neascultarea lor.
Allah amintește adesea împreună cele trei feluri de judecată ale Sale, ca să le arate robilor că El este Judecătorul absolut: Lui Îi aparțin hotărârile creației și destinului, rânduielile Legii și judecățile răsplătirii. El judecă între robii Săi în această lume și în Viața de Apoi. Toate celelalte făpturi sunt supuse judecății și nu au nicio putere asupra rânduielii lucrurilor.
Versetele 110 și 111
كُنتُمْ خَيْرَ أُمَّةٍ أُخْرِجَتْ لِلنَّاسِ تَأْمُرُونَ بِٱلْمَعْرُوفِ وَتَنْهَوْنَ عَنِ ٱلْمُنكَرِ وَتُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ ۗ وَلَوْ ءَامَنَ أَهْلُ ٱلْكِتَـٰبِ لَكَانَ خَيْرًا لَّهُم ۚ مِّنْهُمُ ٱلْمُؤْمِنُونَ وَأَكْثَرُهُمُ ٱلْفَـٰسِقُونَ ﴿١١٠﴾

110. Voi sunteți cea mai bună comunitate ridicată pentru oameni: porunciți ceea ce este drept, opriți ceea ce este rău și credeți în Allah. Dacă oamenii Cărții ar fi crezut, ar fi fost mai bine pentru ei. Printre ei sunt credincioși, însă cei mai mulți dintre ei sunt nelegiuiți.
لَن يَضُرُّوكُمْ إِلَّآ أَذًى ۖ وَإِن يُقَـٰتِلُوكُمْ يُوَلُّوكُمُ ٱلْأَدْبَارَ ثُمَّ لَا يُنصَرُونَ ﴿١١١﴾

111. Ei nu vă vor face rău decât prin vorbe supărătoare. Dacă vor lupta împotriva voastră, vă vor întoarce spatele, apoi nu vor fi ajutați.
Prin aceste însușiri, Allah a dat acestei comunități întâietate asupra celorlalte comunități și a făcut-o mai presus de ele. Membrii ei sunt cei mai buni dintre oameni pentru oameni: cei mai sinceri în povățuire, cei mai iubitori ai binelui și cei mai stăruitori în chemare, în învățarea altora, în îndrumare, poruncirea binelui și oprirea răului.
Ei îmbină strădania de a-i desăvârși pe ceilalți și de a le aduce folos, pe cât le stă în putere, cu desăvârșirea de sine prin credința în Allah și împlinirea drepturilor credinței.
Dacă oamenii Cărții ar fi crezut în același lucru în care ați crezut voi, ar fi fost călăuziți și ar fi fost mai bine pentru ei. Dintre ei însă au crezut numai puțini. Cei mai mulți sunt nelegiuiți, ieșiți din ascultarea lui Allah și a Mesagerului Său, luptători împotriva credincioșilor și dornici să le facă rău prin toate mijloacele aflate în puterea lor.
Cu toate acestea, nu le vor putea face credincioșilor decât o supărare prin vorbe. Dacă vor lupta împotriva lor, le vor întoarce spatele și nu vor fi ajutați. Ceea ce Allah a vestit s-a împlinit: când au luptat împotriva musulmanilor, au întors spatele, iar Allah le-a dăruit musulmanilor biruință asupra lor.
Versetul 112
ضُرِبَتْ عَلَيْهِمُ ٱلذِّلَّةُ أَيْنَ مَا ثُقِفُوٓا۟ إِلَّا بِحَبْلٍ مِّنَ ٱللَّهِ وَحَبْلٍ مِّنَ ٱلنَّاسِ وَبَآءُو بِغَضَبٍ مِّنَ ٱللَّهِ وَضُرِبَتْ عَلَيْهِمُ ٱلْمَسْكَنَةُ ۚ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ كَانُوا۟ يَكْفُرُونَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ وَيَقْتُلُونَ ٱلْأَنۢبِيَآءَ بِغَيْرِ حَقٍّ ۚ ذَٰلِكَ بِمَا عَصَوا۟ وَّكَانُوا۟ يَعْتَدُونَ ﴿١١٢﴾

112. Umilința a fost așezată asupra lor oriunde ar fi găsiți, în afara unui legământ de la Allah ori a unui legământ de la oameni. Ei au atras asupra lor mânia lui Allah și sărăcia a fost așezată asupra lor. Aceasta pentru că nu credeau în semnele lui Allah și îi ucideau pe Profeți pe nedrept. Aceasta pentru că nu ascultau și încălcau hotarele.
Allah Preaînaltul vestește că umilința a fost așezată asupra iudeilor. Oriunde ar fi găsiți, ei sunt cuprinși de teamă și nimic nu le dă siguranță în afara unei înțelegeri și a unui mijloc prin care se află în siguranță: se supun rânduielilor Islamului și acceptă plata jizyei.
Sau se află sub „un legământ de la oameni”, adică sub stăpânirea și supravegherea altora. După cum s-a văzut atât mai înainte, cât și mai târziu, ei nu au dobândit în perioada recentă stăpânirea temporară în Palestina decât prin sprijinul marilor puteri, care le-au înlesnit toate mijloacele.
„Ei au atras asupra lor mânia lui Allah”: Allah S-a mâniat pe ei și i-a pedepsit cu umilința și sărăcia. Cauza este necredința lor în semnele lui Allah și uciderea Profeților pe nedrept. Aceasta nu s-a datorat neștiinței, ci nedreptății și încăpățânării.
Aceste pedepse felurite au venit asupra lor „pentru că nu ascultau și încălcau hotarele”. Allah Preaînaltul nu i-a nedreptățit și nu i-a pedepsit fără vreun păcat, ci ceea ce a adus asupra lor se datorează nedreptății, încălcării hotarelor, necredinței, tăgăduirii Mesagerilor și faptelor lor îngrozitoare.
Versetele 113 la 115
۞ لَيْسُوا۟ سَوَآءً ۗ مِّنْ أَهْلِ ٱلْكِتَـٰبِ أُمَّةٌ قَآئِمَةٌ يَتْلُونَ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ ءَانَآءَ ٱلَّيْلِ وَهُمْ يَسْجُدُونَ ﴿١١٣﴾

113. Ei nu sunt toți la fel. Printre oamenii Cărții se află o comunitate statornică: ei recită semnele lui Allah în ceasurile nopții și se prosternează.
يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَيَأْمُرُونَ بِٱلْمَعْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ ٱلْمُنكَرِ وَيُسَـٰرِعُونَ فِى ٱلْخَيْرَٰتِ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ مِنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿١١٤﴾

114. Ei cred în Allah și în Ziua de Apoi, poruncesc ceea ce este drept, opresc ceea ce este rău și se grăbesc spre faptele bune. Aceștia sunt dintre cei drepți.
وَمَا يَفْعَلُوا۟ مِنْ خَيْرٍ فَلَن يُكْفَرُوهُ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌۢ بِٱلْمُتَّقِينَ ﴿١١٥﴾

115. Orice bine ar săvârși, el nu le va fi tăgăduit. Allah îi cunoaște bine pe cei evlavioși.
După ce Allah i-a amintit pe cei abătuți dintre oamenii Cărții, a lămurit starea celor drepți dintre ei. Printre ei se află o comunitate care împlinește principiile și ramurile religiei.
Ei „cred în Allah și în Ziua de Apoi, poruncesc ceea ce este drept” - adică tot binele - și opresc ceea ce este rău - adică tot răul. Allah Preaînaltul a spus: „Printre oamenii lui Musa se află o comunitate care călăuzește prin adevăr și judecă drept prin el” (al-A'raf, 7:159).
Ei „se grăbesc spre faptele bune”. Graba spre bine înseamnă mai mult decât simpla lui săvârșire: ea îi descrie drept oameni care fac binele, se grăbesc spre el și îl desăvârșesc prin toate lucrurile obligatorii și recomandate care îl împlinesc.
Apoi Allah Preaînaltul a arătat că va primi orice bine săvârșesc, mic sau mare, câtă vreme izvorăște din credință și sinceritate. „El nu le va fi tăgăduit”, adică Allah nu va nega și nu va lăsa să se piardă ceea ce au săvârșit.
„Allah îi cunoaște bine pe cei evlavioși”: cei care împlinesc faptele bune și părăsesc lucrurile oprite, căutând mulțumirea lui Allah și răsplata Sa.
Versetele 116 și 117
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَن تُغْنِىَ عَنْهُمْ أَمْوَٰلُهُمْ وَلَآ أَوْلَـٰدُهُم مِّنَ ٱللَّهِ شَيْـًٔا ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلنَّارِ ۚ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿١١٦﴾

116. Cu adevărat, celor care nu cred nu le vor folosi la nimic înaintea lui Allah nici averile, nici copiii lor. Aceștia sunt locuitorii Focului și vor rămâne veșnic în el.
مَثَلُ مَا يُنفِقُونَ فِى هَـٰذِهِ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا كَمَثَلِ رِيحٍ فِيهَا صِرٌّ أَصَابَتْ حَرْثَ قَوْمٍ ظَلَمُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ فَأَهْلَكَتْهُ ۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ ٱللَّهُ وَلَـٰكِنْ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿١١٧﴾

117. Pilda a ceea ce cheltuiesc în viața acestei lumi este asemenea unui vânt cu ger năprasnic, care lovește ogorul unor oameni ce s-au nedreptățit pe ei înșiși și îl nimicește. Nu Allah i-a nedreptățit, ci ei înșiși se nedreptățesc.
Allah Preaînaltul a arătat că pe cei care nu cred în semnele Lui și îi socotesc mincinoși pe Mesagerii Săi nu-i va izbăvi nimeni de pedeapsa lui Allah, nu le va folosi nimeni și nimeni nu va mijloci pentru ei înaintea Lui.
Averile și copiii lor, pe care se bizuiau în fața nenorocirilor și a greutăților, nu le vor folosi la nimic. Cheltuielile pe care le-au făcut în această lume pentru sprijinirea falsității lor se vor risipi.
Pilda lor este asemenea unui ogor lovit de un vânt puternic, în care se află un ger năprasnic sau un foc arzător și care îl nimicește. Aceasta li se întâmplă din pricina nedreptății lor. Allah nu i-a nedreptățit și nu i-a pedepsit fără vreun păcat, ci ei înșiși s-au nedreptățit.
Acest lucru este asemenea cuvintelor lui Allah Preaînaltul: „Cei care nu cred își cheltuiesc averile pentru a-i abate pe oameni de la calea lui Allah. Le vor cheltui, apoi ele vor fi pentru ei pricină de regret, iar la urmă vor fi înfrânți” (al-Anfal, 8:36).
Versetele 118 la 120
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَتَّخِذُوا۟ بِطَانَةً مِّن دُونِكُمْ لَا يَأْلُونَكُمْ خَبَالًا وَدُّوا۟ مَا عَنِتُّمْ قَدْ بَدَتِ ٱلْبَغْضَآءُ مِنْ أَفْوَٰهِهِمْ وَمَا تُخْفِى صُدُورُهُمْ أَكْبَرُ ۚ قَدْ بَيَّنَّا لَكُمُ ٱلْـَٔايَـٰتِ ۖ إِن كُنتُمْ تَعْقِلُونَ ﴿١١٨﴾

118. O, voi cei care credeți, nu-i luați drept apropiați de încredere pe cei din afara voastră. Ei nu cruță niciun efort ca să vă vatăme și își doresc să suferiți. Ura s-a arătat deja din gurile lor, iar ceea ce ascund piepturile lor este și mai mare. Noi v-am lămurit semnele, dacă înțelegeți.
هَـٰٓأَنتُمْ أُو۟لَآءِ تُحِبُّونَهُمْ وَلَا يُحِبُّونَكُمْ وَتُؤْمِنُونَ بِٱلْكِتَـٰبِ كُلِّهِۦ وَإِذَا لَقُوكُمْ قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا وَإِذَا خَلَوْا۟ عَضُّوا۟ عَلَيْكُمُ ٱلْأَنَامِلَ مِنَ ٱلْغَيْظِ ۚ قُلْ مُوتُوا۟ بِغَيْظِكُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿١١٩﴾

119. Iată că voi îi iubiți, însă ei nu vă iubesc, iar voi credeți în întreaga Carte. Când vă întâlnesc, spun: „Noi credem”, însă când rămân singuri își mușcă vârfurile degetelor de furie împotriva voastră. Spune: „Muriți în furia voastră!” Allah cunoaște bine ceea ce se află în piepturi.
إِن تَمْسَسْكُمْ حَسَنَةٌ تَسُؤْهُمْ وَإِن تُصِبْكُمْ سَيِّئَةٌ يَفْرَحُوا۟ بِهَا ۖ وَإِن تَصْبِرُوا۟ وَتَتَّقُوا۟ لَا يَضُرُّكُمْ كَيْدُهُمْ شَيْـًٔا ۗ إِنَّ ٱللَّهَ بِمَا يَعْمَلُونَ مُحِيطٌ ﴿١٢٠﴾

120. Dacă vă atinge un bine, acesta îi întristează, iar dacă vă lovește un rău, se bucură de el. Dacă sunteți răbdători și vă temeți de Allah, uneltirea lor nu vă va vătăma cu nimic. Allah cuprinde tot ceea ce fac.
Acesta este un avertisment de la Allah pentru robii Săi să nu-i ia pe cei care nu cred drept aliați, apropiați de încredere ori prieteni deosebiți cărora să le destăinuie tainele credincioșilor. Allah le-a lămurit robilor Săi credincioși motivele pentru care trebuie să se ferească de a-i lua drept apropiați de încredere: „Ei nu cruță niciun efort ca să vă vatăme.”
Ei se străduiesc fără încetare și fără neglijență să vă facă rău. Ura s-a arătat din vorbele lor și din scăpări ale limbii, iar ura și dușmănia pe care le ascund piepturile lor sunt mai mari decât ceea ce vi s-a arătat prin vorbele și faptele lor.
Dacă aveți înțelegere și judecată, Allah v-a lămurit starea lor. Mai mult, ce motiv ar exista să-i iubiți și să-i luați drept aliați și apropiați de încredere, când cunoașteți marea lor abatere în religie și felul în care răspund la binele pe care li-l faceți?
Voi urmați cu statornicie religiile Mesagerilor, credeți în fiecare Mesager trimis de Allah și în fiecare Carte pogorâtă de El. Ei însă nu cred în cea mai mare dintre Cărți și în cel mai nobil dintre Mesageri. Voi le arătați milă și iubire, iar ei nu vă răsplătesc nici măcar pentru cea mai mică parte a acestora. Cum să-i iubiți, când ei nu vă iubesc?
Ei vă lingușesc și se poartă fățarnic față de voi. Când vă întâlnesc, spun: „Noi credem”, iar când rămân singuri cu cei de același fel cu ei își mușcă vârfurile degetelor de furie și de ură împotriva voastră și a religiei voastre.
Allah Preaînaltul a spus: „Muriți în furia voastră!” Veți vedea din puterea Islamului și umilirea necredinței ceea ce vă va mâhni și veți muri în furia voastră, fără să găsiți leac pentru ea prin ceea ce urmăriți. „Allah cunoaște bine ceea ce se află în piepturi” și, de aceea, le-a arătat robilor Săi credincioși ce ascund în piepturi dușmanii religiei dintre necredincioși și ipocriți.
„Dacă vă atinge un bine” - putere, biruință, sănătate sau orice alt bine - acesta îi întristează. „Iar dacă vă lovește un rău” - dacă dușmanului i se dă putere asupra voastră sau dacă vi se întâmplă vreo nenorocire lumească -, ei se bucură de el. Aceasta este însușirea dușmanului a cărui dușmănie este puternică.
După ce Allah Preaînaltul a arătat cât de puternică este dușmănia lor și le-a descris însușirile rele, le-a poruncit robilor Săi credincioși să fie răbdători și să rămână statornici în evlavie. Dacă împlinesc aceasta, uneltirea dușmanilor nu le va face niciun rău. Allah îi cuprinde pe dușmani, precum și faptele și uneltirile prin care aceștia caută să-i vatăme pe credincioși. El le-a făgăduit credincioșilor că, dacă rămân evlavioși, dușmanii nu le vor face niciun rău; așadar, nu trebuie să se îndoiască de împlinirea acestei făgăduințe.
Versetele 121 la 127
وَإِذْ غَدَوْتَ مِنْ أَهْلِكَ تُبَوِّئُ ٱلْمُؤْمِنِينَ مَقَـٰعِدَ لِلْقِتَالِ ۗ وَٱللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿١٢١﴾

121. Și amintește-ți când ai plecat dimineața de la familia ta ca să-i așezi pe credincioși în pozițiile lor pentru luptă. Allah este Auzitor, Atotștiutor.
إِذْ هَمَّت طَّآئِفَتَانِ مِنكُمْ أَن تَفْشَلَا وَٱللَّهُ وَلِيُّهُمَا ۗ وَعَلَى ٱللَّهِ فَلْيَتَوَكَّلِ ٱلْمُؤْمِنُونَ ﴿١٢٢﴾

122. Când două grupări dintre voi erau pe punctul de a-și pierde curajul, Allah era Ocrotitorul lor. În Allah să se încreadă credincioșii.
وَلَقَدْ نَصَرَكُمُ ٱللَّهُ بِبَدْرٍ وَأَنتُمْ أَذِلَّةٌ ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿١٢٣﴾

123. Allah v-a dăruit biruința la Badr, deși erați slabi. Temeți-vă, așadar, de Allah, ca să fiți recunoscători.
إِذْ تَقُولُ لِلْمُؤْمِنِينَ أَلَن يَكْفِيَكُمْ أَن يُمِدَّكُمْ رَبُّكُم بِثَلَـٰثَةِ ءَالَـٰفٍ مِّنَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ مُنزَلِينَ ﴿١٢٤﴾

124. Când le spuneai credincioșilor: „Nu vă este de ajuns ca Domnul vostru să vă întărească prin trei mii de îngeri coborâți?”
بَلَىٰٓ ۚ إِن تَصْبِرُوا۟ وَتَتَّقُوا۟ وَيَأْتُوكُم مِّن فَوْرِهِمْ هَـٰذَا يُمْدِدْكُمْ رَبُّكُم بِخَمْسَةِ ءَالَـٰفٍ مِّنَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ مُسَوِّمِينَ ﴿١٢٥﴾

125. Ba da! Dacă sunteți răbdători și vă temeți de Allah, iar ei vin asupra voastră chiar în acest avânt al lor, Domnul vostru vă va întări prin cinci mii de îngeri care poartă semne distinctive.
وَمَا جَعَلَهُ ٱللَّهُ إِلَّا بُشْرَىٰ لَكُمْ وَلِتَطْمَئِنَّ قُلُوبُكُم بِهِۦ ۗ وَمَا ٱلنَّصْرُ إِلَّا مِنْ عِندِ ٱللَّهِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْحَكِيمِ ﴿١٢٦﴾

126. Allah nu a făcut aceasta decât ca veste bună pentru voi și pentru ca inimile voastre să se liniștească prin ea. Biruința nu vine decât de la Allah, Atotputernicul, Preaînțeleptul.
لِيَقْطَعَ طَرَفًا مِّنَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَوْ يَكْبِتَهُمْ فَيَنقَلِبُوا۟ خَآئِبِينَ ﴿١٢٧﴾

127. Pentru ca El să nimicească o parte dintre cei care nu cred ori să-i zdrobească, iar ei să se întoarcă dezamăgiți.
Cuvintele Sale: „Și amintește-ți când ai plecat dimineața de la familia ta ca să-i așezi pe credincioși în pozițiile lor pentru luptă” - și până la sfârșitul istorisirii - se referă la ziua de Uhud.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a ieșit împreună cu musulmanii când politeiștii au ajuns cu oastea lor în apropiere de Uhud. El i-a așezat pe musulmani în locurile lor, le-a rânduit pozițiile și i-a organizat într-un chip uimitor, care arată desăvârșirea judecății și priceperea lui deplină în arta conducerii și a războiului, așa cum era desăvârșit în toate împrejurările.
„Allah este Auzitor, Atotștiutor”: nimic din treburile voastre nu-I este ascuns.
Cuvintele „Când două grupări dintre voi erau pe punctul de a-și pierde curajul” se referă la Banu Salamah și Banu Harithah. Creatorul i-a luat însă în ocrotirea Sa, prin blândețea, grija și ajutorul Său.
„În Allah să se încreadă credincioșii.” Dacă se încred în El, El le este de ajuns, îi ajută și îi ferește să cadă în ceea ce le-ar vătăma religia și viața lumească.
Acest verset și cele asemenea lui arată că încrederea în Allah este obligatorie și că măsura în care robul se încrede în El corespunde măsurii credinței sale. Încrederea în Allah înseamnă că robul se bizuie pe Domnul său pentru dobândirea lucrurilor care îi sunt de folos și pentru îndepărtarea celor care îi sunt vătămătoare.
După ce Allah a amintit starea lor la Uhud și nenorocirea care i-a lovit acolo, a inclus în această relatare amintirea biruinței și a binefacerii pe care le-o dăruise în ziua de Badr, pentru ca ei să-I fie recunoscători Domnului lor și pentru ca această amintire să ușureze ceea ce li se întâmplase la Uhud.
Astfel, El a spus: „Allah v-a dăruit biruință la Badr, când erați slabi” în privința numărului și a înzestrării voastre. Ei erau puțin peste trei sute zece, aveau puține animale de călărie și arme sărăcăcioase, pe când dușmanii lor se apropiau de o mie și erau pe deplin pregătiți și înarmați.
„Așadar, temeți-vă de Allah, pentru ca voi să fiți recunoscători” Celui care v-a binecuvântat cu biruința Sa.
„Când le spuneai”, vestindu-le binele credincioșilor și întărindu-le inimile: „Nu vă este de ajuns ca Domnul vostru să vă întărească prin trei mii de îngeri coborâți?”
„Ba da! Dacă sunteți răbdători și vă temeți de Allah, iar ei vin asupra voastră chiar în acest avânt al lor” - adică în această pornire a lor -, „Domnul vostru vă va întări prin cinci mii de îngeri care poartă semne distinctive”, adică însemnați cu semnele vitejilor.
Oamenii au păreri diferite cu privire la această întărire: dacă îngerii au luat parte nemijlocit la luptă, după cum au spus unii, sau dacă ea a constat în întărirea credincioșilor de către Allah și în aruncarea spaimei în inimile politeiștilor, după cum au spus mulți dintre exegeți.
Ceea ce susține a doua părere sunt cuvintele Sale: „Allah nu a făcut aceasta decât ca veste bună pentru voi și pentru ca inimile voastre să se liniștească prin ea. Biruința nu vine decât de la Allah, Atotputernicul, Preaînțeleptul.”
Aceasta arată că robul nu trebuie să se bizuie pe mijloace, ci pe Allah. Mijloacele și prezența lor le aduc inimilor liniște și statornicie în bine.
„Pentru ca El să nimicească o parte dintre cei care nu cred ori să-i zdrobească, iar ei să se întoarcă dezamăgiți.” Biruința pe care Allah le-o dăruiește robilor Săi credincioși nu poate avea decât unul dintre aceste două rezultate: fie nimicirea unei părți dintre cei care nu cred, fie întoarcerea lor cuprinși de furie, fără să fi dobândit vreun bine. Așa i-a făcut El să se întoarcă în Bătălia Șanțului, după ce veniseră hotărâți și încrezători în puterea lor; Allah i-a trimis înapoi furioși și dezamăgiți.
Versetul 128
لَيْسَ لَكَ مِنَ ٱلْأَمْرِ شَىْءٌ أَوْ يَتُوبَ عَلَيْهِمْ أَوْ يُعَذِّبَهُمْ فَإِنَّهُمْ ظَـٰلِمُونَ ﴿١٢٨﴾

128. Tu nu ai nicio parte în hotărâre: fie El îi primește cu iertare, fie îi pedepsește, căci ei sunt nedrepți.
În ziua de Uhud, Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a fost rănit la cap și i-a fost rupt unul dintre dinții din față. Atunci el a spus: „Cum ar putea izbândi un popor care a rănit fața Profetului său și i-a rupt dintele?[1]”
Atunci Allah Preaînaltul a pogorât acest verset și a lămurit că întreaga hotărâre Îi aparține Lui și că Mesagerul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - nu are nicio parte în ea, fiindcă este unul dintre robii lui Allah. Toți se află sub stăpânirea Domnului lor: sunt cârmuiți, nu cârmuitori.
Cât despre cei împotriva cărora te-ai rugat, o, Mesagerule, sau a căror izbândă și călăuzire le-ai socotit îndepărtate, dacă Allah voiește, îi primește cu iertare și le dăruiește reușita de a îmbrățișa Islamul. El chiar a făcut aceasta, căci Allah i-a călăuzit pe cei mai mulți dintre ei, iar ei au îmbrățișat Islamul. Iar dacă voiește, îi pedepsește, fiindcă sunt nedrepți și merită pedepsele și chinul lui Allah.
Versetul 129
وَلِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ يَغْفِرُ لِمَن يَشَآءُ وَيُعَذِّبُ مَن يَشَآءُ ۚ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١٢٩﴾

129. Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ. El iartă pe cine voiește și pedepsește pe cine voiește. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Allah Preaînaltul vestește că El este Cel care cârmuiește lumea de sus și lumea de jos. El îl primește cu iertare pe cine voiește și îl iartă, iar pe cine voiește îl lipsește de ajutor și îl pedepsește.
„Allah este Atoateiertător, Îndurător.” Printre însușirile Sale nedespărțite se află iertarea și mila desăvârșite, precum și existența, în creație și în porunca Sa, a tuturor lucrurilor care izvorăsc din ele. El îi iartă pe cei care se căiesc și are milă de cei care urmează mijloacele prin care se dobândește mila. Allah Preaînaltul a spus: „Supuneți-vă lui Allah și Mesagerului, pentru ca voi să primiți mila.”
În numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
De la El cerem ajutor, în El ne încredem. Domnul meu, ușurează și ajută, o, Generosule!
Toată lauda Îi aparține lui Allah. Îl lăudăm, Îi cerem ajutorul și iertarea și căutăm adăpost la Allah de răul sufletelor noastre și de faptele noastre rele. Pe cel pe care Allah îl călăuzește nimeni nu-l poate rătăci, iar pe cel pe care El îl lasă să rătăcească nimeni nu-l poate călăuzi.
Mărturisesc că nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Allah, Unicul, fără niciun asociat, și mărturisesc că Muhammad este robul și Mesagerul Său. Allah să trimită asupra sa multă binecuvântare și pace.
Allah Preaînaltul a spus:
Versetele 130 la 136
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَأْكُلُوا۟ ٱلرِّبَوٰٓا۟ أَضْعَـٰفًا مُّضَـٰعَفَةً ۖ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿١٣٠﴾

130. O, voi cei care credeți, nu luați riba (camătă), înmulțită de mai multe ori, și temeți-vă de Allah, pentru ca voi să izbândiți.
وَٱتَّقُوا۟ ٱلنَّارَ ٱلَّتِىٓ أُعِدَّتْ لِلْكَـٰفِرِينَ ﴿١٣١﴾

131. Feriți-vă de Focul pregătit pentru cei care nu cred.
وَأَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَٱلرَّسُولَ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ ﴿١٣٢﴾

132. Supuneți-vă lui Allah și Mesagerului, pentru ca voi să primiți mila.
۞ وَسَارِعُوٓا۟ إِلَىٰ مَغْفِرَةٍ مِّن رَّبِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهَا ٱلسَّمَـٰوَٰتُ وَٱلْأَرْضُ أُعِدَّتْ لِلْمُتَّقِينَ ﴿١٣٣﴾

133. Grăbiți-vă spre iertarea Domnului vostru și spre o Grădină a cărei lărgime este cât cerurile și pământul, pregătită pentru cei evlavioși,
ٱلَّذِينَ يُنفِقُونَ فِى ٱلسَّرَّآءِ وَٱلضَّرَّآءِ وَٱلْكَـٰظِمِينَ ٱلْغَيْظَ وَٱلْعَافِينَ عَنِ ٱلنَّاسِ ۗ وَٱللَّهُ يُحِبُّ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٣٤﴾

134. cei care dăruiesc atât în belșug, cât și în greutate, care își stăpânesc mânia și îi iartă pe oameni. Allah îi iubește pe cei care fac binele,
وَٱلَّذِينَ إِذَا فَعَلُوا۟ فَـٰحِشَةً أَوْ ظَلَمُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ ذَكَرُوا۟ ٱللَّهَ فَٱسْتَغْفَرُوا۟ لِذُنُوبِهِمْ وَمَن يَغْفِرُ ٱلذُّنُوبَ إِلَّا ٱللَّهُ وَلَمْ يُصِرُّوا۟ عَلَىٰ مَا فَعَلُوا۟ وَهُمْ يَعْلَمُونَ ﴿١٣٥﴾

135. și cei care, atunci când săvârșesc o faptă rușinoasă ori se nedreptățesc pe ei înșiși, își amintesc de Allah și Îi cer iertare pentru păcatele lor - și cine iartă păcatele în afară de Allah? - și nu stăruie cu bună știință în ceea ce au făcut.
أُو۟لَـٰٓئِكَ جَزَآؤُهُم مَّغْفِرَةٌ مِّن رَّبِّهِمْ وَجَنَّـٰتٌ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ وَنِعْمَ أَجْرُ ٱلْعَـٰمِلِينَ ﴿١٣٦﴾

136. Răsplata acestora este iertarea de la Domnul lor și Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Ce minunată este răsplata celor care lucrează!
În introducerea acestui tafsir s-a arătat că robul trebuie să țină seama de porunci și interdicții atât în ceea ce-l privește, cât și în ceea ce-i privește pe ceilalți. Când Allah Preaînaltul îi poruncește un lucru, el trebuie mai întâi să-i cunoască limitele și să înțeleagă ce anume i s-a poruncit, pentru a-l putea împlini. După ce îl cunoaște, trebuie să se străduiască și să-I ceară ajutor lui Allah ca să-l împlinească, pentru sine și pentru ceilalți, potrivit puterii și posibilităților sale.
Tot astfel, atunci când îi este oprit un lucru, trebuie să-i cunoască limitele, ce anume intră în el și ce nu intră, apoi să se străduiască și să-I ceară ajutor Domnului său ca să-l părăsească. Acest principiu trebuie respectat în toate poruncile și interdicțiile divine.
Aceste versete nobile cuprind porunci și însușiri ale binelui, pe care Allah le-a poruncit și a îndemnat la împlinirea lor, vestind răsplata celor care le au. Ele cuprind și lucruri interzise, de care El ne-a îndemnat să ne ferim.
Poate că înțelepciunea - iar Allah știe cel mai bine - pentru care aceste versete au fost așezate în mijlocul relatării despre Uhud este aceea că Allah Preaînaltul le făgăduise deja robilor Săi credincioși că, dacă sunt răbdători și se tem de El, le va dărui biruința asupra dușmanilor și îi va lipsi pe aceștia de izbândă împotriva lor. El a spus: „Dacă sunteți răbdători și vă temeți de Allah, uneltirea lor nu vă va vătăma cu nimic”, apoi: „Dacă sunteți răbdători și vă temeți de Allah, iar ei vin asupra voastră chiar în acest avânt al lor, Domnul vostru vă va întări...”
Era ca și cum sufletele doreau să cunoască însușirile taqwa-ei prin care sunt dobândite biruința, izbânda și fericirea. De aceea, în aceste versete Allah a amintit cele mai importante însușiri ale taqwa-ei. Dacă robul le împlinește, cu atât mai mult le va împlini și pe celelalte.
Ceea ce susține această înțelegere este faptul că Allah a amintit cuvântul taqwa de trei ori în aceste versete: o dată în forma absolută, în cuvintele „pregătită pentru cei evlavioși”, și de două ori precizând obiectul ei: „temeți-vă de Allah” și „feriți-vă de Foc”.
Ori de câte ori în Coran apar cuvintele: „O, voi cei care credeți”, urmate de porunca de a face ori de a părăsi ceva, aceasta arată că imanul este motivul care cheamă și obligă la împlinirea poruncii și la ferirea de ceea ce este interzis. Imanul este adeverirea deplină a lucrurilor în care trebuie să se creadă, adeverire care cere faptele mădularelor.
Allah le-a interzis să ia camătă înmulțită de mai multe ori. Acesta era obiceiul oamenilor din jahiliyyah și al celor cărora nu le pasă de poruncile Legii revelate. Când datoria celui aflat în greutate ajungea la scadență, iar el nu putea plăti nimic, ei îi spuneau: „Ori îți achiți datoria, ori îți prelungim termenul și mărim suma pe care ne-o datorezi.” Săracul era silit să accepte și să-l îndepărteze astfel pentru un timp pe creditorul său, alegând ușurarea de moment. În felul acesta, suma datorată se înmulțea de mai multe ori, fără ca el să primească vreun folos.
Cuvintele „înmulțită de mai multe ori” atrag atenția asupra urâțeniei ei deosebite atunci când ajunge atât de mare și arată înțelepciunea interzicerii sale. Allah a interzis camăta din cauza nedreptății pe care o cuprinde. El a poruncit ca celui aflat în greutate să i se acorde răgaz, iar suma datorată să rămână fără adaos. A-l obliga să plătească mai mult este o nedreptate înmulțită.
De aceea, credinciosul evlavios trebuie să o părăsească și să nu se apropie de ea, fiindcă părăsirea ei este una dintre cerințele taqwa-ei, iar izbânda depinde de taqwa. De aceea El a spus: „Temeți-vă de Allah, pentru ca voi să izbândiți.”
„Feriți-vă de Focul pregătit pentru cei care nu cred”, părăsind lucrurile care duc la intrarea în el: necredința și păcatele, oricât de diferite ar fi treptele lor. Toate păcatele, îndeosebi păcatele mari, duc spre necredință; mai mult, ele fac parte dintre însușirile necredinței, iar Allah a pregătit Focul pentru cei necredincioși. Părăsirea păcatelor îl izbăvește pe om de Foc și îl ferește de mânia Celui Atotstăpânitor, iar faptele bune și ascultarea aduc mulțumirea Celui Milostiv, intrarea în Grădini și dobândirea milei.
De aceea El a spus: „Supuneți-vă lui Allah și Mesagerului”, împlinind poruncile și ferindu-vă de interdicții, „pentru ca voi să primiți milă”. Supunerea față de Allah și față de Mesagerul Său este unul dintre mijloacele prin care se dobândește mila. Allah Preaînaltul a spus: „Mila Mea cuprinde toate lucrurile. O voi rândui pentru cei care se tem de Mine și dau zakah...” (al-A'raf, 7:156).
Apoi Allah le-a poruncit să se grăbească spre iertarea Sa și spre dobândirea Grădinii Sale, a cărei lărgime este cât cerurile și pământul. Cum va fi atunci lungimea ei? Allah a pregătit-o pentru cei evlavioși; ei sunt oamenii ei, iar faptele taqwa-ei sunt cele care duc la ea.
Apoi i-a descris pe cei evlavioși și faptele lor: „cei care dăruiesc atât în belșug, cât și în greutate”, adică atunci când le este ușor și atunci când le este greu. Când au din belșug, dăruiesc mult, iar când se află în greutate nu socotesc neînsemnată nicio faptă bună, oricât de mică ar fi.
Ei „își stăpânesc mânia”. Când cineva le face un rău care le trezește mânia - adică le umple inimile de furia ce îndeamnă la răzbunare prin cuvânt și faptă -, ei nu lucrează potrivit pornirilor firii omenești, ci țin în frâu mânia din inimi și rabdă, fără să-i răspundă celui care i-a nedreptățit în același fel.
„Și îi iartă pe oameni.” Iertarea oamenilor îl cuprinde pe oricine ți-a făcut rău prin cuvânt sau prin faptă. Iertarea este mai înaltă decât simpla stăpânire a mâniei, fiindcă înseamnă să nu-l tragi la răspundere pe cel care ți-a făcut rău și să fii îngăduitor cu el.
Aceasta nu se găsește decât la cel care s-a împodobit cu purtări frumoase, s-a dezbrăcat de cele josnice și face negoț cu Allah: îi iartă pe robii lui Allah din milă și bunătate față de ei, nu dorește ca răul să-i lovească, caută ca Allah să-l ierte și așteaptă răsplata de la Domnul său Cel Generos, nu de la robul sărac și neputincios. Allah Preaînaltul a spus: „Cel care iartă și îndreaptă lucrurile își are răsplata la Allah” (ash-Shura, 42:40).
Apoi El a amintit o însușire mai cuprinzătoare, mai bună, mai înaltă și mai mare decât celelalte: ihsanul. Allah Preaînaltul a spus: „Allah îi iubește pe cei care fac binele.” Ihsanul este de două feluri: ihsan în adorarea Creatorului și ihsan față de făpturi.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a explicat ihsanul în adorarea Creatorului prin cuvintele: „Să-L adori pe Allah ca și cum L-ai vedea; iar dacă tu nu-L vezi, El te vede.[2]”
Ihsanul față de făpturi înseamnă să le aduci folos în religie și în viața lumească și să îndepărtezi de la ele răul religios și lumesc. Aici intră poruncirea binelui și oprirea răului, învățarea celor neștiutori, povățuirea celor nepăsători, sfatul sincer dat oamenilor de rând și celor de seamă, strădania de a-i uni și dăruirea de milostenii și cheltuirea în folosul lor, în formele obligatorii și recomandate, potrivit stărilor și însușirilor lor diferite.
Aici intră și dărnicia, ferirea de a le face rău și răbdarea față de răul venit de la ei, așa cum Allah i-a descris pe cei evlavioși în aceste versete. Cel care împlinește aceste lucruri împlinește dreptul lui Allah și dreptul robilor Săi.
Apoi Allah a amintit felul în care ei își recunosc înaintea Domnului greșelile și păcatele: „cei care, atunci când săvârșesc o faptă rușinoasă ori se nedreptățesc pe ei înșiși”, adică atunci când săvârșesc fapte rele, fie păcate mari, fie mai mici. Ei se grăbesc să se căiască și să ceară iertare, își amintesc de Domnul lor, de amenințarea adresată celor neascultători și de făgăduința făcută celor evlavioși. Îi cer să le ierte păcatele și să le acopere lipsurile, în vreme ce părăsesc păcatele și le regretă. De aceea El a spus: „și nu stăruie cu bună știință în ceea ce au făcut.”
„Acestora” - celor descriși prin aceste însușiri - le revine drept răsplată „iertarea de la Domnul lor”, care îndepărtează de la ei orice lucru de care se tem, și „Grădini pe sub care curg râuri”. În ele se află desfătarea statornică, încântarea, bucuria, frumusețea, binele, fericirea, palatele, locuințele înalte și plăcute, pomii roditori și frumoși și râurile care curg prin acele locuințe bune.
Ei vor rămâne veșnic în ele: nu vor fi mutați de acolo, nu vor dori să le schimbe cu altceva și desfătarea în care se află nu se va schimba. „Ce minunată este răsplata celor care lucrează!” Ei au lucrat puțin pentru Allah, iar El i-a răsplătit din belșug. Dimineața, cei care au călătorit noaptea se bucură de drumul străbătut, iar la vremea răsplătirii cel care a lucrat își găsește răsplata deplină și îmbelșugată.
Aceste versete nobile se numără printre dovezile Ahl as-Sunnah wal-Jama'ah că faptele fac parte din iman, spre deosebire de susținerea Murji'ah. Această dovadă se lămurește pe deplin prin alăturarea versetului asemănător din Sura al-Hadid: „Întreceți-vă spre iertarea Domnului vostru și spre o Grădină a cărei lărgime este precum lărgimea cerului și a pământului, pregătită pentru cei care cred în Allah și în Mesagerii Săi” (al-Hadid, 57:21).
Acolo au fost amintite numai credința în Allah și în Mesagerii Săi, pe când aici El a spus: „pregătită pentru cei evlavioși”, apoi i-a descris pe cei evlavioși prin aceste fapte săvârșite cu averea și cu trupul. Aceasta arată că cei evlavioși descriși prin aceste însușiri sunt aceiași credincioși amintiți în Sura al-Hadid.
Versetele 137 și 138
قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِكُمْ سُنَنٌ فَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَٱنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُكَذِّبِينَ ﴿١٣٧﴾

137. Înaintea voastră au trecut rânduieli statornice. Străbateți pământul și priviți care a fost sfârșitul celor care au socotit adevărul minciună.
هَـٰذَا بَيَانٌ لِّلنَّاسِ وَهُدًى وَمَوْعِظَةٌ لِّلْمُتَّقِينَ ﴿١٣٨﴾

138. Aceasta este o lămurire pentru oameni, o călăuzire și o povățuire pentru cei evlavioși.
Prin aceste versete nobile și prin cele care urmează în relatarea despre Uhud, Allah Preaînaltul îi mângâie și îi întărește pe robii Săi credincioși. El le vestește că înaintea lor au trecut multe generații și comunități care au fost puse la încercare. Credincioșii dintre ele au fost încercați prin lupta împotriva celor care nu credeau, lupta dintre ei a continuat, iar izbânda a trecut de la unii la alții până când Allah a rânduit sfârșitul bun pentru cei evlavioși și biruința pentru robii Săi credincioși. În cele din urmă, cei care au socotit adevărul minciună au fost înfrânți, iar Allah i-a lipsit de ajutor, dăruindu-le biruința Mesagerilor Săi și urmașilor lor.
„Străbateți pământul” cu trupurile și cu inimile voastre „și priviți care a fost sfârșitul celor care au socotit adevărul minciună”. Nu-i veți găsi decât loviți de felurite pedepse lumești: locuințele lor au rămas pustii, pierderea lor a devenit vădită pentru toți, puterea și stăpânirea lor au dispărut, iar strălucirea și trufia lor s-au stins.
Oare nu se află în aceasta cea mai mare dovadă și cea mai puternică mărturie despre adevărul adus de Mesageri? Aceasta este înțelepciunea lui Allah prin care El îi pune la încercare pe robii Săi, pentru a-i deosebi pe cei sinceri de cei mincinoși. De aceea Allah Preaînaltul a spus:
„Aceasta este o lămurire pentru oameni”, adică o dovadă limpede care le arată adevărul și falsitatea și îi deosebește pe oamenii fericirii de oamenii nefericirii. Ea se referă la ceea ce Allah le-a făcut celor care au socotit adevărul minciună.
Ea este „o călăuzire și o povățuire pentru cei evlavioși”, fiindcă ei sunt cei care trag folos din semne. Acestea îi călăuzesc spre calea cea dreaptă, îi povățuiesc și îi opresc de la calea rătăcirii. Pentru ceilalți oameni, ele rămân o lămurire prin care dovada lui Allah este statornicită împotriva lor, pentru ca acela care piere să piară după o dovadă limpede.
Este posibil și ca pronumele demonstrativ din cuvintele „Aceasta este o lămurire pentru oameni” să se refere la Coranul măreț și la Pomenirea plină de înțelepciune: el este o lămurire pentru toți oamenii și, în chip deosebit, o călăuzire și o povățuire pentru cei evlavioși. Ambele înțelesuri sunt adevărate.
Versetele 139 la 143
وَلَا تَهِنُوا۟ وَلَا تَحْزَنُوا۟ وَأَنتُمُ ٱلْأَعْلَوْنَ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٣٩﴾

139. Nu slăbiți și nu vă întristați, căci voi veți fi mai presus, dacă sunteți credincioși.
إِن يَمْسَسْكُمْ قَرْحٌ فَقَدْ مَسَّ ٱلْقَوْمَ قَرْحٌ مِّثْلُهُۥ ۚ وَتِلْكَ ٱلْأَيَّامُ نُدَاوِلُهَا بَيْنَ ٱلنَّاسِ وَلِيَعْلَمَ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَيَتَّخِذَ مِنكُمْ شُهَدَآءَ ۗ وَٱللَّهُ لَا يُحِبُّ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٤٠﴾

140. Dacă ați fost răniți, și ceilalți oameni au fost răniți asemenea. Noi facem ca astfel de zile să alterneze între oameni, pentru ca Allah să-i deosebească pe cei care cred și să aleagă dintre voi martiri. Allah nu-i iubește pe cei nedrepți,
وَلِيُمَحِّصَ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَيَمْحَقَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿١٤١﴾

141. și pentru ca Allah să-i curețe pe cei care cred și să-i nimicească pe cei care nu cred.
أَمْ حَسِبْتُمْ أَن تَدْخُلُوا۟ ٱلْجَنَّةَ وَلَمَّا يَعْلَمِ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ جَـٰهَدُوا۟ مِنكُمْ وَيَعْلَمَ ٱلصَّـٰبِرِينَ ﴿١٤٢﴾

142. Oare ați crezut că veți intra în Grădină înainte ca Allah să-i deosebească pe cei dintre voi care luptă pe calea Sa și să-i deosebească pe cei răbdători?
وَلَقَدْ كُنتُمْ تَمَنَّوْنَ ٱلْمَوْتَ مِن قَبْلِ أَن تَلْقَوْهُ فَقَدْ رَأَيْتُمُوهُ وَأَنتُمْ تَنظُرُونَ ﴿١٤٣﴾

143. Voi vă doreați moartea înainte de a o întâlni. Acum ați văzut-o cu ochii voștri.
Allah Preaînaltul îi încurajează pe robii Săi credincioși, le întărește hotărârea și le înalță năzuința: „Nu slăbiți și nu vă întristați.” Nu slăbiți în trupurile voastre și nu lăsați întristarea să vă cuprindă inimile atunci când nenorocirea v-a lovit și ați fost încercați prin această suferință.
Întristarea inimilor și slăbirea trupurilor adaugă o altă nenorocire peste cea care v-a lovit și îl ajută pe dușman împotriva voastră. Dimpotrivă, întăriți-vă inimile, deprindeți-le cu răbdarea, îndepărtați tristețea din ele și fiți tari în lupta împotriva dușmanului vostru.
Allah Preaînaltul a arătat că slăbiciunea și întristarea nu li se cuvin, deoarece ei sunt mai presus prin credința lor și prin nădejdea în biruința și răsplata lui Allah. Credinciosului care caută răsplata lumească și răsplata din Viața de Apoi făgăduite de Allah nu i se cuvin acestea. De aceea El a spus: „căci voi veți fi mai presus, dacă sunteți credincioși.”
Apoi i-a mângâiat pentru înfrângerea pe care o suferiseră și a arătat marile înțelepciuni care decurg din ea:
„Dacă ați fost răniți, și ceilalți oameni au fost răniți asemenea.” Voi și ei ați fost deopotrivă răniți, însă voi nădăjduiți de la Allah ceea ce ei nu nădăjduiesc. Allah Preaînaltul a spus: „Dacă voi suferiți, și ei suferă așa cum suferiți voi, însă voi nădăjduiți de la Allah ceea ce ei nu nădăjduiesc” (an-Nisa', 4:104).
Una dintre înțelepciuni este aceea că Allah dăruiește bunuri din această lume și credinciosului, și celui care nu crede, și celui drept, și celui păcătos. El face ca zilele să treacă de la oameni la oameni: o zi pentru un grup și o zi pentru celălalt. Aceasta pentru că lumea de aici trece și piere, spre deosebire de Viața de Apoi, care este numai pentru cei care cred.
„Pentru ca Allah să-i deosebească pe cei care cred.” Tot printre înțelepciuni se află faptul că Allah îi încearcă pe robii Săi prin înfrângere și suferință pentru ca credinciosul să se deosebească de ipocrit. Dacă biruința credincioșilor ar continua în fiecare confruntare, în Islam ar intra și cel care nu-l dorește cu adevărat. Când în unele confruntări apar felurite încercări, se deosebește credinciosul adevărat, care dorește Islamul în greutate și în ușurare, în belșug și în lipsuri, de cel care nu este astfel.
„Și să aleagă dintre voi martiri.” Aceasta este o altă înțelepciune. Martiriul se află printre cele mai înalte trepte la Allah, iar el nu poate fi dobândit decât prin existența împrejurărilor care duc la el. Din mila Sa față de robii credincioși, Allah le rânduiește cauze pe care sufletele le urăsc, pentru a-i face să atingă treptele înalte și desfătarea statornică pe care le iubesc.
„Allah nu-i iubește pe cei nedrepți”, cei care s-au nedreptățit pe ei înșiși și au rămas deoparte de la luptă pe calea Sa. În aceasta se află o aluzie la mustrarea ipocriților și la faptul că Allah îi urăște. De aceea El i-a împiedicat să lupte pe calea Sa. Dacă ar fi dorit să iasă, ar fi făcut pregătirile necesare, însă lui Allah nu I-a plăcut pornirea lor, așa că i-a ținut pe loc și li s-a spus: „Rămâneți cu cei care rămân” (at-Tawbah, 9:46).
„Și pentru ca Allah să-i curețe pe cei care cred.” Aceasta este tot o înțelepciune: prin aceste lucruri, Allah îi curăță pe credincioși de păcatele și lipsurile lor. Aceasta arată că martiriul și lupta pe calea lui Allah șterg păcatele și îndepărtează lipsurile.
De asemenea, Allah îi separă astfel pe credincioși de ipocriți, pentru ca cei dintâi să se elibereze de aceștia și să-l deosebească pe credincios de ipocrit. Tot printre înțelepciuni se află faptul că Allah rânduiește aceasta „pentru a-i nimici pe cei care nu cred”, adică pentru ca înfrângerea vremelnică a credincioșilor să devină o cauză a nimicirii și a dezrădăcinării dușmanilor prin pedeapsă.
Când dobândesc biruința, cei care nu cred săvârșesc nedreptăți și adaugă o altă răzvrătire la răzvrătirea lor. Prin aceasta ajung să merite o pedeapsă grabnică, din mila lui Allah față de robii Săi credincioși.
Apoi Allah Preaînaltul a spus: „Oare ați crezut că veți intra în Grădină înainte ca Allah să-i deosebească pe cei dintre voi care luptă pe calea Sa și să-i deosebească pe cei răbdători?” Aceasta este o întrebare de mustrare: să nu credeți și să nu vă treacă prin minte că veți intra în Grădină fără osteneală, fără să îndurați greutățile pe calea lui Allah și fără să căutați mulțumirea Sa.
Grădina este cea mai înaltă țintă și cel mai bun lucru pentru care se întrec cei care se întrec. Cu cât ținta este mai mare, cu atât sunt mai însemnate mijloacele și faptele care duc la ea. La odihnă nu se ajunge decât prin părăsirea odihnei, iar desfătarea nu se dobândește decât prin renunțarea la desfătare.
Însă greutățile acestei lumi care îl ating pe rob pe calea lui Allah, atunci când sufletul se hotărăște să le primească, se deprinde cu ele și cunoaște sfârșitul la care duc, se preschimbă pentru oamenii cu vedere pătrunzătoare în daruri care le aduc bucurie, iar greutățile nu-i mai tulbură. Acesta este harul lui Allah, pe care El îl dăruiește cui voiește.
Apoi Allah i-a mustrat pentru lipsa de răbdare față de un lucru pe care îl doriseră și a cărui venire o așteptaseră: „Voi vă doreați moartea înainte de a o întâlni.” Mulți dintre Companioni - Allah să fie mulțumit de ei - care nu luaseră parte la Badr își doreau ca Allah să le aducă o confruntare în care să-și poată dărui întreaga strădanie.
Allah Preaînaltul le-a spus: „Acum ați văzut-o”, adică ați văzut cu ochii voștri ceea ce vă doriserăți, „cu ochii voștri”. De ce atunci lipsa de răbdare? Această stare nu se cuvine și nu este frumoasă, mai ales pentru cel care și-a dorit acel lucru și a primit ceea ce și-a dorit. Datoria lui este să-și dăruiască toată strădania și să facă tot ceea ce îi stă în putere.
Versetul arată că nu este rău ca omul să-și dorească martiriul. Dovada este că Allah Preaînaltul le-a aprobat dorința și nu i-a mustrat pentru ea, ci i-a mustrat numai pentru că nu au lucrat potrivit cerințelor ei. Allah știe cel mai bine.
Versetele 144 și 145
وَمَا مُحَمَّدٌ إِلَّا رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِ ٱلرُّسُلُ ۚ أَفَإِي۟ن مَّاتَ أَوْ قُتِلَ ٱنقَلَبْتُمْ عَلَىٰٓ أَعْقَـٰبِكُمْ ۚ وَمَن يَنقَلِبْ عَلَىٰ عَقِبَيْهِ فَلَن يَضُرَّ ٱللَّهَ شَيْـًٔا ۗ وَسَيَجْزِى ٱللَّهُ ٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿١٤٤﴾

144. Muhammad nu este decât un Mesager, iar înaintea lui au trecut și alți Mesageri. Dacă el moare ori este ucis, vă veți întoarce pe urmele voastre? Cel care se întoarce pe urmele sale nu-I va aduce lui Allah nicio vătămare, iar Allah îi va răsplăti pe cei recunoscători.
وَمَا كَانَ لِنَفْسٍ أَن تَمُوتَ إِلَّا بِإِذْنِ ٱللَّهِ كِتَـٰبًا مُّؤَجَّلًا ۗ وَمَن يُرِدْ ثَوَابَ ٱلدُّنْيَا نُؤْتِهِۦ مِنْهَا وَمَن يُرِدْ ثَوَابَ ٱلْـَٔاخِرَةِ نُؤْتِهِۦ مِنْهَا ۚ وَسَنَجْزِى ٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿١٤٥﴾

145. Niciun suflet nu poate muri decât cu îngăduința lui Allah, potrivit unei hotărâri cu termen rânduit. Celui care dorește răsplata acestei lumi îi vom da din ea, iar celui care dorește răsplata Vieții de Apoi îi vom da din ea. Noi îi vom răsplăti pe cei recunoscători.
Allah Preaînaltul spune: „Muhammad nu este decât un Mesager, iar înaintea lui au trecut și alți Mesageri.” El nu este un Mesager fără precedent, ci este de același fel cu Mesagerii dinaintea lui. Îndatorirea lor este să transmită mesajul Domnului lor și să-I împlinească poruncile. Ei nu trăiesc veșnic, iar rămânerea lor în viață nu este o condiție pentru împlinirea poruncilor lui Allah. Datoria comunităților este să-L adore pe Domnul lor în orice vreme și în orice împrejurare.
De aceea El a spus: „Dacă el moare ori este ucis, vă veți întoarce pe urmele voastre?”, părăsind credința, jihadul ori celelalte lucruri pe care vi le-a adus? „Cel care se întoarce pe urmele sale nu-I va aduce lui Allah nicio vătămare”, ci se va vătăma numai pe sine. Allah Preaînaltul nu are nevoie de el, va statornici religia Sa și îi va înălța pe robii Săi credincioși.
După ce i-a mustrat pe cei care se întorc pe urmele lor, Allah i-a lăudat pe cei care rămân statornici alături de Mesager și împlinesc porunca Domnului lor: „iar Allah îi va răsplăti pe cei recunoscători.” Recunoștința nu există decât prin împlinirea adorării lui Allah Preaînaltul în orice împrejurare.
În acest verset nobil se află o îndrumare din partea lui Allah pentru robii Săi: ei trebuie să se afle într-o stare în care pierderea unui conducător, oricât de însemnat ar fi, să nu le zdruncine credința ori vreuna dintre cerințele ei. Aceasta se poate împlini numai dacă, pentru fiecare chestiune a religiei, sunt pregătiți mai mulți oameni pricepuți, astfel încât, atunci când unul lipsește, altul să-i ia locul.
Ținta tuturor credincioșilor trebuie să fie statornicirea religiei lui Allah și apărarea ei după putință, fără ca ei să-și lege scopul de un anumit conducător, excluzându-i pe ceilalți. Într-o asemenea stare, treburile lor se statornicesc și se îndreaptă.
Versetul este și una dintre cele mai mari dovezi ale virtuții lui as-Siddiq al-Akbar (cel mai mare dintre cei deplin sinceri), Abu Bakr, și a Companionilor săi, care au luptat împotriva apostaților după moartea Mesagerului lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, căci ei sunt fruntașii celor recunoscători.
Apoi Allah Preaînaltul a vestit că toate sufletele sunt legate de termenele lor prin îngăduința, hotărârea și rânduiala Sa. Cel căruia i-a fost hotărât să moară va muri chiar și fără o cauză văzută, iar celui căruia El îi voiește rămânerea în viață nu-i vor face rău toate cauzele vătămătoare, chiar dacă s-ar aduna, înainte să-i sosească termenul.
Aceasta pentru că Allah a hotărât, a rânduit și a scris termenul fiecăruia. Când termenul lor sosește, nu-l pot întârzia și nici grăbi cu niciun ceas.
Apoi Allah Preaînaltul a vestit că le dă oamenilor din răsplata acestei lumi și din răsplata Vieții de Apoi potrivit cu ceea ce doresc: „Celui care dorește răsplata acestei lumi îi vom da din ea, iar celui care dorește răsplata Vieții de Apoi îi vom da din ea.”
Allah Preaînaltul a spus: „Tuturor le dăruim - și acestora, și acelora - din darul Domnului tău, iar darul Domnului tău nu este oprit. Privește cum i-am ridicat pe unii deasupra altora; însă Viața de Apoi are trepte mai înalte și o întâietate mai mare” (al-Isra', 17:20-21).
„Noi îi vom răsplăti pe cei recunoscători.” El nu le-a precizat răsplata, pentru a arăta mulțimea și măreția ei și pentru ca oamenii să știe că răsplata este pe măsura recunoștinței, fie ea puțină sau multă, și pe măsura frumuseții ei.
Versetele 146 la 148
وَكَأَيِّن مِّن نَّبِىٍّ قَـٰتَلَ مَعَهُۥ رِبِّيُّونَ كَثِيرٌ فَمَا وَهَنُوا۟ لِمَآ أَصَابَهُمْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَمَا ضَعُفُوا۟ وَمَا ٱسْتَكَانُوا۟ ۗ وَٱللَّهُ يُحِبُّ ٱلصَّـٰبِرِينَ ﴿١٤٦﴾

146. Câți Profeți nu au luptat, având alături mulți oameni devotați! Ei nu și-au pierdut curajul din pricina suferințelor care i-au lovit pe calea lui Allah, nu au slăbit și nu s-au supus dușmanului. Allah îi iubește pe cei răbdători.
وَمَا كَانَ قَوْلَهُمْ إِلَّآ أَن قَالُوا۟ رَبَّنَا ٱغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا وَإِسْرَافَنَا فِىٓ أَمْرِنَا وَثَبِّتْ أَقْدَامَنَا وَٱنصُرْنَا عَلَى ٱلْقَوْمِ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿١٤٧﴾

147. Singurele lor cuvinte au fost: „Domnul nostru, iartă-ne păcatele și depășirile noastre de măsură, întărește-ne pașii și dăruiește-ne biruința asupra oamenilor care nu cred.”
فَـَٔاتَىٰهُمُ ٱللَّهُ ثَوَابَ ٱلدُّنْيَا وَحُسْنَ ثَوَابِ ٱلْـَٔاخِرَةِ ۗ وَٱللَّهُ يُحِبُّ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٤٨﴾

148. Allah le-a dăruit răsplata acestei lumi și frumusețea răsplății din Viața de Apoi. Allah îi iubește pe cei care fac binele.
Aceasta este o mângâiere pentru credincioși și un îndemn de a-i urma pe cei de dinainte și de a lucra așa cum au lucrat ei. Lucrul acesta s-a petrecut și în trecut, iar rânduiala lui Allah nu a încetat să se împlinească astfel.
El a spus: „Câți Profeți”, adică mulți Profeți, „nu au luptat, având alături mulți oameni devotați”, adică grupuri numeroase dintre urmașii lor, pe care Profeții îi crescuseră prin credință și fapte drepte. Unii au fost uciși, alții răniți și au suferit și alte încercări, însă „nu și-au pierdut curajul din pricina suferințelor care i-au lovit pe calea lui Allah, nu au slăbit și nu s-au supus dușmanului”.
Inimile lor nu au slăbit, trupurile lor nu și-au pierdut puterea, iar ei nu s-au umilit înaintea dușmanului. Dimpotrivă, au răbdat, au rămas statornici și și-au întărit sufletele. De aceea El a spus: „Allah îi iubește pe cei răbdători.”
Apoi Allah le-a amintit cuvintele și cererea de biruință adresată Domnului lor: „Singurele lor cuvinte” în acele împrejurări grele „au fost: Domnul nostru, iartă-ne păcatele și depășirile noastre de măsură.” Depășirea măsurii înseamnă trecerea dincolo de limită, spre ceea ce este oprit.
Ei știau că păcatele și depășirea măsurii sunt printre cele mai mari cauze pentru care Allah îi lipsește de ajutor și că eliberarea de ele este una dintre cauzele biruinței. De aceea I-au cerut Domnului să li le ierte.
Ei nu s-au bizuit pe strădania și răbdarea pe care le arătaseră, ci s-au bizuit pe Allah. I-au cerut să le întărească pașii la întâlnirea cu dușmanii care nu cred și să le dăruiască biruința asupra lor. Astfel, au îmbinat răbdarea și părăsirea opusului ei cu căința, cererea de iertare și cererea de biruință de la Domnul lor.
De aceea, Allah le-a dăruit biruința și le-a rânduit sfârșitul bun în această lume și în Viața de Apoi: „Allah le-a dăruit răsplata acestei lumi”, adică biruința, izbânda și prada, „și frumusețea răsplății din Viața de Apoi”, adică dobândirea mulțumirii Domnului lor și a desfătării statornice, ferită de orice lucru care o tulbură.
Aceasta s-a datorat faptului că ei au săvârșit pentru El fapte bune, iar El le-a dat cea mai frumoasă răsplată. De aceea a spus: „Allah îi iubește pe cei care fac binele” în adorarea Creatorului și în purtarea față de făpturi. Din ihsan face parte și ca, în lupta împotriva dușmanilor, omul să lucreze așa cum au lucrat acești credincioși.
Versetele 149 la 151
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِن تُطِيعُوا۟ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يَرُدُّوكُمْ عَلَىٰٓ أَعْقَـٰبِكُمْ فَتَنقَلِبُوا۟ خَـٰسِرِينَ ﴿١٤٩﴾

149. O, voi cei care credeți, dacă vă supuneți celor care nu cred, ei vă vor întoarce pe urmele voastre și veți ajunge dintre cei pierduți.
بَلِ ٱللَّهُ مَوْلَىٰكُمْ ۖ وَهُوَ خَيْرُ ٱلنَّـٰصِرِينَ ﴿١٥٠﴾

150. Însă Allah este Ocrotitorul vostru și El este Cel mai bun ajutător.
سَنُلْقِى فِى قُلُوبِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ٱلرُّعْبَ بِمَآ أَشْرَكُوا۟ بِٱللَّهِ مَا لَمْ يُنَزِّلْ بِهِۦ سُلْطَـٰنًا ۖ وَمَأْوَىٰهُمُ ٱلنَّارُ ۚ وَبِئْسَ مَثْوَى ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٥١﴾

151. Vom arunca spaimă în inimile celor care nu cred, fiindcă I-au asociat lui Allah lucruri pentru care El nu a pogorât nicio dovadă. Adăpostul lor va fi Focul. Ce rea este locuința celor nedrepți!
Prin aceste cuvinte, Allah le interzice credincioșilor să li se supună celor care nu cred, fie ei ipocriți ori politeiști. Dacă li se supun, aceștia nu le doresc decât răul și urmăresc să-i întoarcă la necredință, al cărei sfârșit este dezamăgirea și pierderea.
Apoi Allah a vestit că El este Ocrotitorul și Ajutătorul lor. În aceasta se află o înștiințare și o veste bună pentru ei: El le poartă de grijă prin blândețea Sa și îi ferește de feluritele rele. Totodată, aceasta îi îndeamnă să-L ia numai pe El drept Ocrotitor și Ajutător, fără nicio altă făptură.
Din ocrotirea și ajutorul Său face parte faptul că El le-a făgăduit că va arunca spaimă în inimile dușmanilor lor dintre cei care nu cred. Aceasta este o teamă puternică, ce îi împiedică să-și atingă multe dintre scopuri. Allah Preaînaltul Și-a împlinit făgăduința.
După ce politeiștii s-au îndepărtat de la bătălia de la Uhud, s-au sfătuit între ei și au spus: „Cum să plecăm după ce i-am ucis pe cei pe care i-am ucis și i-am înfrânt, fără să-i nimicim cu totul?” Ei s-au gândit să se întoarcă, însă Allah a aruncat spaimă în inimile lor, iar ei s-au îndepărtat dezamăgiți.
Fără îndoială, aceasta este una dintre cele mai mari forme de ajutor. S-a arătat mai sus că biruința dăruită de Allah robilor Săi credincioși se încadrează întotdeauna într-una dintre două situații: fie El nimicește o parte dintre cei care nu cred, fie îi zdrobește, iar ei se întorc dezamăgiți. Aici s-a împlinit a doua situație.
Apoi Allah a amintit cauza care a dus la aruncarea spaimei în inimile celor care nu cred: „fiindcă I-au asociat lui Allah lucruri pentru care El nu a pogorât nicio dovadă”. Aceasta li se întâmplă din cauza rivalilor și idolilor pe care i-au luat în afara Lui, potrivit poftelor și voințelor lor stricate, fără nicio dovadă și niciun argument. Ei s-au rupt de ocrotirea Unicului, a Celui Milostiv.
De aceea, politeistul este cuprins de spaimă înaintea credinciosului: nu se sprijină pe un reazem trainic și nu are niciun adăpost în vreme de greutate și strâmtorare. Aceasta este starea lui în această lume, iar în Viața de Apoi lucrurile vor fi și mai grele și mai cumplite.
De aceea El a spus: „Adăpostul lor va fi Focul”, adică locuința statornică spre care se vor retrage și din care nu vor mai ieși. „Ce rea este locuința celor nedrepți!” Din pricina nedreptății și a vrăjmășiei lor, Focul a devenit locuința lor.
Versetul 152
وَلَقَدْ صَدَقَكُمُ ٱللَّهُ وَعْدَهُۥٓ إِذْ تَحُسُّونَهُم بِإِذْنِهِۦ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا فَشِلْتُمْ وَتَنَـٰزَعْتُمْ فِى ٱلْأَمْرِ وَعَصَيْتُم مِّنۢ بَعْدِ مَآ أَرَىٰكُم مَّا تُحِبُّونَ ۚ مِنكُم مَّن يُرِيدُ ٱلدُّنْيَا وَمِنكُم مَّن يُرِيدُ ٱلْـَٔاخِرَةَ ۚ ثُمَّ صَرَفَكُمْ عَنْهُمْ لِيَبْتَلِيَكُمْ ۖ وَلَقَدْ عَفَا عَنكُمْ ۗ وَٱللَّهُ ذُو فَضْلٍ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٥٢﴾

152. Allah Și-a împlinit făgăduința față de voi atunci când, cu îngăduința Sa, îi doborați, până când v-ați pierdut curajul, v-ați certat cu privire la poruncă și nu v-ați supus, după ce El vă arătase ceea ce iubeați. Unii dintre voi doresc această lume, iar alții doresc Viața de Apoi. Apoi El v-a îndepărtat de ei pentru a vă pune la încercare, însă v-a iertat. Allah este Stăpânul unui mare har față de credincioși.
„Allah Și-a împlinit făgăduința față de voi” cu privire la biruință. El v-a ajutat împotriva lor până când ei v-au întors spatele, iar voi ați început să-i doborâți. Apoi ați devenit voi înșivă cauza nenorocirii voastre și i-ați ajutat pe dușmani împotriva voastră.
Aceasta s-a întâmplat când v-ați pierdut curajul, adică ați slăbit și v-ați descurajat, „v-ați certat cu privire la poruncă”, părăsind porunca lui Allah de a rămâne uniți și de a nu vă dezbina. V-ați deosebit în păreri: unii au spus că trebuie să rămână în locul în care îi așezase Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, iar alții au spus: „De ce să mai rămânem aici, când dușmanul a fost înfrânt și nu mai există niciun pericol?”
Astfel, nu v-ați supus Mesagerului și ați părăsit porunca lui, după ce Allah vă arătase ceea ce iubeați: înfrângerea dușmanilor voștri. Datoria celui pe care Allah l-a binecuvântat cu ceea ce iubește este mai mare decât datoria altuia. În această situație, în chip deosebit, iar în toate celelalte situații, în general, datoria este împlinirea poruncii lui Allah și a Mesagerului Său.
„Unii dintre voi doresc această lume” - aceștia sunt cei a căror dorință a dus la cele întâmplate -, „iar alții doresc Viața de Apoi” - aceștia sunt cei care au rămas credincioși poruncii Mesagerului lui Allah și au stat acolo unde li se poruncise.
„Apoi El v-a îndepărtat de ei”, adică după ce aceste lucruri s-au ivit din partea voastră, Allah v-a făcut să vă întoarceți fețele de la ei, iar situația s-a schimbat în favoarea dușmanului. Aceasta a fost o încercare și un examen de la Allah pentru voi, prin care credinciosul să se deosebească de cel care nu crede, iar cel ascultător de cel neascultător, și prin care Allah să șteargă, datorită acestei nenorociri, ceea ce săvârșiserăți.
De aceea El a spus: „însă v-a iertat. Allah este Stăpânul unui mare har față de credincioși”, adică are față de ei un har măreț. El i-a binecuvântat cu Islamul, i-a călăuzit spre legiuirile sale, le-a iertat faptele rele și i-a răsplătit pentru nenorocirile lor.
Din harul Său față de credincioși face parte faptul că El nu le rânduiește niciun bine și nicio nenorocire fără ca acestea să ajungă, în cele din urmă, un bine pentru ei. Dacă îi atinge prosperitatea și ei sunt recunoscători, le dă răsplata celor recunoscători; iar dacă îi atinge greutatea și ei rabdă, le dă răsplata celor răbdători.
Versetele 153 și 154
۞ إِذْ تُصْعِدُونَ وَلَا تَلْوُۥنَ عَلَىٰٓ أَحَدٍ وَٱلرَّسُولُ يَدْعُوكُمْ فِىٓ أُخْرَىٰكُمْ فَأَثَـٰبَكُمْ غَمًّۢا بِغَمٍّ لِّكَيْلَا تَحْزَنُوا۟ عَلَىٰ مَا فَاتَكُمْ وَلَا مَآ أَصَـٰبَكُمْ ۗ وَٱللَّهُ خَبِيرٌۢ بِمَا تَعْمَلُونَ ﴿١٥٣﴾

153. Amintiți-vă când fugeați urcând, fără să vă întoarceți spre nimeni, iar Mesagerul vă chema din urmă. Atunci El v-a răsplătit cu mâhnire peste mâhnire, pentru ca voi să nu vă întristați nici pentru ceea ce vă scăpase, nici pentru ceea ce vă lovise. Allah cunoaște bine ceea ce faceți.
ثُمَّ أَنزَلَ عَلَيْكُم مِّنۢ بَعْدِ ٱلْغَمِّ أَمَنَةً نُّعَاسًا يَغْشَىٰ طَآئِفَةً مِّنكُمْ ۖ وَطَآئِفَةٌ قَدْ أَهَمَّتْهُمْ أَنفُسُهُمْ يَظُنُّونَ بِٱللَّهِ غَيْرَ ٱلْحَقِّ ظَنَّ ٱلْجَـٰهِلِيَّةِ ۖ يَقُولُونَ هَل لَّنَا مِنَ ٱلْأَمْرِ مِن شَىْءٍ ۗ قُلْ إِنَّ ٱلْأَمْرَ كُلَّهُۥ لِلَّهِ ۗ يُخْفُونَ فِىٓ أَنفُسِهِم مَّا لَا يُبْدُونَ لَكَ ۖ يَقُولُونَ لَوْ كَانَ لَنَا مِنَ ٱلْأَمْرِ شَىْءٌ مَّا قُتِلْنَا هَـٰهُنَا ۗ قُل لَّوْ كُنتُمْ فِى بُيُوتِكُمْ لَبَرَزَ ٱلَّذِينَ كُتِبَ عَلَيْهِمُ ٱلْقَتْلُ إِلَىٰ مَضَاجِعِهِمْ ۖ وَلِيَبْتَلِىَ ٱللَّهُ مَا فِى صُدُورِكُمْ وَلِيُمَحِّصَ مَا فِى قُلُوبِكُمْ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿١٥٤﴾

154. Apoi, după mâhnire, El a pogorât asupra voastră liniște: un somn ușor care a cuprins o parte dintre voi. O altă parte era preocupată numai de ea însăși și nutrea despre Allah gânduri neadevărate, gânduri proprii jahiliyyah-ei. Ei spuneau: „Avem noi vreun cuvânt de spus în această privință?” Spune: „Întreaga hotărâre Îi aparține lui Allah.” Ei ascund în sufletele lor ceea ce nu-ți arată. Spun: „Dacă am fi avut vreun cuvânt de spus în această privință, nu am fi fost uciși aici.” Spune: „Chiar dacă ați fi rămas în casele voastre, cei cărora le-a fost scrisă moartea ar fi ieșit la locurile unde aveau să cadă.” Și pentru ca Allah să pună la încercare ceea ce se află în piepturile voastre și să curețe ceea ce este în inimile voastre. Allah cunoaște bine tainele piepturilor.
Allah Preaînaltul le amintește starea în care se aflau atunci când au fugit din luptă și îi mustră pentru aceasta: „Amintiți-vă când fugeați urcând”, adică vă grăbeați să fugiți, „fără să vă întoarceți spre nimeni”. Niciunul dintre voi nu se oprea pentru altul și nici nu privea spre el; singura voastră preocupare era fuga și salvarea din luptă.
Cu toate acestea, nu vă amenința un pericol atât de mare, fiindcă nu voi erați cei mai apropiați de dușman și cei care înfruntau direct vâltoarea luptei. Dimpotrivă, „Mesagerul vă chema din urmă”, adică din locul aflat spre oamenii aceia, spunând: „Veniți la mine, robi ai lui Allah![3]” Voi însă nu v-ați întors spre el și nu ați răspuns chemării sale.
Fuga însăși atrăgea mustrarea, iar faptul că nu ați răspuns chemării Mesagerului - căruia trebuia să-i dați întâietate chiar și față de propriul vostru suflet - făcea ca mustrarea pentru rămânerea în urmă să fie și mai mare.
„Atunci El v-a răsplătit”, adică v-a răsplătit pentru ceea ce ați făcut, „cu mâhnire peste mâhnire”: o mâhnire urmată de alta. A fost mâhnirea pierderii biruinței și a prăzii, mâhnirea fugii voastre și apoi mâhnirea care v-a făcut să le uitați pe toate celelalte: vestea că Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - ar fi fost ucis.
Însă, prin blândețea și grija Sa frumoasă față de robi, Allah a făcut ca reunirea tuturor acestor lucruri să fie un bine pentru robii Săi credincioși. De aceea El a spus: „pentru ca voi să nu vă întristați nici pentru ceea ce vă scăpase”, adică biruința și izbânda, „nici pentru ceea ce vă lovise”, adică înfrângerea, uciderea și rănile.
Când v-ați încredințat că Mesagerul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - nu fusese ucis, acele nenorociri au devenit ușoare pentru voi, iar voi v-ați bucurat că el era în viață, lucru care v-a mângâiat pentru orice nenorocire și încercare. Câte taine și înțelepciuni a rânduit Allah în cuprinsul nenorocirilor și al încercărilor!
Toate acestea izvorăsc din știința Sa și din cunoașterea Sa desăvârșită a faptelor voastre, atât a celor văzute, cât și a celor ascunse. De aceea El a spus: „Allah cunoaște bine ceea ce faceți.”
Cuvintele „pentru ca voi să nu vă întristați nici pentru ceea ce vă scăpase, nici pentru ceea ce vă lovise” pot avea și următorul înțeles: Allah a rânduit ca mâhnirea și nenorocirea aceea să vă atingă pentru ca sufletele voastre să se deprindă cu asemenea încercări, să vă obișnuiți să răbdați în vremea nenorocirilor, iar purtarea greutăților să vă devină mai ușoară.
„Apoi, după mâhnirea” care vă lovise, „El a pogorât asupra voastră liniște: un somn ușor care a cuprins o parte dintre voi.” Fără îndoială, aceasta a fost milă și bunătate față de ei, o întărire a inimilor și un spor de liniște. Celui cuprins de teamă nu-i vine somnul, din pricina fricii aflate în inima sa; când însă frica părăsește inima, somnul îl poate cuprinde.
Grupul pe care Allah l-a binecuvântat cu somn era al credincioșilor, care nu aveau altă preocupare decât statornicirea religiei lui Allah, căutarea mulțumirii lui Allah și a Mesagerului Său și binele fraților lor musulmani.
Cât despre celălalt grup, cei care „erau preocupați numai de ei înșiși”, ei nu purtau grija nimănui în afară de ei, din pricina ipocriziei ori a slăbiciunii credinței lor. De aceea somnul nu i-a cuprins așa cum i-a cuprins pe ceilalți.
„Ei spuneau: Avem noi vreun cuvânt de spus în această privință?” Aceasta este o întrebare prin care negau orice asemenea posibilitate; cu alte cuvinte, spuneau că nu vor avea nicio parte de biruință și izbândă. Ei au gândit rău despre Domnul lor, despre religia Sa și despre Profetul Său, socotind că Allah nu va duce la bun sfârșit lucrarea Mesagerului Său și că această înfrângere va pune capăt religiei lui Allah.
Allah le-a răspuns: „Spune: Întreaga hotărâre Îi aparține lui Allah.” Hotărârea cuprinde atât porunca Sa legată de predestinare, cât și porunca Sa religioasă. Toate lucrurile se petrec prin hotărârea și rânduiala lui Allah, iar sfârșitul va fi biruința și izbânda pentru cei apropiați Lui și pentru oamenii care I se supun, indiferent de încercările prin care trec.
„Ei ascund în sufletele lor ceea ce nu-ți arată” se referă la ipocriți. Apoi Allah a lămurit lucrul pe care îl ascundeau: „Spun: Dacă am fi avut vreun cuvânt de spus în această privință”, adică dacă părerea și sfatul nostru cu privire la această confruntare ar fi fost luate în seamă, „nu am fi fost uciși aici.”
Prin aceasta, ei obiectau, tăgăduiau hotărârea lui Allah, socoteau nechibzuită părerea Mesagerului lui Allah și a Companionilor săi și se lăudau pe ei înșiși. Allah le-a răspuns: „Spune: Chiar dacă ați fi rămas în casele voastre”, care sunt locurile cele mai îndepărtate de împrejurările în care omul poate fi ucis, „cei cărora le-a fost scrisă moartea ar fi ieșit la locurile unde aveau să cadă.”
Mijloacele de apărare, oricât de puternice ar fi, folosesc numai dacă nu contravin hotărârii și rânduielii divine. Când li se împotrivește hotărârea, ele nu folosesc la nimic. Ceea ce Allah a scris în Tabla Păstrată cu privire la viață și la moarte trebuie negreșit să se împlinească.
„Și pentru ca Allah să pună la încercare ceea ce se află în piepturile voastre”, adică să arate ce se află acolo: ipocrizie, credință ori slăbiciune a credinței, „și să curețe ceea ce este în inimile voastre” de șoaptele lui Shaytan și de însușirile nevrednice care izvorăsc din ele.
„Allah cunoaște bine tainele piepturilor”, adică știe ceea ce se află în ele și ceea ce ele ascund. Știința și înțelepciunea Sa au cerut ca El să rânduiască împrejurări prin care lucrurile ascunse în piepturi și tainele sufletelor să iasă la iveală.
Versetul 155
إِنَّ ٱلَّذِينَ تَوَلَّوْا۟ مِنكُمْ يَوْمَ ٱلْتَقَى ٱلْجَمْعَانِ إِنَّمَا ٱسْتَزَلَّهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ بِبَعْضِ مَا كَسَبُوا۟ ۖ وَلَقَدْ عَفَا ٱللَّهُ عَنْهُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ حَلِيمٌ ﴿١٥٥﴾

155. Pe cei dintre voi care au întors spatele în ziua în care s-au întâlnit cele două oști, Shaytan i-a făcut să alunece din pricina unora dintre faptele lor. Însă Allah i-a iertat. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndelung-Răbdător.
Allah Preaînaltul vestește starea celor care au fugit în ziua bătăliei de la Uhud și cauza fugii lor. Aceasta a venit din ademenirea lui Shaytan, care a dobândit putere asupra lor din pricina unora dintre păcatele lor. Ei înșiși i-au deschis calea spre sufletele lor și i-au îngăduit să-i stăpânească prin neascultările pe care le-au săvârșit, fiindcă păcatele sunt mijlocul său de călărie și poarta sa de intrare.
Dacă s-ar fi adăpostit în supunerea față de Domnul lor, el nu ar fi avut nicio putere asupra lor. Allah Preaînaltul a spus: „Asupra robilor Mei nu vei avea nicio putere” (al-Isra', 17:65).
Apoi Allah a vestit că i-a iertat, după ce ei săvârșiseră fapte pentru care puteau fi trași la răspundere. Dacă i-ar fi tras la răspundere, i-ar fi putut nimici cu totul.
„Allah este Atoateiertător” față de păcătoșii care greșesc, călăuzindu-i spre căință și cererea de iertare și trimițându-le încercări care șterg păcatele. El este „Îndelung-Răbdător”: nu grăbește pedeapsa celui care nu I se supune, ci îi dă răgaz și îl cheamă să se întoarcă spre El și să se apropie de El. Dacă omul se căiește și se întoarce, Allah îi primește căința și îl face ca și cum nu ar fi săvârșit niciun păcat și nu ar fi avut nicio lipsă.
Toată lauda Îi aparține lui Allah pentru bunătatea Sa.
Versetele 156 la 158
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَكُونُوا۟ كَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَقَالُوا۟ لِإِخْوَٰنِهِمْ إِذَا ضَرَبُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ أَوْ كَانُوا۟ غُزًّى لَّوْ كَانُوا۟ عِندَنَا مَا مَاتُوا۟ وَمَا قُتِلُوا۟ لِيَجْعَلَ ٱللَّهُ ذَٰلِكَ حَسْرَةً فِى قُلُوبِهِمْ ۗ وَٱللَّهُ يُحْىِۦ وَيُمِيتُ ۗ وَٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ ﴿١٥٦﴾

156. O, voi cei care credeți, nu fiți asemenea celor care nu cred și care spun despre frații lor, atunci când aceștia călătoresc prin țară ori pleacă la luptă: „Dacă ar fi rămas cu noi, nu ar fi murit și nu ar fi fost uciși.” Allah face din acest gând o mâhnire în inimile lor. Allah dă viață și dă moarte, iar Allah vede bine ceea ce faceți.
وَلَئِن قُتِلْتُمْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ أَوْ مُتُّمْ لَمَغْفِرَةٌ مِّنَ ٱللَّهِ وَرَحْمَةٌ خَيْرٌ مِّمَّا يَجْمَعُونَ ﴿١٥٧﴾

157. Dacă sunteți uciși pe calea lui Allah ori muriți, iertarea și mila de la Allah sunt mai bune decât tot ceea ce adună ei.
وَلَئِن مُّتُّمْ أَوْ قُتِلْتُمْ لَإِلَى ٱللَّهِ تُحْشَرُونَ ﴿١٥٨﴾

158. Și fie că muriți, fie că sunteți uciși, la Allah veți fi adunați.
Allah Preaînaltul le interzice robilor Săi credincioși să se asemene cu cei care nu cred în Domnul lor și nici în hotărârea și rânduiala Sa, fie ei ipocriți ori alții. El le interzice să li se asemene în orice privință și, îndeosebi, în lucrul amintit aici.
Aceștia spun despre frații lor de religie ori de rudenie, atunci când ei „călătoresc prin țară”, adică pornesc în călătorie pentru negoț, „ori pleacă la luptă”, iar unii dintre ei sunt uciși sau mor: „Dacă ar fi rămas cu noi, nu ar fi murit și nu ar fi fost uciși.” Prin aceste cuvinte, ei se împotrivesc hotărârii divine.
Spusele lor sunt mincinoase, căci Allah Preaînaltul a zis: „Spune: Chiar dacă ați fi rămas în casele voastre, cei cărora le-a fost scrisă moartea ar fi ieșit la locurile unde aveau să cadă” (Al 'Imran, 3:154).
Această minciună nu le aduce niciun folos. Dimpotrivă, Allah face ca vorbele și credința lor să devină o mâhnire în inimile lor, iar nenorocirea lor se îngreunează. Credincioșii, în schimb, știu că lucrul acela s-a petrecut prin hotărârea lui Allah; ei cred și se supun, iar Allah le călăuzește și le întărește inimile, ușurându-le astfel nenorocirea.
Allah le răspunde: „Allah dă viață și dă moarte”, adică numai El face aceasta, iar nicio măsură de precauție nu poate înlătura hotărârea. „Allah vede bine ceea ce faceți” și vă va răsplăti după faptele și tăgăduirea voastră.
Apoi Allah Preaînaltul vestește că a fi ucis pe calea Sa ori a muri pe această cale nu este o lipsă și nici un lucru de care omul să se ferească. Dimpotrivă, este un lucru pentru care se cuvine ca oamenii să se întreacă, fiindcă este o cale ce duce la iertarea și mila lui Allah. Acestea sunt mai bune decât bunurile acestei lumi pe care le adună oamenii.
De asemenea, fie că făpturile mor, fie că sunt ucise, oricare ar fi împrejurarea, întoarcerea și sfârșitul lor sunt la Allah, iar El îl va răsplăti pe fiecare după fapta sa. Unde ar putea fugi oamenii dacă nu spre Allah și ce adăpost ar avea, în afară de a se ține strâns de funia Lui?
Versetul 159
فَبِمَا رَحْمَةٍ مِّنَ ٱللَّهِ لِنتَ لَهُمْ ۖ وَلَوْ كُنتَ فَظًّا غَلِيظَ ٱلْقَلْبِ لَٱنفَضُّوا۟ مِنْ حَوْلِكَ ۖ فَٱعْفُ عَنْهُمْ وَٱسْتَغْفِرْ لَهُمْ وَشَاوِرْهُمْ فِى ٱلْأَمْرِ ۖ فَإِذَا عَزَمْتَ فَتَوَكَّلْ عَلَى ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يُحِبُّ ٱلْمُتَوَكِّلِينَ ﴿١٥٩﴾

159. Prin mila lui Allah ai fost blând cu ei. Dacă ai fi fost aspru și cu inima împietrită, ei s-ar fi risipit din jurul tău. Așadar, iartă-i, cere-I iertare pentru ei și sfătuiește-te cu ei în treburile importante. Iar când ai luat o hotărâre, încrede-te în Allah. Cu adevărat, Allah îi iubește pe cei care se încred în El.
Prin mila lui Allah față de tine și față de Companionii tăi, El te-a binecuvântat făcându-te blând cu ei, smerit și apropiat de ei, milos față de ei și frumos la purtare. De aceea s-au strâns în jurul tău, te-au iubit și s-au supus poruncii tale.
„Dacă ai fi fost aspru”, adică urât la purtare, „și cu inima împietrită”, adică nemilos, „ei s-ar fi risipit din jurul tău”, fiindcă aceste însușiri îi îndepărtează pe oameni și îi fac să-l urască pe cel care le poartă.
Purtarea frumoasă a conducătorului religios îi atrage pe oameni spre religia lui Allah și îi face să o iubească, pe lângă lauda și răsplata deosebită care îi revin celui ce se poartă astfel. Purtarea urâtă a conducătorului religios îi îndepărtează pe oameni de religie și îi face să o urască, pe lângă mustrarea și pedeapsa deosebită care îi revin celui ce se poartă astfel.
Dacă Allah îi adresează aceste cuvinte Mesagerului ferit de păcat, ce se poate spune despre alții? Oare nu se numără printre cele mai mari îndatoriri și cele mai însemnate lucruri urmarea purtării sale nobile și purtarea față de oameni așa cum se purta el - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, cu blândețe și caracter frumos, apropiindu-le inimile? Prin aceasta este împlinită porunca lui Allah, iar robii lui Allah sunt atrași spre religia Sa.
Apoi Allah Preaînaltul i-a poruncit să-i ierte pentru lipsurile arătate față de dreptul său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și să ceară iertare pentru lipsurile lor față de dreptul lui Allah, unind astfel iertarea cu binefacerea.
„Și sfătuiește-te cu ei în treburile importante”, adică în chestiunile care au nevoie de consultare, cercetare și cugetare. Consultarea cuprinde foloase și avantaje religioase și lumești care nu pot fi numărate.
Printre ele se află faptul că sfătuirea este un act de adorare prin care omul se apropie de Allah. Ea le împacă inimile și îndepărtează apăsarea care poate apărea în ele atunci când se petrec lucruri însemnate. Când cel care răspunde de oameni îi adună pe cei cu judecată și virtute și se sfătuiește cu ei asupra unei situații, sufletele lor se liniștesc, îl iubesc și înțeleg că el nu acționează singur, după bunul plac, ci urmărește binele general al tuturor.
Atunci ei își dau întreaga strădanie și tot ceea ce pot pentru a i se supune, fiindcă știu că el caută folosul tuturor. Cu cel care nu se poartă astfel lucrurile stau altfel: oamenii aproape că nu-l iubesc cu adevărat și nu i se supun, iar dacă i se supun, supunerea lor nu este deplină.
Un alt folos este acela că, prin punerea minților la lucru în scopul pentru care au fost create, cugetarea devine mai limpede, iar înțelegerea sporește.
De asemenea, consultarea dă naștere unei păreri corecte. Cel care se sfătuiește cu alții rareori greșește în ceea ce face; iar dacă greșește ori nu-și atinge scopul, el nu este vrednic de mustrare.
Dacă Allah îi spune Mesagerului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, care avea cea mai desăvârșită judecată dintre oameni, cea mai bogată știință și cel mai bun discernământ: „sfătuiește-te cu ei în treburile importante”, ce se poate spune despre ceilalți?
Apoi Allah Preaînaltul a spus: „Iar când ai luat o hotărâre”, adică atunci când te-ai hotărât asupra unui lucru după consultare, dacă el necesită consultare, „încrede-te în Allah”: bizuie-te pe puterea și tăria lui Allah și leapădă orice încredere în propria ta putere și tărie. „Allah îi iubește pe cei care se încred în El” și caută adăpost la El.
Versetul 160
إِن يَنصُرْكُمُ ٱللَّهُ فَلَا غَالِبَ لَكُمْ ۖ وَإِن يَخْذُلْكُمْ فَمَن ذَا ٱلَّذِى يَنصُرُكُم مِّنۢ بَعْدِهِۦ ۗ وَعَلَى ٱللَّهِ فَلْيَتَوَكَّلِ ٱلْمُؤْمِنُونَ ﴿١٦٠﴾

160. Dacă Allah vă ajută, nimeni nu vă poate birui; iar dacă El vă lipsește de ajutor, cine vă mai poate ajuta după El? În Allah să se încreadă credincioșii.
Dacă Allah vă întărește prin biruința și ajutorul Său, „nimeni nu vă poate birui”, chiar dacă toți oamenii din toate ținuturile, cu întreaga lor înzestrare, s-ar aduna împotriva voastră. Nimeni nu-L poate birui pe Allah. El le-a supus pe toate făpturile și le ține în puterea Sa; nicio vietate nu se mișcă și nu rămâne nemișcată decât cu îngăduința Lui.
„Iar dacă El vă lipsește de ajutor” și vă lasă în seama voastră, „cine vă mai poate ajuta după El?” Veți fi lipsiți de ajutor chiar dacă toate făpturile v-ar veni în sprijin.
Aceste cuvinte cuprind porunca de a cere biruința de la Allah, de a te bizui pe El și de a te dezice de orice putere și tărie proprie. De aceea El a spus: „În Allah să se încreadă credincioșii.” Așezarea numelui lui Allah la început arată limitarea: în Allah, nu în altcineva, să vă încredeți.
Se știe că numai El dăruiește biruința. A te bizui pe El este tawhid și duce la atingerea scopului, pe când a te bizui pe altcineva este shirk, care nu-i aduce omului niciun folos, ci îi face rău. Versetul poruncește încrederea numai în Allah și arată că încrederea robului în El este pe măsura credinței sale.
Versetul 161
وَمَا كَانَ لِنَبِىٍّ أَن يَغُلَّ ۚ وَمَن يَغْلُلْ يَأْتِ بِمَا غَلَّ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ ثُمَّ تُوَفَّىٰ كُلُّ نَفْسٍ مَّا كَسَبَتْ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿١٦١﴾

161. Nu este cu putință ca un Profet să-și însușească pe ascuns ceva din pradă. Cel care își însușește ceva pe ascuns îl va aduce în Ziua Învierii. Apoi fiecare suflet va primi pe deplin răsplata pentru ceea ce a dobândit și nimeni nu va fi nedreptățit.
Ghulul înseamnă însușirea pe ascuns a unui lucru din pradă și trădarea în privința oricărui bun încredințat spre administrare. El este interzis prin consens și se numără printre păcatele mari, așa cum arată acest verset nobil și alte texte.
Allah Preaînaltul vestește că nu se cuvine și nu este cu putință ca un Profet să săvârșească ghulul, fiindcă acesta, după cum s-a arătat, se numără printre cele mai mari păcate și cele mai rele defecte.
Allah Preaînaltul i-a ocrotit pe Profeții Săi de orice lucru care i-ar întina ori le-ar știrbi cinstea. I-a făcut pe ei oamenii cu cea mai frumoasă purtare, cu sufletele cele mai curate, mai neprihănite și mai bune, i-a ferit de orice lipsă și i-a făcut purtătorii mesajului Său și locul înțelepciunii Sale. „Allah știe cel mai bine cui să-i încredințeze mesajul Său” (al-An'am, 6:124).
De îndată ce robul știe că unul dintre ei este Profet, el este sigur că acesta este ferit de orice lucru care i-ar știrbi cinstea și nu mai are nevoie de o dovadă împotriva celor spuse despre el de dușmanii săi, fiindcă însăși cunoașterea profeției sale cere respingerea acelor vorbe.
De aceea, versetul folosește o formulare care exclude cu totul existența unei asemenea fapte din partea lor: „Nu este cu putință ca un Profet să-și însușească pe ascuns ceva din pradă.” Această faptă este cu neputință pentru cei pe care Allah i-a ales ca Profeți.
Apoi Allah a amintit amenințarea adresată celui care săvârșește ghulul: „Cel care își însușește ceva pe ascuns îl va aduce în Ziua Învierii”, adică va veni purtând pe spate lucrul pe care și l-a însușit pe ascuns, fie că este un animal, un bun ori altceva, și prin el va fi pedepsit în Ziua Învierii.
„Apoi fiecare suflet va primi pe deplin răsplata pentru ceea ce a dobândit.” Atât cel care săvârșește ghulul, cât și ceilalți își vor primi pe deplin răsplata ori povara, potrivit cu ceea ce au dobândit. „Nimeni nu va fi nedreptățit”: faptelor lor rele nu li se va adăuga nimic, iar din faptele lor bune nu li se va scădea nimic.
Cugetă la frumusețea acestei precizări din versetul nobil. După ce a amintit pedeapsa celui care săvârșește ghulul și faptul că va veni în Ziua Învierii purtând ceea ce și-a însușit pe ascuns, Allah a voit să amintească răsplătirea lui deplină. Dacă s-ar fi limitat la el, formularea ar fi putut lăsa impresia că oamenii care săvârșesc alte fapte nu vor fi răsplătiți pe deplin. De aceea El a folosit o expresie generală, care îl cuprinde atât pe acesta, cât și pe toți ceilalți.
Versetele 162 și 163
أَفَمَنِ ٱتَّبَعَ رِضْوَٰنَ ٱللَّهِ كَمَنۢ بَآءَ بِسَخَطٍ مِّنَ ٱللَّهِ وَمَأْوَىٰهُ جَهَنَّمُ ۚ وَبِئْسَ ٱلْمَصِيرُ ﴿١٦٢﴾

162. Oare cel care urmează mulțumirea lui Allah este asemenea celui care se întoarce cu mânia lui Allah și al cărui adăpost este Gheena? Ce rău sfârșit!
هُمْ دَرَجَـٰتٌ عِندَ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ بَصِيرٌۢ بِمَا يَعْمَلُونَ ﴿١٦٣﴾

163. Ei au trepte diferite înaintea lui Allah, iar Allah vede bine ceea ce fac.
Allah Preaînaltul vestește că acela al cărui scop este mulțumirea Domnului său și care lucrează ceea ce Îi este plăcut nu este asemenea celui care nu face aceasta, ci stăruie în păcate și atrage asupra sa mânia Domnului său.
Aceste două categorii nu sunt egale nici în hotărârea lui Allah, nici potrivit înțelepciunii Sale și nici potrivit firii pe care El a sădit-o în robii Săi: „Oare cel credincios este asemenea celui nelegiuit? Ei nu sunt egali” (as-Sajdah, 32:18).
De aceea El a spus aici: „Ei au trepte diferite înaintea lui Allah”, adică toți se deosebesc în treptele și locurile lor, potrivit deosebirilor dintre faptele lor.
Cei care urmează mulțumirea lui Allah se străduiesc să dobândească treptele înalte, locurile alese și încăperile din Grădină, iar Allah le dăruiește din harul și dărnicia Sa potrivit faptelor lor. Cei care urmează lucrurile ce atrag mânia lui Allah coboară spre treptele adânci, până la cea mai de jos, fiecare după fapta sa.
Allah vede bine faptele lor. Nimic din ele nu-I este ascuns; El le-a cunoscut, le-a consemnat în Tabla Păstrată și i-a însărcinat pe îngerii Săi nobili și vrednici de încredere să le scrie, să le păstreze și să le înregistreze cu exactitate.
Versetul 164
لَقَدْ مَنَّ ٱللَّهُ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ إِذْ بَعَثَ فِيهِمْ رَسُولًا مِّنْ أَنفُسِهِمْ يَتْلُوا۟ عَلَيْهِمْ ءَايَـٰتِهِۦ وَيُزَكِّيهِمْ وَيُعَلِّمُهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ وَٱلْحِكْمَةَ وَإِن كَانُوا۟ مِن قَبْلُ لَفِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿١٦٤﴾

164. Allah le-a dăruit credincioșilor un mare har atunci când a trimis printre ei un Mesager dintre ei, care le recită versetele Sale, îi curăță și îi învață Cartea și înțelepciunea, deși mai înainte se aflau într-o rătăcire vădită.
Acest har pe care Allah l-a dăruit robilor Săi este cea mai mare binecuvântare și temelia tuturor binecuvântărilor. Este harul trimiterii acestui Mesager nobil, prin care Allah i-a scos din rătăcire și i-a ocrotit de pieire.
El a spus: „Allah le-a dăruit credincioșilor un mare har atunci când a trimis printre ei un Mesager dintre ei.” Ei îi cunoșteau obârșia, starea și limba; el era din poporul și tribul lor, le dorea binele și era milos față de ei.
El „le recită versetele Sale”, învățându-i cuvintele și înțelesurile lor, „îi curăță” de shirk, păcate, însușiri josnice și toate purtările rele și „îi învață Cartea”.
Termenul „Cartea” poate avea aici un sens generic, desemnând nobilul Coran; în acest caz, prin cuvintele „le recită versetele Sale” se înțeleg semnele din univers. O altă posibilitate este ca „Cartea” să însemne scrierea; astfel, Allah le-ar fi amintit drept binefacere faptul că i-a învățat cartea și scrierea, prin care științele sunt dobândite și păstrate.
„Înțelepciunea” poate însemna Sunnah, care este perechea Coranului, ori așezarea lucrurilor la locul lor și cunoașterea tainelor Legii revelate.
Astfel, Mesagerul a unit pentru ei învățarea hotărârilor, învățarea mijloacelor prin care hotărârile sunt puse în practică și învățarea mijloacelor prin care le sunt înțelese foloasele și roadele. Prin aceste lucruri mărețe, ei au ajuns mai presus de toate celelalte făpturi și au devenit învățați devotați Domnului.
„Deși mai înainte”, înainte de trimiterea acestui Mesager, „se aflau într-o rătăcire vădită.” Ei nu cunoșteau calea care duce la Domnul lor și nici lucrurile care curăță și purifică sufletele. Dimpotrivă, săvârșeau orice lucru pe care neștiința lor li-l înfățișa drept frumos, chiar dacă acesta se împotrivea minții tuturor oamenilor înțelepți.
Versetele 165 la 168
أَوَلَمَّآ أَصَـٰبَتْكُم مُّصِيبَةٌ قَدْ أَصَبْتُم مِّثْلَيْهَا قُلْتُمْ أَنَّىٰ هَـٰذَا ۖ قُلْ هُوَ مِنْ عِندِ أَنفُسِكُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿١٦٥﴾

165. Oare, când v-a lovit o nenorocire, după ce voi pricinuiserăți una de două ori mai mare, ați spus: „De unde a venit aceasta?” Spune: „A venit de la voi înșivă.” Cu adevărat, Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.
وَمَآ أَصَـٰبَكُمْ يَوْمَ ٱلْتَقَى ٱلْجَمْعَانِ فَبِإِذْنِ ٱللَّهِ وَلِيَعْلَمَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٦٦﴾

166. Ceea ce v-a lovit în ziua în care s-au întâlnit cele două oști s-a petrecut cu îngăduința lui Allah, pentru ca El să-i deosebească pe credincioși
وَلِيَعْلَمَ ٱلَّذِينَ نَافَقُوا۟ ۚ وَقِيلَ لَهُمْ تَعَالَوْا۟ قَـٰتِلُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ أَوِ ٱدْفَعُوا۟ ۖ قَالُوا۟ لَوْ نَعْلَمُ قِتَالًا لَّٱتَّبَعْنَـٰكُمْ ۗ هُمْ لِلْكُفْرِ يَوْمَئِذٍ أَقْرَبُ مِنْهُمْ لِلْإِيمَـٰنِ ۚ يَقُولُونَ بِأَفْوَٰهِهِم مَّا لَيْسَ فِى قُلُوبِهِمْ ۗ وَٱللَّهُ أَعْلَمُ بِمَا يَكْتُمُونَ ﴿١٦٧﴾

167. și să-i deosebească pe cei ipocriți. Lor li s-a spus: „Veniți să luptați pe calea lui Allah ori măcar să vă apărați!” Ei au răspuns: „Dacă am fi știut că va avea loc o luptă, v-am fi urmat.” În ziua aceea erau mai aproape de necredință decât de credință. Ei spun cu gurile lor ceea ce nu se află în inimile lor, iar Allah știe cel mai bine ceea ce ascund.
ٱلَّذِينَ قَالُوا۟ لِإِخْوَٰنِهِمْ وَقَعَدُوا۟ لَوْ أَطَاعُونَا مَا قُتِلُوا۟ ۗ قُلْ فَٱدْرَءُوا۟ عَنْ أَنفُسِكُمُ ٱلْمَوْتَ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿١٦٨﴾

168. Aceștia sunt cei care au rămas acasă și au spus despre frații lor: „Dacă ne-ar fi ascultat, nu ar fi fost uciși.” Spune: „Atunci îndepărtați moartea de la voi înșivă, dacă spuneți adevărul.”
Aceasta este o mângâiere de la Allah Preaînaltul pentru robii Săi credincioși, după nenorocirea care îi lovise în ziua bătăliei de la Uhud, când aproape șaptezeci dintre ei au fost uciși.
Allah le-a spus că ei le pricinuiseră politeiștilor o nenorocire de două ori mai mare în ziua de Badr: uciseseră șaptezeci dintre fruntașii lor și luaseră alți șaptezeci prizonieri. Prin urmare, această încercare trebuia să li se pară mai ușoară, iar nenorocirea să apese mai puțin asupra lor. În plus, cele două grupuri nu erau egale: cei uciși dintre musulmani se aflau în Grădină, iar cei uciși dintre politeiști se aflau în Foc.
„Ați spus: De unde a venit aceasta?”, adică de unde ne-a venit ceea ce ne-a lovit și cum am fost înfrânți? „Spune: A venit de la voi înșivă”, atunci când v-ați certat și nu v-ați supus, după ce Allah vă arătase ceea ce iubeați.
Întoarceți mustrarea asupra voastră și feriți-vă de cauzele care duc la pieire. „Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.” Așadar, feriți-vă să gândiți rău despre Allah. El are puterea de a vă dărui biruința, însă înțelepciunea Sa desăvârșită a cerut să vă pună la încercare și să vă lovească prin această nenorocire. Dacă ar fi voit, Allah i-ar fi biruit, însă El a rânduit ca unii dintre voi să fie încercați prin alții.
Apoi Allah a vestit că ceea ce i-a lovit în ziua în care s-au întâlnit cele două oști - oastea musulmanilor și oastea politeiștilor la Uhud -, prin ucidere și înfrângere, s-a petrecut cu îngăduința, hotărârea și rânduiala Sa. Nimeni nu poate respinge hotărârea, iar aceasta trebuie să se împlinească.
Când hotărârea divină s-a împlinit, nu mai rămâne decât supunerea față de ea. Allah a rânduit-o pentru înțelepciuni mărețe și foloase însemnate: prin ea trebuia să se deosebească credinciosul de ipocrit.
Când acestora din urmă li s-a poruncit să lupte - „Lor li s-a spus: Veniți să luptați pe calea lui Allah”, apărând religia lui Allah, ocrotind-o și căutând mulțumirea Sa, „ori măcar să vă apărați” familiile și orașul, dacă nu aveau o intenție dreaptă -, ei au refuzat și s-au scuzat spunând: „Dacă am fi știut că va avea loc o luptă, v-am fi urmat.”
Cu alte cuvinte, ei pretindeau că i-ar fi urmat pe musulmani dacă ar fi știut că urma să aibă loc o luptă între cele două tabere. În această privință mințeau. Ei știau cu siguranță - și orice om știa - că politeiștii erau plini de ură și furie împotriva credincioșilor din pricina pierderilor suferite, că își cheltuiseră averile, adunaseră toți oamenii și toată înzestrarea de care fuseseră în stare și veniseră cu o oaste numeroasă spre orașul credincioșilor, arzând de dorința de a lupta împotriva lor.
Cum ar fi fost de conceput ca între niște oameni aflați într-o asemenea stare și credincioși să nu aibă loc nicio luptă, mai ales după ce musulmanii ieșiseră din Medina și le veniseră în întâmpinare? Acest lucru era cu neputință. Ipocriții au socotit însă că scuza lor va fi primită de credincioși.
Allah Preaînaltul a spus: „În ziua aceea erau mai aproape de necredință decât de credință”, adică în acea stare, când au refuzat să iasă împreună cu credincioșii. „Ei spun cu gurile lor ceea ce nu se află în inimile lor.” Aceasta este însușirea proprie ipocriților: prin cuvintele și faptele lor ei arată contrariul lucrului pe care îl ascund în inimile și tainele lor.
Din aceasta făcea parte și afirmația lor: „Dacă am fi știut că va avea loc o luptă, v-am fi urmat”, deși știau că lupta urma să aibă loc.
Versetul este folosit ca dovadă pentru principiul potrivit căruia răul mai mic este ales pentru a-l îndepărta pe cel mai mare, iar binele mai mic este înfăptuit atunci când cel mai mare nu poate fi atins. Ipocriților li s-a poruncit să lupte pentru religie; dacă nu ar fi făcut aceasta, trebuiau măcar să-și apere familiile și patria.
„Allah știe cel mai bine ceea ce ascund.” El le va dezvălui aceasta robilor Săi credincioși și îi va pedepsi pentru ea.
Apoi Allah Preaînaltul a spus: „Aceștia sunt cei care au rămas acasă și au spus despre frații lor: Dacă ne-ar fi ascultat, nu ar fi fost uciși.” Ei au unit rămânerea în urmă de la jihad cu împotrivirea față de hotărârea și rânduiala lui Allah și cu tăgăduirea lor.
Allah le-a răspuns: „Spune: Atunci îndepărtați moartea de la voi înșivă, dacă spuneți adevărul”, când pretindeți că, dacă frații voștri v-ar fi ascultat, nu ar fi fost uciși. Voi nu puteți și nu sunteți în stare să faceți aceasta.
Aceste versete arată că în același rob se pot afla o însușire a necredinței și una a credinței și că el poate fi mai aproape de una dintre ele decât de cealaltă.
Versetele 169 la 171
وَلَا تَحْسَبَنَّ ٱلَّذِينَ قُتِلُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ أَمْوَٰتًۢا ۚ بَلْ أَحْيَآءٌ عِندَ رَبِّهِمْ يُرْزَقُونَ ﴿١٦٩﴾

169. Să nu-i socotești morți pe cei care au fost uciși pe calea lui Allah. Dimpotrivă, ei sunt vii la Domnul lor și primesc înzestrare,
فَرِحِينَ بِمَآ ءَاتَىٰهُمُ ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦ وَيَسْتَبْشِرُونَ بِٱلَّذِينَ لَمْ يَلْحَقُوا۟ بِهِم مِّنْ خَلْفِهِمْ أَلَّا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ ﴿١٧٠﴾

170. bucurându-se de ceea ce Allah le-a dăruit din harul Său și de vestea despre cei rămași în urmă, care nu li s-au alăturat încă: asupra lor nu va fi nicio teamă și nu se vor întrista.
۞ يَسْتَبْشِرُونَ بِنِعْمَةٍ مِّنَ ٱللَّهِ وَفَضْلٍ وَأَنَّ ٱللَّهَ لَا يُضِيعُ أَجْرَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٧١﴾

171. Ei se bucură de o binecuvântare și de un har de la Allah și de faptul că Allah nu lasă să se piardă răsplata credincioșilor.
Aceste versete nobile arată virtutea și cinstea martirilor și harul și bunătatea pe care Allah li le-a dăruit. Ele cuprind totodată mângâiere și alinare pentru cei vii în privința celor uciși dintre ei, precum și un îndemn de a lupta pe calea lui Allah și de a căuta martiriul.
El a spus: „Să nu-i socotești morți pe cei care au fost uciși pe calea lui Allah”, adică în lupta împotriva dușmanilor religiei, urmărind prin aceasta înălțarea Cuvântului lui Allah. Să nu-ți vină în minte și să nu socotești că ei au murit, au pierit și au pierdut plăcerea vieții lumești și desfătarea cu podoabele ei, a căror pierdere îl înspăimântă pe cel care, din lașitate, se ferește de luptă și nu dorește martiriul.
„Dimpotrivă”, ei au dobândit ceva mai mare decât lucrurile pentru care se întrec cei care se întrec. Sunt „vii la Domnul lor”, în locașul cinstei Sale. Cuvintele „la Domnul lor” arată înălțimea treptei lor și apropierea lor de Domnul lor. Ei „primesc înzestrare” din felurile de desfătare a căror adevărată descriere nu o cunoaște decât Cel care le-a dăruit-o.
Pe lângă aceasta, ei se bucură „de ceea ce Allah le-a dăruit din harul Său”. Sunt fericiți, ochii lor găsesc desfătare, iar sufletele lor se bucură, datorită frumuseții, mulțimii și măreției acelor daruri, plăcerii desăvârșite de a le primi și lipsei oricărui lucru care să le tulbure.
Allah a unit pentru ei desfătarea trupului prin înzestrare cu desfătarea inimii și a sufletului prin bucuria pentru ceea ce le-a dăruit din harul Său. Astfel, desfătarea și bucuria lor au devenit depline.
Ei „își dau unii altora vești bune despre cei rămași în urmă, care nu li s-au alăturat încă”, adică își dau unul altuia vestea bună că frații lor care nu li s-au alăturat vor veni și vor dobândi ceea ce au dobândit ei.
„Asupra lor nu va fi nicio teamă și nu se vor întrista.” Ei se bucură de îndepărtarea oricărui lucru de care ei ori frații lor s-ar fi putut teme, ceea ce presupune bucuria desăvârșită.
„Ei se bucură de o binecuvântare și de un har de la Allah”, adică se felicită unul pe altul pentru cel mai măreț lucru pentru care omul poate fi felicitat: binecuvântarea, harul și bunătatea Domnului lor.
„Allah nu lasă să se piardă răsplata credincioșilor”, ci o face să crească, le prețuiește faptele și le adaugă din harul Său lucruri la care nu ar putea ajunge prin propria lor strădanie.
Aceste versete confirmă desfătarea din barzakh, faptul că martirii se află în cel mai înalt loc la Domnul lor, precum și faptul că sufletele oamenilor buni se întâlnesc, se vizitează și își dau unul altuia vești bune.
Versetele 172 la 175
ٱلَّذِينَ ٱسْتَجَابُوا۟ لِلَّهِ وَٱلرَّسُولِ مِنۢ بَعْدِ مَآ أَصَابَهُمُ ٱلْقَرْحُ ۚ لِلَّذِينَ أَحْسَنُوا۟ مِنْهُمْ وَٱتَّقَوْا۟ أَجْرٌ عَظِيمٌ ﴿١٧٢﴾

172. Cei care au răspuns chemării lui Allah și a Mesagerului după ce fuseseră răniți - pentru cei dintre ei care au făcut binele și s-au temut de Allah este o răsplată mare.
ٱلَّذِينَ قَالَ لَهُمُ ٱلنَّاسُ إِنَّ ٱلنَّاسَ قَدْ جَمَعُوا۟ لَكُمْ فَٱخْشَوْهُمْ فَزَادَهُمْ إِيمَـٰنًا وَقَالُوا۟ حَسْبُنَا ٱللَّهُ وَنِعْمَ ٱلْوَكِيلُ ﴿١٧٣﴾

173. Lor le-au spus oamenii: „Oamenii s-au adunat împotriva voastră, așadar temeți-vă de ei!” Însă aceasta nu a făcut decât să le sporească credința, iar ei au spus: „Allah ne este de ajuns și ce minunat Ocrotitor este El!”
فَٱنقَلَبُوا۟ بِنِعْمَةٍ مِّنَ ٱللَّهِ وَفَضْلٍ لَّمْ يَمْسَسْهُمْ سُوٓءٌ وَٱتَّبَعُوا۟ رِضْوَٰنَ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ ذُو فَضْلٍ عَظِيمٍ ﴿١٧٤﴾

174. Ei s-au întors cu o binecuvântare și cu un har de la Allah, fără să-i fi atins vreun rău, și au căutat mulțumirea lui Allah. Allah este Stăpânul unui har nemărginit.
إِنَّمَا ذَٰلِكُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ يُخَوِّفُ أَوْلِيَآءَهُۥ فَلَا تَخَافُوهُمْ وَخَافُونِ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٧٥﴾

175. Acela este doar Shaytan, care îi înspăimântă pe aliații săi. Nu vă temeți de ei, ci temeți-vă de Mine, dacă sunteți credincioși.
Când Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - s-a întors de la Uhud la Medina și a auzit că Abu Sufyan și politeiștii aflați cu el se gândeau să se întoarcă la Medina, i-a chemat pe Companionii săi să iasă din nou.
Ei au ieșit, în pofida rănilor pe care le purtau, răspunzând chemării lui Allah și a Mesagerului și supunându-se lui Allah și Mesagerului. Au ajuns la Hamra' al-Asad.[4] Acolo a venit cineva și le-a spus, pentru a-i înspăimânta: „Oamenii s-au adunat împotriva voastră” și sunt hotărâți să vă nimicească.
Acest lucru nu a făcut decât să le sporească credința în Allah și încrederea în El. Ei au spus: „Allah ne este de ajuns”, adică ne este de ajuns în toate lucrurile care ne preocupă, „și ce minunat Ocrotitor este El!”, Cel care cârmuiește treburile robilor Săi și Se îngrijește de binele lor.
„Ei s-au întors”, adică au revenit, „cu o binecuvântare și cu un har de la Allah, fără să-i fi atins vreun rău.” Politeiștilor le-a ajuns vestea că Mesagerul și Companionii săi porniseră spre ei și că aceia dintre ei care rămăseseră în urmă regretau acum aceasta.
Allah a aruncat spaima în inimile politeiștilor, iar ei și-au continuat drumul înapoi spre Mecca. Credincioșii s-au întors cu o binecuvântare și cu un har de la Allah: El le dăruise izbânda de a ieși în acea stare și de a se încrede în Domnul lor, apoi le scrisese răsplata unei campanii militare depline.
Fiindcă au făcut bine supunându-se Domnului lor și s-au ferit de neascultarea față de El, ei au o răsplată mare. Acesta este harul lui Allah asupra lor.
Apoi Allah Preaînaltul a spus: „Acela este doar Shaytan, care îi înspăimântă pe aliații săi.” Cel care i-a înspăimântat prin vorbele sale despre politeiști, spunând că aceștia „s-au adunat împotriva voastră”, a fost unul dintre chemătorii lui Shaytan. Prin asemenea amenințări, Shaytan îi înspăimântă pe aliații săi, cei lipsiți de credință ori cu o credință slabă.
„Nu vă temeți de ei, ci temeți-vă de Mine, dacă sunteți credincioși.” Nu vă temeți de politeiști, aliații lui Shaytan. Ei se află în puterea lui Allah și nu pot face nimic decât potrivit hotărârii Sale. Temeți-vă, în schimb, de Allah, Cel care le dăruiește biruința aliaților Săi care se tem de El și răspund chemării Sale.
Versetul arată că teama trebuie îndreptată numai spre Allah și că ea este una dintre cerințele credinței. Teama robului față de Allah este pe măsura credinței sale, iar teama vrednică de laudă este aceea care îl împiedică pe rob să săvârșească lucrurile oprite de Allah.
Versetele 176 și 177
وَلَا يَحْزُنكَ ٱلَّذِينَ يُسَـٰرِعُونَ فِى ٱلْكُفْرِ ۚ إِنَّهُمْ لَن يَضُرُّوا۟ ٱللَّهَ شَيْـًٔا ۗ يُرِيدُ ٱللَّهُ أَلَّا يَجْعَلَ لَهُمْ حَظًّا فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ ۖ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿١٧٦﴾

176. Să nu te întristeze cei care se grăbesc spre necredință. Ei nu-I vor putea aduce lui Allah nicio vătămare. Allah voiește să nu le dăruiască nicio parte în Viața de Apoi, iar ei vor avea parte de o pedeapsă cumplită.
إِنَّ ٱلَّذِينَ ٱشْتَرَوُا۟ ٱلْكُفْرَ بِٱلْإِيمَـٰنِ لَن يَضُرُّوا۟ ٱللَّهَ شَيْـًٔا وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿١٧٧﴾

177. Cei care au cumpărat necredința cu prețul credinței nu-I vor putea aduce lui Allah nicio vătămare, iar ei vor avea parte de o pedeapsă dureroasă.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - era foarte grijuliu față de oameni și se străduia să-i călăuzească. El se întrista atunci când ei nu urmau călăuzirea.
Allah Preaînaltul i-a spus: „Să nu te întristeze cei care se grăbesc spre necredință”, din pricina dorinței lor puternice și a stăruinței cu care se îndreaptă spre ea. „Ei nu-I vor putea aduce lui Allah nicio vătămare.” Allah va dărui biruința religiei Sale, îl va întări pe Mesagerul Său și Își va împlini porunca fără ajutorul lor.
Nu le da importanță și nu te preocupa de ei. Ei nu fac decât să-și vatăme propriile suflete și să caute răul lor: pierd credința în această lume și dobândesc pedeapsa dureroasă în Viața de Apoi.
Din pricina umilirii lor înaintea lui Allah, a lipsei lor de valoare înaintea Lui și a voinței Sale de a nu le dărui nicio parte din răsplata Vieții de Apoi, El i-a lipsit de ajutor și nu le-a dăruit izbânda pe care a dăruit-o aliaților Săi și celor cărora le-a voit binele, potrivit dreptății și înțelepciunii Sale. El știa că ei nu erau potriviți pentru călăuzire și nici pregătiți să urmeze drumul drept, din pricina purtării lor stricate și a intențiilor lor rele.
Apoi Allah a vestit că aceia care au ales necredința în locul credinței și au dorit-o așa cum omul își dă averea iubită pentru a cumpăra marfa pe care o iubește „nu-I vor putea aduce lui Allah nicio vătămare”. Răul faptei lor se întoarce asupra propriilor lor suflete. De aceea El a spus: „iar ei vor avea parte de o pedeapsă dureroasă.”
Cum I-ar putea aduce lui Allah vreo vătămare? Ei au lepădat credința cu cea mai mare nepăsare și au dorit din toată inima necredință în Cel Milostiv. Allah nu are nevoie de ei. În locul lor, El a rânduit pentru religia Sa alți robi drepți și curați și a pregătit, dintre cei pe care i-a ales să-I sprijine religia, oameni cu vedere pătrunzătoare, minți înțelepte și judecată aleasă.
Allah Preaînaltul a spus: „Spune: Credeți în el ori nu credeți! Cei cărora li s-a dat știința înaintea lui, atunci când li se recită, cad cu bărbiile la pământ, prosternându-se...” (al-Isra', 17:107 și urm.).
Versetul 178
وَلَا يَحْسَبَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَنَّمَا نُمْلِى لَهُمْ خَيْرٌ لِّأَنفُسِهِمْ ۚ إِنَّمَا نُمْلِى لَهُمْ لِيَزْدَادُوٓا۟ إِثْمًا ۚ وَلَهُمْ عَذَابٌ مُّهِينٌ ﴿١٧٨﴾

178. Cei care nu cred să nu creadă că răgazul pe care li-l dăm este un bine pentru ei. Noi le dăm răgaz numai pentru ca ei să sporească în păcat, iar ei vor avea parte de o pedeapsă umilitoare.
Cei care nu cred în Domnul lor, se împotrivesc religiei Sale și luptă împotriva Mesagerului Său să nu creadă că faptul că îi lăsăm în această viață lumească, nu-i nimicim și le dăm răgaz este un bine pentru ei ori un semn al iubirii Noastre față de ei. Nicidecum! Lucrurile nu stau așa cum își închipuie.
Aceasta este un rău pe care Allah îl voiește pentru ei și o sporire a pedepsei peste pedeapsa lor. De aceea El a spus: „Noi le dăm răgaz numai pentru ca ei să sporească în păcat, iar ei vor avea parte de o pedeapsă umilitoare.”
Allah îi dă răgaz celui nedrept până când acesta sporește în răzvrătire și stăruie tot mai mult în necredință; apoi, când îl apucă, îl apucă așa cum apucă Cel Atotputernic și Atotstăpânitor. Cei nedrepți să se ferească, așadar, să se lase amăgiți de răgaz și să nu creadă că pot scăpa de Cel Mare și Preaînalt.
Versetul 179
مَّا كَانَ ٱللَّهُ لِيَذَرَ ٱلْمُؤْمِنِينَ عَلَىٰ مَآ أَنتُمْ عَلَيْهِ حَتَّىٰ يَمِيزَ ٱلْخَبِيثَ مِنَ ٱلطَّيِّبِ ۗ وَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيُطْلِعَكُمْ عَلَى ٱلْغَيْبِ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ يَجْتَبِى مِن رُّسُلِهِۦ مَن يَشَآءُ ۖ فَـَٔامِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرُسُلِهِۦ ۚ وَإِن تُؤْمِنُوا۟ وَتَتَّقُوا۟ فَلَكُمْ أَجْرٌ عَظِيمٌ ﴿١٧٩﴾

179. Allah nu-i va lăsa pe credincioși în starea în care vă aflați acum, până când îi va deosebi pe cei răi de cei buni. Allah nu vă va dezvălui vouă nevăzutul, însă Allah îi alege dintre Mesagerii Săi pe cei pe care îi voiește. Credeți, așadar, în Allah și în Mesagerii Săi. Dacă veți crede și vă veți teme de Allah, veți avea o răsplată mare.
Înțelepciunea lui Allah nu cerea ca El să-i lase pe credincioși în starea în care se aflau atunci, amestecați, fără ca unii să se deosebească de ceilalți. Trebuia ca cel rău să fie deosebit de cel bun, credinciosul de ipocrit și cel sincer de mincinos.
De asemenea, înțelepciunea Sa nu cerea să le dezvăluie robilor nevăzutul pe care îl cunoaște despre ei. Înțelepciunea Sa desăvârșită a cerut, în schimb, să-i pună pe robi la încercare prin felurite încercări și examene care îl deosebesc pe cel rău de cel bun.
Allah i-a trimis pe Mesagerii Săi, a poruncit ca oamenii să li se supună, să-i urmeze și să creadă în ei și le-a făgăduit o răsplată mare pentru credință și taqwa.
Potrivit felului în care i-au urmat pe Mesageri, oamenii s-au împărțit în două categorii: ascultători și neascultători, credincioși și ipocriți, musulmani și necredincioși. Astfel, răsplata și pedeapsa sunt rânduite pe temeiul acestei deosebiri, iar dreptatea, harul și înțelepciunea lui Allah devin vădite făpturilor Sale.
Versetul 180
وَلَا يَحْسَبَنَّ ٱلَّذِينَ يَبْخَلُونَ بِمَآ ءَاتَىٰهُمُ ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦ هُوَ خَيْرًا لَّهُم ۖ بَلْ هُوَ شَرٌّ لَّهُمْ ۖ سَيُطَوَّقُونَ مَا بَخِلُوا۟ بِهِۦ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ وَلِلَّهِ مِيرَٰثُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۗ وَٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرٌ ﴿١٨٠﴾

180. Cei care se zgârcesc cu ceea ce Allah le-a dăruit din harul Său să nu creadă că aceasta este un bine pentru ei. Dimpotrivă, este un rău pentru ei. În Ziua Învierii, ceea ce au reținut cu zgârcenie le va fi pus în jurul gâtului. A lui Allah este moștenirea cerurilor și a pământului, iar Allah cunoaște bine ceea ce faceți.
Cei care se zgârcesc sunt aceia care rețin lucrurile pe care le au și pe care Allah li le-a dăruit din harul Său: avere, rang, știință și alte daruri prin care Allah i-a binecuvântat și le-a făcut bine.
Allah le-a poruncit să le ofere robilor Săi din acele lucruri, într-o măsură care nu le-ar fi făcut rău. Ei însă s-au zgârcit, le-au ținut pentru ei și nu au vrut să le dăruiască robilor lui Allah, crezând că aceasta este un bine pentru ei. Dimpotrivă, ea este un rău pentru religia și viața lor lumească, atât acum, cât și în viitor.
„În Ziua Învierii, ceea ce au reținut cu zgârcenie le va fi pus în jurul gâtului”, adică lucrul pe care l-au reținut va fi făcut un cerc în jurul gâtului lor, prin care vor fi pedepsiți.
Așa cum se spune într-un hadith autentic: „În Ziua Învierii, averea zgârcitului va fi înfățișată sub chipul unui șarpe mascul pleșuv, cu două pete negre deasupra ochilor. Șarpele îl va apuca de fălci și va spune: Eu sunt averea ta, eu sunt comoara ta[5].” Apoi Mesagerul lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a recitat acest verset drept adeverire a cuvintelor sale.
Ei au socotit că zgârcenia le va fi de folos și le va aduce un câștig, însă lucrurile se vor întoarce împotriva lor: ea va deveni una dintre cele mai mari pricini de vătămare pentru ei și o cauză a pedepsei.
„A lui Allah este moștenirea cerurilor și a pământului.” Allah Preaînaltul este Stăpânul întregii stăpâniri. Toate averile se întorc la adevăratul lor Stăpân, iar robii părăsesc această lume fără să ia cu ei vreun dirham, vreun dinar ori vreun alt bun.
Allah Preaînaltul a spus: „Noi moștenim pământul și pe toți cei aflați pe el, iar la Noi se vor întoarce” (Maryam, 19:40).
Cugetă la felul în care Allah a amintit atât cauza inițială, cât și cauza finală, fiecare dintre ele cerând ca robul să nu se zgârcească cu ceea ce Allah i-a dăruit.
Mai întâi, El a vestit că lucrul aflat în mâna omului este harul și binecuvântarea lui Allah. El nu este cu adevărat proprietatea robului, fiindcă, dacă nu ar fi existat harul și bunătatea lui Allah față de el, nimic din toate acestea nu ar fi ajuns la el.
Reținerea acestor bunuri înseamnă reținerea unei părți din harul și bunătatea lui Allah. Bunătatea Sa cere ca omul să facă bine robilor Săi, așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Fă bine așa cum Allah ți-a făcut bine” (al-Qasas, 28:77).
Cel care înțelege cu adevărat că lucrul aflat în mâna lui este un har de la Allah nu va refuza să ofere darul care nu-i face rău, ci îi aduce folos inimii și averii sale, îi sporește credința și îl ocrotește de nenorociri.
Apoi Allah a amintit a doua cauză: toate lucrurile aflate în mâinile robilor se vor întoarce la Allah, iar El le va moșteni, fiind Cel mai bun dintre moștenitori. Nu are niciun rost ca omul să se zgârcească cu un lucru care va dispărea din mâna lui și va trece la altcineva.
În al treilea rând, El a amintit cauza legată de răsplată: „Allah cunoaște bine ceea ce faceți.” Dacă El cunoaște toate faptele voastre - iar aceasta presupune răsplata frumoasă pentru faptele bune și pedeapsa pentru faptele rele -, atunci cel în a cărui inimă se află chiar și greutatea unui fir de praf de credință nu va refuza să dăruiască atunci când pentru aceasta primește răsplata și nu va fi mulțumit să rețină atunci când reținerea aduce pedeapsa.
Versetele 181 și 182
لَّقَدْ سَمِعَ ٱللَّهُ قَوْلَ ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ فَقِيرٌ وَنَحْنُ أَغْنِيَآءُ ۘ سَنَكْتُبُ مَا قَالُوا۟ وَقَتْلَهُمُ ٱلْأَنۢبِيَآءَ بِغَيْرِ حَقٍّ وَنَقُولُ ذُوقُوا۟ عَذَابَ ٱلْحَرِيقِ ﴿١٨١﴾

181. Allah a auzit cuvintele celor care au spus: „Allah este sărac, iar noi suntem bogați.” Vom scrie ceea ce au spus și faptul că i-au ucis pe Profeți fără drept și le vom spune: „Gustați pedeapsa Focului mistuitor!”
ذَٰلِكَ بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيكُمْ وَأَنَّ ٱللَّهَ لَيْسَ بِظَلَّامٍ لِّلْعَبِيدِ ﴿١٨٢﴾

182. Aceasta este pentru ceea ce au trimis înainte mâinile voastre, iar Allah nu este nicidecum nedrept față de robi.
Allah Preaînaltul vorbește despre acești răzvrătiți, care au rostit cea mai urâtă, mai respingătoare și mai josnică vorbă. El vestește că a auzit ceea ce au spus și că va scrie și va păstra cuvintele lor împreună cu fapta lor cumplită: uciderea Profeților care le doreau binele.
El îi va pedepsi pentru toate acestea cu cea mai aspră pedeapsă. Drept răspuns la vorbele lor: „Allah este sărac, iar noi suntem bogați”, li se va spune: „Gustați pedeapsa Focului mistuitor”, care arde și pătrunde din trup până în inimi.
Pedeapsa lor nu este o nedreptate din partea lui Allah, fiindcă El „nu este nicidecum nedrept față de robi” și este cu totul mai presus de așa ceva.
„Aceasta este pentru ceea ce au trimis înainte mâinile voastre”: faptele rușinoase și ticăloșiile lor au făcut ca ei să merite pedeapsa și să fie lipsiți de răsplată.
Exegeții au menționat că acest verset a fost pogorât cu privire la un grup dintre evrei care rostiseră aceste cuvinte. Printre ei se afla Finhas ibn 'Azura', unul dintre conducătorii învățaților evrei din Medina[6].
Când el a auzit cuvintele lui Allah Preaînaltul: „Cine Îi va da lui Allah un împrumut frumos?” (al-Baqarah, 2:245) și „dați-I lui Allah un împrumut frumos” (al-Muzzammil, 73:20), a rostit acea vorbă cu trufie și nerușinare - Allah să-l urâțească.
Allah a relatat-o despre ei și a vestit că ea nu era ceva neobișnuit printre faptele lor respingătoare. Înainte de aceasta, ei săvârșiseră o altă faptă la fel de urâtă: îi uciseseră pe Profeți fără drept.
Precizarea „fără drept” înseamnă că au îndrăznit să-i ucidă deși cunoșteau urâțenia faptei lor. Nu au făcut-o din neștiință și rătăcire, ci din răzvrătire și încăpățânare.
Versetele 183 și 184
ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ عَهِدَ إِلَيْنَآ أَلَّا نُؤْمِنَ لِرَسُولٍ حَتَّىٰ يَأْتِيَنَا بِقُرْبَانٍ تَأْكُلُهُ ٱلنَّارُ ۗ قُلْ قَدْ جَآءَكُمْ رُسُلٌ مِّن قَبْلِى بِٱلْبَيِّنَـٰتِ وَبِٱلَّذِى قُلْتُمْ فَلِمَ قَتَلْتُمُوهُمْ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿١٨٣﴾

183. Ei sunt cei care au spus: „Allah ne-a poruncit să nu credem în niciun Mesager până când nu ne va aduce o jertfă pe care să o mistuie focul.” Spune: „Înaintea mea au venit la voi Mesageri cu dovezi limpezi și chiar cu lucrul despre care vorbiți. Atunci de ce i-ați ucis, dacă spuneți adevărul?”
فَإِن كَذَّبُوكَ فَقَدْ كُذِّبَ رُسُلٌ مِّن قَبْلِكَ جَآءُو بِٱلْبَيِّنَـٰتِ وَٱلزُّبُرِ وَٱلْكِتَـٰبِ ٱلْمُنِيرِ ﴿١٨٤﴾

184. Dacă ei te socotesc mincinos, și alți Mesageri dinaintea ta au fost socotiți mincinoși, deși veniseră cu dovezi limpezi, cu Scripturile și cu Cartea luminătoare.
Allah Preaînaltul vestește starea acestor născocitori, care spuneau: „Allah ne-a poruncit”, adică ne-a poruncit și ne-a cerut, „să nu credem în niciun Mesager până când nu ne va aduce o jertfă pe care să o mistuie focul.”
Ei au unit minciuna despre Allah cu pretenția că semnul doveditor al Mesagerilor ar fi limitat la lucrul născocit de ei. Pretindeau că, atunci când refuzau să creadă într-un Mesager care nu le aducea o jertfă mistuită de foc, se supuneau Domnului lor și respectau legământul Său.
Se știe însă că Allah îl întărește pe fiecare Mesager pe care îl trimite prin semne și dovezi de felul celor pe temeiul cărora oamenii cred. El nu a limitat semnele la ceea ce susțineau ei.
Pe lângă aceasta, afirmația lor era o născocire pe care ei înșiși nu o respectaseră și o pretenție falsă potrivit căreia nu lucraseră. De aceea Allah i-a poruncit Mesagerului Său să le spună: „Înaintea mea au venit la voi Mesageri cu dovezi limpezi”, care arătau adevărul lor, „și chiar cu lucrul despre care vorbiți”, aducându-vă o jertfă mistuită de foc.
„Atunci de ce i-ați ucis, dacă spuneți adevărul?”, adică dacă sunteți sinceri când pretindeți că veți crede într-un Mesager care va aduce o jertfă mistuită de foc. Astfel au ieșit la iveală minciuna, încăpățânarea și contradicția lor.
Apoi Allah l-a mângâiat pe Mesagerul Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - spunându-i: „Dacă ei te socotesc mincinos, și alți Mesageri dinaintea ta au fost socotiți mincinoși.”
Acesta este obiceiul și felul de purtare al celor nedrepți: ei nu cred în Allah și îi socotesc mincinoși pe Mesagerii Lui. Nu fac aceasta fiindcă dovezile aduse de Mesageri ar fi neîndestulătoare ori pentru că argumentul nu le-ar fi fost lămurit.
Dimpotrivă, Mesagerii „veniseră cu dovezi limpezi”, adică argumente raționale și dovezi transmise prin revelație, „cu Scripturile”, adică scrierile consemnate și pogorâte din cer, pe care nimeni în afara Mesagerilor nu le-ar putea aduce, „și cu Cartea luminătoare”.
Cartea luminătoare lămurește hotărârile Legii revelate și frumusețile raționale pe care acestea le cuprind și, de asemenea, luminează prin relatările sale adevărate.
Dacă obiceiul lor este să nu creadă în Mesageri care au asemenea însușiri, atunci faptul că te resping să nu te întristeze și starea lor să nu te apese.
Versetul 185
كُلُّ نَفْسٍ ذَآئِقَةُ ٱلْمَوْتِ ۗ وَإِنَّمَا تُوَفَّوْنَ أُجُورَكُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۖ فَمَن زُحْزِحَ عَنِ ٱلنَّارِ وَأُدْخِلَ ٱلْجَنَّةَ فَقَدْ فَازَ ۗ وَمَا ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَآ إِلَّا مَتَـٰعُ ٱلْغُرُورِ ﴿١٨٥﴾

185. Fiecare suflet va gusta moartea, iar răsplățile voastre vă vor fi date pe deplin numai în Ziua Învierii. Cel care va fi îndepărtat de Foc și primit în Grădină va fi izbândit. Viața acestei lumi nu este decât o plăcere amăgitoare.
Acest verset nobil îndeamnă la lipsa de atașament față de această lume, deoarece ea piere și nu dăinuie și fiindcă este o plăcere amăgitoare. Ea îi ispitește pe oameni cu podoabele ei, îi înșală prin amăgirea ei și îi face să se lase amăgiți de frumusețile ei.
Apoi ea trece, iar omul o părăsește pentru Locașul statornic, în care sufletele își vor primi pe deplin răsplata pentru binele și răul săvârșite în această lume.
„Cel care va fi îndepărtat de Foc”, adică îndepărtat de el, „și primit în Grădină va fi izbândit.” El va dobândi marea izbândă: va fi salvat de pedeapsa dureroasă și va ajunge în Grădinile desfătării, unde se află lucruri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu i-au venit niciodată în inima vreunui om.
Sensul implicit al versetului este că acela care nu este îndepărtat de Foc și primit în Grădină nu a izbândit; dimpotrivă, a ajuns la nefericirea veșnică și a fost încercat cu pedeapsa fără sfârșit.
În acest verset se află o aluzie subtilă la desfătarea și pedeapsa din barzakh. Oamenii primesc acolo o parte din răsplata faptelor lor și gustă din răsplată ori pedeapsă pentru ceea ce au săvârșit în această lume. Aceasta se înțelege din cuvintele Sale: „iar răsplățile voastre vă vor fi date pe deplin numai în Ziua Învierii”.
Adică răsplătirea deplină a faptelor va avea loc numai în Ziua Învierii; o răsplătire mai mică are loc în barzakh și poate avea loc chiar mai înainte, în această lume, așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Îi vom face să guste din pedeapsa cea mai apropiată, înaintea pedepsei celei mari” (as-Sajdah, 32:21).
Versetul 186
۞ لَتُبْلَوُنَّ فِىٓ أَمْوَٰلِكُمْ وَأَنفُسِكُمْ وَلَتَسْمَعُنَّ مِنَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ مِن قَبْلِكُمْ وَمِنَ ٱلَّذِينَ أَشْرَكُوٓا۟ أَذًى كَثِيرًا ۚ وَإِن تَصْبِرُوا۟ وَتَتَّقُوا۟ فَإِنَّ ذَٰلِكَ مِنْ عَزْمِ ٱلْأُمُورِ ﴿١٨٦﴾

186. Veți fi negreșit încercați în averile voastre și în voi înșivă și veți auzi negreșit multe vorbe vătămătoare de la cei cărora li s-a dat Cartea înaintea voastră și de la cei care Îi fac asociați lui Allah. Însă, dacă veți răbda și vă veți teme de Allah, aceasta se numără printre lucrurile care cer hotărâre statornică.
Allah li se adresează aici credincioșilor și îi înștiințează că vor fi încercați în averile lor prin cheltuielile obligatorii și recomandate și prin faptul că averile lor vor fi expuse nimicirii pe calea lui Allah.
Ei vor fi încercați și în propriile lor persoane, fiind chemați să îndeplinească îndatoriri pe care multor oameni le este greu să le poarte, precum jihadul pe calea lui Allah, în care pot îndura oboseala, pot fi uciși, luați captivi ori răniți. De asemenea, pot fi loviți de boli care îi ating pe ei înșiși ori pe cei pe care îi iubesc.
„Și veți auzi negreșit multe vorbe vătămătoare de la cei cărora li s-a dat Cartea înaintea voastră și de la cei care Îi fac asociați lui Allah”, precum defăimarea voastră, a religiei voastre, a Cărții voastre și a Mesagerului vostru.
Faptul că Allah îi înștiințează pe robii Săi credincioși despre toate acestea cuprinde mai multe foloase.
Unul dintre ele este acela că înțelepciunea Sa cere ca asemenea lucruri să aibă loc, pentru ca astfel credinciosul sincer să fie deosebit de ceilalți.
Un alt folos este că Allah Preaînaltul le rânduiește asemenea încercări pentru binele pe care îl voiește pentru ei: să le înalțe treptele, să le șteargă faptele rele și să le sporească credința și certitudinea. Când lucrurile despre care El îi vestise s-au petrecut întocmai, ei au spus: „Aceasta este ceea ce Allah și Mesagerul Său ne-au făgăduit. Allah și Mesagerul Său au spus adevărul.” Iar aceasta nu a făcut decât să le sporească credința și supunerea (al-Ahzab, 33:22).
Allah i-a înștiințat și pentru ca sufletele lor să se deprindă cu asemenea întâmplări și să le rabde atunci când se petrec. Fiind pregătiți pentru ele, povara lor devine mai ușoară, iar credincioșii sunt mai în stare să le înfrunte și să caute ajutor în răbdare și taqwa.
De aceea El a spus: „Însă, dacă veți răbda și vă veți teme de Allah”. Adică, dacă răbdați încercările care vă ating averile și persoanele, precum și vorbele vătămătoare pe care vi le adresează cei nedrepți, și dacă, odată cu această răbdare, vă temeți de Allah, căutând prin ea Fața Sa și apropierea de El.
Această răbdare nu trebuie însă să depășească limitele Legii revelate, așa cum se întâmplă când omul rabdă într-o situație în care nu i se cuvine să rabde, ci are datoria de a se răzbuna pe dușmanii lui Allah.
„Aceasta se numără printre lucrurile care cer hotărâre statornică”, adică printre lucrurile pe care omul trebuie să le urmărească stăruitor și în care trebuie să se întreacă. Nimeni nu este ajutat să le împlinească în afara celor înzestrați cu hotărâre puternică și năzuință înaltă, așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Nimeni nu o va dobândi în afara celor care rabdă și nimeni nu o va dobândi în afara celui căruia i s-a dăruit o parte însemnată de bine” (Fussilat, 41:35).
Versetele 187 și 188
وَإِذْ أَخَذَ ٱللَّهُ مِيثَـٰقَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ لَتُبَيِّنُنَّهُۥ لِلنَّاسِ وَلَا تَكْتُمُونَهُۥ فَنَبَذُوهُ وَرَآءَ ظُهُورِهِمْ وَٱشْتَرَوْا۟ بِهِۦ ثَمَنًا قَلِيلًا ۖ فَبِئْسَ مَا يَشْتَرُونَ ﴿١٨٧﴾

187. Și amintește-ți când Allah a luat legământul celor cărora li s-a dat Cartea: „Să o lămuriți oamenilor și să nu o ascundeți!” Ei au aruncat-o însă în spatele lor și au vândut-o pentru un preț neînsemnat. Ce rea este marfa pe care au cumpărat-o!
لَا تَحْسَبَنَّ ٱلَّذِينَ يَفْرَحُونَ بِمَآ أَتَوا۟ وَّيُحِبُّونَ أَن يُحْمَدُوا۟ بِمَا لَمْ يَفْعَلُوا۟ فَلَا تَحْسَبَنَّهُم بِمَفَازَةٍ مِّنَ ٱلْعَذَابِ ۖ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿١٨٨﴾

188. Să nu-i socotești pe cei care se bucură de ceea ce au săvârșit și iubesc să fie lăudați pentru ceea ce nu au făcut - să nu-i socotești nicidecum la adăpost de pedeapsă. Ei vor avea parte de o pedeapsă dureroasă.
Legământul este o făgăduință întărită și obligatorie. Allah Preaînaltul a luat acest legământ de la fiecare om căruia i-a dăruit Cărțile și știința: să-i învețe pe oameni lucrurile de care au nevoie din ceea ce Allah l-a învățat, să nu le ascundă și să nu-i lipsească de ele.
Această datorie este cu atât mai însemnată atunci când oamenii cer știința ori se petrece ceva care impune lămurirea ei. În asemenea împrejurări, fiecărui om care are știință îi revine datoria de a o face cunoscută și de a explica lucrurile prin care adevărul se deosebește de falsitate.
Cei călăuziți au împlinit această îndatorire așa cum se cuvine. Le-au împărtășit oamenilor din ceea ce Allah îi învățase, căutând mulțumirea Domnului lor, din milă față de făpturi și de teama păcatului pe care îl aduce ascunderea științei.
Cât despre cei cărora li s-a dat Cartea - iudeii, creștinii și cei asemenea lor -, ei au aruncat aceste legăminte în spatele lor și nu le-au dat nicio importanță. Au ascuns adevărul și au făcut vădită falsitatea, cutezând să încalce hotarele lui Allah și nesocotind dreptul lui Allah și drepturile oamenilor.
În schimbul acestei ascunderi nu au dobândit decât un preț neînsemnat: rangurile de conducere și puțină avere pe care le-au primit de la cei nechibzuiți, care își urmează poftele și dau întâietate dorințelor lor în fața adevărului.
„Ce rea este marfa pe care au cumpărat-o!” Este cea mai rea și mai păgubitoare dintre tranzacții. Lucrul pe care l-au dat în schimb - lămurirea adevărului, care duce la fericirea veșnică și slujește interesele religioase și lumești ale oamenilor - este cel mai însemnat și mai măreț dintre scopuri.
Ei au ales însă ceea ce este josnic și vrednic de dispreț și au renunțat la ceea ce este înalt și prețios, din pricina nefericirii și josniciei lor și fiindcă nu erau potriviți decât pentru lucrul pentru care fuseseră creați.
Apoi Allah a spus: „Să nu-i socotești pe cei care se bucură de ceea ce au săvârșit”, adică de faptele lor rele și de falsitatea din vorbele și faptele lor, „și iubesc să fie lăudați pentru ceea ce nu au făcut”, adică pentru binele pe care nu l-au săvârșit și adevărul pe care nu l-au rostit.
Ei au îmbinat astfel săvârșirea și rostirea răului și bucuria de a-l fi făcut cu dorința de a fi lăudați pentru un bine pe care nu l-au săvârșit.
„Să nu-i socotești nicidecum la adăpost de pedeapsă.” Ei nu se află într-un loc din care ar putea scăpa de ea. Dimpotrivă, o merită, iar ea îi va ajunge negreșit. De aceea El a spus: „Ei vor avea parte de o pedeapsă dureroasă.”
Versetul îi cuprinde pe oamenii Cărții care se bucurau de știința pe care o aveau, deși nu-l urmau pe Mesager - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și pretindeau că aveau dreptate în toate vorbele și faptele lor.
El îl cuprinde, de asemenea, pe orice om care urmează o inovație în vorbă ori faptă, se bucură de ea, îi cheamă pe ceilalți la ea și pretinde că el are dreptate, iar ceilalți se află în greșeală, așa cum fac adepții inovațiilor.
Versetul arată și că acela căruia îi place să fie lăudat pentru binele pe care îl săvârșește și pentru urmarea adevărului nu este vrednic de mustrare, dacă nu urmărește prin aceasta ostentația și dobândirea faimei. Dimpotrivă, aceasta poate fi căutată, iar Allah poate răsplăti astfel pe cei care rostesc și săvârșesc binele de dragul Său.
Allah le dăruiește această răsplată robilor Săi aleși care I-o cer, așa cum Ibrahim - pacea fie asupra sa - a spus: „Dăruiește-mi o pomenire frumoasă printre cei de mai târziu” (ash-Shu'ara', 26:84).
Allah Preaînaltul a spus și: „Pace asupra lui Nuh printre toate lumile! Astfel îi răsplătim Noi pe cei care fac bine” (as-Saffat, 37:79-80).
Iar robii Celui Milostiv spun: „Fă din noi pilde pentru cei cu taqwa” (al-Furqan, 25:74).
Aceasta se numără printre binecuvântările pe care Allah le dăruiește robilor Săi și printre harurile pentru care trebuie să-I fie recunoscători.
Versetul 189
وَلِلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۗ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿١٨٩﴾

189. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului, iar Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.
Adică El este Stăpânitorul cerurilor și al pământului și al tuturor felurilor de făpturi care se află în ele. El le cârmuiește cu putere desăvârșită și măiestrie minunată, iar nimeni nu I se poate împotrivi și nimeni nu-L poate face neputincios.
Versetele 190 la 194
إِنَّ فِى خَلْقِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَٱخْتِلَـٰفِ ٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ لَـَٔايَـٰتٍ لِّأُو۟لِى ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿١٩٠﴾

190. Cu adevărat, în crearea cerurilor și a pământului și în alternarea nopții și a zilei se află semne pentru oamenii înzestrați cu înțelegere,
ٱلَّذِينَ يَذْكُرُونَ ٱللَّهَ قِيَـٰمًا وَقُعُودًا وَعَلَىٰ جُنُوبِهِمْ وَيَتَفَكَّرُونَ فِى خَلْقِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ رَبَّنَا مَا خَلَقْتَ هَـٰذَا بَـٰطِلًا سُبْحَـٰنَكَ فَقِنَا عَذَابَ ٱلنَّارِ ﴿١٩١﴾

191. care Îl pomenesc pe Allah stând în picioare, șezând și culcați pe o parte și cugetă la crearea cerurilor și a pământului: „Domnul nostru, nu ai creat toate acestea în zadar! Slavă Ție! Apără-ne de pedeapsa Focului!
رَبَّنَآ إِنَّكَ مَن تُدْخِلِ ٱلنَّارَ فَقَدْ أَخْزَيْتَهُۥ ۖ وَمَا لِلظَّـٰلِمِينَ مِنْ أَنصَارٍ ﴿١٩٢﴾

192. Domnul nostru, pe acela pe care îl faci să intre în Foc l-ai acoperit de rușine, iar cei nedrepți nu vor avea ajutători.
رَّبَّنَآ إِنَّنَا سَمِعْنَا مُنَادِيًا يُنَادِى لِلْإِيمَـٰنِ أَنْ ءَامِنُوا۟ بِرَبِّكُمْ فَـَٔامَنَّا ۚ رَبَّنَا فَٱغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا وَكَفِّرْ عَنَّا سَيِّـَٔاتِنَا وَتَوَفَّنَا مَعَ ٱلْأَبْرَارِ ﴿١٩٣﴾

193. Domnul nostru, noi am auzit un chemător care chema la credință, spunând: «Credeți în Domnul vostru!», iar noi am crezut. Domnul nostru, iartă-ne păcatele, șterge-ne faptele rele și fă-ne să murim alături de cei evlavioși!
رَبَّنَا وَءَاتِنَا مَا وَعَدتَّنَا عَلَىٰ رُسُلِكَ وَلَا تُخْزِنَا يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ إِنَّكَ لَا تُخْلِفُ ٱلْمِيعَادَ ﴿١٩٤﴾

194. Domnul nostru, dăruiește-ne ceea ce ne-ai făgăduit prin Mesagerii Tăi și nu ne acoperi de rușine în Ziua Învierii! Cu adevărat, Tu nu-Ți încalci făgăduința.”
Allah Preaînaltul vestește că „în crearea cerurilor și a pământului și în alternarea nopții și a zilei se află semne pentru oamenii înzestrați cu înțelegere”. Aceste cuvinte îndeamnă la cugetarea adâncă, la cercetarea semnelor și la contemplarea creației.
Allah a lăsat cuvântul „semne” neprecizat și nu a arătat anume spre ce îndrumă ele, pentru a arăta mulțimea și caracterul lor cuprinzător. În creație se află semne uimitoare, care îi uluiesc pe cei care le privesc, îi conving pe cei care cugetă asupra lor, atrag inimile celor sinceri și îndrumă mințile luminate spre toate adevărurile privitoare la Allah.
Niciun om nu poate însă să enumere amănunțit tot ceea ce cuprind aceste semne și nici măcar să cunoască pe deplin o parte din ele.
Pe scurt, măreția, întinderea și ordinea pe care le vedem în ele, precum și mișcarea rânduită a corpurilor cerești, arată măreția Creatorului lor, stăpânirea și puterea Sa, care cuprind toate lucrurile.
Desăvârșirea, precizia și frumusețea alcătuirii lor arată înțelepciunea lui Allah, faptul că El așează fiecare lucru la locul potrivit și vastitatea științei Sale. Foloasele pe care ele le aduc oamenilor arată vastitatea milei lui Allah, harul Său cuprinzător și bunătatea Sa și cer ca Lui să-I fie adusă mulțumire.
Toate acestea arată că inima trebuie să se lege numai de Creatorul și Făcătorul cerurilor și al pământului, să-și dea toată strădania pentru a căuta mulțumirea Sa și să nu-I facă asociat niciun lucru care nu stăpânește nici măcar greutatea unui fir de praf, nici pentru sine, nici pentru altcineva, în ceruri ori pe pământ.
Allah a rânduit aceste semne îndeosebi pentru oamenii înzestrați cu înțelegere, adică pentru oamenii cu rațiune, fiindcă ei sunt cei care trag folos din ele și le cercetează cu mintea, fără să se mulțumească doar cu privirea ochilor.
Apoi Allah i-a descris pe oamenii înzestrați cu înțelegere drept aceia „care Îl pomenesc pe Allah” în toate stările, „stând în picioare, șezând și culcați pe o parte”. Aceasta cuprinde toate felurile de pomenire a lui Allah, atât cu limba, cât și cu inima.
Tot aici intră rugăciunea împlinită stând în picioare; dacă omul nu poate, o împlinește șezând, iar dacă nici așa nu poate, o împlinește culcat pe o parte.
Ei „cugetă la crearea cerurilor și a pământului” pentru a desprinde din ea adevărurile spre care aceasta îndrumă.
Aceasta arată că cugetarea este un act de adorare și una dintre însușirile aliaților apropiați ai lui Allah. Când cugetă la creație, ei înțeleg că Allah nu a creat-o în zadar și spun: „Domnul nostru, nu ai creat toate acestea în zadar! Slavă Ție!”, adică Tu ești mai presus de orice lucru care nu se potrivește Măreției Tale.
Dimpotrivă, le-ai creat întru adevăr și pentru adevăr, iar ele cuprind adevărul.
„Apără-ne de pedeapsa Focului”, ferindu-ne de săvârșirea faptelor rele și ajutându-ne să săvârșim fapte drepte, ca prin ele să dobândim salvarea de Foc.
Aceste cuvinte cuprind implicit și cererea Grădinii, fiindcă, dacă Allah îi apără de pedeapsa Focului, ei vor intra în Grădină. Însă, deoarece teama era adânc înrădăcinată în inimile lor, ei L-au chemat pe Allah amintind lucrul care îi preocupă cel mai mult.
„Domnul nostru, pe acela pe care îl faci să intre în Foc l-ai acoperit de rușine”, fiindcă acela a atras asupra sa mânia lui Allah, a îngerilor Săi și a aliaților Săi și a ajuns într-o stare de rușine din care nu poate ieși.
De aceea El a spus: „iar cei nedrepți nu vor avea ajutători” care să-i salveze de pedeapsa Sa. Aceasta arată că ei intră în Foc din pricina nedreptății lor.
„Domnul nostru, noi am auzit un chemător care chema la credință”, adică pe Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, chemându-i pe oameni la credință și îndemnându-i să creadă atât în temeliile credinței, cât și în ramurile ei.
„Iar noi am crezut”, adică ne-am grăbit să-i răspundem.
Prin aceste cuvinte ei recunosc binecuvântarea pe care Allah le-a dăruit-o și se bucură de ea. Totodată, se folosesc de ea ca mijloc atunci când Îi cer să le ierte păcatele și să le șteargă faptele rele, fiindcă faptele bune șterg faptele rele. Cel care i-a binecuvântat cu credință îi va binecuvânta și cu siguranță deplină.
„Și fă-ne să murim alături de cei evlavioși.” Această rugăminte cuprinde cererea călăuzirii spre săvârșirea binelui și părăsirea răului, prin care omul ajunge printre cei evlavioși, precum și cererea de a continua pe această cale și de a rămâne statornic până la moarte.
După ce au amintit călăuzirea lui Allah spre credință și I-au cerut să-Și desăvârșească binecuvântarea, ei I-au cerut să-i răsplătească pentru aceasta și să împlinească făgăduințele făcute prin Mesagerii Săi: biruința în această lume și dobândirea mulțumirii lui Allah și a Grădinii în Viața de Apoi.
Allah Preaînaltul nu-Și încalcă făgăduința. El le-a răspuns rugăminții și le-a primit cererea, după cum spune în continuare.
Versetul 195
فَٱسْتَجَابَ لَهُمْ رَبُّهُمْ أَنِّى لَآ أُضِيعُ عَمَلَ عَـٰمِلٍ مِّنكُم مِّن ذَكَرٍ أَوْ أُنثَىٰ ۖ بَعْضُكُم مِّنۢ بَعْضٍ ۖ فَٱلَّذِينَ هَاجَرُوا۟ وَأُخْرِجُوا۟ مِن دِيَـٰرِهِمْ وَأُوذُوا۟ فِى سَبِيلِى وَقَـٰتَلُوا۟ وَقُتِلُوا۟ لَأُكَفِّرَنَّ عَنْهُمْ سَيِّـَٔاتِهِمْ وَلَأُدْخِلَنَّهُمْ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ثَوَابًا مِّنْ عِندِ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ عِندَهُۥ حُسْنُ ٱلثَّوَابِ ﴿١٩٥﴾

195. Domnul lor le-a răspuns: „Nu voi lăsa să se piardă fapta niciunuia dintre voi, bărbat ori femeie; voi sunteți unii din alții. Celor care au emigrat, au fost alungați din casele lor, au fost vătămați pe calea Mea, au luptat și au fost uciși le voi șterge negreșit faptele rele și îi voi face să intre în Grădini pe sub care curg râuri, ca răsplată de la Allah. La Allah se află cea mai frumoasă răsplată.”
Allah a răspuns invocării lor, atât celei prin adorare, cât și celei prin cerere, spunând: „Nu voi lăsa să se piardă fapta niciunuia dintre voi, bărbat ori femeie.” Fiecare dintre ei își va primi pe deplin răsplata faptelor sale.
„Voi sunteți unii din alții”, adică toți sunteți egali în privința răsplății și a pedepsei.
„Celor care au emigrat, au fost alungați din casele lor, au fost vătămați pe calea Mea, au luptat și au fost uciși”. Ei au unit credința cu emigrarea, părăsind locurile natale și averile pe care omul le iubește, căutând mulțumirea Domnului lor și luptând pe calea lui Allah.
„Le voi șterge negreșit faptele rele și îi voi face să intre în Grădini pe sub care curg râuri, ca răsplată de la Allah.” El îi dăruiește robului o răsplată îmbelșugată pentru o faptă neînsemnată.
„La Allah se află cea mai frumoasă răsplată”, o răsplată pe care niciun ochi nu a văzut-o, nicio ureche nu a auzit-o și pe care niciun om nu și-a închipuit-o vreodată. Cel care o dorește să I-o ceară lui Allah prin supunerea față de El și să caute apropierea de El prin toate mijloacele de care este în stare.
Versetele 196 la 198
لَا يَغُرَّنَّكَ تَقَلُّبُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فِى ٱلْبِلَـٰدِ ﴿١٩٦﴾

196. Să nu te înșele umblarea nestingherită a celor care nu cred prin ținuturi.
مَتَـٰعٌ قَلِيلٌ ثُمَّ مَأْوَىٰهُمْ جَهَنَّمُ ۚ وَبِئْسَ ٱلْمِهَادُ ﴿١٩٧﴾

197. Este numai o plăcere vremelnică, apoi adăpostul lor va fi Gheena. Ce rău așternut!
لَـٰكِنِ ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوْا۟ رَبَّهُمْ لَهُمْ جَنَّـٰتٌ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا نُزُلًا مِّنْ عِندِ ٱللَّهِ ۗ وَمَا عِندَ ٱللَّهِ خَيْرٌ لِّلْأَبْرَارِ ﴿١٩٨﴾

198. Însă cei care se tem de Domnul lor vor avea Grădini pe sub care curg râuri și vor rămâne veșnic în ele, ca dar de ospitalitate de la Allah. Ceea ce se află la Allah este mai bun pentru cei evlavioși.
Aceste versete îi mângâie pe credincioși în privința plăcerilor și desfătărilor de care cei care nu cred au parte în această lume, a umblării lor nestingherite prin ținuturi pentru negoț, câștig și desfătare, precum și a feluritelor forme de putere și dominație pe care le dobândesc uneori.
Toate acestea sunt „numai o plăcere vremelnică”, care nu dăinuie. Ei se vor bucura de ea pentru o vreme scurtă, apoi vor fi pedepsiți vreme îndelungată. Aceasta este cea mai bună stare în care se poate afla cel care nu crede, iar tu vezi care îi este sfârșitul.
Cât despre cei care se tem de Domnul lor și cred în El, ei vor dobândi, pe lângă cinstea și desfătarea din această lume, „Grădini pe sub care curg râuri și vor rămâne veșnic în ele”.
Chiar dacă în această lume îi lovesc nefericirea, greutățile, suferința și încercările, ele sunt neînsemnate față de desfătarea veșnică, viața plăcută, fericirea și bucuria din Viața de Apoi. Sunt binecuvântări înfățișate sub chipul unor încercări.
De aceea Allah Preaînaltul a spus: „Ceea ce se află la Allah este mai bun pentru cei evlavioși.” Cei evlavioși sunt aceia ale căror inimi, vorbe și fapte au devenit bune. Cel Binefăcător și Milostiv le va dărui, din bunătatea Sa, o răsplată mare, daruri îmbelșugate și izbânda veșnică.
Versetele 199 și 200
وَإِنَّ مِنْ أَهْلِ ٱلْكِتَـٰبِ لَمَن يُؤْمِنُ بِٱللَّهِ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيْكُمْ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيْهِمْ خَـٰشِعِينَ لِلَّهِ لَا يَشْتَرُونَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ ثَمَنًا قَلِيلًا ۗ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ أَجْرُهُمْ عِندَ رَبِّهِمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ سَرِيعُ ٱلْحِسَابِ ﴿١٩٩﴾

199. Printre oamenii Cărții se află unii care cred în Allah, în ceea ce v-a fost pogorât vouă și în ceea ce le-a fost pogorât lor, smerindu-se înaintea lui Allah. Ei nu vând semnele lui Allah pentru un preț neînsemnat. Aceștia își vor avea răsplata la Domnul lor. Cu adevărat, Allah este grabnic la socoteală.
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱصْبِرُوا۟ وَصَابِرُوا۟ وَرَابِطُوا۟ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿٢٠٠﴾

200. O, voi cei care credeți, răbdați, întreceți-vă în statornicie, vegheați la hotare și temeți-vă de Allah, pentru ca voi să izbândiți.
Printre oamenii Cărții se află unii pe care Allah i-a călăuzit spre bine. Ei cred în Allah, în ceea ce le-a fost pogorât credincioșilor și în ceea ce le-a fost pogorât lor. Aceasta este credința folositoare, nu credința celui care crede în unii dintre Mesageri și în unele Cărți, dar nu crede în ceilalți Mesageri și în celelalte Cărți.
Fiindcă credința lor era adevărată și cuprinzătoare, ea le-a adus folos. I-a făcut să se teamă de Allah și să se supună Măreției Sale, să-I urmeze poruncile, să se ferească de interdicțiile Sale și să-I respecte hotarele.
Aceștia sunt oamenii Cărții și oamenii științei în înțelesul adevărat al cuvântului, așa cum Allah Preaînaltul a spus: „Dintre robii Săi, numai cei care au știință se tem cu adevărat de Allah” (Fatir, 35:28).
Un semn al temerii lor desăvârșite de Allah este faptul că „nu vând semnele lui Allah pentru un preț neînsemnat”. Ei nu dau întâietate intereselor lumești în fața celor religioase, așa cum fac oamenii abătuți, care ascund ceea ce Allah a pogorât și îl vând pentru un preț neînsemnat.
Aceștia au cunoscut adevărata stare a lucrurilor și au înțeles că cea mai mare pierdere este ca omul să se mulțumească cu ceea ce este ieftin și josnic, să-i dea întâietate în fața religiei ori să se lase stăpânit de poftele josnice ale sufletului și să treacă cu vederea adevărul, care este cel mai mare câștig și cea mai mare izbândă în această lume și în Viața de Apoi.
De aceea ei dau întâietate adevărului, îl lămuresc, îi cheamă pe oameni la el și îi avertizează împotriva falsității. Allah îi răsplătește pentru aceasta, le făgăduiește o răsplată mare și îi vestește că ea este aproape și că El este grabnic la socoteală.
Astfel, ei nu vor socoti că ceea ce Allah le-a făgăduit întârzie să vină, fiindcă orice lucru care va veni cu siguranță este aproape.
Apoi Allah îi îndeamnă pe credincioși să săvârșească lucrurile prin care vor izbândi, dobândind biruința, fericirea și reușita.
Calea spre acestea este răbdarea, adică ținerea sufletului în frâu atunci când îi este greu: oprirea de la păcat, statornicia în vremea nenorocirii și stăruința în poruncile pe care sufletul le simte grele. Allah le poruncește să rabde în toate aceste împrejurări.
Întrecerea în statornicie înseamnă răbdare necurmată și înfruntarea dușmanului în toate împrejurările.
Vegherea la hotare înseamnă rămânerea în locurile prin care se teme că dușmanul ar putea pătrunde, urmărirea lui și împiedicarea lui să-și atingă scopurile.
Prin acestea, credincioșii pot izbândi: dobândesc lucrurile pe care le caută în religie, în viața lumească și în Viața de Apoi și sunt feriți de lucrurile de care se tem.
Așadar, nu există nicio cale spre izbândă în afara răbdării, a întrecerii în statornicie și a vegherii la hotare, așa cum au fost ele amintite. Cei care izbutesc ajung la izbândă numai prin aceste lucruri, iar cei care o pierd o pierd numai fiindcă le-au neglijat pe toate ori pe unele dintre ele.
Allah este Cel care dăruiește izbânda; nu există putere și nici tărie decât prin El. Aici se încheie tafsirul Surei Al 'Imran. Toată lauda Îi aparține lui Allah pentru binecuvântarea Sa și Îi cerem să desăvârșească binecuvântarea.
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Sura an Nisa
Sura an Nisa
Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetul 1
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُوا۟ رَبَّكُمُ ٱلَّذِى خَلَقَكُم مِّن نَّفْسٍ وَٰحِدَةٍ وَخَلَقَ مِنْهَا زَوْجَهَا وَبَثَّ مِنْهُمَا رِجَالًا كَثِيرًا وَنِسَآءً ۚ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ٱلَّذِى تَسَآءَلُونَ بِهِۦ وَٱلْأَرْحَامَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلَيْكُمْ رَقِيبًا ﴿١﴾

1. O, oameni, temeți-vă de Domnul vostru, care v-a creat dintr-un singur suflet și a creat din el perechea sa, iar din cei doi a răspândit mulți bărbați și femei. Temeți-vă de Allah, în numele căruia vă cereți drepturile unii altora, și păziți legăturile de rudenie. Cu adevărat, Allah veghează necontenit asupra voastră.
Această Sură începe prin porunca de a avea taqwa față de Allah, de a-L adora și de a păstra legăturile de rudenie. Allah îi îndeamnă pe oameni la aceste lucruri, arătând în această Sură temeiul lor și pricinile pentru care trebuie să se teamă de El.
El este „Domnul vostru”, Cel care v-a creat, v-a dăruit mijloace de trai, v-a crescut și v-a copleșit cu binecuvântări mărețe.
Printre aceste binecuvântări se află faptul că „v-a creat dintr-un singur suflet și a creat din el perechea sa”, pentru ca între cei doi să existe potrivire, iar bărbatul să-și găsească liniștea alături de ea. Astfel, binecuvântarea se desăvârșește, iar bucuria se împlinește.
Un alt motiv pentru care trebuie să vă temeți de Allah este faptul că vă cereți unii altora drepturile în numele Lui și Îl preamăriți atunci când faceți aceasta. Când doriți să vi se împlinească o nevoie ori să vă atingeți un scop, încercați să obțineți lucrul cerut prin numele lui Allah. Astfel, omul îi spune celuilalt: „Te rog, pe Allah, să faci cutare lucru.”
El vorbește astfel deoarece știe cât de mult Îl preamărește celălalt pe Allah în inima sa și că această preamărire nu-l va lăsa să-l respingă pe cel care îi cere ceva în numele lui Allah. Așa cum Îl preamăriți prin aceasta, trebuie să-L preamăriți și adorându-L și având taqwa față de El.
Allah vestește, de asemenea, că El veghează necontenit asupra robilor Săi. Le vede toate mișcările și opririle, toate stările, atât cele ascunse, cât și cele văzute. Conștiința faptului că El veghează asupra lor trebuie să-i facă să se rușineze înaintea Lui și să păstreze necontenit taqwa.
Faptul că Allah i-a creat dintr-un singur suflet și i-a răspândit pe pământ, deși au aceeași origine, cere ca ei să aibă milă și blândețe unii față de alții.
Alături de porunca de a avea taqwa față de El, Allah a poruncit păzirea legăturilor de rudenie și a interzis ruperea lor. Prin aceasta este întărită însemnătatea drepturilor rudelor.
Așa cum este obligatorie împlinirea dreptului lui Allah, este obligatorie și împlinirea drepturilor oamenilor, îndeosebi ale rudelor. De fapt, împlinirea drepturilor lor face parte din împlinirea dreptului lui Allah, fiind o poruncă pe care El a dat-o.
Cugetă la felul în care această Sură începe prin porunca de a avea taqwa față de Allah și de a respecta legăturile de rudenie și drepturile dintre soți în general. Apoi, toate acestea sunt explicate pe larg și amănunțit de la începutul Surei până la sfârșitul ei.
Este ca și cum întreaga Sură s-ar ocupa de aceste lucruri, lămurind în detaliu ceea ce la început a fost amintit pe scurt.
Cuvintele „și a creat din el perechea sa” subliniază grija care trebuie acordată drepturilor soțului și ale soției și împlinirii acestor drepturi. Femeia a fost creată din bărbat, astfel încât între ei există cea mai apropiată legătură, unire și înrudire.
Versetul 2
وَءَاتُوا۟ ٱلْيَتَـٰمَىٰٓ أَمْوَٰلَهُمْ ۖ وَلَا تَتَبَدَّلُوا۟ ٱلْخَبِيثَ بِٱلطَّيِّبِ ۖ وَلَا تَأْكُلُوٓا۟ أَمْوَٰلَهُمْ إِلَىٰٓ أَمْوَٰلِكُمْ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ حُوبًا كَبِيرًا ﴿٢﴾

2. Dați-le orfanilor averile lor, nu înlocuiți ceea ce este bun cu ceea ce este rău și nu le consumați averile adăugându-le la averile voastre. Cu adevărat, acesta este un păcat mare.
Aceasta este prima chestiune din Sura privitoare la drepturile oamenilor. Este vorba despre orfanii care și-au pierdut tații care îi întrețineau, pe când erau mici și slabi și nu erau în stare să se îngrijească singuri de propriile interese.
Cel Milostiv, Îndurător, le-a poruncit robilor Săi să se poarte frumos cu orfanii, să nu se apropie de averile lor decât în felul cel mai bun și să li le înapoieze pe deplin atunci când ajung la maturitate și dobândesc judecata sănătoasă.
El le-a poruncit să nu „înlocuiască ceea ce este bun”, adică bunul îngăduit, în care nu se află niciun rău, „cu ceea ce este rău”, adică luarea pe nedrept a averii orfanului.
De asemenea, le-a poruncit: „nu le consumați averile adăugându-le la averile voastre”.
Versetul arată cât de respingător este ca omul să consume averea orfanilor în vreme ce mijloacele de trai pe care Allah i le-a dăruit îl scutesc de orice nevoie de bunurile lor. Cel care încalcă hotarele în această privință săvârșește „un păcat mare”, adică un păcat grav.
O altă formă a înlocuirii binelui cu răul este ca tutorele să ia lucrul de preț din averea orfanului și să-l înlocuiască cu un lucru de calitate inferioară din propria sa avere.
Versetul dovedește legitimitatea tutelei asupra orfanilor, fiindcă porunca de a le da averile presupune existența tutorelui care li le va preda.
El le poruncește tutorilor să aibă grijă așa cum se cuvine de averile orfanilor. Pentru ca averea să le poată fi predată în bună stare, ea trebuie păstrată și administrată în chipul prin care este ocrotită și sporită, fără a fi expusă primejdiei.
Versetele 3 și 4
وَإِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تُقْسِطُوا۟ فِى ٱلْيَتَـٰمَىٰ فَٱنكِحُوا۟ مَا طَابَ لَكُم مِّنَ ٱلنِّسَآءِ مَثْنَىٰ وَثُلَـٰثَ وَرُبَـٰعَ ۖ فَإِنْ خِفْتُمْ أَلَّا تَعْدِلُوا۟ فَوَٰحِدَةً أَوْ مَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُكُمْ ۚ ذَٰلِكَ أَدْنَىٰٓ أَلَّا تَعُولُوا۟ ﴿٣﴾

3. Dacă vă temeți că nu veți fi drepți față de fetele orfane, căsătoriți-vă cu femeile care vă plac: câte două, trei ori patru. Dar, dacă vă temeți că nu veți fi drepți, atunci luați una singură ori dintre cele pe care le stăpânesc mâinile voastre drepte. Aceasta este mai aproape de a nu săvârși nedreptate.
وَءَاتُوا۟ ٱلنِّسَآءَ صَدُقَـٰتِهِنَّ نِحْلَةً ۚ فَإِن طِبْنَ لَكُمْ عَن شَىْءٍ مِّنْهُ نَفْسًا فَكُلُوهُ هَنِيٓـًٔا مَّرِيٓـًٔا ﴿٤﴾

4. Dați-le femeilor, de bunăvoie, mahrul (darul nupțial obligatoriu) care li se cuvine. Dacă ele vă dăruiesc de bunăvoie o parte din el, atunci folosiți-o cu plăcere și fără nicio urmare rea.
Adică, dacă vă temeți că nu veți fi drepți cu fetele orfane aflate sub tutelă și îngrijirea voastră și că nu le veți împlini drepturile fiindcă nu vă simțiți atrași de ele, alegeți alte femei.
„Căsătoriți-vă cu femeile care vă plac”, adică cu acelea pe care le alegeți dintre femeile religioase, înstărite, frumoase, de neam bun, cu un rang bun ori cu alte însușiri care le fac dorite pentru căsătorie. Alegeți-le pe cele care vi se potrivesc.
Dintre toate aceste însușiri, cea mai bună pe care o puteți alege este religiozitatea, așa cum Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Femeia este luată în căsătorie pentru patru lucruri: pentru averea ei, pentru neamul ei, pentru frumusețea ei și pentru religia ei. Alege-o pe cea religioasă; fie ca mâinile tale să fie acoperite de țărână”, adică fie ca tu să izbândești[7].
Versetul arată că bărbatul trebuie să cerceteze starea femeii cu care dorește să se căsătorească. Îi este chiar îngăduit să o privească, pentru a alege în cunoștință de cauză o femeie pe care o socotește potrivită și pentru a fi sigur că o dorește.
Apoi Allah a arătat numărul femeilor cu care este îngăduită căsătoria: „câte două, trei ori patru”. Cel care dorește să aibă două soții poate face aceasta; dacă dorește trei ori patru, poate face aceasta, dar nu mai mult de patru, potrivit consensului învățaților. Versetul a fost revelat pentru a arăta binefacerea lui Allah; de aceea nu este îngăduită depășirea numărului pe care El l-a precizat.
Aceasta deoarece dorința bărbatului poate să nu fie satisfăcută de o singură soție; de aceea îi este îngăduit să mai ia câte una, până la patru. Patru sunt de ajuns pentru oricine, în afara unor cazuri rare.
Însă aceasta este îngăduită numai dacă este sigur că va putea evita nedreptatea și purtarea rea și are încredere că le va putea da tuturor drepturile lor.
Dacă se teme că nu va putea fi drept în toate privințele, trebuie să se limiteze la o singură soție ori la femeile pe care le stăpânește mâna sa dreaptă, fiindcă împărțirea egală între acestea din urmă nu este obligatorie.
„Aceasta”, adică limitarea la o singură soție ori la femeile stăpânite de mâna dreaptă, „este mai aproape de a nu săvârși nedreptate” față de vreuna dintre ele.
Versetul arată că nu se cuvine ca omul să intre într-o situație în care se teme că va săvârși nedreptate ori nu-și va împlini îndatoririle, chiar dacă lucrul este îngăduit în principiu. El trebuie să aleagă calea cea mai sigură și să-și ocrotească religia, fiindcă păstrarea religiei nevătămate este cel mai bun dar.
Mulți bărbați le nedreptățesc pe femei și le lipsesc de drepturile lor, îndeosebi de mahr, darul nupțial obligatoriu. De obicei, este vorba despre o sumă mare, plătită dintr-o dată, pe care soțului îi poate fi greu să i-o dea soției.
De aceea Allah le-a poruncit și i-a îndemnat pe bărbați: „Dați-le femeilor, de bunăvoie, mahrul care li se cuvine”, adică din suflet, cu inima împăcată, fără amânare și fără să scadă ceva din el.
Aceasta arată că mahrul trebuie dat femeii, dacă ea a ajuns la vârsta la care răspunde pentru faptele sale, și că el devine proprietatea ei de îndată ce contractul de căsătorie a fost încheiat. Allah i l-a atribuit ei, spunând „mahrul care li se cuvine”, iar această atribuire arată că mahrul este proprietatea ei.
„Dacă ele vă dăruiesc de bunăvoie o parte din el”, adică din mahr, dacă renunță de bunăvoie și prin alegere proprie la o parte din el, acceptă amânarea ori o altă compensație, „atunci folosiți-o cu plăcere și fără nicio urmare rea”. Nu se află niciun păcat asupra voastră pentru aceasta și nu va veni nicio urmare rea.
Versetul arată că femeia matură are dreptul să dispună de averea sa, chiar și dăruind din ea. Dacă nu are judecată matură, darul ei nu este valabil. Tot astfel, tutorele ei nu are dreptul la nicio parte din mahrul ei, în afară de ceea ce ea îi dăruiește de bunăvoie.
Cuvintele „căsătoriți-vă cu femeile care vă plac” arată că nu este recomandată căsătoria cu femeile nelegiuite. Dimpotrivă, ea este interzisă atunci când este vorba despre femeia politeistă ori despre cea care săvârșește desfrânare.
Allah Preaînaltul a spus: „Nu vă căsătoriți cu femeile politeiste până când ele nu vor crede” (al-Baqarah, 2:221) și a spus: „Femeia care săvârșește desfrânare nu poate fi luată în căsătorie decât de un bărbat care săvârșește desfrânare ori de un politeist” (an-Nur, 24:3).
Versetul 5
وَلَا تُؤْتُوا۟ ٱلسُّفَهَآءَ أَمْوَٰلَكُمُ ٱلَّتِى جَعَلَ ٱللَّهُ لَكُمْ قِيَـٰمًا وَٱرْزُقُوهُمْ فِيهَا وَٱكْسُوهُمْ وَقُولُوا۟ لَهُمْ قَوْلًا مَّعْرُوفًا ﴿٥﴾

5. Nu le încredințați celor lipsiți de discernământ averile voastre, pe care Allah le-a făcut mijloc de susținere pentru voi. Hrăniți-i și îmbrăcați-i din ele și adresați-le vorbe cuviincioase.
Expresia „cei lipsiți de discernământ” îi cuprinde pe toți cei care nu știu să administreze bine averea: fie din lipsa rațiunii, precum nebunul, cel cu dizabilitate intelectuală și cei asemenea lor, fie din lipsa maturității, precum copilul și cel nechibzuit.
Allah le-a interzis tutorilor să le dea acestora averile, pentru ca ei să nu le strice și să nu le risipească. Allah a făcut averile mijloc de susținere pentru robii Săi și de împlinire a intereselor lor religioase și lumești, iar aceștia nu știu să le administreze și să le păstreze bine.
De aceea, Allah i-a poruncit tutorelui să nu le predea averea. În schimb, el trebuie să-i hrănească și să-i îmbrace din ea și să cheltuiască pentru cele trebuincioase și pentru nevoile lor religioase și lumești.
El trebuie să le adreseze „vorbe cuviincioase”: dacă ei își cer averile, să le făgăduiască faptul că li le va da după ce vor ajunge la maturitate și să le vorbească frumos, pentru a le liniști inimile.
Faptul că Allah Preaînaltul a atribuit averile tutorilor, spunând „averile voastre”, arată că ei trebuie să administreze averile celor lipsiți de discernământ așa cum și-ar administra propriile averi: să le păstreze, să le folosească bine și să nu le expună primejdiei.
Versetul arată că întreținerea nebunului, a copilului și a celui lipsit de discernământ se plătește din averea lor, dacă au avere, după cum Allah a spus: „Hrăniți-i și îmbrăcați-i din ele.”
El arată, de asemenea, că afirmația tutorelui este acceptată atunci când acesta afirmă că a cheltuit pentru hrana și îmbrăcămintea lor, dacă pretenția lui este plauzibilă. Allah l-a făcut persoana de încredere asupra averii lor, iar cuvântul celui căruia i s-a încredințat ceva trebuie primit.
Versetul 6
وَٱبْتَلُوا۟ ٱلْيَتَـٰمَىٰ حَتَّىٰٓ إِذَا بَلَغُوا۟ ٱلنِّكَاحَ فَإِنْ ءَانَسْتُم مِّنْهُمْ رُشْدًا فَٱدْفَعُوٓا۟ إِلَيْهِمْ أَمْوَٰلَهُمْ ۖ وَلَا تَأْكُلُوهَآ إِسْرَافًا وَبِدَارًا أَن يَكْبَرُوا۟ ۚ وَمَن كَانَ غَنِيًّا فَلْيَسْتَعْفِفْ ۖ وَمَن كَانَ فَقِيرًا فَلْيَأْكُلْ بِٱلْمَعْرُوفِ ۚ فَإِذَا دَفَعْتُمْ إِلَيْهِمْ أَمْوَٰلَهُمْ فَأَشْهِدُوا۟ عَلَيْهِمْ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ حَسِيبًا ﴿٦﴾

6. Puneți-i la încercare pe orfani până când ajung la vârsta căsătoriei. Dacă observați că au discernământ, încredințați-le averile lor. Nu le consumați peste măsură și în grabă, înainte ca ei să crească. Tutorele înstărit să se abțină, iar cel sărac să consume din ele după cuviință. Când le încredințați averile lor, luați martori asupra lor. Allah este de ajuns pentru a ține socoteala.
Punerea la încercare înseamnă că orfanului apropiat de maturitate, de la care se poate aștepta discernământ, i se dă o parte din averea sa, pentru ca tutorele să vadă dacă o administrează așa cum se cuvine stării sale. Astfel se vădește dacă are sau nu discernământ.
Dacă el continuă să administreze rău bunurile, averea nu i se predă, chiar dacă ajunge la o vârstă înaintată, fiindcă lipsa lui de discernământ stăruie.
Dacă devine vădit că are discernământ, știe să-și administreze averea și a ajuns la vârsta căsătoriei, atunci „încredințați-le averile lor” pe deplin.
„Nu le consumați peste măsură”, adică depășind limita lucrului îngăduit, trecând de la bunurile proprii pe care Allah vi le-a îngăduit la averile lor pe care vi le-a interzis.
„Și în grabă, înainte ca ei să crească”, adică să nu le consumați averile cât timp ei sunt mici și nu pot să le ia de la voi ori să vă împiedice să le consumați. Nu vă grăbiți să profitați de ele înainte ca orfanii să crească și să fie în stare să și le ia ori să vă oprească.
Așa procedează adesea mulți tutori care nu se tem de Allah și nu au milă și dragoste față de cei aflați sub ocrotirea lor. Ei socotesc această situație un prilej de câștig, profită de ea și se grăbesc să săvârșească lucrul pe care Allah li l-a interzis.
De aceea Allah Preaînaltul a interzis în mod deosebit această purtare.
Versetul 7
لِّلرِّجَالِ نَصِيبٌ مِّمَّا تَرَكَ ٱلْوَٰلِدَانِ وَٱلْأَقْرَبُونَ وَلِلنِّسَآءِ نَصِيبٌ مِّمَّا تَرَكَ ٱلْوَٰلِدَانِ وَٱلْأَقْرَبُونَ مِمَّا قَلَّ مِنْهُ أَوْ كَثُرَ ۚ نَصِيبًا مَّفْرُوضًا ﴿٧﴾

7. Bărbaților le revine o parte din ceea ce lasă în urmă părinții și rudele, iar femeilor le revine o parte din ceea ce lasă în urmă părinții și rudele, fie că este puțin, fie că este mult: o parte hotărâtă.
În perioada jahiliyyah, din pricina cruzimii și a împietririi inimilor lor, arabii nu le dădeau moștenire celor slabi, precum femeile și copiii. Ei rezervau moștenirea bărbaților puternici, fiindcă, după părerea lor, aceștia erau oamenii războiului și ai luptei, care puteau să prade și să ia prada de război.
Domnul Înțelept și Milostiv a voit însă să le rânduiască robilor Săi o Lege în care bărbații și femeile, cei puternici și cei slabi să fie deopotrivă cuprinși în dreptul general de a moșteni.
Mai întâi, El a așezat acest principiu general, pentru ca sufletele să se obișnuiască cu el. Apoi au venit detaliile, după ce principiul general fusese statornicit, oamenii erau pregătiți să le primească, iar împotrivirea născută din obiceiurile lor urâte fusese îndepărtată.
De aceea Allah a spus: „Bărbaților le revine o parte”, adică o cotă, „din ceea ce lasă în urmă părinții”, mama și tatăl, „și rudele”, în general; „iar femeilor le revine o parte din ceea ce lasă în urmă părinții și rudele”.
Este ca și cum s-ar fi pus întrebarea: această parte este lăsată obiceiului și datinii, astfel încât ei să le dea cât vor, ori este o cotă determinată?
Allah Preaînaltul a răspuns: „o parte hotărâtă”, adică o parte pe care Cel Atotștiutor și Preaînțelept a stabilit-o. Mărimea acestor cote va fi lămurită mai departe, dacă Allah voiește.
Mai putea apărea o altă părere greșită: aceea că femeile și copiii ar primi moștenire numai atunci când averea este mare. Allah a îndepărtat și această presupunere prin cuvintele: „fie că este puțin, fie că este mult”.
Binecuvântat este Allah, Cel mai bun dintre cei care hotărăsc.
Versetul 8
وَإِذَا حَضَرَ ٱلْقِسْمَةَ أُو۟لُوا۟ ٱلْقُرْبَىٰ وَٱلْيَتَـٰمَىٰ وَٱلْمَسَـٰكِينُ فَٱرْزُقُوهُم مِّنْهُ وَقُولُوا۟ لَهُمْ قَوْلًا مَّعْرُوفًا ﴿٨﴾

8. Dacă la împărțire sunt de față rude care nu moștenesc, orfani ori nevoiași, dați-le și lor ceva din moștenire și adresați-le vorbe cuviincioase.
Aceasta este una dintre hotărârile frumoase și mărețe ale lui Allah, care aduce mângâiere inimilor.
El a spus: „Dacă la împărțire”, adică la împărțirea moștenirii, „sunt de față rude” care nu se numără printre moștenitori, după cum arată cuvântul „împărțire”, fiindcă moștenitorii sunt cei între care se împarte averea, „orfani ori nevoiași”, adică oameni săraci care merită să primească, „dați-le și lor ceva din moștenire”.
Dați-le ceea ce vă este ușor din averea care a ajuns la voi fără trudă, osteneală ori oboseală. Sufletele lor tânjesc după o parte din ea, iar inimile lor o doresc. Mângâiați-le, așadar, inimile cu un lucru care nu vă vatămă și care lor le aduce folos.
Din sensul versetului se înțelege că, atunci când cineva își arată dorința și speranța de a primi dintr-un lucru aflat la îndemâna omului, acesta trebuie să-i dea o parte din el, în măsura în care poate.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Dacă slujitorul unuia dintre voi îi aduce mâncarea, să-l așeze alături de el; iar dacă nu-l așază alături, să-i dea o îmbucătură ori două[8].”
Când apăreau primele roade ale pomilor, Companionii - Allah să fie mulțumit de ei - i le aduceau Mesagerului lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - ca el să se roage pentru binecuvântarea lor. Atunci el căuta cel mai mic copil aflat de față și îi dădea lui rodul[9], știind cât de mult îl dorea.
Toate acestea se aplică atunci când este cu putință să se dăruiască ceva. Dacă nu este cu putință, deoarece dreptul aparține unor copii minori ori există cineva mai îndreptățit, „adresați-le vorbe cuviincioase”. Răspundeți-le frumos și despărțiți-vă de ei cu blândețe, prin cuvinte bune, nu prin vorbe urâte ori jignitoare.
Versetele 9 și 10
وَلْيَخْشَ ٱلَّذِينَ لَوْ تَرَكُوا۟ مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرِّيَّةً ضِعَـٰفًا خَافُوا۟ عَلَيْهِمْ فَلْيَتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَلْيَقُولُوا۟ قَوْلًا سَدِيدًا ﴿٩﴾

9. Să se teamă aceia care, dacă ar lăsa în urma lor copii slabi, s-ar teme pentru ei. Să se teamă de Allah și să rostească vorbe drepte.
إِنَّ ٱلَّذِينَ يَأْكُلُونَ أَمْوَٰلَ ٱلْيَتَـٰمَىٰ ظُلْمًا إِنَّمَا يَأْكُلُونَ فِى بُطُونِهِمْ نَارًا ۖ وَسَيَصْلَوْنَ سَعِيرًا ﴿١٠﴾

10. Cu adevărat, cei care consumă pe nedrept averile orfanilor nu fac decât să înghită foc în pântecele lor, iar ei vor arde într-un Foc aprins.
S-a spus că aceste cuvinte li se adresează oamenilor aflați de față atunci când cineva este pe moarte. Dacă el se abate de la dreptate în testamentul său, ei trebuie să-l îndemne la dreptate și echitate.
Aceasta se întemeiază pe cuvintele: „să rostească vorbe drepte”, adică vorbe potrivite cu dreptatea și cu lucrul cuvenit. Ei trebuie să-l sfătuiască pe cel care dorește să facă un testament să rânduiască cele privitoare la copiii săi așa cum ar dori ei să fie tratați propriii copii după moartea lor.
Alți exegeți au spus că versetul li se adresează tutorilor celor lipsiți de judecată, precum nebunul, copilul minor și cel nechibzuit. Ei trebuie să se poarte cu aceștia, în treburile religioase și lumești, așa cum ar dori ca aceia care vor veni după ei să se poarte cu propriii lor copii slabi.
„Să se teamă de Allah” atunci când îi au sub tutelă, adică să se poarte cu ei potrivit taqwei față de Allah, fără să-i umilească. Să aibă grijă de ei, să-i educe și să-i învețe taqwa.
După ce le-a poruncit aceasta, Allah i-a avertizat să nu consume averile orfanilor și a făgăduit o pedeapsă aspră pentru aceasta.
„Cu adevărat, cei care consumă pe nedrept averile orfanilor”, adică fără drept. Din aceasta sunt exceptate situațiile amintite mai înainte: tutorelui sărac îi este îngăduit să consume din avere după cuviință, iar hrana lui poate fi amestecată cu hrana orfanilor.
Cei care o consumă pe nedrept „nu fac decât să înghită foc în pântecele lor”. Lucrul pe care îl consumă este un foc ce se aprinde înlăuntrul lor, iar ei sunt cei care și-l așează în pântece.
„Iar ei vor arde într-un Foc aprins”, adică într-un Foc stârnit și arzând cu putere.
Aceasta este una dintre cele mai aspre amenințări amintite pentru păcate. Ea arată cât de respingătoare și de cumplită este consumarea pe nedrept a averii orfanilor și faptul că aceasta îl face pe om vrednic să intre în Foc. Prin urmare, se numără printre cele mai grave dintre păcatele mari. Îi cerem lui Allah ocrotire și sănătate.
Versetele 11 și 12
يُوصِيكُمُ ٱللَّهُ فِىٓ أَوْلَـٰدِكُمْ ۖ لِلذَّكَرِ مِثْلُ حَظِّ ٱلْأُنثَيَيْنِ ۚ فَإِن كُنَّ نِسَآءً فَوْقَ ٱثْنَتَيْنِ فَلَهُنَّ ثُلُثَا مَا تَرَكَ ۖ وَإِن كَانَتْ وَٰحِدَةً فَلَهَا ٱلنِّصْفُ ۚ وَلِأَبَوَيْهِ لِكُلِّ وَٰحِدٍ مِّنْهُمَا ٱلسُّدُسُ مِمَّا تَرَكَ إِن كَانَ لَهُۥ وَلَدٌ ۚ فَإِن لَّمْ يَكُن لَّهُۥ وَلَدٌ وَوَرِثَهُۥٓ أَبَوَاهُ فَلِأُمِّهِ ٱلثُّلُثُ ۚ فَإِن كَانَ لَهُۥٓ إِخْوَةٌ فَلِأُمِّهِ ٱلسُّدُسُ ۚ مِنۢ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يُوصِى بِهَآ أَوْ دَيْنٍ ۗ ءَابَآؤُكُمْ وَأَبْنَآؤُكُمْ لَا تَدْرُونَ أَيُّهُمْ أَقْرَبُ لَكُمْ نَفْعًا ۚ فَرِيضَةً مِّنَ ٱللَّهِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿١١﴾

11. Allah vă poruncește cu privire la copiii voștri: unui băiat îi revine o parte egală cu partea a două fete. Dacă sunt numai fete, mai mult de două, lor le revin două treimi din ceea ce a lăsat; iar dacă este una singură, ei îi revine jumătate. Fiecăruia dintre părinții săi îi revine a șasea parte din ceea ce a lăsat, dacă el are copii. Dacă nu are copii și părinții săi sunt moștenitorii lui, mamei îi revine a treia parte. Dacă are frați ori surori, mamei îi revine a șasea parte, după împlinirea testamentului pe care l-a făcut ori plata unei datorii. Părinții voștri și copiii voștri - voi nu știți care dintre ei vă este mai apropiat prin folos. Aceasta este o îndatorire hotărâtă de Allah. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
۞ وَلَكُمْ نِصْفُ مَا تَرَكَ أَزْوَٰجُكُمْ إِن لَّمْ يَكُن لَّهُنَّ وَلَدٌ ۚ فَإِن كَانَ لَهُنَّ وَلَدٌ فَلَكُمُ ٱلرُّبُعُ مِمَّا تَرَكْنَ ۚ مِنۢ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يُوصِينَ بِهَآ أَوْ دَيْنٍ ۚ وَلَهُنَّ ٱلرُّبُعُ مِمَّا تَرَكْتُمْ إِن لَّمْ يَكُن لَّكُمْ وَلَدٌ ۚ فَإِن كَانَ لَكُمْ وَلَدٌ فَلَهُنَّ ٱلثُّمُنُ مِمَّا تَرَكْتُم ۚ مِّنۢ بَعْدِ وَصِيَّةٍ تُوصُونَ بِهَآ أَوْ دَيْنٍ ۗ وَإِن كَانَ رَجُلٌ يُورَثُ كَلَـٰلَةً أَوِ ٱمْرَأَةٌ وَلَهُۥٓ أَخٌ أَوْ أُخْتٌ فَلِكُلِّ وَٰحِدٍ مِّنْهُمَا ٱلسُّدُسُ ۚ فَإِن كَانُوٓا۟ أَكْثَرَ مِن ذَٰلِكَ فَهُمْ شُرَكَآءُ فِى ٱلثُّلُثِ ۚ مِنۢ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يُوصَىٰ بِهَآ أَوْ دَيْنٍ غَيْرَ مُضَآرٍّ ۚ وَصِيَّةً مِّنَ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَلِيمٌ ﴿١٢﴾

12. Vouă vă revine jumătate din ceea ce lasă soțiile voastre, dacă ele nu au copii. Dacă ele au copii, vouă vă revine a patra parte din ceea ce lasă, după împlinirea testamentului pe care l-au făcut ori plata unei datorii. Lor le revine a patra parte din ceea ce lăsați voi, dacă nu aveți copii. Dacă aveți copii, lor le revine a opta parte din ceea ce lăsați, după împlinirea testamentului pe care l-ați făcut ori plata unei datorii. Dacă un bărbat ori o femeie lasă moștenire fără descendenți moștenitori și fără tată ori bunic, dar are un frate ori o soră, fiecăruia dintre ei îi revine a șasea parte. Dacă sunt mai mulți, ei împart a treia parte, după împlinirea unui testament ori plata unei datorii, fără să aducă vătămare. Aceasta este o poruncă de la Allah. Allah este Atotștiutor, Îndelung-Răbdător.
Aceste versete, împreună cu versetul de la sfârșitul Surei, sunt versetele care tratează împărțirea moștenirii.
Ele, împreună cu hadithul lui 'Abdullah ibn 'Abbas, consemnat în Sahih al-Bukhari - „Dați-le cotele determinate celor cărora li se cuvin, iar ceea ce rămâne îi revine celei mai apropiate rude de parte bărbătească[10]” -, cuprind cele mai multe, dacă nu toate, hotărârile privitoare la cotele determinate ale moștenirii, după cum se va vedea mai jos.
Este exceptată cota de moștenire a bunicii, care nu este amintită în aceste texte. Însă în cărțile as-Sunan s-a relatat de la al-Mughirah ibn Shu'bah și Muhammad ibn Maslamah că Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - i-a acordat bunicii a șasea parte. Învățații au ajuns[11], de asemenea, la consens asupra acestei hotărâri.
„Allah vă poruncește cu privire la copiii voștri.” Copiii voștri, o, părinți, vă sunt încredințați, iar Allah v-a poruncit să-i păziți și să vă îngrijiți atât de interesele lor religioase, cât și de cele lumești.
Trebuie să-i învățați, să-i disciplinați, să-i opriți de la stricăciune și să le porunciți supunerea față de Allah și taqwa în toate vremurile, după cum Allah Preaînaltul a spus: „O, voi cei care credeți, păziți-vă pe voi înșivă și familiile voastre de un Foc al cărui combustibil sunt oamenii și pietrele” (at-Tahrim, 66:6).
Copiii le sunt încredințați părinților. Dacă aceștia își îndeplinesc datoria față de ceea ce le-a fost încredințat, vor avea o răsplată mare; dacă îl neglijează, devin vrednici de avertisment și pedeapsă.
Aceasta arată că Allah Preaînaltul este mai milostiv cu robii Săi decât sunt părinții cu propriii lor copii. Deși părinții au milă față de copiii lor, Allah le-a poruncit să-i îngrijească.
Apoi Allah a lămurit felul în care copiii moștenesc: „unui băiat îi revine o parte egală cu partea a două fete”. Aceste cuvinte îi cuprind pe copiii nemijlociți ai celui mort și pe copiii fiilor săi.
Dacă nu există un alt moștenitor căruia îi revine o cotă determinată, fiului îi revine o parte egală cu părțile a două fete. Ceea ce rămâne după ce moștenitorii cu cote determinate și-au primit părțile le revine copiilor și se împarte între ei în același fel.
Învățații au ajuns la consens asupra acestei hotărâri. Ei sunt, de asemenea, de acord că, atunci când există copii nemijlociți, moștenirea le revine acestora, iar copiii fiului nu primesc nimic în cazul în care printre copiii nemijlociți se află și băieți, și fete.
Aceasta este situația în care urmașii de parte bărbătească și cei de parte femeiască se află împreună. Mai există două situații: aceea în care există numai urmași de parte bărbătească, care va fi explicată mai târziu, și aceea în care există numai urmași de parte femeiască, amintită aici.
„Dacă sunt numai fete, mai mult de două”, adică fiicele celui mort ori fiicele fiului său, trei ori mai multe, „lor le revin două treimi din ceea ce a lăsat; iar dacă este una singură”, fie o fiică nemijlocită, fie o fiică a fiului, „ei îi revine jumătate”. Asupra acestei hotărâri există consens.
Rămâne însă întrebarea: de unde se înțelege că două fiice primesc două treimi, hotărâre asupra căreia există consens?
Răspunsul se înțelege din cuvintele: „iar dacă este una singură, ei îi revine jumătate”. Ele arată că, atunci când există mai mult de o fiică, cota determinată nu mai este jumătatea, iar singura cotă mai mare decât jumătatea este de două treimi.
De asemenea, cuvintele „unui băiat îi revine o parte egală cu partea a două fete” arată că, atunci când cel mort lasă un fiu și o fiică, fiului îi revin două treimi. Allah ne-a vestit că el primește partea a două fete, iar aceasta dovedește că două fiice primesc două treimi.
Mai mult, dacă fiica primește o treime atunci când se află împreună cu fratele ei - care îi micșorează partea mai mult decât ar micșora-o sora ei -, este cu atât mai firesc ca ea să primească aceeași treime atunci când se află împreună cu sora sa.
Pe lângă aceasta, Allah a spus despre două surori: „Dacă ele sunt două, lor le revin două treimi din ceea ce a lăsat” (an-Nisa', 4:176). Dacă două surori, deși sunt rude mai îndepărtate decât fiicele, primesc două treimi, atunci este cu atât mai firesc ca două fiice, care sunt rude mai apropiate, să primească două treimi.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - le-a acordat celor două fiice ale lui Sa'd două treimi, după cum se relatează în hadithul autentic[12].
Mai rămâne o întrebare: ce rost au cuvintele „mai mult de două”?
Răspunsul - iar Allah știe cel mai bine - este acela că ele arată că partea determinată, de două treimi, nu sporește atunci când numărul fiicelor depășește două. Ea rămâne aceeași pentru două ori mai multe fiice.
Versetul arată că, dacă există o fiică nemijlocită și una ori mai multe fiice ale unui fiu, fiica nemijlocită primește jumătate. Din cele două treimi pe care Allah le-a hotărât pentru fiice și fiicele fiilor rămâne atunci o șesime, iar aceasta le revine fiicei ori fiicelor fiului. De aceea, această șesime este numită completarea celor două treimi.
Aceeași hotărâre se aplică atunci când există o fiică a unui fiu și fiice ale unui fiu aflate mai jos în șirul descendenței.
Versetul mai arată că, atunci când fiicele nemijlocite ori fiicele mai apropiate ale unui fiu au primit cele două treimi ale moștenirii, fiicele fiilor aflate mai jos în șirul descendenței nu mai primesc nimic. Allah le-a hotărât numai două treimi, iar acestea au fost deja luate. Dacă rudele mai îndepărtate nu ar fi excluse, toate aceste fiice ar primi mai mult de două treimi, ceea ce s-ar împotrivi textului.
Toate aceste hotărâri sunt acceptate prin consens de învățați. Toată lauda Îi aparține lui Allah.
Cuvintele Sale „din ceea ce a lăsat” arată că moștenitorii moștenesc tot ceea ce a lăsat în urmă cel mort: bunuri imobile, mobilier, aur, argint și orice altceva, inclusiv diyah, care devine datorată numai după moartea lui, și chiar creanțele pe care le are de încasat.
Apoi Allah a amintit partea de moștenire a părinților: „Fiecăruia dintre părinții săi”, adică tatălui și mamei sale, „îi revine a șasea parte din ceea ce a lăsat, dacă el are copii”. Aici sunt cuprinși copiii lui nemijlociți și copiii fiului său, fie ei băieți ori fete, unul ori mai mulți.
Mama nu primește mai mult de a șasea parte atunci când există copii. În ceea ce-l privește pe tată, dacă există un urmaș de parte bărbătească, el nu primește mai mult de a șasea parte. Dacă există numai urmașe de parte femeiască, una ori mai multe, iar cotele determinate epuizează moștenirea - cum se întâmplă când rămân părinții și două fiice -, nu mai rămâne nimic care să-i revină celei mai apropiate rude de parte bărbătească.
Dacă însă, după ce fiicei ori fiicelor li s-au dat cotele determinate, mai rămâne ceva, tatăl primește cota sa determinată de o șesime, iar restul îi revine tot lui, fiindcă este cea mai apropiată rudă de parte bărbătească. Cotele determinate le-au fost date tuturor celor îndreptățiți, iar ceea ce rămâne îi revine celei mai apropiate rude de parte bărbătească. Tatăl este mai apropiat decât fratele, unchiul patern și cei asemenea lor.
„Dacă nu are copii și părinții săi sunt moștenitorii lui, mamei îi revine a treia parte”, iar restul îi revine tatălui. Singurii moștenitori sunt părinții, iar cota mamei a fost precizată; prin urmare, restul îi revine tatălui.
De aici se cunoaște că, atunci când cel mort nu are copii, tatăl nu are o cotă determinată. El moștenește, în calitate de cea mai apropiată rudă de parte bărbătească, întreaga avere ori ceea ce rămâne după acordarea cotelor determinate.
Dacă, alături de părinți, există și unul dintre soți, acesta își primește cota determinată, mama primește o treime din ceea ce rămâne, iar restul îi revine tatălui.
Aceasta este arătată de cuvintele lui Allah: „și părinții săi sunt moștenitorii lui, mamei îi revine a treia parte”, adică o treime din ceea ce moștenesc părinții. Aceasta se întâmplă în două situații: mama primește o șesime din întreaga avere atunci când moștenitorii sunt soțul, mama și tatăl, iar când moștenitorii sunt soția, mama și tatăl, ea primește un sfert din întreaga avere.
Versetul nu arată că, în lipsa copiilor, mama primește întotdeauna o treime din întreaga avere. De aceea nu este nevoie să se spună că aceste două situații sunt excepții.
Explicația este că partea luată de soț ori soție seamănă cu suma luată de creditor: ea se scade din întreaga avere înainte de împărțire, iar ceea ce rămâne se împarte între părinți.
Pe lângă aceasta, dacă i-am da mamei o treime din întreaga avere, ea ar primi mai mult decât tatăl atunci când soțul celei decedate se află în viață. Iar atunci când soția celui decedat se află în viață, tatăl ar primi cu numai jumătate dintr-o șesime mai mult decât mama. O asemenea împărțire nu are echivalent în celelalte situații, căci regula cunoscută este că mama fie primește o parte egală cu partea tatălui, fie tatăl primește de două ori partea mamei.
„Dacă are frați ori surori, mamei îi revine a șasea parte.” Aici sunt cuprinși frații și surorile buni, cei de tată și cei de mamă, fie bărbați ori femei, fie că moștenesc, fie că sunt împiedicați să moștenească de prezența tatălui ori a bunicului.
S-ar putea spune însă că din expresia „dacă are frați ori surori” nu reiese că ea îi cuprinde și pe cei care nu au dreptul efectiv la moștenire. În acest caz, prezența fraților și surorilor nu ar reduce partea mamei de la o treime la o șesime decât dacă ei au dreptul să moștenească. Această părere este sprijinită de faptul că partea mamei este redusă tocmai pentru ca o parte din avere să rămână și pentru ei. Allah știe cel mai bine.
Această hotărâre se aplică atunci când sunt cel puțin doi. Cineva ar putea socoti problematică folosirea cuvântului „frați”, fiindcă el este la plural. Răspunsul este că aici se are în vedere mai mult de o persoană.
Pluralul poate desemna și două persoane, așa cum Allah Preaînaltul a spus despre Dawud și Sulayman: „Noi eram martori la judecata lor” (al-Anbiya', 21:78). Tot astfel, El a spus despre frații și surorile de mamă: „Dacă un bărbat ori o femeie lasă moștenire fără descendenți moștenitori și fără tată ori bunic, dar are un frate ori o soră, fiecăruia dintre ei îi revine a șasea parte. Dacă sunt mai mulți, ei împart a treia parte” (an-Nisa', 4:12). Aici este folosit pluralul, deși se au în vedere două ori mai multe persoane, potrivit consensului învățaților.
Prin urmare, dacă cel mort lasă în urmă mama, tatăl și frați ori surori, mama primește o șesime, iar restul îi revine tatălui[13]. Frații și surorile reduc partea mamei de la o treime la o șesime, cu toate că tatăl îi împiedică să primească vreo parte. Această concluzie diferă de cealaltă interpretare posibilă, potrivit căreia mama primește o treime, iar restul îi revine tatălui.
Apoi Allah Preaînaltul a spus: „după împlinirea testamentului pe care l-a făcut ori plata unei datorii”. Aceste cote determinate devin cuvenite și se împart numai după achitarea datoriilor celui mort față de Allah, precum zakah, ori față de oameni și după împlinirea testamentului pe care l-a făcut înainte de moarte. Ceea ce rămâne după acestea este moștenirea cuvenită moștenitorilor.
Testamentul este amintit înaintea datoriei, deși nu este mai important decât ea, pentru a-i sublinia însemnătatea, fiindcă moștenitorilor le poate fi greu să-l împlinească. În ordinea aplicării, datoriile au întâietate față de testament și se plătesc din avere înainte de împărțirea cotelor determinate.
Testamentul este valabil numai pentru cel mult o treime din avere și numai în favoarea unei persoane care nu este moștenitor. Dacă depășește o treime ori este făcut în favoarea unui moștenitor, el nu poate fi împlinit decât cu încuviințarea tuturor moștenitorilor.
„Părinții voștri și copiii voștri - voi nu știți care dintre ei vă este mai apropiat prin folos.” Dacă împărțirea moștenirii ar fi lăsată în seama rațiunii și alegerii voastre, aceasta ar pricinui un rău a cărui întindere numai Allah o cunoaște. Rațiunea oamenilor este nedesăvârșită, iar ei nu cunosc ceea ce este mai potrivit în fiecare timp și loc. Nimeni nu știe care dintre copii și părinți îi va aduce un folos mai mare și îl va ajuta mai mult să-și atingă scopurile religioase și lumești.
„Aceasta este o îndatorire hotărâtă de Allah. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.” Aceste cote au fost rânduite de Allah, a Cărui știință cuprinde toate lucrurile, a Cărui Lege și ale Cărui hotărâri sunt desăvârșite și care așează tot ceea ce hotărăște în cel mai bun chip. Mințile omenești nu pot ajunge la hotărâri la fel de drepte, potrivite tuturor timpurilor, locurilor și împrejurărilor.
„Vouă”, soților, „vă revine jumătate din ceea ce lasă soțiile voastre, dacă ele nu au copii. Dacă ele au copii, vouă vă revine a patra parte din ceea ce lasă, după împlinirea testamentului pe care l-au făcut ori plata unei datorii. Lor le revine a patra parte din ceea ce lăsați voi, dacă nu aveți copii. Dacă aveți copii, lor le revine a opta parte din ceea ce lăsați, după împlinirea testamentului pe care l-ați făcut ori plata unei datorii.”
Copiii a căror existență ori absență schimbă aceste cote sunt copiii nemijlociți ai persoanei decedate ori copiii fiilor săi, băieți sau fete, unul ori mai mulți, fie că provin din căsătoria cu soțul ori soția rămasă în viață, fie dintr-o altă căsătorie. Copiii fiicei nu intră aici, potrivit consensului învățaților.
„Dacă un bărbat ori o femeie lasă moștenire fără descendenți moștenitori și fără tată ori bunic, dar are un frate ori o soră”, adică un frate ori o soră de mamă, după cum arată unele recitări. Învățații sunt în unanimitate de acord că frații și surorile amintiți aici sunt cei de mamă.
Cel care lasă moștenire în situația numită kalalah nu are nici tată ori bunic pe linie paternă, nici fiu ori fiică, nici descendenți ai fiilor, băieți ori fete, oricât de departe s-ar întinde linia ascendentă ori descendentă. Astfel a explicat-o Abu Bakr as-Siddiq - Allah să fie mulțumit de el -, iar învățații au ajuns la consens asupra ei. Toată lauda Îi aparține lui Allah.
„Fiecăruia dintre ei”, adică fratelui și surorii, „îi revine a șasea parte. Dacă sunt mai mulți, ei împart a treia parte” și nu primesc mai mult de o treime, oricât de mulți ar fi. Cuvintele „ei împart a treia parte” arată că bărbatul și femeia au cote egale aici, deoarece împărțirea în comun înseamnă egalitate.
Kalalah presupune absența descendenților cu drept la moștenire, oricât de departe s-ar întinde linia lor, și a ascendenților de parte bărbătească, oricât de sus ar urca linia paternă. Aceștia îi împiedică pe frații și surorile de mamă să moștenească, deoarece Allah le-a acordat o cotă numai în cazul kalalah. În afara acestui caz, ei nu moștenesc nimic, potrivit consensului învățaților.
Cuvintele „ei împart a treia parte” arată că frații buni nu au nicio cotă atunci când moștenitorii sunt soțul, mama, frații ori surorile de mamă și frații buni. Soțul primește jumătate, mama primește o șesime, iar frații și surorile de mamă primesc treimea rămasă. Fraților buni nu le mai rămâne nimic.
Allah le-a hotărât fratelui și surorii de mamă o treime. Dacă și frații buni ar primi o parte din ea, în hotărârea lui Allah ar fi introdus ceva ce El nu a cuprins acolo. În plus, frații și surorile de mamă au o cotă determinată, pe când frații buni moștenesc, în calitate de moștenitori reziduari, numai ceea ce rămâne după acordarea cotelor determinate.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Dați-le cotele determinate celor cărora li se cuvin, iar ceea ce rămâne îi revine celei mai apropiate rude de parte bărbătească[14].”
Moștenitorii cu cote determinate sunt aceia cărora Allah le-a stabilit părțile. În situația de mai sus, după împărțirea cotelor determinate nu rămâne nimic; de aceea frații buni nu primesc nimic. Aceasta este părerea corectă în această chestiune.
Moștenirea surorilor bune și a surorilor de tată este amintită în versetul în care Allah Preaînaltul spune: „Ei îți cer o hotărâre. Spune: Allah vă dă hotărârea cu privire la cel care moare fără descendenți moștenitori și fără tată ori bunic” (an-Nisa', 4:176).
Dacă există o singură soră, bună ori de tată, ea primește jumătate din avere. Dacă sunt două surori, ele primesc două treimi. Dacă există o soră bună alături de una ori mai multe surori de tată, sora bună primește jumătate, iar surorii ori surorilor de tată le revine ceea ce completează cele două treimi, adică o șesime.
Dacă surorile bune au primit toate cele două treimi, surorile de tată nu mai primesc nimic, așa cum s-a arătat mai sus în cazul fiicelor și al fiicelor fiului. Dacă sunt împreună frați și surori, fiecărui bărbat îi revine o parte egală cu partea a două femei.
S-ar putea întreba: putem afla din Coran hotărârea privitoare la moștenirea ucigașului, a robului, a rudei care are altă religie, a robului eliberat numai în parte, a persoanei intersexuale, a bunicului atunci când există frați și surori, precum și hotărârile privitoare la 'awl, radd, rudele îndepărtate, celelalte rude de parte bărbătească și surorile aflate alături de fiice ori de fiicele fiului?
Răspunsul este da. Toate aceste situații sunt indicate în Coran într-un chip implicit și subtil, pe care îl înțelege numai cel care cercetează cu atenție.
Ucigașul și ruda care are altă religie nu moștenesc. Allah a arătat deja că împărțirea averii între moștenitori se întemeiază pe apropierea rudeniei și pe folosul religios și lumesc. El a indicat această înțelepciune prin cuvintele: „voi nu știți care dintre ei vă este mai apropiat prin folos” (an-Nisa', 4:11).
Ucigașul i-a pricinuit celui de la care ar fi moștenit cel mai mare rău. Temeiul care i-ar fi dat dreptul la moștenire nu poate prevala asupra răului uciderii, care este contrariul folosului pentru care a fost rânduită moștenirea. Se cunoaște astfel că uciderea este una dintre cele mai puternice piedici în calea moștenirii și înseamnă ruperea legăturii de rudenie despre care Allah a spus: „Rudele de sânge sunt mai îndreptățite unele față de altele, potrivit Cărții lui Allah” (al-Ahzab, 33:6).
Aceasta se potrivește și principiului statornicit al Legii revelate: cel care se grăbește să dobândească un lucru înainte de vremea lui este pedepsit prin lipsirea de el.
Tot astfel se înțelege că persoana de altă religie decât cel mort nu îl moștenește. Aici se opun temeiul moștenirii, adică legătura de sânge, și piedica ei, adică deosebirea de religie, care presupune separarea sub toate aspectele. Piedica prevalează și înlătură efectul legăturii de sânge, astfel încât aceasta nu mai dă dreptul la moștenire.
Allah a făcut ca drepturile musulmanilor să aibă întâietate față de drepturile lumești ale rudelor care nu cred. Când un musulman moare, averea lui trece la cei mai apropiați și mai îndreptățiți dintre musulmani. Cuvintele „Rudele de sânge sunt mai îndreptățite unele față de altele, potrivit Cărții lui Allah” se aplică atunci când religia lor este aceeași. Dacă religiile sunt diferite, frăția credinței are întâietate față de frăția de sânge.
Ibn al-Qayyim a spus în Jala' al-Afham: „Cugetă la acest sens din versetul moștenirii. Allah a legat moștenirea reciprocă de termenul «soție» (zawjah), nu de termenul «femeie» (imra'ah), spunând: «Vouă vă revine jumătate din ceea ce lasă soțiile voastre» (an-Nisa', 4:12). El a arătat astfel că această moștenire reciprocă există numai datorită legăturii conjugale, care presupune potrivire și faptul că fiecare este legat de celălalt. Între credincios și cel care nu crede nu există însă o asemenea potrivire și niciunul nu este legat de celălalt în acest sens; de aceea ei nu se moștenesc reciproc. Subtilitățile cuvintelor și expresiilor Coranului[15] sunt mai presus de puterea de cuprindere a oamenilor.”
Robul nu moștenește și nu poate fi moștenit. Faptul că nu poate fi moștenit este limpede, fiindcă nu deține nimic care să poată fi lăsat moștenire; tot ceea ce se află în stăpânirea lui îi aparține stăpânului său.
El nu moștenește fiindcă nu poate deține bunuri: tot ceea ce ajunge în stăpânirea lui îi aparține stăpânului său, care nu este ruda celui mort. Se înțelege astfel că expresii precum „unui băiat îi revine o parte egală cu partea a două fete”, „vouă vă revine jumătate din ceea ce lasă soțiile voastre” și „fiecăruia dintre ei îi revine a șasea parte” se aplică numai celor care pot deține avere. Robul nu poate deține avere, deci nu poate moșteni.
În ceea ce-l privește pe robul eliberat numai în parte, hotărârile se aplică proporțional. În măsura în care este liber, el are dreptul la partea de moștenire pe care Allah i-a hotărât-o, fiindcă poate deține bunuri în aceeași măsură. Partea care a rămas în robie nu intră sub această hotărâre. Prin urmare, el moștenește, poate fi moștenit și poate împiedica alte persoane să moștenească în proporție cu partea sa liberă.
Așa cum robul este lăudat ori mustrat, răsplătit ori pedepsit în măsura în care întrunește pricinile acestor judecăți, tot astfel stau lucrurile și aici.
Persoana intersexuală prezintă fie semne vădite ale sexului masculin ori feminin, fie o situație neclară. Dacă sexul este vădit, hotărârea este limpede: bărbatului i se aplică hotărârile și textele privitoare la bărbați, iar femeii, cele privitoare la femei.
Dacă situația este neclară, dar cota de moștenire nu diferă între bărbat și femeie - ca în cazul fraților și surorilor de mamă -, hotărârea este iarăși limpede.
Dacă însă partea diferă după sex și nu avem nicio cale de a-l cunoaște, nu îi putem da cota mai mare, fiindcă astfel i-am putea nedreptăți pe ceilalți moștenitori, și nici cota mai mică, fiindcă am putea nedreptăți persoana în cauză. Trebuie să urmăm calea de mijloc și împărțirea cea mai dreaptă.
Allah Preaînaltul a spus: „Fiți drepți; aceasta este mai aproape de taqwa” (al-Ma'idah, 5:8). În această situație, dreptatea nu poate fi atinsă decât prin calea de mijloc arătată mai sus. „Allah nu împovărează niciun suflet peste puterea lui” (al-Baqarah, 2:286), iar El a spus: „Temeți-vă de Allah atât cât puteți” (at-Taghabun, 64:16).
În privința moștenirii bunicului atunci când există frați ori surori buni sau de tată, se pune întrebarea dacă ei moștenesc alături de el. Cartea lui Allah sprijină părerea lui Abu Bakr as-Siddiq[16] - Allah să fie mulțumit de el - potrivit căreia bunicul îi împiedică pe frații și surorile buni, de tată ori de mamă să moștenească, așa cum îi împiedică tatăl.
Aceasta deoarece bunicul este numit „tată” în multe locuri din Coran. Allah a spus: „Ori ați fost voi de față când moartea a venit la Ya'qub, iar el le-a spus fiilor săi: «Cui vă veți închina după mine?» Ei au răspuns: «Ne vom închina Dumnezeului tău și Dumnezeului părinților tăi, Ibrahim, Isma'il și Ishaq»” (al-Baqarah, 2:133).
Yusuf - pacea fie asupra sa - a spus: „Urmez religia părinților mei, Ibrahim, Ishaq și Ya'qub” (Yusuf, 12:38).
Allah i-a numit astfel pe bunic și pe străbunic „tată”. Aceasta arată că bunicul are poziția tatălui: moștenește ceea ce ar moșteni tatăl și îi împiedică pe aceia pe care tatăl i-ar împiedica să moștenească.
Învățații sunt de acord că, în lipsa tatălui, bunicul îi ia locul în privința moștenirii alături de copii și de alte rude, precum fiii fraților, unchii paterni și fiii lor, precum și în celelalte hotărâri ale moștenirii. Prin urmare, el trebuie să-i ia locul tatălui și în împiedicarea fraților și surorilor de a moșteni.
Dacă fiul fiului are poziția fiului nemijlocit al celui mort, de ce bunicul nu ar avea poziția tatălui? Când există străbunicul din partea tatălui și fiul unui frate, învățații sunt de acord că străbunicul îl împiedică pe nepot să moștenească. De ce, atunci, bunicul celui mort nu l-ar împiedica pe fratele acestuia? Cei care le acordă fraților și surorilor o parte alături de bunic nu au niciun text, nicio indicație, nicio aluzie și nicio analogie corectă care să le sprijine părerea.
În ceea ce privește 'awl, situația în care suma cotelor determinate depășește întreaga avere, hotărârea este indicată în Coran. Allah le-a stabilit moștenitorilor cotele determinate, iar de aici rezultă două posibilități: fie unii dintre ei îi împiedică pe alții să moștenească, fie nu.
Dacă unii îi împiedică pe alții, cei împiedicați sunt înlăturați și nu primesc nimic. Dacă nu se împiedică reciproc, cotele fie nu epuizează întreaga avere și rămâne ceva, fie o epuizează fără să rămână ceva și fără să existe un deficit, fie suma lor depășește averea.
În primele două situații, fiecare își primește întreaga cotă. În ultima situație există două posibilități. Prima ar fi să se micșoreze unele dintre cotele hotărâte de Allah, în timp ce altele ar fi acordate pe deplin. Pentru aceasta nu există nicio dovadă și nu este drept ca unora să li se dea mai puțin din cota lor, iar altora nu.
Rămâne numai a doua posibilitate: fiecăruia i se dă partea cea mai apropiată cu putință de cota stabilită, iar reducerea se aplică proporțional cotei fiecărui moștenitor, așa cum se procedează cu drepturile creditorilor atunci când totalul datoriilor depășește averea datornicului. Aceasta nu se poate realiza decât prin 'awl. Se cunoaște astfel că Allah a lămurit 'awl prin cotele moștenirii din Cartea Sa.
Situația opusă se numește radd: cotele determinate nu epuizează întreaga avere și rămâne un surplus. Dacă nu există nicio rudă de parte bărbătească, apropiată ori îndepărtată, care să aibă dreptul la acest surplus, nu există niciun temei pentru a-l da numai unuia dintre moștenitori. Iar a-l da unei persoane străine de cel mort ar fi nedrept și s-ar împotrivi cuvintelor lui Allah: „Rudele de sânge sunt mai îndreptățite unele față de altele, potrivit Cărții lui Allah” (al-Anfal, 8:75).
Singura cale rămâne împărțirea surplusului între moștenitorii cu cote determinate, proporțional cu partea fiecăruia.
Potrivit celor care consideră că soții nu primesc nimic prin radd - iar aceștia sunt majoritatea învățaților care acceptă radd -, legătura dintre soți nu este una de sânge, de aceea ei nu primesc din surplus proporțional cu cota lor. Potrivit acestei păreri, regula este că surplusul îi revine moștenitorului cu cota determinată care este și rudă.
Potrivit celeilalte păreri, soții sunt asemenea celorlalți moștenitori cu cote determinate și primesc și ei din surplus. Așa cum partea lor se micșorează prin 'awl, ea sporește prin radd, asemenea părților celorlalți. Temeiul acestei păreri este faptul că soțul ori soția este un moștenitor cu o cotă determinată. Aceasta este părerea indicată în chip vădit de Coran, de Sunnah și de analogia corectă. Allah știe cel mai bine.
Tot de aici se cunoaște hotărârea privitoare la dhawil-arham, rudele îndepărtate. Dacă cel mort nu lasă niciun moștenitor cu cota determinată și nicio rudă de parte bărbătească, averea sa ar putea ajunge fie la bayt al-mal, vistieria statului islamic, spre folosul unor oameni care nu-i sunt rude, fie la rudele înrudite cu cel mort prin persoane cărora le este recunoscut prin consens dreptul la moștenire.
Allah Preaînaltul a spus: „Rudele de sânge sunt mai îndreptățite unele față de altele, potrivit Cărții lui Allah” (al-Anfal, 8:75). A da averea altora în această situație ar însemna să-i lipsești de ea pe cei mai îndreptățiți. Se cunoaște astfel că rudele îndepărtate pot moșteni.
Deși dreptul lor de a moșteni este cunoscut, Cartea lui Allah nu le-a stabilit cote determinate. Între ele și cel mort există rude intermediare prin care se stabilește legătura de rudenie; de aceea ele iau locul rudelor prin care sunt legate de el. Allah știe cel mai bine.
În ceea ce privește restul care le revine rudelor de parte bărbătească - precum fiii, frații și fiii lor, unchii paterni și fiii lor -, Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Dați-le cotele determinate celor cărora li se cuvin, iar ceea ce rămâne îi revine celei mai apropiate rude de parte bărbătească[17].”
Allah Preaînaltul a spus: „Pentru tot ceea ce lasă părinții și rudele apropiate am rânduit moștenitori” (an-Nisa', 4:33).
Dacă, după acordarea cotelor determinate, nu mai rămâne nimic, rudele de parte bărbătească nu primesc nimic. Dacă rămâne ceva, acel rest îi revine celei mai apropiate dintre aceste rude, potrivit ramurii și gradului de rudenie.
Ramurile moștenirii reziduare sunt cinci: fiii; apoi tații și bunicii; apoi frații și fiii lor; apoi unchii paterni și fiii lor; apoi legătura dobândită prin eliberarea unui rob. Are întâietate ruda din ramura cea mai apropiată. Dacă rudele se află în aceeași ramură, are întâietate cea mai apropiată ca grad. Dacă sunt de același grad, are întâietate aceea cu legătura mai puternică, precum fratele bun față de fratele de tată. Dacă sunt egale în toate aceste privințe, împart între ele ceea ce le revine. Allah știe cel mai bine.
În privința surorilor bune ori de tată aflate alături de fiicele celui mort ori de fiicele fiului său, ele devin moștenitoare reziduare și primesc ceea ce rămâne după cotele determinate. Aceasta deoarece în Coran nu există nimic care să arate că surorile sunt împiedicate să moștenească de prezența fiicelor.
Dacă, după ce fiicele și-au primit cotele, mai rămâne ceva, acesta le revine surorilor și nu unei rude de parte bărbătească mai îndepărtate decât ele, precum fiul fratelui, unchiul patern ori cineva și mai îndepărtat. Allah știe cel mai bine.
Versetele 13 și 14
تِلْكَ حُدُودُ ٱللَّهِ ۚ وَمَن يُطِعِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ يُدْخِلْهُ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ وَذَٰلِكَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿١٣﴾

13. Acestea sunt hotarele lui Allah. Pe cel care se supune lui Allah și Mesagerului Său, El îl va face să intre în Grădini pe sub care curg râuri și în care va rămâne veșnic. Aceasta este izbânda cea mare.
وَمَن يَعْصِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ وَيَتَعَدَّ حُدُودَهُۥ يُدْخِلْهُ نَارًا خَـٰلِدًا فِيهَا وَلَهُۥ عَذَابٌ مُّهِينٌ ﴿١٤﴾

14. Iar pe cel care nu I se supune lui Allah și Mesagerului Său și încalcă hotarele Sale, El îl va face să intre într-un Foc în care va rămâne veșnic și va avea parte de o pedeapsă umilitoare.
Detaliile amintite cu privire la moștenire sunt hotarele lui Allah. Ele trebuie respectate, fără a fi depășite și fără ca ceva să fie scăzut din ele.
Aceasta arată că testamentul în favoarea unui moștenitor a fost abrogat, fiindcă Allah a stabilit cotele determinate ale moștenitorilor. „Acestea sunt hotarele lui Allah”, iar a lăsa prin testament unui moștenitor mai mult decât partea care i se cuvine înseamnă încălcarea acestor hotare.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Nu există testament în favoarea unui moștenitor[18].”
Apoi Allah a amintit, în termeni generali, supunerea și nesupunerea față de El și față de Mesagerul Său. Acestea cuprind, așadar, și respectarea ori încălcarea hotarelor Sale privitoare la cotele moștenirii.
„Pe cel care se supune lui Allah și Mesagerului Său” prin împlinirea poruncilor - dintre care cea mai însemnată este tawhidul, afirmarea unicității lui Allah - și prin ferirea de interdicții - dintre care cea mai gravă este shirkul, alăturarea de asociați lui Allah -, „El îl va face să intre în Grădini pe sub care curg râuri și în care va rămâne veșnic”.
Cel care împlinește poruncile și se ferește de interdicții va intra negreșit în Grădină și va fi salvat de Foc. „Aceasta este izbânda cea mare”, prin care va scăpa de mânia și pedeapsa lui Allah și va dobândi răsplata, mulțumirea și desfătarea Sa veșnică, pe care nimeni nu o poate descrie.
„Iar pe cel care nu I se supune lui Allah și Mesagerului Său și încalcă hotarele Sale, El îl va face să intre într-un Foc în care va rămâne veșnic și va avea parte de o pedeapsă umilitoare.”
Nesupunerea cuprinde atât necredința, cât și păcatele mai mici decât ea. Înțelegerea acestui fapt înlătură argumentul înșelător al kharijiților, care îl declară necredincios pe cel care săvârșește un păcat.
Allah a legat intrarea în Grădină de supunerea față de El și față de Mesagerul Său și a legat intrarea în Foc de nesupunerea față de El și față de Mesagerul Său.
Cel care I se supune pe deplin va intra în Grădină fără să fie pedepsit. Cel care nu I se supune deloc lui Allah și Mesagerului Său - iar aici intră shirkul și toate celelalte păcate - va intra în Foc și va rămâne veșnic acolo.
Cel în care se găsesc deopotrivă supunerea și nesupunerea întrunește temeiuri pentru răsplată și pedeapsă, potrivit măsurii fiecăreia. Textele transmise pe numeroase căi și ajunse la gradul de mutawatir arată că oamenii care au credința în tawhid nu vor rămâne veșnic în Foc. Tawhidul lor îi va împiedica să rămână acolo pentru totdeauna.
Versetele 15 și 16
وَٱلَّـٰتِى يَأْتِينَ ٱلْفَـٰحِشَةَ مِن نِّسَآئِكُمْ فَٱسْتَشْهِدُوا۟ عَلَيْهِنَّ أَرْبَعَةً مِّنكُمْ ۖ فَإِن شَهِدُوا۟ فَأَمْسِكُوهُنَّ فِى ٱلْبُيُوتِ حَتَّىٰ يَتَوَفَّىٰهُنَّ ٱلْمَوْتُ أَوْ يَجْعَلَ ٱللَّهُ لَهُنَّ سَبِيلًا ﴿١٥﴾

15. Împotriva acelora dintre femeile voastre care săvârșesc fapta rușinoasă, cereți mărturia a patru bărbați dintre voi. Dacă ei mărturisesc, țineți-le în case până când moartea le va lua ori până când Allah le va rândui o altă cale.
وَٱلَّذَانِ يَأْتِيَـٰنِهَا مِنكُمْ فَـَٔاذُوهُمَا ۖ فَإِن تَابَا وَأَصْلَحَا فَأَعْرِضُوا۟ عَنْهُمَآ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ تَوَّابًا رَّحِيمًا ﴿١٦﴾

16. Pe cei doi dintre voi care o săvârșesc, pedepsiți-i. Dacă se căiesc și se îndreaptă, lăsați-i în pace. Cu adevărat, Allah este Primitor al căinței, Milostiv.
Este vorba despre femeile care săvârșesc „fapta rușinoasă”, adică zina, desfrânarea. Ea a fost numită astfel din pricina caracterului ei respingător.
„Cereți mărturia a patru bărbați dintre voi” împotriva lor, adică a patru bărbați credincioși și drepți. „Dacă ei mărturisesc, țineți-le în case” și împiedicați-le să iasă în felul care trezește suspiciuni. Această ținere în case este ea însăși o pedeapsă.
Ea trebuia să dureze „până când moartea le va lua”, ceea ce ar fi pus capăt ținerii lor în case, „ori până când Allah le va rândui o altă cale”, adică o altă hotărâre decât ținerea în case.
Versetul nu a fost abrogat, ci a cuprins o hotărâre vremelnică. Astfel au stat lucrurile la începutul Islamului, până când Allah le-a rânduit o altă cale: lapidarea pentru cel care a avut o căsătorie consumată și biciuirea pentru cel care nu a avut o asemenea căsătorie.
Tot astfel, „pe cei doi dintre voi care o săvârșesc”, bărbați ori femei, „pedepsiți-i” prin cuvinte aspre, mustrare, dezaprobare și lovire care să-i împiedice de la această faptă rușinoasă.
Prin urmare, bărbații care săvârșesc această faptă sunt pedepsiți, iar femeile sunt ținute în case și pedepsite.
Ținerea în case încetează odată cu moartea, iar pedeapsa încetează odată cu căința și îndreptarea. De aceea Allah a spus: „Dacă se căiesc”, adică părăsesc păcatul pe care l-au săvârșit, regretă și se hotărăsc să nu se mai întoarcă la el, „și se îndreaptă” prin fapte care dovedesc sinceritatea căinței, „lăsați-i în pace” și nu-i mai pedepsiți.
„Cu adevărat, Allah este Primitor al căinței, Milostiv.” El primește necontenit căința păcătoșilor și este nespus de milostiv și bun. Prin bunătatea Sa, îi ajută să se căiască, le primește căința și îi iartă pentru ceea ce au săvârșit.
Din aceste două versete se înțelege că zina nu poate fi dovedită decât prin mărturia a patru bărbați credincioși. Cu atât mai mult, ei trebuie să fie drepți, fiindcă Allah a pus condiții stricte pentru dovedirea acestei fapte rușinoase, spre a ocroti onoarea robilor Săi.
De aceea nu este primită mărturia femeilor singure, mărturia comună a bărbaților și femeilor ori mărturia a mai puțin de patru bărbați.
Mărturia trebuie, de asemenea, să fie limpede și explicită, așa cum arată hadithurile autentice și cum sugerează acest verset. Allah nu S-a oprit la cuvintele „cereți mărturia a patru bărbați dintre voi”, ci a adăugat: „Dacă ei mărturisesc”. Aceasta cere o mărturie clară a unor martori oculari, rostită direct, fără aluzii ori metafore.
Din cele două versete se înțelege și că pedepsirea prin cuvinte și fapte aspre, precum și ținerea în case au fost rânduite de Allah ca măsuri disciplinare potrivite naturii păcatului, pentru a-i descuraja pe oameni să-l săvârșească.
Versetele 17 și 18
إِنَّمَا ٱلتَّوْبَةُ عَلَى ٱللَّهِ لِلَّذِينَ يَعْمَلُونَ ٱلسُّوٓءَ بِجَهَـٰلَةٍ ثُمَّ يَتُوبُونَ مِن قَرِيبٍ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ يَتُوبُ ٱللَّهُ عَلَيْهِمْ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿١٧﴾

17. Allah Și-a luat asupra Sa să primească numai căința acelora care săvârșesc răul din neștiință, apoi se căiesc curând. Acestora Allah le primește căința. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
وَلَيْسَتِ ٱلتَّوْبَةُ لِلَّذِينَ يَعْمَلُونَ ٱلسَّيِّـَٔاتِ حَتَّىٰٓ إِذَا حَضَرَ أَحَدَهُمُ ٱلْمَوْتُ قَالَ إِنِّى تُبْتُ ٱلْـَٔـٰنَ وَلَا ٱلَّذِينَ يَمُوتُونَ وَهُمْ كُفَّارٌ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَعْتَدْنَا لَهُمْ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿١٨﴾

18. Căința nu le este primită acelora care stăruie în fapte rele până când moartea vine la unul dintre ei și acesta spune: „Acum mă căiesc!”, nici acelora care mor necredincioși. Pentru aceștia am pregătit o pedeapsă dureroasă.
Din mila lui Allah față de robii Săi fac parte atât călăuzirea lor spre căință, cât și primirea căinței după ce ei se căiesc.
Allah ne vestește aici despre căința pe care Și-a luat asupra Sa, din bunătate și dărnicie, să o primească. Ea este căința celor care „săvârșesc răul”, adică păcatul, „din neștiință”.
Un asemenea om nu cunoaște urmările păcatului și faptul că el atrage mânia și pedeapsa lui Allah. El uită că Allah îl vede necontenit și nu își dă seama că păcatul poate duce la slăbirea ori dispariția credinței.
În acest sens, orice om care nu I se supune lui Allah este neștiutor, chiar dacă știe că fapta îi este interzisă. De fapt, cunoașterea interdicției este o condiție pentru ca fapta să fie socotită păcat și să atragă pedeapsa.
„Apoi se căiesc curând.” Aceste cuvinte pot însemna că ei se căiesc înainte ca moartea să ajungă la ei. Allah primește negreșit căința robului Său dacă acesta se căiește înainte să vadă moartea și pedeapsa.
După venirea morții, căința păcătoșilor și mărturisirea adevărului de către cei care nu cred nu mai sunt primite. Allah a spus despre Fir'awn: „Până când, atunci când era pe cale să se înece, a spus: «Cred că nu există nicio divinitate în afara Celui în care cred fiii lui Isra'il și eu sunt dintre musulmani»” (Yunus, 10:90).
El a mai spus: „Când au văzut pedeapsa Noastră, au spus: «Credem numai în Allah și ne lepădăm de ceea ce Îi alăturăm.» Dar credința lor, după ce au văzut pedeapsa Noastră, nu le-a mai fost de niciun folos. Aceasta este rânduiala lui Allah care s-a împlinit întotdeauna asupra robilor Săi” (Ghafir, 40:84-85).
Aici Allah Preaînaltul spune: „Căința nu le este primită acelora care stăruie în fapte rele”, adică în păcate mai mici decât necredința, „până când moartea vine la unul dintre ei și acesta spune: «Acum mă căiesc!», nici acelora care mor necredincioși. Pentru aceștia am pregătit o pedeapsă dureroasă.”
O asemenea căință este făcută din constrângere și nu-i aduce niciun folos celui care o rostește. Folositoare este numai căința aleasă de bunăvoie.
Cuvintele „apoi se căiesc curând” mai pot însemna[19]: se căiesc la scurt timp după săvârșirea păcatului pentru care sunt datori să se căiască. Acela care se grăbește să părăsească păcatul imediat după ce l-a săvârșit, se întoarce spre Allah, regretă ceea ce a făcut și se căiește are căința primită de Allah.
Nu tot astfel este cel care stăruie în păcate până când păcatul se înrădăcinează în el, iar împlinirea condițiilor căinței depline îi devine grea. Un asemenea om nu este, de obicei, călăuzit și ajutat să se căiască și nici nu-i sunt înlesnite mijloacele care duc la căință.
Așa este cel care săvârșește răul știind pe deplin și cu certitudine că este rău, dar rămâne nepăsător și nu ține seama că Allah îl vede. El își închide astfel singur calea milei.
Allah îl poate totuși călăuzi pe cel care a stăruit cu bună știință în păcat spre o căință primită, prin care îi șterge păcatele și greșelile trecute. Însă mila și călăuzirea spre căință sunt mai apropiate de omul din prima situație.
De aceea primul verset se încheie cu cuvintele: „Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.” Din știința Sa face parte faptul că îl cunoaște pe cel sincer și pe cel nesincer și îl răsplătește pe fiecare după ceea ce merită, potrivit înțelepciunii Sale.
Înțelepciunea Sa cere să-i călăuzească spre căință pe aceia a căror călăuzire este cerută de înțelepciunea și mila Sa și să-i părăsească pe aceia a căror părăsire este cerută de înțelepciunea și dreptatea Sa. Allah știe cel mai bine.
Versetele 19 la 21
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا يَحِلُّ لَكُمْ أَن تَرِثُوا۟ ٱلنِّسَآءَ كَرْهًا ۖ وَلَا تَعْضُلُوهُنَّ لِتَذْهَبُوا۟ بِبَعْضِ مَآ ءَاتَيْتُمُوهُنَّ إِلَّآ أَن يَأْتِينَ بِفَـٰحِشَةٍ مُّبَيِّنَةٍ ۚ وَعَاشِرُوهُنَّ بِٱلْمَعْرُوفِ ۚ فَإِن كَرِهْتُمُوهُنَّ فَعَسَىٰٓ أَن تَكْرَهُوا۟ شَيْـًٔا وَيَجْعَلَ ٱللَّهُ فِيهِ خَيْرًا كَثِيرًا ﴿١٩﴾

19. O, voi cei care credeți, nu vă este îngăduit să moșteniți femeile împotriva voinței lor și nici să le constrângeți, pentru a lua înapoi o parte din ceea ce le-ați dat, în afara cazului în care săvârșesc o faptă rușinoasă vădită. Purtați-vă cu ele după cuviință. Dacă simțiți neplăcere față de ele, se poate să simțiți neplăcere față de un lucru în care Allah a așezat mult bine.
وَإِنْ أَرَدتُّمُ ٱسْتِبْدَالَ زَوْجٍ مَّكَانَ زَوْجٍ وَءَاتَيْتُمْ إِحْدَىٰهُنَّ قِنطَارًا فَلَا تَأْخُذُوا۟ مِنْهُ شَيْـًٔا ۚ أَتَأْخُذُونَهُۥ بُهْتَـٰنًا وَإِثْمًا مُّبِينًا ﴿٢٠﴾

20. Dacă doriți să înlocuiți o soție cu alta, chiar dacă uneia dintre ele i-ați dat o avere însemnată, nu luați nimic înapoi. Oare o veți lua prin nedreptate și păcat vădit?
وَكَيْفَ تَأْخُذُونَهُۥ وَقَدْ أَفْضَىٰ بَعْضُكُمْ إِلَىٰ بَعْضٍ وَأَخَذْنَ مِنكُم مِّيثَـٰقًا غَلِيظًا ﴿٢١﴾

21. Cum ați putea să o luați înapoi, după ce ați ajuns la intimitate unii cu alții, iar ele au luat de la voi un legământ solemn?
În perioada jahiliyyah, dacă un bărbat murea și lăsa în urmă o soție, una dintre rudele lui - precum fratele, vărul ori altă rudă - se socotea mai îndreptățită asupra ei decât oricine altcineva și o oprea de la ceilalți, fie că ea voia, fie că nu.
Dacă îi plăcea de ea, o lua în căsătorie cu un mahr stabilit după propria voie, fără să-i ceară încuviințarea. Dacă nu îi plăcea, o împiedica să se căsătorească cu altcineva, iar ea nu se putea căsători decât cu acela pe care îl alegea el.
Uneori refuza să o lase să se căsătorească până când ea îi dădea o parte din moștenirea rudei sale decedate ori o parte din mahrul primit la prima căsătorie. De asemenea, un bărbat își putea împiedica propria soție să se despartă de el, dacă nu o mai dorea, pentru a lua înapoi o parte din ceea ce îi dăduse.
Allah le-a interzis credincioșilor toate aceste lucruri, cu două excepții. Prima este situația în care femeia acceptă de bunăvoie și alege să se căsătorească cu ruda soțului ei decedat, așa cum se înțelege din cuvintele „împotriva voinței lor”.
A doua este situația în care ea săvârșește „o faptă rușinoasă vădită”, precum zina, vorbirea obscenă ori vătămarea soțului. În acest caz, el o poate împiedica să se despartă de el, drept pedeapsă pentru fapta ei, până când ea se răscumpără de la el, dacă purtarea lui are un temei drept.
„Purtați-vă cu ele după cuviință.” Aceasta cuprinde atât cuvintele, cât și faptele. Soțul are datoria să se poarte frumos cu soția lui: să-i ofere o conviețuire plăcută, să nu o supere ori vatăme, să-i arate bunătate și să o trateze cu respect.
Aici intră și întreținerea, îmbrăcămintea și celelalte lucruri asemănătoare. El trebuie să se poarte cu ea așa cum se poartă, potrivit datinii, un bărbat de starea lui cu o femeie de starea ei, în timpul și locul în care trăiesc. Măsura acestor lucruri diferă de la o împrejurare la alta.
„Dacă simțiți neplăcere față de ele, se poate să simțiți neplăcere față de un lucru în care Allah a așezat mult bine.” O, soți, păstrați-vă soțiile chiar dacă simțiți neplăcere față de ele, căci în aceasta se poate afla mult bine.
Printre formele acestui bine se află supunerea față de porunca lui Allah și primirea sfatului Său, care duc la fericirea din această lume și din Viața de Apoi.
Soțul trebuie să se silească, chiar dacă nu o iubește, să-și îndrepte purtarea și să trăiască alături de ea cu bunătate. Se poate ca neplăcerea să dispară și să fie înlocuită de iubire, așa cum se întâmplă adesea. Ori se poate ca Allah să-i dăruiască prin ea un copil drept, care le va aduce folos părinților săi în această lume și în Viața de Apoi.
Toate acestea se aplică dacă este cu putință ca el să o păstreze fără să încalce hotarele. Dacă despărțirea devine singura cale și el nu o poate păstra fără nedreptate, nu este obligat să o țină.
„Dacă doriți să înlocuiți o soție cu alta”, adică să divorțați de una și să vă căsătoriți cu alta, nu aveți niciun păcat și nicio vină pentru aceasta. Dar, „chiar dacă uneia dintre ele” - celei de care vă despărțiți ori celei cu care vă căsătoriți - „i-ați dat o avere însemnată”, adică o mare cantitate de avere, „nu luați nimic înapoi”. Dați-i întreaga sumă, fără să amânați plata.
Versetul arată că nu este interzisă stabilirea unui mahr mare, deși urmarea pildei Profetului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - printr-un mahr cumpătat este mai bună și mai potrivită.
Se poate înțelege că Allah a amintit aici un lucru practicat de oameni fără să-l condamne, ceea ce arată că el nu este interzis.
Un mahr foarte mare poate fi însă oprit atunci când pricinuiește o vătămare religioasă și împiedică realizarea unui folos legitim, fără să aducă vreun folos însemnat. Apoi Allah a spus: „Oare o veți lua prin nedreptate și păcat vădit?” Acest lucru nu vă este îngăduit, chiar dacă încercați să-l obțineți prin felurite viclenii, fiindcă păcatul lui este vădit.
„Cum ați putea să o luați înapoi, după ce ați ajuns la intimitate unii cu alții, iar ele au luat de la voi un legământ solemn?”
Înaintea contractului de căsătorie, femeia îi era interzisă bărbatului și nu ar fi acceptat să-i devină îngăduită decât în schimbul mahrului pe care el i-l dă. După ce el a consumat căsătoria, a ajuns la intimitate cu ea și a atins-o în felul care îi fusese interzis și pe care ea nu l-ar fi acceptat fără acea compensație, bărbatul și-a primit partea din schimb, iar mahrul a devenit pe deplin datorat de el.
Cum ar putea să-și primească partea, iar apoi să ia și partea ei, adică mahrul? Aceasta este una dintre cele mai grave forme de nedreptate.
Pe lângă aceasta, prin contractul de căsătorie Allah a luat de la soți un legământ solemn: acela de a-și împlini îndatoririle față de soțiile lor.
Versetul 22
وَلَا تَنكِحُوا۟ مَا نَكَحَ ءَابَآؤُكُم مِّنَ ٱلنِّسَآءِ إِلَّا مَا قَدْ سَلَفَ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ فَـٰحِشَةً وَمَقْتًا وَسَآءَ سَبِيلًا ﴿٢٢﴾

22. Nu vă căsătoriți cu femeile cu care s-au căsătorit tații voștri, în afară de ceea ce s-a petrecut deja. Aceasta a fost o faptă rușinoasă, vrednică de ură și o cale foarte rea.
Adică nu vă căsătoriți cu femeile cu care s-au căsătorit tații ori bunicii voștri, oricât de sus ar urca linia ascendentă.
„Aceasta a fost o faptă rușinoasă”, adică deosebit de respingătoare, „vrednică de ură” înaintea lui Allah și a oamenilor. Din pricina ei, fiul poate ajunge să-și urască tatăl, iar tatăl să-și urască fiul, tocmai când fiului i s-a poruncit să se poarte bine cu tatăl său.
„Și o cale foarte rea”, fiindcă ea face parte dintre obiceiurile din perioada jahiliyyah pe care Islamul a venit să le înlăture.
Versetele 23 și 24
حُرِّمَتْ عَلَيْكُمْ أُمَّهَـٰتُكُمْ وَبَنَاتُكُمْ وَأَخَوَٰتُكُمْ وَعَمَّـٰتُكُمْ وَخَـٰلَـٰتُكُمْ وَبَنَاتُ ٱلْأَخِ وَبَنَاتُ ٱلْأُخْتِ وَأُمَّهَـٰتُكُمُ ٱلَّـٰتِىٓ أَرْضَعْنَكُمْ وَأَخَوَٰتُكُم مِّنَ ٱلرَّضَـٰعَةِ وَأُمَّهَـٰتُ نِسَآئِكُمْ وَرَبَـٰٓئِبُكُمُ ٱلَّـٰتِى فِى حُجُورِكُم مِّن نِّسَآئِكُمُ ٱلَّـٰتِى دَخَلْتُم بِهِنَّ فَإِن لَّمْ تَكُونُوا۟ دَخَلْتُم بِهِنَّ فَلَا جُنَاحَ عَلَيْكُمْ وَحَلَـٰٓئِلُ أَبْنَآئِكُمُ ٱلَّذِينَ مِنْ أَصْلَـٰبِكُمْ وَأَن تَجْمَعُوا۟ بَيْنَ ٱلْأُخْتَيْنِ إِلَّا مَا قَدْ سَلَفَ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٢٣﴾

23. Vă sunt oprite pentru căsătorie mamele voastre, fiicele voastre, surorile voastre, mătușile voastre din partea tatălui, mătușile voastre din partea mamei, fiicele fratelui și fiicele surorii; mamele voastre care v-au alăptat și surorile voastre prin alăptare; mamele soțiilor voastre; fiicele vitrege aflate în grija voastră, născute din soțiile cu care ați consumat căsătoria; iar dacă nu ați consumat căsătoria cu ele, nu este niciun păcat asupra voastră; soțiile fiilor voștri născuți din voi; precum și să luați în căsătorie două surori în același timp, în afară de ceea ce s-a petrecut deja. Cu adevărat, Allah este Iertător, Milostiv.

Note
7.
 Relatat de al-Bukhari (5090) și Muslim (1466), din hadithul lui Abu Hurayrah.
Înapoi la pasaj v02-p748
8.
 Relatat de al-Bukhari (5460) și Muslim (1663). Hadithul are numeroase căi de transmitere, cu formulări apropiate. A se vedea as-Sahihah de al-Albani (1042, 1043, 1285 și 1297).
Înapoi la pasaj v02-p801
9.
 Relatat de Muslim (1373), din hadithul lui Abu Hurayrah - Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v02-p802
10.
 Relatat de al-Bukhari (6737) și Muslim (1615), de la Ibn 'Abbas - Allah să fie mulțumit de amândoi.
Înapoi la pasaj v02-p824
11.
 Relatat de Abu Dawud (2894), at-Tirmidhi (2101), an-Nasa'i în al-Kubra, așa cum apare în Tuhfat al-Ashraf (8/361), și Ibn Majah (2724). Al-Hafiz a spus în at-Talkhis (3/82): „Lanțul său de transmitere este autentic, datorită credibilității transmițătorilor săi, însă forma lui este mursal, fiindcă nu este stabilit că Qabisah a auzit de la as-Siddiq.” A se vedea al-Irwa' (1680).
Înapoi la pasaj v02-p825
12.
 Cele două fiice ale lui Sa'd ibn ar-Rabi', al căror tată a fost ucis în ziua bătăliei de la Uhud; Mesagerul lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - le-a acordat două treimi. Relatat de Abu Dawud (2892), at-Tirmidhi (2092) și al-Hakim (4/333), care l-a declarat autentic, iar adh-Dhahabi a fost de acord cu el. A se vedea al-Irwa' (1677).
Înapoi la pasaj v02-p840
13.
 Potrivit Shaykhului Islamului, dacă frații și surorile nu sunt moștenitori, ei nu reduc partea mamei.
Înapoi la pasaj v02-p862
14.
 Relatat de al-Bukhari (6737) și Muslim (1615), de la Ibn 'Abbas - Allah să fie mulțumit de amândoi.
Înapoi la pasaj v02-p876
15.
 Jala' al-Afham, p. 347, ediția îngrijită de Mashhur ibn Hasan, Dar Ibn al-Jawzi.
Înapoi la pasaj v02-p888
16.
 A se vedea Fath al-Bari (12/19).
Înapoi la pasaj v02-p897
17.
 Relatat de al-Bukhari (6737) și Muslim (1615), de la Ibn 'Abbas - Allah să fie mulțumit de amândoi.
Înapoi la pasaj v02-p914
18.
 Relatat de un număr mare de Companioni. Relatat de Ahmad (5/267), Abu Dawud (3565), at-Tirmidhi (2120), Ibn Majah (2712), an-Nasa'i (2/128) și de alții. Al-Albani l-a declarat autentic în al-Irwa' (1655).
Înapoi la pasaj v02-p927
19.
 Această interpretare este sprijinită de faptul că Allah a spus: „Allah Și-a luat asupra Sa să primească numai căința...” și nu a spus: „Allah nu face decât să primească această căință”. Între cele două formulări există o deosebire vădită.
Înapoi la pasaj v02-p967
Juzul 5
Juzul 5
Sura an Nisa
Sura an Nisa
Versetele 24 la 147
۞ وَٱلْمُحْصَنَـٰتُ مِنَ ٱلنِّسَآءِ إِلَّا مَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُكُمْ ۖ كِتَـٰبَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ ۚ وَأُحِلَّ لَكُم مَّا وَرَآءَ ذَٰلِكُمْ أَن تَبْتَغُوا۟ بِأَمْوَٰلِكُم مُّحْصِنِينَ غَيْرَ مُسَـٰفِحِينَ ۚ فَمَا ٱسْتَمْتَعْتُم بِهِۦ مِنْهُنَّ فَـَٔاتُوهُنَّ أُجُورَهُنَّ فَرِيضَةً ۚ وَلَا جُنَاحَ عَلَيْكُمْ فِيمَا تَرَٰضَيْتُم بِهِۦ مِنۢ بَعْدِ ٱلْفَرِيضَةِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿٢٤﴾

24. Vă sunt oprite și femeile căsătorite, în afara celor pe care le stăpânesc mâinile voastre drepte. Aceasta este hotărârea lui Allah, obligatorie pentru voi. În afara acestora, vă sunt îngăduite toate celelalte femei, ca să le căutați cu averile voastre, urmărind castitatea, nu desfrânarea. Acelora dintre ele cu care ați consumat căsătoria dați-le mahrul ce li se cuvine, ca o îndatorire. Nu este niciun păcat asupra voastră pentru ceea ce hotărâți de comun acord după stabilirea acestei îndatoriri. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
Aceste versete cuprind femeile cu care căsătoria este interzisă din pricina legăturilor de sânge, a alăptării ori a înrudirii prin căsătorie. Ele cuprind și rudele cu care unui bărbat îi este interzis să fie căsătorit în același timp și arată femeile cu care căsătoria este îngăduită.
Femeile oprite prin legătura de sânge sunt cele șapte categorii amintite aici de Allah.
Prima este mama. Aici intră orice femeie de care ești legat prin naștere, oricât de sus ar urca linia ascendentă.
A doua este fiica. Aici intră orice femeie care s-a născut din tine, oricât de departe ar coborî linia descendentă.
A treia categorie o alcătuiesc surorile: soră bună, soră de tată și soră de mamă.
A patra categorie o alcătuiesc mătușile paterne. Aici intră orice soră a tatălui ori a bunicului, oricât de sus ar urca linia ascendentă.
A cincea categorie o alcătuiesc mătușile materne. Aici intră orice soră a mamei ori a bunicii, oricât de sus ar urca linia ascendentă, fie că ea este moștenitoare, fie că nu.
Ultimele două categorii sunt fiicele fratelui și fiicele surorii, oricât de departe ar coborî linia descendentă.
Acestea sunt femeile cu care căsătoria este interzisă prin legătura de sânge, potrivit consensului învățaților și textului versetului. Toate celelalte intră sub cuvintele: „În afara acestora, vă sunt îngăduite toate celelalte femei” (an-Nisa', 4:24), precum fiicele unchilor și mătușilor din partea tatălui și fiicele unchilor și mătușilor din partea mamei.
Dintre femeile oprite prin alăptare, Allah a amintit aici mama prin alăptare și sora prin alăptare.
Aceasta arată că mama prin alăptare devine oprită pentru căsătorie, cu toate că laptele nu îi este atribuit ei, ci soțului ei, cel datorită căruia s-a născut copilul care a făcut cu putință apariția laptelui.
Prin aceasta se arată că soțul mamei care alăptează, stăpânul laptelui, este tată prin alăptare pentru copilul alăptat. Odată stabilit că femeia care l-a alăptat îi este mamă, iar soțul acesteia îi este tată, se stabilește și că rudele lor devin rude cu care căsătoria îi este interzisă: frații și surorile lor, ascendenții și descendenții lor.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Prin alăptare devine interzis ceea ce este interzis prin legătura de sânge[20].”
Interdicția se răspândește, așadar, de la mama prin alăptare și de la stăpânul laptelui la rudele lor. În ceea ce privește însă persoana alăptată, interdicția îi cuprinde numai pe descendenții ei.
Condiția este ca alăptarea să cuprindă cinci alăptări complete, în primii doi ani de viață[21], așa cum este lămurit în Sunnah.
Femeile oprite prin înrudirea născută din căsătorie sunt de patru categorii.
Prima o alcătuiesc soțiile tatălui ori ale bunicului, oricât de sus ar urca linia ascendentă. A doua o alcătuiesc soțiile fiilor ori ale nepoților, oricât de departe ar coborî linia descendentă, fie că aceștia moștenesc, fie că sunt împiedicați să moștenească. A treia o alcătuiesc mama soției și bunicile ei, oricât de sus ar urca linia ascendentă.
Aceste trei categorii devin oprite pentru căsătorie din clipa încheierii contractului de căsătorie.
A patra categorie este fiica vitregă, adică fiica ori nepoata soției, oricât de departe ar coborî linia descendentă. Ea nu devine oprită pentru căsătorie decât după ce bărbatul a consumat căsătoria cu mama ei. De aceea Allah a spus: „fiicele vitrege aflate în grija voastră, născute din soțiile cu care ați consumat căsătoria”.
Majoritatea învățaților consideră că expresia „aflate în grija voastră” descrie situația obișnuită și nu este o condiție a interdicției. Fiica vitregă devine oprită pentru căsătorie chiar dacă nu se află în grija soțului mamei ei.
Menționarea acestei descrieri are însă două foloase.
Primul este că arată înțelepciunea interzicerii căsătoriei cu fiica vitregă: ea este asemenea unei fiice, iar îngăduirea căsătoriei cu ea ar fi respingătoare.
Al doilea este că arată că bărbatului îi este îngăduit să rămână singur cu fiica sa vitregă. Ea este asemenea celorlalte femei aflate în grija lui, precum propria fiică. Allah știe cel mai bine.
În privința rudelor pe care un bărbat nu le poate avea în căsătorie în același timp, Allah a amintit două surori și a interzis căsătoria cu amândouă în același timp.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a interzis, de asemenea, ca un bărbat să aibă în căsătorie în același timp o femeie și pe mătușa ei paternă ori maternă[22].
Regula este că, dacă între două femei există o legătură de rudenie de așa fel încât, presupunând că una dintre ele ar fi bărbat, căsătoria dintre ele ar fi interzisă, bărbatului îi este interzis să le aibă pe amândouă în căsătorie în același timp. Aceasta deoarece o asemenea unire poate duce la ruperea legăturilor de rudenie.
Sunt oprite, de asemenea, „femeile căsătorite”, adică acelea care au soți. Căsătoria cu ele este interzisă cât timp legătura lor conjugală continuă, până când sunt divorțate și își încheie perioada de așteptare.
Fac excepție „cele pe care le stăpânesc mâinile voastre drepte”, adică femeile luate captive în război. Dacă o femeie necredincioasă căsătorită este luată captivă, ea devine îngăduită musulmanilor după împlinirea perioadei de așteptare prin care se constată că pântecele este liber de sarcină.
Dacă însă o roabă căsătorită este vândută ori dăruită, căsătoria ei nu se desface, fiindcă al doilea stăpân ia locul celui dintâi. Aceasta este arătată și de întâmplarea lui Barirah, căreia Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - i-a dat dreptul să aleagă[23].
„Aceasta este hotărârea lui Allah, obligatorie pentru voi.” Trebuie să urmați călăuzirea Cărții lui Allah, fiindcă în ea se află vindecare și lumină și lămurirea lucrurilor îngăduite și interzise.
„În afara acestora, vă sunt îngăduite toate celelalte femei.” Toate femeile care nu au fost amintite în acest verset sunt îngăduite și bune pentru căsătorie. Categoriile interzise sunt limitate, pe când cele îngăduite nu sunt restrânse la un anumit număr. Aceasta ține de bunătatea și mila lui Allah și de ușurarea pe care le-o voiește robilor Săi.
„Ca să le căutați cu averile voastre”, adică să le căutați pe acelea dintre femeile îngăduite pe care le-ați ales, cu condiția să urmăriți „castitatea, nu desfrânarea”: să doriți să vă păstrați castitatea, să vă feriți de zina și să le ajutați și pe soțiile voastre să rămână caste.
Cel care săvârșește zina nu ocrotește castitatea soției sale. El își împlinește dorința pe o cale interzisă, iar dorința lui pentru ceea ce este îngăduit slăbește; astfel, el nu-i mai asigură soției sale castitatea.
Aceasta arată că omul nu trebuie să se căsătorească cu o persoană lipsită de castitate. Allah Preaînaltul a spus: „Bărbatul care săvârșește zina nu poate lua în căsătorie decât o femeie care săvârșește zina ori o politeistă, iar femeia care săvârșește zina nu poate fi luată în căsătorie decât de un bărbat care săvârșește zina ori de un politeist. Aceasta le este interzisă credincioșilor” (an-Nur, 24:3).
„Acelora dintre ele cu care ați consumat căsătoria dați-le mahrul ce li se cuvine”, adică în schimbul intimității. Atunci când soțul consumă căsătoria cu soția lui, mahrul devine datorat pe deplin.
„Ca o îndatorire”, adică faptul că le dați mahrul lor este o îndatorire pe care Allah a așezat-o asupra voastră; aceasta nu este asemenea unui dar oferit de bună voie, pe care omul îl poate da dacă voiește ori îl poate retrage dacă voiește. Cuvintele „ca o îndatorire” mai pot însemna: o sumă stabilită; ați stabilit-o, iar ea a devenit obligatorie pentru voi, așa că nu scădeți nimic din ea.
„Nu este niciun păcat asupra voastră pentru ceea ce hotărâți de comun acord după stabilirea acestei îndatoriri”, adică pentru ceea ce soțul adaugă la mahr ori pentru partea la care soția renunță de bunăvoie. Aceasta este părerea multora dintre exegeți.
Mulți dintre ei au spus că versetul a fost revelat cu privire la căsătoria temporară cu femeile, mut'ah, care a fost îngăduită la începutul Islamului, după care Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a interzis-o. Potrivit acestei interpretări, trebuia stabilit un termen și o plată, iar după încheierea termenului nu era niciun păcat asupra celor doi pentru ceea ce hotărau de comun acord după stabilirea acestei îndatoriri. Allah știe cel mai bine.
„Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.” Știința Sa este desăvârșită și cuprinzătoare, iar înțelepciunea Sa este desăvârșită. Prin știința și înțelepciunea Sa, El v-a rânduit aceste legi și a așezat hotarele care despart ceea ce este îngăduit de ceea ce este interzis.
Versetul 25
وَمَن لَّمْ يَسْتَطِعْ مِنكُمْ طَوْلًا أَن يَنكِحَ ٱلْمُحْصَنَـٰتِ ٱلْمُؤْمِنَـٰتِ فَمِن مَّا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُكُم مِّن فَتَيَـٰتِكُمُ ٱلْمُؤْمِنَـٰتِ ۚ وَٱللَّهُ أَعْلَمُ بِإِيمَـٰنِكُم ۚ بَعْضُكُم مِّنۢ بَعْضٍ ۚ فَٱنكِحُوهُنَّ بِإِذْنِ أَهْلِهِنَّ وَءَاتُوهُنَّ أُجُورَهُنَّ بِٱلْمَعْرُوفِ مُحْصَنَـٰتٍ غَيْرَ مُسَـٰفِحَـٰتٍ وَلَا مُتَّخِذَٰتِ أَخْدَانٍ ۚ فَإِذَآ أُحْصِنَّ فَإِنْ أَتَيْنَ بِفَـٰحِشَةٍ فَعَلَيْهِنَّ نِصْفُ مَا عَلَى ٱلْمُحْصَنَـٰتِ مِنَ ٱلْعَذَابِ ۚ ذَٰلِكَ لِمَنْ خَشِىَ ٱلْعَنَتَ مِنكُمْ ۚ وَأَن تَصْبِرُوا۟ خَيْرٌ لَّكُمْ ۗ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٢٥﴾

25. Acela dintre voi care nu are mijloace să ia în căsătorie femei libere credincioase poate lua în căsătorie dintre roabele voastre credincioase pe care le stăpânesc mâinile voastre drepte. Allah cunoaște cel mai bine credința voastră; voi sunteți unii din alții. Luați-le în căsătorie cu încuviințarea stăpânilor lor și dați-le mahrul după cuviință, ele fiind caste, nu desfrânate și fără iubiți ascunși. Iar dacă, după ce sunt căsătorite, săvârșesc o faptă rușinoasă, li se aplică jumătate din pedeapsa femeilor libere. Aceasta este pentru acela dintre voi care se teme că va cădea în păcat. Dar să vă înfrânați este mai bine pentru voi. Allah este Iertător, Milostiv.
Adică, dacă un bărbat nu-și poate permite mahrul necesar pentru a lua în căsătorie femei libere credincioase și se teme că va cădea în păcat, anume în zina, ori că va suferi o mare greutate, îi este îngăduit să ia în căsătorie roabe credincioase.
Credința lor se judecă după ceea ce se vede, iar Allah cunoaște cel mai bine cine are credință adevărată și cine nu. În viața lumească, hotărârile se întemeiază pe ceea ce este vădit, iar în Viața de Apoi judecata se va face după ceea ce se află ascuns în inimi.
„Luați-le în căsătorie”, adică pe roabele credincioase, „cu încuviințarea stăpânilor lor”, fie că roaba are un singur stăpân, fie că are mai mulți.
„Și dați-le mahrul după cuviință.” Deși sunt roabe, este obligatoriu să li se dea mahrul, așa cum este obligatoriu să i se dea femeii libere.
Nu este însă îngăduită căsătoria cu ele decât dacă sunt „caste”, adică se feresc de faptele rușinoase, „nu desfrânate”, care săvârșesc zina pe față, „și fără iubiți ascunși”, cu care săvârșesc zina în taină.
Pe scurt, unui musulman liber nu-i este îngăduit să ia în căsătorie o roabă decât dacă sunt îndeplinite cele patru condiții arătate de Allah: ea să fie credincioasă; să fie cu adevărat castă și să-și păzească sincer castitatea; el să nu-și poată permite să ia în căsătorie o femeie liberă; și să se teamă că va cădea în zina ori va suferi o greutate foarte mare. Dacă aceste condiții sunt îndeplinite, îi este îngăduit să se căsătorească cu o roabă.
Cu toate acestea, înfrânarea și renunțarea la căsătoria cu o roabă sunt mai bune, fiindcă, în urma unei asemenea căsătorii, copiii lui pot ajunge robi, iar această căsătorie reprezintă o stare inferioară. Aceasta se aplică atunci când omul se poate înfrâna. Dacă nu se poate feri de ceea ce este interzis decât căsătorindu-se cu o roabă, această căsătorie devine obligatorie pentru el. De aceea Allah a spus: „Dar să vă înfrânați este mai bine pentru voi. Allah este Iertător, Milostiv.”
„Iar dacă, după ce sunt căsătorite”, adică dacă roabele se căsătoresc; potrivit unei alte interpretări, expresia înseamnă dacă ele primesc Islamul. Dacă „săvârșesc o faptă rușinoasă, li se aplică jumătate din pedeapsa femeilor libere”. Aceasta se aplică pedepsei care poate fi înjumătățită, anume biciuirea; prin urmare, ele primesc cincizeci de lovituri.
În privința lapidării, roabele nu sunt lapidate, fiindcă această pedeapsă nu poate fi înjumătățită. Potrivit primei interpretări, dacă roabele nu sunt căsătorite și săvârșesc zina, nu li se aplică pedeapsa legală determinată; ele primesc numai o pedeapsă disciplinară care să le oprească de la fapta rușinoasă. Potrivit celei de-a doua interpretări, roabele necredincioase primesc și ele o pedeapsă disciplinară atunci când săvârșesc fapte rușinoase.
Versetul se încheie cu aceste două Nume ale lui Allah, „Iertător, Milostiv”, fiindcă aceste hotărâri sunt milă și bunătate față de robi. Ele nu-i pun în strâmtorare, ci le aduc o mare ușurare.
Menționarea iertării după pedeapsa legală poate indica că această pedeapsă este o ispășire prin care Allah iartă păcatele robilor Săi, așa cum este arătat în hadith[24]. În privința pedepsei legale amintite, robului i se aplică aceeași hotărâre ca roabei, fiindcă nu există nicio deosebire între ei.
Versetele 26 la 28
يُرِيدُ ٱللَّهُ لِيُبَيِّنَ لَكُمْ وَيَهْدِيَكُمْ سُنَنَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِكُمْ وَيَتُوبَ عَلَيْكُمْ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٢٦﴾

26. Allah voiește să vă lămurească, să vă călăuzească pe căile celor de dinaintea voastră și să vă primească căința. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
وَٱللَّهُ يُرِيدُ أَن يَتُوبَ عَلَيْكُمْ وَيُرِيدُ ٱلَّذِينَ يَتَّبِعُونَ ٱلشَّهَوَٰتِ أَن تَمِيلُوا۟ مَيْلًا عَظِيمًا ﴿٢٧﴾

27. Allah voiește să vă primească căința, iar cei care urmează poftele voiesc ca voi să vă abateți cu o mare abatere.
يُرِيدُ ٱللَّهُ أَن يُخَفِّفَ عَنكُمْ ۚ وَخُلِقَ ٱلْإِنسَـٰنُ ضَعِيفًا ﴿٢٨﴾

28. Allah voiește să vă ușureze poverile, căci omul a fost creat slab.
Allah Preaînaltul ne vestește aici despre marea Sa binecuvântare și despre darul Său. El arată grija pe care o poartă robilor Săi credincioși și ușurarea adusă de Legea Sa.
„Allah voiește să vă lămurească”, adică să vă explice tot ceea ce aveți nevoie să cunoașteți despre adevăr și falsitate, despre ceea ce este îngăduit și ceea ce este interzis.
„Să vă călăuzească pe căile celor de dinaintea voastră”, adică pe căile acelora dintre profeți și urmașii lor pe care Allah i-a binecuvântat: purtarea lor vrednică de laudă, faptele lor drepte, însușirile lor desăvârșite și căile lor drepte.
Allah a împlinit ceea ce a voit: v-a lămurit așa cum le-a lămurit celor de dinaintea voastră și v-a călăuzit spre calea cea dreaptă în cunoaștere și în faptă.
„Și să vă primească căința.” El se întoarce spre voi cu milă în toate stările voastre și în tot ceea ce vă rânduiește, astfel încât să cunoașteți hotarele lui Allah și să fiți mulțumiți cu ceea ce El v-a îngăduit. Prin ușurarea pe care v-a dăruit-o, păcatele voastre se împuținează; aceasta ține de mila Sa față de robii Săi.
Tot din mila Sa, atunci când ei săvârșesc păcate, le deschide porțile milei, le face inimile să se îndrepte spre căință și să se smerească înaintea Lui, apoi le primește căința pe care tot El i-a ajutat să o împlinească. Lui I se cuvin lauda și mulțumirea pentru aceasta.
„Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.” Știința Sa este desăvârșită și cuprinzătoare, iar înțelepciunea Sa este desăvârșită. Prin știința Sa, El v-a învățat ceea ce nu cunoșteați, inclusiv aceste hotărâri și hotare. Prin înțelepciunea Sa, primește căința celui pe care mila și înțelepciunea Sa îl fac vrednic de primirea ei și îl părăsește pe cel despre care înțelepciunea și dreptatea Sa hotărăsc că nu este vrednic de căință.
„Allah voiește să vă primească căința”, printr-o căință care vă reînnoiește, vă aduce liniște în inimi și vă apropie de El.
„Iar cei care urmează poftele” sunt aceia care merg după dorințele lor oriunde îi duc și le dau întâietate față de ceea ce Îl mulțumește pe Allah, ajungând astfel să-și slujească poftele. Aici intră toate categoriile de necredincioși și păcătoși, precum și toți aceia care își pun dorințele înaintea supunerii față de Domnul lor.
Ei „voiesc ca voi să vă abateți cu o mare abatere”: voiesc să părăsiți calea cea dreaptă și să urmați calea acelora asupra cărora este mânia și a celor rătăciți. Ei voiesc să vă abată de la supunerea față de Cel Milostiv la supunerea față de Shaytan, de la călăuzirea care duce la fericire prin împlinirea poruncilor Sale la urmarea celui al cărui drum duce la nefericirea deplină.
După ce ați cunoscut că Allah vă poruncește ceea ce vă aduce binele, izbânda și fericirea, iar cei care își urmează poftele vă cheamă spre ceea ce duce la cea mai mare pierdere și nefericire, alegeți-l pe cel mai bun dintre cei doi chemători și cea mai bună dintre cele două căi.
„Allah voiește să vă ușureze poverile”, făcând ușoare poruncile pe care vi le-a dat și ferirea de lucrurile pe care vi le-a interzis. Iar atunci când împlinirea unora dintre legile Sale aduce o greutate, El vă îngăduie ceea ce este cerut de nevoia voastră: celui aflat la nevoie extremă îi îngăduie să mănânce din mortăciune, sânge și cele asemenea lor, iar bărbatului liber îi îngăduie căsătoria cu o roabă dacă îndeplinește condițiile arătate mai sus.
Aceasta se datorează milei și bunătății Sale desăvârșite, precum și înțelepciunii și științei Sale cu privire la slăbiciunea omului sub toate aspectele: slăbiciunea trupului, a voinței și a hotărârii, slăbiciunea credinței și lipsa răbdării. Din pricina tuturor acestora, Allah îi ușurează povara pe care este prea slab să o poarte și ceea ce credința, răbdarea și puterea lui nu pot îndura.
Versetele 29 și 30
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَأْكُلُوٓا۟ أَمْوَٰلَكُم بَيْنَكُم بِٱلْبَـٰطِلِ إِلَّآ أَن تَكُونَ تِجَـٰرَةً عَن تَرَاضٍ مِّنكُمْ ۚ وَلَا تَقْتُلُوٓا۟ أَنفُسَكُمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِكُمْ رَحِيمًا ﴿٢٩﴾

29. O, voi cei care credeți, nu vă mâncați averile între voi pe nedrept, ci numai printr-un negoț făcut cu învoirea voastră. Și nu vă ucideți pe voi înșivă ori unii pe alții. Cu adevărat, Allah este Milostiv cu voi.
وَمَن يَفْعَلْ ذَٰلِكَ عُدْوَٰنًا وَظُلْمًا فَسَوْفَ نُصْلِيهِ نَارًا ۚ وَكَانَ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرًا ﴿٣٠﴾

30. Iar pe cel care face aceasta prin încălcare și nedreptate îl vom face să ardă într-un Foc. Aceasta este ușor pentru Allah.
Allah le interzice robilor Săi credincioși să consume pe nedrept averile unii altora. Aici intră luarea cu forța, furtul, jocurile de noroc și celelalte mijloace rele. Interdicția poate cuprinde și risipirea propriei averi în lucruri deșarte și prin nechibzuință, fiindcă și aceasta este nedreaptă și neîngăduită.
După ce a interzis mâncarea averilor pe nedrept, Allah le-a îngăduit oamenilor să le dobândească prin negoț și prin celelalte căi de câștig lipsite de lucruri oprite cu respectarea învoielii reciproce și a celorlalte condiții.
„Și nu vă ucideți pe voi înșivă ori unii pe alții”, adică niciunul dintre voi să nu-l ucidă pe altul și nimeni să nu se sinucidă. Aici intră și expunerea la fapte primejdioase ori la pericole care pot duce la vătămare sau moarte.
„Cu adevărat, Allah este Milostiv cu voi.” Din mila Sa, El vă ocrotește viețile și averile, vă interzice să le pierdeți ori să le nimiciți și a rânduit pentru încălcarea acestor interdicții pedepsele legale cuvenite.
În textul arab, cuvintele „averile voastre” și „pe voi înșivă” se adresează credincioșilor la plural. Această formulare elocventă și concisă arată că omului nu-i este îngăduit să consume pe nedrept nici propria avere, nici averea altuia și nici să se ucidă pe sine ori să-l ucidă pe altul. Ea este mai cuprinzătoare decât formularea „să nu mâncați averea unii altora și să nu vă ucideți unii pe alții”, care s-ar referi numai la averea și viața altora.
În plus, numirea averii tuturor credincioșilor „averile voastre” arată că, prin dragostea, compasiunea, mila și interesele lor comune, credincioșii sunt asemenea unui singur trup. Credința îi unește în împlinirea binelui lor religios și lumesc.
După ce Allah a interzis mâncarea averii pe nedrept, care aduce cel mai mare rău atât celui care o mănâncă, cât și celui căruia îi este luată, El a îngăduit mijloacele de câștig care slujesc intereselor oamenilor, precum negoțul, meșteșugurile, profesiile și închirierea.
„Ci numai printr-un negoț făcut cu învoirea voastră”: un asemenea câștig vă este îngăduit.
Condiția învoielii reciproce a fost amintită, cu toate că este vorba despre negoț, pentru a arăta că înțelegerea nu trebuie să cuprindă camăta. Camăta nu este negoț, ci se împotrivește scopurilor lui.
Fiecare dintre cele două părți trebuie să-și dea consimțământul și să intre de bunăvoie în înțelegere. Din împlinirea condiției învoielii face parte și faptul că obiectul contractului trebuie cunoscut, fiindcă nu poate exista un consimțământ deplin cu privire la un lucru necunoscut. De asemenea, obiectul trebuie să poată fi predat, căci vânzarea unui lucru care nu poate fi predat seamănă cu jocul de noroc.
Nu poate exista învoire adevărată în contractele care cuprind o incertitudine primejdioasă cu privire la obiectul ori rezultatul lor; de aceea asemenea contracte sunt nevalide.
Versetul arată și că înțelegerile se încheie prin orice cuvinte ori fapte care dovedesc consimțământul. Allah a pus drept condiție învoirea reciprocă; prin urmare, oricare ar fi calea prin care ea este arătată, contractul devine valabil.
Allah încheie versetul cu cuvintele: „Cu adevărat, Allah este Milostiv cu voi.” Din mila Sa, El v-a ocrotit viețile și averile și a interzis orice încălcare îndreptată împotriva lor.
„Iar pe cel care face aceasta”, adică își însușește averea pe nedrept și ucide oameni, „prin încălcare și nedreptate”, nu din neștiință ori uitare, „îl vom face să ardă într-un Foc”. În limba arabă, cuvântul „Foc” apare aici în forma nehotărâtă, ceea ce arată cât de cumplit este. „Aceasta este ușor pentru Allah.”
Versetul 31
إِن تَجْتَنِبُوا۟ كَبَآئِرَ مَا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُكَفِّرْ عَنكُمْ سَيِّـَٔاتِكُمْ وَنُدْخِلْكُم مُّدْخَلًا كَرِيمًا ﴿٣١﴾

31. Dacă vă feriți de păcatele mari dintre cele care v-au fost interzise, vă vom șterge faptele rele și vă vom face să intrați într-un loc de cinste.
Din harul și bunătatea lui Allah față de robii Săi credincioși face parte făgăduința că, dacă ei se feresc de păcatele mari, El le va ierta păcatele mici și faptele rele și îi va face să intre într-un loc de cinste, plin de bine: Grădina în care se află ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și ceea ce niciun om nu și-a închipuit vreodată.
Ferirea de păcatele mari cuprinde și împlinirea îndatoririlor a căror părăsire este ea însăși un păcat mare, precum cele cinci rugăciuni zilnice, rugăciunea de vineri și postul din Ramadan.
Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Cele cinci rugăciuni, de la o rugăciune de vineri la următoarea și de la un Ramadan la următorul șterg păcatele săvârșite între ele, atâta vreme cât păcatele mari sunt evitate[25].”
Cea mai bună definiție a păcatului mare este aceasta: orice păcat pentru care a fost rânduită o pedeapsă legală în viața lumească ori pentru care există o amenințare cu pedeapsa în Viața de Apoi, pentru săvârșirea căruia este negată credința celui care îl comite ori care atrage blestemul sau mânia divină.
Versetul 32
وَلَا تَتَمَنَّوْا۟ مَا فَضَّلَ ٱللَّهُ بِهِۦ بَعْضَكُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ ۚ لِّلرِّجَالِ نَصِيبٌ مِّمَّا ٱكْتَسَبُوا۟ ۖ وَلِلنِّسَآءِ نَصِيبٌ مِّمَّا ٱكْتَسَبْنَ ۚ وَسْـَٔلُوا۟ ٱللَّهَ مِن فَضْلِهِۦٓ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمًا ﴿٣٢﴾

32. Nu râvniți la ceea ce Allah le-a dăruit unora dintre voi mai presus de alții. Bărbaților le revine o parte din ceea ce au dobândit, iar femeilor le revine o parte din ceea ce au dobândit. Cereți-I lui Allah din harul Său. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor.
Allah le poruncește credincioșilor ca niciunul să nu râvnească la binecuvântările prin care El i-a deosebit pe alții, fie că acel lucru poate fi dobândit, fie că nu poate fi dobândit.
Femeile să nu râvnească la însușirile bărbaților prin care aceștia au fost deosebiți de ele, iar omul sărac ori cel care are anumite neajunsuri să nu se mulțumească să dorească să fie asemenea celui bogat ori desăvârșit. Aceasta este chiar esența invidiei: dorința ca binecuvântarea dăruită de Allah altuia să-i fie luată și să ajungă la tine.
O asemenea dorință arată nemulțumire față de hotărârea lui Allah și complăcere în lene și în dorințe deșarte, neînsoțite de strădanie și câștig.
Vrednice de laudă sunt două lucruri: omul să se străduiască după puterea sa și să împlinească ceea ce îi aduce folos în religie și în viața lumească, iar odată cu aceasta să-I ceară lui Allah din harul Său, fără să se bizuie pe sine ori pe altcineva în afara Domnului său.
De aceea Allah a spus: „Bărbaților le revine o parte din ceea ce au dobândit”, adică din faptele lor care duc la rezultatul căutat, „iar femeilor le revine o parte din ceea ce au dobândit”. Fiecare dobândește numai ceea ce a câștigat și lucrul pentru care s-a străduit.
„Cereți-I lui Allah din harul Său”, adică cereți-I tot ceea ce privește binele religiei și al vieții voastre lumești. Aceasta este desăvârșirea robului și semnul fericirii sale.
Opusul este omul care nu se străduiește ori se bizuie numai pe sine, fără să-și recunoască nevoia față de Domnul său, precum și acela care întrunește ambele greșeli; asemenea oameni sunt părăsiți și pierduți.
„Cu adevărat, Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor.” El îi dăruiește celui despre care știe că este vrednic și îl lipsește pe cel despre care știe că nu este vrednic.
Versetul 33
وَلِكُلٍّ جَعَلْنَا مَوَٰلِىَ مِمَّا تَرَكَ ٱلْوَٰلِدَانِ وَٱلْأَقْرَبُونَ ۚ وَٱلَّذِينَ عَقَدَتْ أَيْمَـٰنُكُمْ فَـَٔاتُوهُمْ نَصِيبَهُمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ شَهِيدًا ﴿٣٣﴾

33. Fiecăruia i-am rânduit sprijinitori dintre cei pe care îi lasă în urmă părinții și rudele apropiate. Iar acelora cu care ați încheiat un legământ solemn dați-le partea lor. Cu adevărat, Allah este Martor asupra tuturor lucrurilor.
„Pentru fiecare am rânduit mawali”, adică ajutoare și sprijinitori care îl susțin, îl ajută și lucrează împreună cu el în diferite treburi, dintre aceia pe care îi lasă în urmă părinții și rudele apropiate.
Aici intră toate rudele: ascendenții, descendenții, frații, surorile și copiii acestora. Ei sunt ajutoarele și sprijinitorii dintre rude.
Apoi Allah a amintit o altă categorie: „acelora cu care ați încheiat un legământ solemn”, adică oamenilor cu care ați încheiat un legământ de ajutor și sprijin reciproc, de împărțire a averii ori de alte lucruri asemănătoare.
Toate acestea fac parte din binecuvântarea pe care Allah le-o dăruiește robilor Săi, pentru ca ajutoarele și sprijinitorii să lucreze împreună la lucruri pe care unii dintre ei nu le-ar putea împlini singuri.
„Dați-le partea lor”, adică dați-le ajutoarelor și sprijinitorilor dreptul pe care sunteți datori să li-l dați prin ajutor și sprijin în tot ceea ce nu înseamnă nesupunere față de Allah. Dați-le, de asemenea, rudelor descrise ca mawali cotele de moștenire care li se cuvin.
„Cu adevărat, Allah este Martor asupra tuturor lucrurilor.” El cunoaște toate lucrurile, vede mișcările robilor Săi și aude toate glasurile lor.
Versetul 34
ٱلرِّجَالُ قَوَّٰمُونَ عَلَى ٱلنِّسَآءِ بِمَا فَضَّلَ ٱللَّهُ بَعْضَهُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ وَبِمَآ أَنفَقُوا۟ مِنْ أَمْوَٰلِهِمْ ۚ فَٱلصَّـٰلِحَـٰتُ قَـٰنِتَـٰتٌ حَـٰفِظَـٰتٌ لِّلْغَيْبِ بِمَا حَفِظَ ٱللَّهُ ۚ وَٱلَّـٰتِى تَخَافُونَ نُشُوزَهُنَّ فَعِظُوهُنَّ وَٱهْجُرُوهُنَّ فِى ٱلْمَضَاجِعِ وَٱضْرِبُوهُنَّ ۖ فَإِنْ أَطَعْنَكُمْ فَلَا تَبْغُوا۟ عَلَيْهِنَّ سَبِيلًا ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلِيًّا كَبِيرًا ﴿٣٤﴾

34. Bărbații au răspunderea ocrotirii femeilor, prin ceea ce Allah le-a dăruit unora mai presus de alții și prin ceea ce cheltuiesc din averile lor. Femeile drepte sunt supuse și, prin ocrotirea lui Allah, păzesc în lipsa soților ceea ce trebuie păzit. Pe acelea din partea cărora vă temeți de nesupunere sfătuiți-le, părăsiți-le în așternuturi și loviți-le [ușor]. Dacă vă dau ascultare, nu mai căutați nicio cale împotriva lor. Cu adevărat, Allah este Preaînalt, Măreț.
Allah ne vestește aici că bărbații au răspunderea femeilor: ei trebuie să se îngrijească de împlinirea îndatoririlor lor față de Allah, poruncindu-le să împlinească obligațiile și oprindu-le de la rău. Bărbații sunt datori să vegheze asupra acestui lucru.
Ei răspund, de asemenea, de întreținerea femeilor, de îmbrăcarea lor și de asigurarea locuinței.
Apoi Allah a arătat cele două temeiuri ale acestei răspunderi: „prin ceea ce Allah le-a dăruit unora mai presus de alții și prin ceea ce cheltuiesc din averile lor”.
Allah i-a deosebit pe bărbați de femei sub numeroase aspecte. Pozițiile de conducere obștească sunt încredințate bărbaților; tot lor le-au fost încredințate profeția și transmiterea Mesajului. Bărbații au fost deosebiți și prin anumite acte de adorare, precum jihadul, rugăciunea de sărbătoare și rugăciunea de vineri.
Allah le-a dăruit în mod deosebit judecata matură, puterea de chibzuință, răbdarea și statornicia, ale căror echivalențe nu se găsesc la femei. Tot lor le revine în mod exclusiv obligația de a cheltui pentru soții și numeroase alte cheltuieli prin care se deosebesc de femei.
Poate tocmai de aceea Allah a spus în chip general: „prin ceea ce cheltuiesc din averile lor”, fără să numească persoanele pentru care cheltuiesc.
Se cunoaște astfel că bărbatul este pentru soția lui asemenea unui ocrotitor și stăpân, iar ea se află sub autoritatea lui, asemenea unei prizoniere care îl slujește. El trebuie să-și îndeplinească răspunderea pe care Allah i-a încredințat‑o.
Datoria femeii este să I se supună Domnului ei și să-i dea ascultare soțului. De aceea Allah a spus: „Femeile drepte sunt supuse”, adică supuse lui Allah, „și, prin ocrotirea lui Allah, păzesc în lipsa soților ceea ce trebuie păzit”.
Ele le dau ascultare soților chiar și când aceștia lipsesc și își păzesc propria persoană și averea soțului. Fac aceasta prin ocrotirea pe care Allah le-o dăruiește și prin ajutorul Lui. Fără ajutorul Lui, ele nu ar putea împlini această datorie, căci sufletul poruncește răul. Însă celui care se bizuie pe Allah, El îi este de ajuns și îi va purta de grijă în tot ceea ce-l preocupă în religie și în viața lumească.
Pe soțiile din partea cărora se teme de „nesupunere”, adică de refuzul de a-i da ascultare prin cuvinte ori fapte, soțul le poate disciplina începând cu mijlocul cel mai blând.
„Sfătuiți-le”: lămuriți-le hotărârea lui Allah cu privire la ascultarea și nesupunerea față de soț, îndemnați-le spre ascultare și avertizați-le împotriva nesupunerii. Dacă femeia se oprește, scopul a fost atins.
Dacă nu se oprește, soțul o părăsește în așternut: nu doarme cu ea și nu are legături intime cu ea atât cât este nevoie pentru atingerea scopului. Dacă nici acest mijloc nu folosește, el o poate lovi ușor, fără să-i provoace vătămări.
Dacă unul dintre aceste mijloace dă rezultate, iar soțiile vă dau ascultare, „nu mai căutați nicio cale împotriva lor”. Ați dobândit ceea ce urmăreați, așa că încetați să le mustrați pentru ceea ce a trecut și nu le căutați greșeli, fiindcă aceasta aduce vătămare și stârnește neînțelegeri.
„Cu adevărat, Allah este Preaînalt, Măreț.” El este Preaînalt sub toate aspectele: în Esența, rangul și puterea Sa. El este Măreț; nimic nu este mai măreț, mai maiestuos ori mai puternic decât El. El este Măreț în Esență și în Atributele Sale.
Versetul 35
وَإِنْ خِفْتُمْ شِقَاقَ بَيْنِهِمَا فَٱبْعَثُوا۟ حَكَمًا مِّنْ أَهْلِهِۦ وَحَكَمًا مِّنْ أَهْلِهَآ إِن يُرِيدَآ إِصْلَـٰحًا يُوَفِّقِ ٱللَّهُ بَيْنَهُمَآ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلِيمًا خَبِيرًا ﴿٣٥﴾

35. Dacă vă temeți de o ruptură între cei doi, trimiteți un arbitru din familia lui și un arbitru din familia ei. Dacă amândoi doresc îndreptarea, Allah va aduce înțelegere între cei doi soți. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Cunoscător deplin.
Adică, dacă vă temeți că între soți se va produce o ruptură și că fiecare se va îndepărta de celălalt, „trimiteți un arbitru din familia lui și un arbitru din familia ei”.
Aceștia trebuie să fie doi bărbați musulmani, responsabili din punct de vedere religios, drepți, înțelepți, cunoscători ai neînțelegerii și ai căilor de împăcare și despărțire. Toate aceste însușiri se înțeleg din cuvântul hakam, „arbitru”, căci nimeni nu este potrivit pentru această răspundere dacă nu le întrunește.
Cei doi cercetează plângerea fiecărui soț împotriva celuilalt, apoi îl obligă pe fiecare să-și îndeplinească îndatoririle. Dacă unul dintre soți nu este în stare să împlinească ceea ce i se cere, arbitrii îl sfătuiesc pe celălalt să se mulțumească cu întreținerea pe care acesta o poate oferi și să accepte purtarea celuilalt pe cât este cu putință.
Ori de câte ori este cu putință să aducă împăcarea și îndreptarea, arbitrii nu trebuie să aleagă cealaltă cale.
Dacă însă lucrurile au ajuns acolo încât continuarea vieții împreună și îndreptarea situației nu mai sunt cu putință, iar între cei doi nu rămân decât dușmănia, ura și nesupunerea față de Allah, iar arbitrii văd că despărțirea este mai bună, ei îi pot despărți.
În acest caz nu este necesar consimțământul soțului. Aceasta este arătată de faptul că Allah i-a numit hakam, adică arbitri cu puterea de a da o hotărâre obligatorie, chiar dacă acela împotriva căruia este dată nu este mulțumit de ea.
De aceea Allah a spus: „Dacă amândoi doresc îndreptarea, Allah va aduce înțelegere între cei doi soți”, prin sfatul sincer și cuvintele blânde care înmoaie inimile și aduc armonie între soți.
„Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Cunoscător deplin.” El cunoaște ceea ce este văzut și ceea ce este ascuns și știe lucrurile cele mai subtile și tainele. Prin știința și cunoașterea Sa deplină, El v-a rânduit aceste hotărâri și îndrumări înalte.
Versetele 36 la 38
۞ وَٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ وَلَا تُشْرِكُوا۟ بِهِۦ شَيْـًٔا ۖ وَبِٱلْوَٰلِدَيْنِ إِحْسَـٰنًا وَبِذِى ٱلْقُرْبَىٰ وَٱلْيَتَـٰمَىٰ وَٱلْمَسَـٰكِينِ وَٱلْجَارِ ذِى ٱلْقُرْبَىٰ وَٱلْجَارِ ٱلْجُنُبِ وَٱلصَّاحِبِ بِٱلْجَنۢبِ وَٱبْنِ ٱلسَّبِيلِ وَمَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُكُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ مَن كَانَ مُخْتَالًا فَخُورًا ﴿٣٦﴾

36. Adorați-L pe Allah și nu-I alăturați nimic. Purtați-vă frumos cu părinții, cu rudele, cu orfanii, cu nevoiașii, cu vecinul înrudit, cu vecinul străin, cu însoțitorul de alături, cu călătorul și cu cei pe care îi stăpânesc mâinile voastre drepte. Cu adevărat, Allah nu-l iubește pe cel trufaș și lăudăreț.
ٱلَّذِينَ يَبْخَلُونَ وَيَأْمُرُونَ ٱلنَّاسَ بِٱلْبُخْلِ وَيَكْتُمُونَ مَآ ءَاتَىٰهُمُ ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦ ۗ وَأَعْتَدْنَا لِلْكَـٰفِرِينَ عَذَابًا مُّهِينًا ﴿٣٧﴾

37. Pe cei care sunt zgârciți, le poruncesc oamenilor zgârcenia și ascund ceea ce Allah le-a dăruit din harul Său. Pentru necredincioși am pregătit o pedeapsă umilitoare.
وَٱلَّذِينَ يُنفِقُونَ أَمْوَٰلَهُمْ رِئَآءَ ٱلنَّاسِ وَلَا يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَلَا بِٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ ۗ وَمَن يَكُنِ ٱلشَّيْطَـٰنُ لَهُۥ قَرِينًا فَسَآءَ قَرِينًا ﴿٣٨﴾

38. Și pe cei care își cheltuiesc averile ca să fie văzuți de oameni, dar nu cred în Allah și nici în Ziua de Apoi. Iar acela care îl are pe Shaytan drept însoțitor - ce rău însoțitor are!
Allah le poruncește robilor Săi să-L adore numai pe El și să nu-I alăture nimic. Aceasta înseamnă să-I arate o robie deplină și să se supună poruncilor și interdicțiilor Sale cu dragoste, smerenie și sinceritate față de El, în toate actele de adorare, văzute și ascunse.
El interzice să-I fie alăturat ceva, fie că este vorba despre shirkul mare ori cel mic și fie că cel alăturat Lui este un înger, un profet, un om drept apropiat de Allah ori orice altă făptură. Făpturile nu-și pot aduce singure niciun folos și nu pot îndepărta niciun rău, nu pot da moartea, viața ori învierea.
Adorarea trebuie îndreptată cu sinceritate numai spre Acela care are desăvârșirea absolută sub toate aspectele și stăpânirea deplină, la care nimeni nu este părtaș și în care nimeni nu-L ajută.
După ce a poruncit adorarea Sa exclusivă și împlinirea dreptului Său, Allah a poruncit împlinirea drepturilor oamenilor, începând cu cei mai apropiați și continuând apoi cu ceilalți.
„Purtați-vă frumos cu părinții”, prin cuvinte bune și o adresare blândă, prin fapte frumoase față de ei, ascultarea poruncilor lor, ferirea de ceea ce vă opresc să faceți, cheltuirea pentru ei, cinstirea celor legați de ei și păstrarea legăturilor de rudenie, căci aceste legături există prin ei.
Opusul purtării frumoase ia două forme: purtarea rea și neglijarea binelui datorat părinților. Ambele sunt interzise.
„Cu rudele”: purtați-vă frumos și cu toate rudele, apropiate ori îndepărtate. Faceți-le bine prin cuvinte și fapte și nu rupeți legăturile de rudenie nici prin cuvinte, nici prin fapte.
„Cu orfanii”, adică aceia care și-au pierdut tații pe când erau mici. Ei au drepturi asupra musulmanilor, fie că le sunt rude, fie că nu. Musulmanii trebuie să-i întrețină, să se poarte frumos cu ei, să-i aline, să-i disciplineze și să le dea o creștere bună, îngrijindu-se de treburile lor religioase și lumești.
„Cu nevoiașii”, adică aceia care nu pot câștiga îndeajuns pentru propriile nevoi și pentru nevoile celor aflați în grija lor. Allah a poruncit să li se facă bine prin împlinirea nevoilor lor, ajutarea lor să iasă din sărăcie și îndemnarea altora să-i sprijine, toate acestea după putință.
„Cu vecinul înrudit”: vecinul care îți este și rudă are două drepturi, dreptul vecinătății și dreptul rudeniei. Lui i se cuvine să fie tratat cu bunătate în chipul socotit îndeobște bun.
„Cu vecinul străin”, care nu îți este rudă, trebuie să te porți de asemenea frumos. Cu cât ușa vecinului este mai apropiată de a ta, cu atât dreptul lui asupra ta este mai mare. Îngrijiți-vă de vecini prin daruri, caritate, invitarea lor la masă, cuvinte și fapte bune și feriți-vă să-i vătămați prin cuvinte ori fapte.
„Cu însoțitorul de alături.” S-a spus că acesta este tovarășul de călătorie, soția ori orice însoțitor. Ultimul sens este cel mai probabil corect, fiindcă îi cuprinde pe însoțitorii de acasă și din călătorie și o cuprinde și pe soție.
Însoțitorul are asupra omului drepturi mai mari decât dreptul general al unui musulman. El trebuie ajutat în treburile religioase și lumești, trebuie sfătuit cu sinceritate și tratat cinstit în vremuri bune și rele, fie că omul are putere, fie că îi vine greu. Omul trebuie să dorească pentru însoțitorul său ceea ce dorește pentru sine și să-i dorească ferirea de ceea ce nu dorește pentru sine. Cu cât însoțirea durează mai mult, cu atât drepturile reciproce devin mai puternice și mai însemnate.
„Cu călătorul”, adică străinul aflat într-o țară care nu este a lui și care se găsește în nevoie, dar chiar și acela care nu se află în nevoie. El are drepturi asupra musulmanilor din pricina călătoriei și a înstrăinării sale. Ei trebuie să-l ajute să ajungă la destinație ori să parcurgă o parte din drum, să-l cinstească și să-i aducă alinare.
„Cu cei pe care îi stăpânesc mâinile voastre drepte.” Această expresie îi cuprinde pe robi, precum și animalele și dobitoacele de povară. Purtarea bună față de toți aceștia înseamnă să li se dea cele de trebuință, să nu li se pună poveri peste puteri, să li se dea ajutor în sarcinile încredințate și să li se aplice o disciplină care le aduce folos.
Cel care împlinește aceste lucruri așa cum i s-a poruncit este cu adevărat supus Domnului său, smerit față de robii lui Allah și statornic în poruncile și Legea Sa. Acesta este vrednic de marea răsplată și de laudă.
Cel care nu le împlinește se îndepărtează de Domnul său, nu se supune poruncilor Sale și nu arată smerenie față de oameni. Dimpotrivă, se poartă cu trufie față de robii lui Allah, este plin de admirație față de sine și se laudă cu vorbele sale.
De aceea Allah a spus: „Cu adevărat, Allah nu-l iubește pe cel trufaș”, adică pe acela care se admiră pe sine și îi disprețuiește pe oameni, „și lăudăreț”, adică pe cel care se laudă pe sine din mândrie și îngâmfare față de robii lui Allah.
Trufia și lauda de sine îi împiedică să-și împlinească îndatoririle. De aceea Allah îi mustră spunând: „Pe cei care sunt zgârciți”, adică refuză să cheltuiască ceea ce sunt obligați să cheltuiască, „și le poruncesc oamenilor zgârcenia” prin cuvintele și faptele lor.
„Și ascund ceea ce Allah le-a dăruit din harul Său”, adică ascund cunoașterea prin care cei rătăciți și cei neștiutori ar putea fi călăuziți. Ei o țin ascunsă și îi învață falsitatea care îi împiedică pe oameni să afle adevărul.
Ei îmbină astfel zgârcenia în privința averii cu zgârcenia în privința științei și strădania spre propria pierzanie cu strădania spre pierzania altora. Aceasta este însușirea necredincioșilor.
De aceea Allah a spus: „Pentru necredincioși am pregătit o pedeapsă umilitoare.” Fiindcă s-au purtat cu trufie față de robii lui Allah, nu au împlinit drepturile lui Allah și i-au îndemnat și pe alții să le nesocotească, prin zgârcenia și lipsa lor de călăuzire, Allah îi va umili printr-o pedeapsă dureroasă și o rușine veșnică. Ne adăpostim la Tine, o, Allah, de orice rău.
Apoi Allah ne vestește despre cheltuirea făcută de om pentru a fi văzut și lăudat, nu din credință: „Și pe cei care își cheltuiesc averile ca să fie văzuți de oameni”, ca aceștia să-i vadă, să-i laude și să-i cinstească.
„Dar nu cred în Allah și nici în Ziua de Apoi.” Cheltuirea lor nu izvorăște din sinceritate și credință în Allah și nici din nădejdea răsplății Sale. Ea ține de pașii și de faptele lui Shaytan, spre care el îi cheamă pe cei care îl urmează, pentru ca ei să ajungă locuitorii Focului. Ei săvârșesc aceste fapte fiindcă îi sunt însoțitori, iar el îi împinge pe acest drum.
De aceea Allah a spus: „Iar acela care îl are pe Shaytan drept însoțitor - ce rău însoțitor are!” Ce rău este însoțitorul care caută pierzania tovarășului său și se străduiește din răsputeri să o împlinească!
Așa cum omul care refuză să dea din ceea ce Allah i-a dăruit și ascunde cunoașterea cu care El l-a binecuvântat este un păcătos și un răufăcător care se împotrivește Domnului său, tot astfel omul care, în cheltuirea și adorarea sa, urmărește altceva decât mulțumirea lui Allah este un păcătos nesupus Domnului său și vrednic de pedeapsă.
Allah a poruncit ca supunerea și împlinirea poruncilor Sale să fie făcute cu sinceritate. El a spus: „Nu li s-a poruncit decât să-L adore pe Allah, devotându-I religia cu sinceritate, fiind drept-credincioși, să împlinească rugăciunea și să dea zakah. Aceasta este religia cea dreaptă” (al-Bayyinah, 98:5).
Acestea sunt faptele primite, pentru care omul este vrednic de laudă și răsplată. Spre ele îi îndeamnă Allah pe oameni prin cuvintele Sale:
Versetul 39
وَمَاذَا عَلَيْهِمْ لَوْ ءَامَنُوا۟ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَأَنفَقُوا۟ مِمَّا رَزَقَهُمُ ٱللَّهُ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ بِهِمْ عَلِيمًا ﴿٣٩﴾

39. Ce rău ar fi avut de îndurat dacă ar fi crezut în Allah și în Ziua de Apoi și ar fi cheltuit din ceea ce Allah le-a dăruit? Allah este Atotștiutor al lor.
Adică, ce rău ar fi avut de îndurat și ce greutate ori povară s-ar fi abătut asupra lor dacă ar fi crezut în Allah cu sinceritate și ar fi cheltuit din averea pe care Allah le-a dăruit-o și cu care i-a binecuvântat, unind astfel sinceritatea cu cheltuirea?
Fiindcă sinceritatea este o taină între rob și Domnul său, pe care nimeni în afara lui Allah nu o vede, El ne vestește că le cunoaște toate stările: „Allah este Atotștiutor al lor.”
Versetele 40 la 42
إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَظْلِمُ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ ۖ وَإِن تَكُ حَسَنَةً يُضَـٰعِفْهَا وَيُؤْتِ مِن لَّدُنْهُ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿٤٠﴾

40. Cu adevărat, Allah nu nedreptățește nici măcar cât greutatea unui atom. Dacă este o faptă bună, El o înmulțește și dăruiește de la El o răsplată nemăsurată.
فَكَيْفَ إِذَا جِئْنَا مِن كُلِّ أُمَّةٍۭ بِشَهِيدٍ وَجِئْنَا بِكَ عَلَىٰ هَـٰٓؤُلَآءِ شَهِيدًا ﴿٤١﴾

41. Cum va fi când vom aduce din fiecare comunitate un martor și te vom aduce pe tine martor asupra acestora?
يَوْمَئِذٍ يَوَدُّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَعَصَوُا۟ ٱلرَّسُولَ لَوْ تُسَوَّىٰ بِهِمُ ٱلْأَرْضُ وَلَا يَكْتُمُونَ ٱللَّهَ حَدِيثًا ﴿٤٢﴾

42. În Ziua aceea, cei care nu au crezut și nu i s-au supus Mesagerului vor dori să fie făcuți una cu pământul. Ei nu vor putea ascunde de Allah niciun cuvânt.
Allah ne vestește despre desăvârșirea dreptății și harului Său și despre faptul că El este mai presus de contrariile lor, precum nedreptatea mică ori mare.
„Cu adevărat, Allah nu nedreptățește nici măcar cât greutatea unui atom”, adică nu scade nimic, nici cât lucrul cel mai mic, din faptele bune ale omului și nu-i adaugă nimic la faptele rele. Allah a mai spus: „Acela care a făcut bine cât greutatea unui atom îl va vedea, iar acela care a făcut rău cât greutatea unui atom îl va vedea” (az-Zalzalah, 99:7-8).
„Dacă este o faptă bună, El o înmulțește”, de zece ori sau chiar mai mult, după natura faptei și folosul ei și după starea celui care o împlinește în privința sincerității, dragostei și desăvârșirii sale.
„Și dăruiește de la El o răsplată nemăsurată”, în plus față de răsplata faptei înseși: îl ajută să împlinească și alte fapte drepte și îi dăruiește multă bunătate și bine din belșug.
Apoi Allah a spus: „Cum va fi când vom aduce din fiecare comunitate un martor și te vom aduce pe tine martor asupra acestora?”
Cum va fi atunci și cât de măreață va fi judecata în care știința, dreptatea și înțelepciunea desăvârșite ale Judecătorului se vor uni cu mărturia celor mai buni dintre oameni, Mesagerii care vor depune mărturie împotriva comunităților lor, și cu mărturisirea celor judecați? Pe Allah, aceasta este judecata cea mai cuprinzătoare, mai dreaptă și mai măreață.
Cei judecați vor recunoaște atunci harul și dreptatea desăvârșite ale lui Allah și vor rosti cuvinte de laudă. În acea clipă, unii vor dobândi fericirea, izbânda și cinstea, iar alții vor fi sortiți rușinii, umilirii și pedepsei înjositoare.
De aceea Allah a spus: „În Ziua aceea, cei care nu au crezut și nu i s-au supus Mesagerului”, adică aceia care au unit necredința în Allah și în Mesagerul Său cu nesupunerea față de Mesager, „vor dori să fie făcuți una cu pământul”.
Ei vor dori ca pământul să-i înghită, să ajungă țărână și să nu mai fie nimic. Allah ne vestește că necredinciosul va spune: „Ce bine ar fi fost dacă aș fi fost țărână!” (an-Naba', 78:40).
„Ei nu vor putea ascunde de Allah niciun cuvânt.” Dimpotrivă, Îi vor mărturisi ceea ce au făcut, iar limbile, mâinile și picioarele lor vor depune mărturie împotriva lor, vorbind despre faptele pe care le săvârșeau. În Ziua aceea Allah le va plăti pe deplin răsplata cuvenită și vor ști că Allah este Adevărul care face totul vădit (an-Nur, 24:25).
Relatările potrivit cărora necredincioșii își vor ascunde necredința și își vor tăgădui faptele rele se referă la unele momente ale Zilei Învierii, când ei vor socoti că tăgăduirea le poate folosi împotriva pedepsei lui Allah.
După ce vor înțelege adevărata lor stare și propriile mădulare vor depune mărturie împotriva lor, totul va deveni limpede. Atunci nu va mai exista niciun motiv să ascundă ceva, iar ascunderea nu le va aduce niciun folos.
Versetul 43
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَقْرَبُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَأَنتُمْ سُكَـٰرَىٰ حَتَّىٰ تَعْلَمُوا۟ مَا تَقُولُونَ وَلَا جُنُبًا إِلَّا عَابِرِى سَبِيلٍ حَتَّىٰ تَغْتَسِلُوا۟ ۚ وَإِن كُنتُم مَّرْضَىٰٓ أَوْ عَلَىٰ سَفَرٍ أَوْ جَآءَ أَحَدٌ مِّنكُم مِّنَ ٱلْغَآئِطِ أَوْ لَـٰمَسْتُمُ ٱلنِّسَآءَ فَلَمْ تَجِدُوا۟ مَآءً فَتَيَمَّمُوا۟ صَعِيدًا طَيِّبًا فَٱمْسَحُوا۟ بِوُجُوهِكُمْ وَأَيْدِيكُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَفُوًّا غَفُورًا ﴿٤٣﴾

43. O, voi cei care credeți, nu vă apropiați de rugăciune când sunteți în stare de beție, până când știți ceea ce spuneți, și nici când sunteți în stare de janabah, în afară de cazul în care doar treceți, până când faceți ghusl. Iar dacă sunteți bolnavi ori în călătorie, dacă unul dintre voi vine de la locul unde și-a făcut nevoile ori ați avut atingere cu femeile și nu găsiți apă, căutați pământ curat și ștergeți-vă cu el fețele și mâinile. Cu adevărat, Allah este Cel care șterge păcatele, Atoateiertător.
Allah le interzice robilor Săi credincioși să se apropie de rugăciune în stare de beție până când știu ceea ce spun.
Aceasta cuprinde apropierea de locurile rugăciunii, precum moscheea, în care celui beat nu trebuie să i se îngăduie să intre, și cuprinde rugăciunea însăși. Omului beat nu-i este îngăduit să se roage ori să împlinească un act de adorare, fiindcă mintea lui este tulburată și nu știe ceea ce spune.
De aceea Allah a arătat momentul din care un asemenea om se poate ruga, poruncindu-i să amâne până când știe ceea ce spune.
Acest verset a fost abrogat prin interzicerea deplină a băuturilor amețitoare. La început, acestea nu au fost interzise. Apoi Allah le-a dat robilor Săi un indiciu că urmau să fie interzise, spunând: „Ei te întreabă despre băuturile amețitoare și jocurile de noroc. Spune: În ele se află un mare păcat și unele foloase pentru oameni, însă păcatul lor este mai mare decât folosul lor” (al-Baqarah, 2:219).
După aceea a interzis starea de beție la apropierea de rugăciune, așa cum arată versetul de față. În cele din urmă, a interzis cu desăvârșire băuturile amețitoare, în toate timpurile: „O, voi cei care credeți, băuturile amețitoare, jocurile de noroc, altarele de piatră și săgețile pentru ghicire sunt o necurăție dintre lucrările lui Shaytan; feriți-vă de ele” (al-Ma'idah, 5:90).
Interdicția este și mai puternică în timpul rugăciunii, fiindcă beția împiedică atingerea scopului rugăciunii, care este sufletul și miezul ei: smerenia inimii și prezența minții. Băutura amețitoare tulbură mintea, îl împiedică pe om să-L pomenească pe Allah și nu-i îngăduie să se concentreze în rugăciune.
Din sensul versetului se înțelege și că omul nu trebuie să înceapă rugăciunea atunci când somnolența lui este atât de puternică încât nu mai știe ceea ce spune și face.
Versetul poate arăta și că acela care voiește să se roage trebuie să îndepărteze lucrurile care îi distrag atenția, precum abținerea de la urinare ori defecare atunci când simte nevoia, dorința de a mânca și cele asemenea lor, așa cum este arătat în hadithurile autentice[26].
Apoi Allah a spus: „și nici când sunteți în stare de janabah, în afară de cazul în care doar treceți”. Nu vă apropiați de rugăciune când vă aflați în starea de necurăție majoră numită janabah, cu excepția situației în care doar traversați moscheea, fără să rămâneți în ea.
„Până când faceți ghusl.” După spălarea rituală completă și îndepărtarea pricinii care vă oprea de la rugăciune, vă este îngăduit să vă apropiați de ea. Celui aflat în stare de janabah îi este îngăduit numai să treacă prin moschee.
„Iar dacă sunteți bolnavi ori în călătorie, dacă unul dintre voi vine de la locul unde și-a făcut nevoile ori ați avut atingere cu femeile și nu găsiți apă, căutați pământ curat și ștergeți-vă cu el fețele și mâinile.”
Tayammumul, purificarea uscată, îi este îngăduit celui bolnav în mod general, fie că apa există, fie că nu există, atunci când boala face folosirea apei grea ori vătămătoare.
Aceeași hotărâre se aplică în călătorie, fiindcă atunci apa poate lipsi. Dacă un călător nu are apă ori are numai atâta cât îi trebuie pentru băut și pentru nevoi asemănătoare, îi este îngăduit să facă tayammum.
Tot astfel, dacă omul își pierde wudu'ul prin urinare, defecare ori atingerea femeilor, îi este îngăduit să facă tayammum atunci când nu găsește apă, fie că se află acasă, fie că este în călătorie, după sensul general al versetului.
Pe scurt, Allah a îngăduit tayammumul în două situații: când apa lipsește, fie acasă, fie în călătorie, și când folosirea apei aduce o greutate din pricina bolii ori a unei stări asemănătoare.
Exegeții au avut păreri diferite cu privire la cuvintele „ați avut atingere cu femeile”. Oare ele înseamnă legătură intimă, caz în care versetul arată că celui aflat în stare de janabah îi este îngăduit să facă tayammum? Numeroase hadithuri autentice[27] sprijină această interpretare.
Sau înseamnă simplă atingere cu mâna? În acest caz, ea se aplică atunci când există posibilitatea eliminării de madhy, anume atingerea însoțită de dorință, iar versetul arată că wudu'ul este anulat prin aceasta.
Juriștii au folosit cuvintele „și nu găsiți apă” drept dovadă că omul este dator să caute apă după intrarea timpului rugăciunii. Ei au spus: nu se poate afirma că cineva nu a găsit apă dacă nu a căutat-o; aceasta se poate spune numai după căutare.
Ei au folosit aceste cuvinte și drept dovadă că este îngăduită purificarea cu apă a cărei stare a fost schimbată de o substanță curată; mai mult, omul este dator să o folosească pentru purificare, fiindcă ea intră sub denumirea de „apă” din cuvintele „și nu găsiți apă”. Alți învățați au obiectat că aceasta nu mai este apă în sens necondiționat; însă obiecția lor este discutabilă.
Versetul statornicește această mare rânduială cu care Allah a binecuvântat comunitatea: tayammumul. Învățații sunt în unanimitate de acord asupra legitimității sale. Toată lauda Îi aparține lui Allah.
Tayammumul se face cu pământ curat. Aici intră tot ceea ce se află la suprafața pământului, fie că are praf, fie că nu. Este posibil ca expresia să se refere numai la suprafața care are praf, fiindcă Allah a spus: „ștergeți-vă cu el fețele și mâinile”, iar cu ceea ce nu are praf nu se poate face ștergerea cerută.
„Ștergeți-vă cu el fețele și mâinile.” Acestea sunt părțile care se șterg la tayammum: întreaga față și mâinile până la încheieturi, așa cum arată hadithurile autentice[28].
Este recomandat ca pământul curat să fie lovit o singură dată cu palmele, după cum arată hadithul lui 'Ammar[29]. Același hadith arată că tayammumul pentru janabah este asemenea celorlalte forme de tayammum: se șterg fața și mâinile.
Folos
Să se știe că principiile medicinei se întemeiază pe trei reguli: ocrotirea sănătății împotriva lucrurilor vătămătoare, îndepărtarea substanțelor vătămătoare din trup și ferirea de ele printr-un regim potrivit. Allah Preaînaltul le-a arătat pe toate în Cartea Sa.
În privința ocrotirii sănătății împotriva lucrurilor vătămătoare, El a poruncit mâncarea și băutul și a interzis excesul. I-a îngăduit călătorului și bolnavului să nu postească, pentru a le ocroti sănătatea prin folosirea lucrurilor care mențin trupul într-un echilibru potrivit și pentru a-l feri pe bolnav de ceea ce i-ar putea face rău.
În privința îndepărtării lucrurilor vătămătoare, Allah i-a îngăduit pelerinului aflat în ihram, care are o suferință la pielea capului, să-și radă părul de pe cap, pentru a îndepărta aburii vătămători reținuți sub el.
Aceasta atrage atenția asupra îndepărtării lucrurilor și mai primejdioase, precum urina, materiile fecale, vărsăturile, sperma, sângele și celelalte substanțe. Ibn al-Qayyim - Allah să aibă milă de el[30] - a atras atenția asupra acestui fapt.
Versetul arată că întreaga față și ambele mâini trebuie șterse și că tayammumul este îngăduit chiar dacă timpul rugăciunii nu este pe sfârșite. El arată și că omului nu i se cere să caute apă decât după apariția pricinii care face purificarea necesară. Allah știe cel mai bine.
Apoi versetul se încheie cu cuvintele: „Cu adevărat, Allah este Cel care șterge păcatele, Atoateiertător.” El șterge greșelile robilor Săi credincioși și îi iartă din belșug. Le ușurează într-atât poruncile Sale încât ascultarea nu le aduce o greutate care să-i pună în strâmtorare.
Din trecerea Sa cu vederea a greșelilor și din iertarea Sa, El a avut milă de această comunitate și a rânduit purificarea cu pământ în locul apei atunci când folosirea apei nu este cu putință.
Din trecerea Sa cu vederea a greșelilor și din iertarea Sa, El le-a deschis păcătoșilor poarta căinței, i-a chemat să se întoarcă spre El și le-a făgăduit iertarea păcatelor.
Din trecerea Sa cu vederea a greșelilor și din iertarea Sa, dacă un credincios ar veni cu păcate cât întreg pământul, apoi L-ar întâlni fără să-I fi alăturat nimic, Allah ar veni spre el cu o iertare la fel de mare.
Versetele 44 la 46
أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ نَصِيبًا مِّنَ ٱلْكِتَـٰبِ يَشْتَرُونَ ٱلضَّلَـٰلَةَ وَيُرِيدُونَ أَن تَضِلُّوا۟ ٱلسَّبِيلَ ﴿٤٤﴾

44. Nu i-ai văzut pe aceia cărora li s-a dat o parte din Carte? Ei cumpără rătăcirea și voiesc ca voi să pierdeți calea.
وَٱللَّهُ أَعْلَمُ بِأَعْدَآئِكُمْ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ وَلِيًّا وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ نَصِيرًا ﴿٤٥﴾

45. Allah îi cunoaște cel mai bine pe dușmanii voștri. Allah este de ajuns ca Ocrotitor și Allah este de ajuns ca Ajutător.
مِّنَ ٱلَّذِينَ هَادُوا۟ يُحَرِّفُونَ ٱلْكَلِمَ عَن مَّوَاضِعِهِۦ وَيَقُولُونَ سَمِعْنَا وَعَصَيْنَا وَٱسْمَعْ غَيْرَ مُسْمَعٍ وَرَٰعِنَا لَيًّۢا بِأَلْسِنَتِهِمْ وَطَعْنًا فِى ٱلدِّينِ ۚ وَلَوْ أَنَّهُمْ قَالُوا۟ سَمِعْنَا وَأَطَعْنَا وَٱسْمَعْ وَٱنظُرْنَا لَكَانَ خَيْرًا لَّهُمْ وَأَقْوَمَ وَلَـٰكِن لَّعَنَهُمُ ٱللَّهُ بِكُفْرِهِمْ فَلَا يُؤْمِنُونَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٤٦﴾

46. Printre iudei sunt unii care răstălmăcesc cuvintele, scoțându-le din locurile lor, și spun: „Am auzit și nu ne supunem”, „Ascultă, fără să ți se dea să auzi” și „Ra'ina”, sucindu-și limbile și defăimând religia. Dacă ar fi spus: „Am auzit și ne supunem”, „Ascultă” și „Privește spre noi”, ar fi fost mai bine și mai drept pentru ei. Însă Allah i-a blestemat pentru necredința lor, așa că numai puțini dintre ei cred.
Aceasta este o mustrare a „acelora cărora li s-a dat o parte din Carte” și un avertisment de a nu vă lăsa înșelați de ei și de a nu cădea în cursele lor.
Allah ne vestește că ei „cumpără rătăcirea”, adică o iubesc foarte mult și îi dau întâietate, asemenea omului care cheltuiește o avere însemnată pentru lucrul pe care îl iubește. Ei aleg rătăcirea în locul călăuzirii, necredința în locul credinței și nefericirea în locul fericirii.
Pe lângă aceasta, ei „voiesc ca voi să pierdeți calea”. Ei doresc cu mare râvnă rătăcirea voastră și se străduiesc din răsputeri să o înfăptuiască.
Fiindcă Allah îi ocrotește și îi ajută pe robii Săi credincioși, El le-a arătat rătăcirea acestor oameni și felul în care îi duc în rătăcire pe alții.
De aceea a spus: „Allah este de ajuns ca Ocrotitor”, adică El ia asupra Sa treburile robilor Săi, îi cuprinde cu bunătatea Sa în toate stările lor și îi călăuzește spre ceea ce le aduce fericirea și izbânda.
„Și Allah este de ajuns ca Ajutător.” El îi ajută împotriva dușmanilor, le arată lucrurile de care trebuie să se păzească din partea lor și mijloacele prin care îi pot înfrunta. Ocrotirea Lui aduce binele, iar ajutorul Lui îndepărtează răul.
Apoi Allah a arătat întinderea rătăcirii și împotrivirii lor și felul în care dau întâietate falsității față de adevăr.
„Printre iudei sunt unii care răstălmăcesc cuvintele, scoțându-le din locurile lor”: este vorba despre învățații lor rătăciți, care schimbă fie cuvintele, fie sensurile, fie pe amândouă.
Un exemplu al răstălmăcirii lor este felul în care au schimbat descrierea din Cărțile lor, care nu i se putea potrivi cu adevărat nimănui în afara lui Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Ei au pretins că ea se referă la altcineva, că el nu este cel avut în vedere, și au ascuns-o.
Astfel s-au purtat cu cunoașterea în cel mai rău chip: au răsturnat sensurile, au aplicat pe nedrept altcuiva descrierea adevărată și au tăgăduit adevărul.
În privința faptelor și a supunerii, ei spun: „Am auzit și nu ne supunem”, adică am auzit ceea ce spui, dar nu ne supunem poruncii tale. Aceasta este culmea necredinței, a împotrivirii și a refuzului de a se supune.
Tot astfel, i se adresau Mesagerului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - în chipul cel mai urât și lipsit de cuviință, spunând: „Ascultă, fără să ți se dea să auzi”, adică: ascultă-ne, dar să nu auzi ceea ce îți place; dimpotrivă, să auzi ceea ce îți displace.
Prin cuvântul „Ra'ina” urmăreau un sens urât. Fiindcă această expresie putea fi înțeleasă și într-un alt sens decât cel voit de ei, socoteau că îi pot înșela pe Allah și pe Mesagerul Său.
Sucindu-și limba când rosteau acest cuvânt, urmăreau să defăimeze religia și să-l ponegrească pe Mesager - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Când rămâneau singuri, își mărturiseau deschis unii altora această intenție. De aceea Allah a spus: „sucindu-și limbile și defăimând religia”.
Apoi El i-a îndrumat spre ceea ce ar fi fost mai bun pentru ei: „Dacă ar fi spus: «Am auzit și ne supunem», «Ascultă» și «Privește spre noi», ar fi fost mai bine și mai drept pentru ei.”
Aceasta deoarece cuvintele acestea cuprind frumusețea adresării, buna-cuviință potrivită în vorbirea cu Mesagerul, ascultarea de Allah și supunerea față de porunca Sa, precum și blândețea în cererea de învățătură: ei i-ar fi cerut Mesagerului să le asculte întrebările și să se îngrijească de treburile lor. Aceasta era purtarea pe care ar fi trebuit să o urmeze. Însă, fiindcă firea lor nu era curată, s-au îndepărtat de ea, iar Allah i-a alungat de la mila Sa din pricina necredinței și împotrivirii lor. De aceea El a spus: „Însă Allah i-a blestemat pentru necredința lor, așa că numai puțini dintre ei cred.”
Versetul 47
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ ءَامِنُوا۟ بِمَا نَزَّلْنَا مُصَدِّقًا لِّمَا مَعَكُم مِّن قَبْلِ أَن نَّطْمِسَ وُجُوهًا فَنَرُدَّهَا عَلَىٰٓ أَدْبَارِهَآ أَوْ نَلْعَنَهُمْ كَمَا لَعَنَّآ أَصْحَـٰبَ ٱلسَّبْتِ ۚ وَكَانَ أَمْرُ ٱللَّهِ مَفْعُولًا ﴿٤٧﴾

47. O, voi cărora vi s-a dat Scriptura! Credeți în ceea ce am pogorât, confirmând ceea ce aveți deja, înainte ca Noi să ștergem chipuri și să le întoarcem spre spatele lor ori să-i blestemăm așa cum i-am blestemat pe cei care au încălcat Sabatul. Porunca lui Allah este întotdeauna împlinită.
Allah Preaînaltul le poruncește oamenilor Scripturii, dintre iudei și creștini, să creadă în Mesagerul Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și în ceea ce Allah a pogorât asupra lui din Coranul cel măreț, care are autoritate asupra Cărților anterioare și le confirmă. Aceste Cărți vestiseră venirea lui, iar când ceea ce fusese vestit s-a împlinit, aceasta a confirmat acea veste.
De asemenea, dacă ei nu cred în acest Coran, înseamnă că nu cred nici în ceea ce se află în propriile lor Cărți, deoarece Cărțile lui Allah se confirmă și se armonizează unele cu altele. Pretenția de a crede în unele și de a nu crede în altele este, așadar, o pretenție falsă, care nu poate fi adevărată.
Cuvintele „Credeți în ceea ce am pogorât, confirmând ceea ce aveți deja” îi îndeamnă și le arată că ei ar trebui să fie cei dintâi care se grăbesc să creadă în Coran, datorită științei și Scripturii cu care Allah i-a binecuvântat. Acestea fac ca îndatorirea lor să fie mai mare decât a altora. De aceea El i-a amenințat pentru lipsa credinței: „înainte ca Noi să ștergem chipuri și să le întoarcem spre spatele lor”.
Aceasta este o răsplată de același fel cu faptele lor. Ei au părăsit adevărul, au dat întâietate falsității și au răsturnat realitățile, socotind falsitatea adevăr și adevărul falsitate. Ca răsplată de același fel, chipurile lor vor fi șterse așa cum au șters ei adevărul și vor fi întoarse spre spatele lor, astfel încât chipurile să ajungă la ceafă. Aceasta este cea mai urâtă pedeapsă.
„Ori să-i blestemăm așa cum i-am blestemat pe cei care au încălcat Sabatul”, adică să-i îndepărtăm de mila Sa și să-i pedepsim prefăcându-i în maimuțe, așa cum li s-a întâmplat fraților lor care au încălcat Sabatul: „Le-am spus: «Fiți maimuțe disprețuite!»” (al-Baqarah, 2:65).
„Porunca lui Allah este întotdeauna împlinită.” Aceasta este asemenea cuvintelor Sale: „Când hotărăște un lucru, El nu face decât să-i spună: «Fii!», și el este” (Ya-Sin, 36:82).
Versetul 48
إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَغْفِرُ أَن يُشْرَكَ بِهِۦ وَيَغْفِرُ مَا دُونَ ذَٰلِكَ لِمَن يَشَآءُ ۚ وَمَن يُشْرِكْ بِٱللَّهِ فَقَدِ ٱفْتَرَىٰٓ إِثْمًا عَظِيمًا ﴿٤٨﴾

48. Cu adevărat, Allah nu iartă să I se asocieze ceva, dar iartă ceea ce este mai prejos de aceasta cui voiește. Acela care Îi asociază ceva lui Allah a născocit un păcat mare.
Allah Preaînaltul vestește că nu-l iartă pe acela care Îi asociază ceva și moare fără căință, dar iartă păcatele mai mici decât shirkul, fie ele mici ori mari, cui voiește, atunci când înțelepciunea Sa cere iertarea.
Pentru păcatele mai mici decât shirkul, Allah a rânduit numeroase pricini ale iertării: faptele bune care șterg păcatele; necazurile, suferințele și durerile care le ispășesc în această lume, în barzakh și în Ziua Învierii; rugăciunile credincioșilor unii pentru alții; mijlocirea celor cărora li se va îngădui să mijlocească; și, mai presus de toate acestea, mila Sa, de care oamenii credinței și ai tawhidului sunt cei mai vrednici.
Shirkul este opusul deplin al acestora. Cel care Îi asociază ceva lui Allah și-a închis singur porțile iertării și ale milei. Faptele de ascultare lipsite de tawhid nu-i aduc niciun folos, iar necazurile nu-i ispășesc nimic. În Ziua Învierii, asemenea oameni nu vor avea „nici mijlocitori, nici vreun prieten apropiat” (ash-Shu'ara', 26:100-101).
De aceea Allah Preaînaltul spune: „Acela care Îi asociază ceva lui Allah a născocit un păcat mare”, adică a săvârșit o vină uriașă. Ce nedreptate poate fi mai mare decât aceea a omului care pune pe același plan o făptură creată din țărână, nedesăvârșită din toate punctele de vedere, dependentă prin însăși firea ei și neputincioasă să-și aducă vreun folos ori rău - cu atât mai puțin celui care o adoră - și care nu stăpânește nici moartea, nici viața și nici învierea, cu Creatorul tuturor lucrurilor, desăvârșit din toate punctele de vedere și deplin independent de toate făpturile Sale, în Mâna Căruia se află folosul și răul, puterea de a dărui și de a reține darurile și de la Care vine orice binefacere pe care o are vreo făptură? Există oare o nedreptate mai mare decât aceasta?
Din acest motiv, Allah a hotărât ca acela care moare în această stare să rămână veșnic în pedeapsă și să fie lipsit de răsplată: „Acela care Îi asociază ceva lui Allah - Allah i-a oprit Paradisul, iar adăpostul lui va fi Focul” (al-Ma'idah, 5:72).
Aceasta se referă la cel care nu se căiește. Cât despre cel care se căiește, atât shirkul, cât și păcatele mai mici îi sunt iertate, așa cum spune Allah Preaînaltul: „Spune: «O, robii Mei care ați întrecut măsura împotriva voastră înșivă! Nu deznădăjduiți de mila lui Allah. Cu adevărat, Allah iartă toate păcatele»” (az-Zumar, 39:53), adică aceluia care se căiește înaintea Lui.
Versetele 49 și 50
أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ يُزَكُّونَ أَنفُسَهُم ۚ بَلِ ٱللَّهُ يُزَكِّى مَن يَشَآءُ وَلَا يُظْلَمُونَ فَتِيلًا ﴿٤٩﴾

49. Nu i-ai văzut pe cei care se socotesc curați? Dimpotrivă, Allah îl curățește pe cine voiește, iar ei nu vor fi nedreptățiți nici cât firul subțire din sâmburele unei curmale.
ٱنظُرْ كَيْفَ يَفْتَرُونَ عَلَى ٱللَّهِ ٱلْكَذِبَ ۖ وَكَفَىٰ بِهِۦٓ إِثْمًا مُّبِينًا ﴿٥٠﴾

50. Privește cum născocesc minciuni despre Allah! Aceasta este de ajuns ca păcat vădit.
Allah le arată robilor Săi cât de uimitoare este starea acelora dintre iudei, creștini și cei asemenea lor care se socotesc pe ei înșiși curați, mustrându-i. Ei pretind că sunt buni și puri și se laudă cu însușiri care nu se află în ei. Iudeii și creștinii spun: „Noi suntem fiii lui Allah și cei iubiți de El” (al-Ma'idah, 5:18) și: „Nu va intra în Paradis decât cel care este iudeu ori creștin” (al-Baqarah, 2:111).
Aceasta este numai o pretenție fără dovadă. Dovada este ceea ce a vestit Coranul: „Dimpotrivă, acela care își supune chipul lui Allah și face bine își va avea răsplata la Domnul său; ei nu vor avea a se teme și nici nu vor fi mâhniți” (al-Baqarah, 2:112).
Aceștia sunt cei pe care Allah îi socotește curați. De aceea El spune: „Dimpotrivă, Allah îl curățește pe cine voiește”, prin credință, faptele bune, părăsirea purtărilor urâte și dobândirea purtărilor frumoase.
Cât despre cei care se laudă pe ei înșiși, pretinzând că sunt curați, că urmează binele și că răsplata le aparține numai lor, ei mint. Din pricina nedreptății și necredinței lor, nu au nicio parte din însușirile celor curați, nu din pricina vreunei nedreptăți din partea lui Allah. De aceea El spune: „iar ei nu vor fi nedreptățiți nici cât firul subțire din sâmburele unei curmale”. Aceasta este o negație generală: nu vor fi nedreptățiți deloc, nici măcar cât firul din scobitura sâmburelui de curmală ori cât firicelul obținut prin răsucirea murdăriei de pe mână sau din altă parte.
„Privește cum născocesc minciuni despre Allah”, socotindu-se pe ei înșiși curați. Aceasta este una dintre cele mai mari forme de născocire a minciunii despre Allah, fiindcă, lăudându-se pe ei înșiși, pretind că Allah a declarat adevărat ceea ce urmează ei și fals ceea ce urmează musulmanii credincioși. Aceasta este dintre cele mai urâte minciuni, căci răstoarnă realitățile și face adevărul falsitate, iar falsitatea adevăr. De aceea Allah spune: „Aceasta este de ajuns ca păcat vădit”, adică un păcat limpede și vădit, care merită o pedeapsă aspră și dureroasă.
Versetele 51 la 57
أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ نَصِيبًا مِّنَ ٱلْكِتَـٰبِ يُؤْمِنُونَ بِٱلْجِبْتِ وَٱلطَّـٰغُوتِ وَيَقُولُونَ لِلَّذِينَ كَفَرُوا۟ هَـٰٓؤُلَآءِ أَهْدَىٰ مِنَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ سَبِيلًا ﴿٥١﴾

51. Nu i-ai văzut pe aceia cărora li s-a dat o parte din Scriptură? Ei cred în jibt și taghut și le spun celor care nu cred: „Aceștia sunt mai bine călăuziți pe cale decât cei care cred.”
أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ لَعَنَهُمُ ٱللَّهُ ۖ وَمَن يَلْعَنِ ٱللَّهُ فَلَن تَجِدَ لَهُۥ نَصِيرًا ﴿٥٢﴾

52. Aceștia sunt cei pe care Allah i-a blestemat, iar acela pe care Allah îl blestemă nu va găsi niciun ajutător.
أَمْ لَهُمْ نَصِيبٌ مِّنَ ٱلْمُلْكِ فَإِذًا لَّا يُؤْتُونَ ٱلنَّاسَ نَقِيرًا ﴿٥٣﴾

53. Au ei oare vreo parte din stăpânire? Dacă ar avea, nu le-ar da oamenilor nici cât punctul din sâmburele unei curmale.
أَمْ يَحْسُدُونَ ٱلنَّاسَ عَلَىٰ مَآ ءَاتَىٰهُمُ ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦ ۖ فَقَدْ ءَاتَيْنَآ ءَالَ إِبْرَٰهِيمَ ٱلْكِتَـٰبَ وَٱلْحِكْمَةَ وَءَاتَيْنَـٰهُم مُّلْكًا عَظِيمًا ﴿٥٤﴾

54. Sau îi pizmuiesc pe oameni pentru ceea ce Allah le-a dăruit din harul Său? Noi am dăruit familiei lui Ibrahim Scriptura și înțelepciunea și le-am dăruit o mare stăpânire.
فَمِنْهُم مَّنْ ءَامَنَ بِهِۦ وَمِنْهُم مَّن صَدَّ عَنْهُ ۚ وَكَفَىٰ بِجَهَنَّمَ سَعِيرًا ﴿٥٥﴾

55. Printre ei sunt unii care au crezut în el, iar alții s-au îndepărtat de el. Jahannam este de ajuns ca foc mistuitor.
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا سَوْفَ نُصْلِيهِمْ نَارًا كُلَّمَا نَضِجَتْ جُلُودُهُم بَدَّلْنَـٰهُمْ جُلُودًا غَيْرَهَا لِيَذُوقُوا۟ ٱلْعَذَابَ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَزِيزًا حَكِيمًا ﴿٥٦﴾

56. Pe cei care nu cred în semnele Noastre îi vom arunca în Foc. Ori de câte ori pieile lor vor fi arse, le vom schimba cu alte piei, pentru ca ei să guste pedeapsa. Cu adevărat, Allah este Atotputernic, Preaînțelept.
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ سَنُدْخِلُهُمْ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۖ لَّهُمْ فِيهَآ أَزْوَٰجٌ مُّطَهَّرَةٌ ۖ وَنُدْخِلُهُمْ ظِلًّا ظَلِيلًا ﴿٥٧﴾

57. Iar pe cei care cred și săvârșesc fapte bune îi vom face să intre în Grădini pe sub care curg râuri, unde vor rămâne veșnic. Acolo vor avea soții curățite și îi vom face să intre într-o umbră deasă.
Aceste versete arată o parte dintre purtările urâte ale iudeilor și pizma lor față de Profet - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și față de credincioși. Firea lor josnică și purtarea lor rea i-au făcut să părăsească credința în Allah și în Mesagerul Său și să o înlocuiască cu credința în jibt și taghut. Aceasta înseamnă credință în adorarea altuia în afară de Allah și judecarea după altceva decât Legea lui Allah.
Aici intră vrăjitoria, ghicitoria, adorarea altuia în afară de Allah și ascultarea de Shaytan. Toate acestea se cuprind în jibt și taghut. Tot astfel, necredința și pizma lor i-au făcut să dea întâietate căii celor care nu cred în Allah - adoratorii idolilor - față de calea credincioșilor.
„Și le spun celor care nu cred”, căutând să-i mulțumească și să-i lingușească și din ură față de credință, „Aceștia sunt mai bine călăuziți pe cale decât cei care cred”, adică în privința drumului pe care îl urmează. Cât de mare este prostia și încăpățânarea lor și cât de slabă le este rațiunea!
Cum au putut urma această cale vrednică de mustrare? Au crezut oare că o astfel de afirmație poate fi acceptată de un om înțelept ori că poate părea plauzibilă chiar și unui neștiutor?
Cum poate fi socotită mai bună o religie întemeiată pe adorarea idolilor, care interzice lucrurile bune și îngăduie lucrurile rele și oprite, care răspândește nedreptatea între oameni, îl pune pe Creator pe același plan cu făpturile și cere necredința în Allah, în Mesagerii și în Cărțile Sale, decât religia întemeiată pe adorarea Celui Milostiv, pe sinceritate față de Allah în taină și în văzul oamenilor, pe lepădarea tuturor celor adorați în afara Lui - idoli, rivali și mincinoși -, pe păstrarea legăturilor de rudenie, pe bunătate față de toate făpturile, chiar și față de animale, pe dreptate și echitate între oameni, pe interzicerea oricărui rău și a oricărei nedreptăți și pe sinceritate în toate cuvintele și faptele? O astfel de preferință nu poate fi decât nebunie curată.
Acela care alege astfel este fie dintre oamenii cei mai neștiutori și mai lipsiți de judecată, fie dintre cei mai răzvrătiți și mai încăpățânați în respingerea adevărului. Aceasta este realitatea lor. De aceea Allah Preaînaltul spune despre ei: „Aceștia sunt cei pe care Allah i-a blestemat”, adică i-a îndepărtat de mila Sa și a coborât pedeapsa asupra lor.
„Iar acela pe care Allah îl blestemă nu va găsi niciun ajutător”, adică pe nimeni care să se îngrijească de treburile lui, să-l ocrotească și să îndepărteze răul de la el. Aceasta este pierderea cea mai mare.
„Au ei oare vreo parte din stăpânire?” Oare au o parte din stăpânire, astfel încât să dea întâietate cui voiesc, după simplele lor pofte? Dacă ar fi așa, ar fi părtași cu Allah în cârmuirea stăpânirii Sale. Chiar și atunci, s-ar purta cu cea mai mare zgârcenie și avariție. De aceea El spune: „Dacă ar avea, nu le-ar da oamenilor nici cât punctul din sâmburele unei curmale”, adică nu le-ar da nimic, nici măcar un lucru neînsemnat.
Aceasta descrie zgârcenia lor nemăsurată, presupunând că ar avea vreo parte din stăpânirea lui Allah. Întrebarea are un răspuns limpede, fiind statornicit în mintea fiecăruia că ei nu au nicio asemenea parte.
„Sau îi pizmuiesc pe oameni pentru ceea ce Allah le-a dăruit din harul Său?” Oare pricina cuvintelor lor este pretenția că sunt părtași cu Allah și că, prin urmare, pot da întâietate cui voiesc? Sau pricina este pizma față de Mesager - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și față de credincioși pentru harul dăruit lor de Allah, deși această dăruire nu este ceva fără precedent?
„Noi am dăruit familiei lui Ibrahim Scriptura și înțelepciunea și le-am dăruit o mare stăpânire.” Allah le-a dăruit lui Ibrahim și urmașilor săi Profeția și Scriptura, precum și stăpânirea pe care a dăruit-o unora dintre Profeții Săi, așa cum au fost Dawud și Sulayman. Harul Său nu a încetat să coboare asupra robilor Săi credincioși. Cum pot ei, așadar, să dezaprobe faptul că Allah i-a dăruit lui Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, cea mai bună și mai mare dintre făpturi, omul care Îl cunoaște și se teme de El cel mai mult, Profeția, ajutorul și stăpânirea?
„Printre ei sunt unii care au crezut în el”, adică în Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, și astfel au dobândit fericirea în această lume și izbânda în Viața de Apoi, „iar alții s-au îndepărtat de el” din încăpățânare, ură și pizmă. Din pricina unora dintre păcatele lor, aceștia au fost loviți de necazuri și suferințe în această lume.
„Jahannam este de ajuns ca foc mistuitor.” El îi va cuprinde pe aceia care nu cred în Allah și tăgăduiesc Profeția Mesagerilor Săi, fie ei iudei, creștini ori dintre ceilalți necredincioși.
De aceea Allah spune: „Pe cei care nu cred în semnele Noastre îi vom arunca în Foc”, un Foc aprins cu putere și de o arșiță cumplită. „Ori de câte ori pieile lor vor fi arse, le vom schimba cu alte piei, pentru ca ei să guste pedeapsa.” Durerea și suferința lor vor ajunge astfel la culme. Așa cum au stăruit în necredință și încăpățânare până când acestea au devenit însușiri statornice, și pedeapsa li se va repeta ca răsplată dreaptă. „Cu adevărat, Allah este Atotputernic, Preaînțelept”, având putere și înțelepciune desăvârșite în creație și poruncă, în răsplată și pedeapsă.
„Iar pe cei care cred” în Allah și în toate lucrurile în care li s-a poruncit să creadă „și săvârșesc fapte bune”, atât faptele obligatorii, cât și cele recomandate, „îi vom face să intre în Grădini pe sub care curg râuri, unde vor rămâne veșnic. Acolo vor avea soții curățite”, adică lipsite de purtări urâte, de fapte rele și de necurățiile și neajunsurile care se găsesc la femeile din această lume, „și îi vom face să intre într-o umbră deasă”.
Versetele 58 și 59
۞ إِنَّ ٱللَّهَ يَأْمُرُكُمْ أَن تُؤَدُّوا۟ ٱلْأَمَـٰنَـٰتِ إِلَىٰٓ أَهْلِهَا وَإِذَا حَكَمْتُم بَيْنَ ٱلنَّاسِ أَن تَحْكُمُوا۟ بِٱلْعَدْلِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ نِعِمَّا يَعِظُكُم بِهِۦٓ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ سَمِيعًۢا بَصِيرًا ﴿٥٨﴾

58. Cu adevărat, Allah vă poruncește să înapoiați lucrurile încredințate celor cărora li se cuvin, iar când judecați între oameni, să judecați cu dreptate. Cât de minunat este lucrul la care vă îndeamnă Allah! Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor, Atoatevăzător.
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَأَطِيعُوا۟ ٱلرَّسُولَ وَأُو۟لِى ٱلْأَمْرِ مِنكُمْ ۖ فَإِن تَنَـٰزَعْتُمْ فِى شَىْءٍ فَرُدُّوهُ إِلَى ٱللَّهِ وَٱلرَّسُولِ إِن كُنتُمْ تُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ ۚ ذَٰلِكَ خَيْرٌ وَأَحْسَنُ تَأْوِيلًا ﴿٥٩﴾

59. O, voi cei care credeți! Supuneți-vă lui Allah, supuneți-vă Mesagerului și celor dintre voi care au autoritate. Dacă vă certați asupra unui lucru, întoarceți-l la Allah și la Mesager, dacă voi credeți în Allah și în Ziua de Apoi. Aceasta este mai bine și are urmarea cea mai bună.
Prin lucrurile încredințate se înțelege tot ceea ce i se încredințează omului și i se poruncește să păstreze. Allah le poruncește robilor Săi să-și îndeplinească pe deplin obligațiile față de cei îndreptățiți, fără nicio lipsă și fără amânare. Aici intră funcțiile de răspundere, averile, tainele și îndatoririle a căror împlinire nu o vede nimeni în afară de Allah.
Juriștii au arătat că acela căruia i s-a încredințat un lucru este dator să-l păzească așezându-l într-un loc în care asemenea lucruri sunt păstrate de obicei. Aceasta deoarece obligația asumată nu poate fi îndeplinită, iar lucrul nu poate fi înapoiat la cerere decât dacă este păstrat; de aceea păstrarea lui devine obligatorie.
Cuvintele „celor cărora li se cuvin” arată că lucrul încredințat nu trebuie dat altuia decât aceluia care l-a încredințat; reprezentantul său are aceleași drepturi în această privință. Dacă lucrul este dat altcuiva decât celui îndreptățit, obligația asumată nu a fost îndeplinită.
„Iar când judecați între oameni, să judecați cu dreptate.” Aceasta cuprinde judecarea între ei în pricini privind viața, averea și onoarea oamenilor, fie că lucrul este mare ori mic și fie că oamenii sunt rude ori străini, drepți ori păcătoși, prieteni ori dușmani.
Dreptatea cu care Allah a poruncit să se judece este ceea ce El a legiuit prin cuvintele Mesagerului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, în privința normelor și a hotărârilor. Aceasta cere cunoașterea dreptății pentru a judeca potrivit ei.
Fiindcă aceste porunci sunt bune și drepte, Allah spune: „Cât de minunat este lucrul la care vă îndeamnă Allah! Cu adevărat, Allah este Atoateauzitor, Atoatevăzător.” Aceasta este o laudă adusă poruncilor și interdicțiilor lui Allah, căci ele cuprind binele acestei lumi și al Vieții de Apoi și îndepărtează răul din amândouă. Cel Care le-a legiuit este Atoateauzitorul și Atoatevăzătorul, Căruia nimic nu-I este ascuns și Care cunoaște mai bine decât robii ceea ce le aduce binele.
Apoi Allah a poruncit supunerea față de El și față de Mesagerul Său, prin împlinirea lucrurilor obligatorii și recomandate pe care le poruncesc și prin părăsirea celor pe care le interzic. El a poruncit și supunerea față de cei care au autoritate, precum conducătorii, dregătorii și învățații. Treburile religioase și lumești ale oamenilor nu pot fi îndreptate decât prin supunerea față de ei, în ascultare de Allah și căutând răsplata aflată la El.
Această supunere este însă condiționată de faptul că ei nu poruncesc neascultarea de Allah. Dacă poruncesc așa ceva, nicio făptură nu trebuie ascultată într-un lucru care înseamnă neascultare față de Creator.
Poate că din acest motiv verbul „supuneți-vă” nu este repetat înaintea celor care au autoritate, așa cum este repetat înaintea Mesagerului. Mesagerul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - poruncește numai ascultarea de Allah, iar acela care i se supune lui I se supune lui Allah. În schimb, supunerea față de cei care au autoritate este condiționată de faptul că poruncile lor nu implică săvârșirea unui păcat.
Apoi Allah a poruncit ca orice lucru asupra căruia oamenii se ceartă, fie că privește temeliile religiei, fie ramurile ei, să fie întors la Allah și la Mesager, adică la Cartea lui Allah și la Sunnah Mesagerului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. În ele se află hotărârea care desparte adevărul de fals în toate lucrurile asupra cărora oamenii au păreri diferite: fie printr-un text limpede și direct, fie prin sensul general al unui text, fie printr-o aluzie, o atenționare, un sens implicit ori un înțeles general după care se măsoară lucrurile asemănătoare.
Cartea lui Allah și Sunnah Mesagerului Său sunt temelia religiei, iar credința nu poate fi dreaptă fără ele. De aceea, întoarcerea la ele este o condiție a credinței. Allah spune: „dacă voi credeți în Allah și în Ziua de Apoi”. Aceasta arată că acela care nu întoarce la ele lucrurile disputate nu este un credincios adevărat, ci crede în taghut, așa cum este arătat în versetul următor.
„Aceasta”, adică întoarcerea la Allah și la Mesagerul Său, „este mai bine și are urmarea cea mai bună”, fiindcă hotărârea lui Allah și a Mesagerului Său este cea mai bună și mai dreaptă hotărâre și cea mai folositoare pentru oameni în religia lor, în lumea lor și în Viața de Apoi.
Versetele 60 la 63
أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ يَزْعُمُونَ أَنَّهُمْ ءَامَنُوا۟ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيْكَ وَمَآ أُنزِلَ مِن قَبْلِكَ يُرِيدُونَ أَن يَتَحَاكَمُوٓا۟ إِلَى ٱلطَّـٰغُوتِ وَقَدْ أُمِرُوٓا۟ أَن يَكْفُرُوا۟ بِهِۦ وَيُرِيدُ ٱلشَّيْطَـٰنُ أَن يُضِلَّهُمْ ضَلَـٰلًۢا بَعِيدًا ﴿٦٠﴾

60. Nu i-ai văzut pe cei care pretind că au crezut în ceea ce ți-a fost pogorât ție și în ceea ce a fost pogorât înaintea ta? Ei voiesc să caute judecata la taghut, deși li s-a poruncit să nu creadă în el. Shaytan voiește să-i rătăcească într-o rătăcire îndepărtată.
وَإِذَا قِيلَ لَهُمْ تَعَالَوْا۟ إِلَىٰ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ وَإِلَى ٱلرَّسُولِ رَأَيْتَ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ يَصُدُّونَ عَنكَ صُدُودًا ﴿٦١﴾

61. Când li se spune: „Veniți la ceea ce Allah a pogorât și la Mesager”, îi vezi pe ipocriți îndepărtându-se de tine cu totul.
فَكَيْفَ إِذَآ أَصَـٰبَتْهُم مُّصِيبَةٌۢ بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيهِمْ ثُمَّ جَآءُوكَ يَحْلِفُونَ بِٱللَّهِ إِنْ أَرَدْنَآ إِلَّآ إِحْسَـٰنًا وَتَوْفِيقًا ﴿٦٢﴾

62. Cum va fi când îi va lovi un necaz din pricina celor trimise înainte de mâinile lor, iar apoi vor veni la tine jurând pe Allah: „Noi nu am voit decât binele și împăcarea”?
أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ يَعْلَمُ ٱللَّهُ مَا فِى قُلُوبِهِمْ فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَعِظْهُمْ وَقُل لَّهُمْ فِىٓ أَنفُسِهِمْ قَوْلًۢا بَلِيغًا ﴿٦٣﴾

63. Aceștia sunt cei despre care Allah cunoaște ceea ce se află în inimile lor. Întoarce-te de la ei, povățuiește-i și spune-le despre ei înșiși un cuvânt care să le pătrundă adânc.
Allah le arată robilor Săi cât de uimitoare este starea ipocriților, a „celor care pretind” că au crezut în ceea ce a adus Mesagerul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și în ceea ce fusese pogorât înaintea lui, dar care, cu toate acestea, „voiesc să caute judecata la taghut”. Aici, taghut este tot acela care judecă prin altceva decât ceea ce Allah a pogorât.
Ei fac aceasta deși „li s-a poruncit să nu creadă în el”. Cum poate fi împăcat acest lucru cu credința? Credința cere supunere față de Legea lui Allah și primirea hotărârii Sale în toate treburile. Acela care pretinde credința, dar alege hotărârea taghutului în locul hotărârii lui Allah, este mincinos. Aceasta este una dintre căile prin care Shaytan îi rătăcește. De aceea Allah spune: „Shaytan voiește să-i rătăcească într-o rătăcire îndepărtată” de adevăr.
Cum va fi starea acestor rătăciți „când îi va lovi un necaz din pricina celor trimise înainte de mâinile lor”, adică din pricina păcatelor lor, printre care căutarea judecății la taghut?
„Iar apoi vor veni la tine”, cerându-și iertare pentru ceea ce au săvârșit și spunând: „Noi nu am voit decât binele și împăcarea”, adică intenția noastră a fost numai să facem bine celor două părți aflate în ceartă și să le împăcăm. Însă ei mint, căci cea mai bună facere de bine este căutarea judecății la Allah și la Mesagerul Său: „Cine este mai bun decât Allah în judecată pentru un popor care are certitudine?” (al-Ma'idah, 5:50).
De aceea Allah spune: „Aceștia sunt cei despre care Allah cunoaște ceea ce se află în inimile lor”, anume ipocrizia și intențiile rele. „Întoarce-te de la ei”, adică nu le acorda atenție și nu le răsplăti faptele și cuvintele; „povățuiește-i”, arătându-le hotărârea lui Allah, îndemnându-i să I se supună și avertizându-i să nu părăsească această supunere.
„Și spune-le despre ei înșiși un cuvânt care să le pătrundă adânc”, adică povățuiește-i în taină, între tine și ei, fiindcă povățuirea în taină este mai potrivită pentru atingerea scopului. Mustră-i cu tărie și oprește-i de la fapta lor într-un fel care poate duce cel mai bine la rezultatul urmărit.
Aceasta arată că păcătosul poate fi lăsat nepedepsit în văzul oamenilor, dar trebuie povățuit în taină cu cea mai mare asprime, în felul socotit cel mai potrivit pentru atingerea scopului.
Versetele 64 și 65
وَمَآ أَرْسَلْنَا مِن رَّسُولٍ إِلَّا لِيُطَاعَ بِإِذْنِ ٱللَّهِ ۚ وَلَوْ أَنَّهُمْ إِذ ظَّلَمُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ جَآءُوكَ فَٱسْتَغْفَرُوا۟ ٱللَّهَ وَٱسْتَغْفَرَ لَهُمُ ٱلرَّسُولُ لَوَجَدُوا۟ ٱللَّهَ تَوَّابًا رَّحِيمًا ﴿٦٤﴾

64. Noi nu am trimis niciun Mesager decât pentru ca el să fie ascultat, cu voia lui Allah. Dacă ei ar fi venit la tine după ce s-au nedreptățit pe ei înșiși, ar fi cerut iertare de la Allah, iar Mesagerul ar fi cerut iertare pentru ei, L-ar fi aflat pe Allah Primitor al căinței, Milostiv.
فَلَا وَرَبِّكَ لَا يُؤْمِنُونَ حَتَّىٰ يُحَكِّمُوكَ فِيمَا شَجَرَ بَيْنَهُمْ ثُمَّ لَا يَجِدُوا۟ فِىٓ أَنفُسِهِمْ حَرَجًا مِّمَّا قَضَيْتَ وَيُسَلِّمُوا۟ تَسْلِيمًا ﴿٦٥﴾

65. Nu, pe Domnul tău! Ei nu vor crede până când nu te vor lua judecător în toate neînțelegerile dintre ei, apoi nu vor găsi în sufletele lor nicio apăsare față de ceea ce ai hotărât și se vor supune pe deplin.
Allah face aici o vestire care cuprinde porunca și îndemnul la ascultarea Mesagerului și arată că scopul trimiterii Mesagerilor a fost ca ei să fie ascultați. Oamenii la care au fost trimiși trebuie să li se supună în tot ceea ce le poruncesc și le interzic și să-i cinstească așa cum acela care ascultă îl cinstește pe cel ascultat.
Aceasta confirmă ocrotirea Mesagerilor de greșeală în tot ceea ce transmit de la Allah și în ceea ce poruncesc și interzic, deoarece Allah a poruncit ascultarea lor fără excepție. Dacă nu ar fi fost ocrotiți de greșeală și ar fi putut porunci ceva greșit, ascultarea lor nu ar fi fost poruncită fără excepție.
„Cu voia lui Allah”, adică ascultarea celui care se supune are loc prin hotărârea și rânduiala lui Allah. Aceste cuvinte confirmă hotărârea și rânduiala divină, îndeamnă la căutarea ajutorului lui Allah și arată că omul nu se poate supune Mesagerului dacă Allah nu-l ajută.
Apoi Allah vestește marea Sa dărnicie și bunătate și îl cheamă pe acela care săvârșește fapte rele să le recunoască, să se căiască și să-I ceară iertare: „Dacă ei ar fi venit la tine după ce s-au nedreptățit pe ei înșiși”, adică recunoscându-și păcatele și smerindu-se din pricina lor, „ar fi cerut iertare de la Allah, iar Mesagerul ar fi cerut iertare pentru ei, L-ar fi aflat pe Allah Primitor al căinței, Milostiv”.
Allah le-ar fi primit căința, le-ar fi iertat nedreptatea și i-ar fi cuprins cu mila Sa, primindu-le căința, ajutându-i să se căiască și răsplătindu-i pentru aceasta. Venirea la Mesager era valabilă numai în timpul vieții sale, așa cum arată contextul, fiindcă cererea lui de iertare putea avea loc numai cât timp era viu. După moartea sa, nu trebuie să i se ceară nimic; aceasta intră în shirk.
Apoi Allah jură pe Sine Însuși că ei nu vor avea credință până când nu-l vor lua pe Mesagerul Său judecător în toate neînțelegerile dintre ei, adică în toate lucrurile asupra cărora există divergențe. Lucrurile asupra cărora există consens nu intră aici, fiindcă acel consens nu poate fi întemeiat decât pe Carte și Sunnah.
A cere judecată potrivit Legii nu este de ajuns până când nu dispare din inimi orice apăsare și reținere față de această hotărâre. Nici aceasta nu este de ajuns până când oamenii nu o primesc cu deplină supunere, cu inima deschisă și liniștită, atât în purtarea lor, cât și în sinea lor.
A cere judecată potrivit Legii reprezintă treapta Islamului; lipsa apăsării din inimă este treapta credinței; iar supunerea deplină este treapta ihsanului. Acela care desăvârșește toate aceste trepte și-a desăvârșit întreaga religie. Acela care părăsește judecata amintită fără să o recunoască este necredincios, iar acela care o părăsește deși o recunoaște este supus aceleiași judecăți ca ceilalți păcătoși asemenea lui.
Versetele 66 la 68
وَلَوْ أَنَّا كَتَبْنَا عَلَيْهِمْ أَنِ ٱقْتُلُوٓا۟ أَنفُسَكُمْ أَوِ ٱخْرُجُوا۟ مِن دِيَـٰرِكُم مَّا فَعَلُوهُ إِلَّا قَلِيلٌ مِّنْهُمْ ۖ وَلَوْ أَنَّهُمْ فَعَلُوا۟ مَا يُوعَظُونَ بِهِۦ لَكَانَ خَيْرًا لَّهُمْ وَأَشَدَّ تَثْبِيتًا ﴿٦٦﴾

66. Dacă le-am fi poruncit: „Ucideți-vă unii pe alții” ori: „Ieșiți din casele voastre”, numai puțini dintre ei ar fi făcut-o. Dacă ar fi făcut ceea ce li se poruncise, ar fi fost mai bine pentru ei și le-ar fi sporit statornicia.
وَإِذًا لَّـَٔاتَيْنَـٰهُم مِّن لَّدُنَّآ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿٦٧﴾

67. Atunci le-am fi dăruit de la Noi o răsplată mare.
وَلَهَدَيْنَـٰهُمْ صِرَٰطًا مُّسْتَقِيمًا ﴿٦٨﴾

68. Și i-am fi călăuzit pe o cale dreaptă.
Allah Preaînaltul vestește că, dacă le-ar porunci robilor lucruri grele pentru suflete, precum uciderea unora de către alții și ieșirea din case, numai puțini dintre ei le-ar împlini. Ei trebuie, așadar, să-L laude pe Domnul lor și să-I mulțumească pentru ușurința poruncilor Sale, care sunt lesne de împlinit de către oricine și nu sunt împovărătoare.
Acest lucru arată că robul trebuie să privească la greutățile și încercările pe care Allah ar fi putut să i le rânduiască. Astfel va înțelege că actele de adorare pe care i le-a poruncit sunt foarte ușoare, iar lauda și mulțumirea lui față de Domnul său vor crește.
Apoi Allah îi înștiințează că trebuie să împlinească ceea ce li se poruncește în fiecare vreme, să-și îndrepte eforturile spre aceasta și să se străduiască să o desăvârșească. Ei nu trebuie să-și îndrepte atenția spre lucruri care nu le-au fost cerute și la care nu pot ajunge.
Robul trebuie să privească la starea în care se află și la lucrul care i s-a cerut, să-l împlinească și să-l desăvârșească. Apoi va înainta treptat, până când va dobândi cunoașterea și va săvârși faptele care i-au fost rânduite în treburile religioase și lumești.
Aceasta este deosebirea față de omul care privește spre un lucru la care nu a ajuns și care nu i s-a cerut încă. Un astfel de om cu greu își va atinge țelul, fiindcă își risipește eforturile, este leneș și lipsit de râvnă.
Apoi Allah arată patru urmări bune ale împlinirii lucrurilor poruncite.
Prima urmare
Dobândirea binelui, după cuvintele: „ar fi fost mai bine pentru ei”. Ei s-ar fi numărat printre oamenii buni, care dobândesc însușiri frumoase prin faptele bune ce le-au fost poruncite și prin care se depărtează de însușirile oamenilor răi. Confirmarea unui lucru înseamnă negarea contrariului său.
A doua urmare
Dobândirea statorniciei și sporirea ei. Allah îi întărește pe cei care cred datorită credinței pe care au pus-o în practică, adică împlinirii celor cu care au fost povățuiți. El îi întărește în viața acestei lumi atunci când apar îndoieli și tulburări cu privire la porunci și interdicții ori când vin necazurile.
Ei dobândesc atunci statornicie, ajutor și călăuzire pentru împlinirea poruncilor și părăsirea lucrurilor oprite spre care îi împinge sufletul. Când vin necazurile pe care sufletele le primesc cu greutate, ei sunt îndrumați și ajutați să rămână statornici, fie răbdând, fie primind hotărârea lui Allah cu mulțumire, fie arătându-I recunoștință.
Ajutorul lui Allah coboară asupra lor și îi face în stare să împlinească acestea. El îi întărește în religia lor la moarte și în mormânt.
Mai mult, acela care împlinește lucrul poruncit continuă să se deprindă cu rânduielile Legii până când ele devin o însușire statornică și ajung să-i fie iubite. Aceasta îl ajută să rămână statornic în actele de adorare și ascultare.
A treia urmare
„Atunci le-am fi dăruit de la Noi o răsplată mare”, în această lume și în Viața de Apoi, pentru suflet, pentru inimă și pentru trup, precum și desfătările veșnice ale Paradisului, pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și nicio inimă omenească nu și le-a închipuit.
A patra urmare
Călăuzirea spre o cale dreaptă. Aceasta este o formulare generală după menționarea unor lucruri particulare, datorită virtuții călăuzirii spre calea dreaptă. Ea cuprinde cunoașterea adevărului, iubirea lui, acordarea întâietății adevărului și punerea lui în practică. Întreaga fericire și izbânda depind de aceasta. Acela care este călăuzit spre calea dreaptă a primit ajutor pentru orice bine și ocrotire de orice rău.
Versetele 69 și 70
وَمَن يُطِعِ ٱللَّهَ وَٱلرَّسُولَ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ مَعَ ٱلَّذِينَ أَنْعَمَ ٱللَّهُ عَلَيْهِم مِّنَ ٱلنَّبِيِّـۧنَ وَٱلصِّدِّيقِينَ وَٱلشُّهَدَآءِ وَٱلصَّـٰلِحِينَ ۚ وَحَسُنَ أُو۟لَـٰٓئِكَ رَفِيقًا ﴿٦٩﴾

69. Aceia care se supun lui Allah și Mesagerului vor fi împreună cu cei asupra cărora Allah Și-a revărsat binefacerea: Profeții, cei deplin sinceri și adevărați în credință, martirii și cei drepți. Ce buni însoțitori sunt aceștia!
ذَٰلِكَ ٱلْفَضْلُ مِنَ ٱللَّهِ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ عَلِيمًا ﴿٧٠﴾

70. Acest har este de la Allah, iar Allah este de ajuns ca Atotștiutor.
Oricine I se supune lui Allah și Mesagerului Său - bărbat ori femeie, mic ori mare -, potrivit situației sale și îndatoririlor care îi revin, se va afla „împreună cu cei asupra cărora Allah Și-a revărsat binefacerea”. Aceasta este marea binefacere care duce la desăvârșire, izbândă și fericire.
„Profeții” sunt cei pe care Allah i-a ales prin Revelație și prin trimiterea lor la făpturile Sale, ca să le cheme la Allah.
„Cei deplin sinceri și adevărați în credință” sunt cei care au ajuns la cea mai înaltă treaptă a credinței în ceea ce au adus Mesagerii. Ei au recunoscut adevărul, au avut certitudine în privința lui și au lucrat potrivit lui prin cuvinte, fapte și purtare și prin chemarea oamenilor la Allah.
„Martirii” sunt cei care au luptat pe calea lui Allah pentru ca religia Sa să fie mai presus și au fost uciși. „Cei drepți” sunt cei a căror purtare este dreaptă atât în văzul oamenilor, cât și în taină și ale căror fapte sunt drepte.
Oricine I se supune lui Allah va fi împreună cu acești oameni și se va număra printre ei. „Ce buni însoțitori sunt aceștia!” Cât de frumoasă va fi tovărășia lor în Grădinile desfătării, bucuria de a le fi aproape și apropierea de Domnul lumilor!
„Acest har” la care au ajuns „este de la Allah”. El i-a călăuzit spre el, i-a ajutat să-l dobândească și le-a dăruit o răsplată mult mai mare decât faptele lor. „Iar Allah este de ajuns ca Atotștiutor.” El cunoaște stările robilor Săi și pe acela care merită această răsplată mare prin faptele bune săvârșite cu sinceritate.
Versetele 71 la 74
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ خُذُوا۟ حِذْرَكُمْ فَٱنفِرُوا۟ ثُبَاتٍ أَوِ ٱنفِرُوا۟ جَمِيعًا ﴿٧١﴾

71. O, voi cei care credeți! Luați-vă măsurile de pază, apoi porniți în grupuri ori porniți cu toții.
وَإِنَّ مِنكُمْ لَمَن لَّيُبَطِّئَنَّ فَإِنْ أَصَـٰبَتْكُم مُّصِيبَةٌ قَالَ قَدْ أَنْعَمَ ٱللَّهُ عَلَىَّ إِذْ لَمْ أَكُن مَّعَهُمْ شَهِيدًا ﴿٧٢﴾

72. Printre voi este cu siguranță unul care rămâne în urmă. Dacă vă lovește un necaz, el spune: „Allah m-a binecuvântat, fiindcă nu am fost de față împreună cu ei.”
وَلَئِنْ أَصَـٰبَكُمْ فَضْلٌ مِّنَ ٱللَّهِ لَيَقُولَنَّ كَأَن لَّمْ تَكُنۢ بَيْنَكُمْ وَبَيْنَهُۥ مَوَدَّةٌ يَـٰلَيْتَنِى كُنتُ مَعَهُمْ فَأَفُوزَ فَوْزًا عَظِيمًا ﴿٧٣﴾

73. Dar dacă vă ajunge un har de la Allah, el va spune, ca și cum nu ar fi existat nicio legătură de iubire între voi și el: „Ce bine ar fi fost dacă aș fi fost cu ei! Aș fi dobândit o izbândă mare.”
۞ فَلْيُقَـٰتِلْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ٱلَّذِينَ يَشْرُونَ ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَا بِٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ وَمَن يُقَـٰتِلْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ فَيُقْتَلْ أَوْ يَغْلِبْ فَسَوْفَ نُؤْتِيهِ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿٧٤﴾

74. Să lupte pe calea lui Allah aceia care vând viața acestei lumi pentru Viața de Apoi. Aceluia care luptă pe calea lui Allah și este ucis ori biruiește îi vom dărui curând o răsplată mare.
Allah le poruncește robilor Săi credincioși să ia măsuri de pază împotriva dușmanilor necredincioși. Aici intră toate mijloacele care îi ajută să lupte și să îndepărteze atacul: folosirea cetăților și a șanțurilor, învățarea tragerii și a călăriei, deprinderea meșteșugurilor care ajută la aceasta, cunoașterea căilor de acces, a căilor de retragere și a planurilor dușmanului și plecarea pe calea lui Allah.
De aceea El spune: „apoi porniți în grupuri”, adică separat, astfel încât o ceată ori un detașament să plece, iar alții să rămână, „ori porniți cu toții”. Aceasta se hotărăște după ceea ce împlinește cel mai bine scopul, îl înfrânge pe dușman și îi ajută pe musulmani și religia lor. Versetul este asemenea cuvintelor lui Allah: „Pregătiți împotriva lor toată puterea de care sunteți în stare” (al-Anfal, 8:60).
Apoi Allah vorbește despre cei slabi în credință, care rămân în urmă și nu participă la jihad: „Printre voi este cu siguranță unul care rămâne în urmă”, o, credincioșilor. Acesta este omul cu râvnă și hotărâre slabe față de jihadul pe calea lui Allah, din slăbiciune, lene și lașitate. Aceasta este interpretarea cea mai corectă.
S-a spus și că formularea arabă înseamnă că un asemenea om îi face și pe alții să rămână în urmă, oprindu-i de la luptă; aceasta i-ar desemna pe ipocriți. Însă primul sens este mai puternic din două motive.
Mai întâi, Allah spune „printre voi”, iar cuvintele li se adresează credincioșilor. În al doilea rând, în versetul următor El spune: „ca și cum nu ar fi existat nicio legătură de iubire între voi și el”. Allah a tăiat legătura de iubire dintre necredincioși - atât mushriki, cât și ipocriți - și credincioși.
Realitatea confirmă și ea această interpretare. Credincioșii sunt de două feluri: unii au credință sinceră, născută din certitudine puternică și dovedită prin jihad, iar alții au intrat în Islam, dar credința lor este slabă și nu au puterea necesară pentru jihad. Allah spune: „Beduinii spun: «Noi credem.» Spune: «Voi nu ați crezut, ci spuneți: Ne-am supus, căci credința nu a intrat încă în inimile voastre. Dacă vă supuneți lui Allah și Mesagerului Său, El nu va scădea nimic din răsplata faptelor voastre»” (al-Hujurat, 49:14).
Apoi Allah arată țelurile celor care rămân în urmă și lucrul la care râvnesc cel mai mult: țelul lor este lumea și averea ei.
„Dacă vă lovește un necaz”, precum înfrângerea, uciderea și biruința vremelnică a dușmanului, din pricini cunoscute de Allah, acela care a rămas în urmă „spune: «Allah m-a binecuvântat, fiindcă nu am fost de față împreună cu ei.»”
Din pricina rațiunii slabe și a credinței slabe, el socotește că rămânerea în urmă și neparticiparea la jihadul în care s-a petrecut acel necaz sunt o binefacere. Nu știe că adevărata binefacere este călăuzirea și ajutorul pentru acest măreț act de ascultare, prin care credința se întărește, omul este izbăvit de pedeapsă și pierdere, dobândește răsplata mare și câștigă mulțumirea lui Allah, Cel Generos și Dăruitor.
Rămânerea în urmă poate aduce puțină odihnă, dar după ea vin osteneala îndelungată, durerea mare și pierderea celor dobândite de cei care luptă.
„Dar dacă vă ajunge un har de la Allah”, precum biruința și prada, „el va spune, ca și cum nu ar fi existat nicio legătură de iubire între voi și el: «Ce bine ar fi fost dacă aș fi fost cu ei! Aș fi dobândit o izbândă mare.»” El își dorește să fi fost de față numai pentru a primi ceva din pradă. Nu are alt țel și altă dorință.
Este ca și cum nu s-ar număra printre voi, o, credincioșilor, și ca și cum între voi și el nu ar exista iubirea credinței. Această iubire cere ca toți credincioșii să fie uniți în lucrurile care le aduc folos și îndepărtează răul, să se bucure când scopul este atins chiar prin mâna altor frați credincioși, să sufere când nu este atins și să se ajute cu toții în lucrarea care împlinește binele religiei și al lumii lor. Acela care nu dorește decât câștigul lumesc nu are acest duh al credinței.
Din bunătatea Sa față de robi, Allah nu-l lipsește cu totul de mila Sa și nu-i închide porțile. Acela care săvârșește lucruri nepotrivite este chemat să-și îndrepte lipsurile și să-și desăvârșească sufletul. De aceea Allah le-a poruncit acestor oameni să fie sinceri, să pornească și să lupte pe calea Sa: „Să lupte pe calea lui Allah aceia care vând viața acestei lumi pentru Viața de Apoi.” Aceasta este una dintre interpretările versetului și este cea mai corectă.
S-a spus și că sensul este: să lupte pe calea lui Allah credincioșii cu credință deplină și sinceră, anume aceia „care vând viața acestei lumi pentru Viața de Apoi”, renunțând la lumea aceasta și căutând Viața de Apoi.
Lor li se potrivește această adresare, fiindcă s-au pregătit și sunt gata să lupte împotriva dușmanului, datorită credinței desăvârșite care îi îndeamnă la aceasta.
Cât despre cei care rămân în urmă, nu trebuie să vă pese dacă ies ori rămân. Aceasta este asemenea cuvintelor lui Allah: „Spune: «Credeți în el ori nu credeți. Cu adevărat, aceia cărora li s-a dat știința înaintea lui, când el le este recitat, cad cu fețele la pământ în prosternare»” (al-Isra', 17:107) și: „Dacă aceștia nu cred în el, Noi l-am încredințat unui popor care nu-l tăgăduiește” (al-An'am, 6:89).
S-a spus și că sensul versetului este: să lupte cel care se angajează în luptă pe calea lui Allah împotriva necredincioșilor care dau Viața de Apoi în schimbul vieții acestei lumi. Potrivit acestei interpretări, termenul arab „cei care” are funcția de complement direct.
„Aceluia care luptă pe calea lui Allah”, cu condiția ca lupta să fie dintre cele poruncite de Allah și Mesagerul Său, iar intenția robului să fie sinceră pentru Allah și pentru căutarea Feței Sale, „și este ucis ori biruiește îi vom dărui curând o răsplată mare”.
Această răsplată cuprinde sporirea credinței și a devotamentului religios, prada, numele bun și răsplata luptătorilor pe calea lui Allah, pe care El le-a pregătit-o în Paradis: lucruri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și nicio inimă omenească nu și le-a închipuit.
Versetul 75
وَمَا لَكُمْ لَا تُقَـٰتِلُونَ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَٱلْمُسْتَضْعَفِينَ مِنَ ٱلرِّجَالِ وَٱلنِّسَآءِ وَٱلْوِلْدَٰنِ ٱلَّذِينَ يَقُولُونَ رَبَّنَآ أَخْرِجْنَا مِنْ هَـٰذِهِ ٱلْقَرْيَةِ ٱلظَّالِمِ أَهْلُهَا وَٱجْعَل لَّنَا مِن لَّدُنكَ وَلِيًّا وَٱجْعَل لَّنَا مِن لَّدُنكَ نَصِيرًا ﴿٧٥﴾

75. Ce aveți de nu luptați pe calea lui Allah și pentru cei asupriți dintre bărbați, femei și copii, care spun: „Domnul nostru! Scoate-ne din această cetate cu locuitori nedrepți. Dăruiește-ne de la Tine un ocrotitor și dăruiește-ne de la Tine un ajutător.”
Acesta este un îndemn din partea lui Allah adresat robilor Săi credincioși să lupte pe calea Sa și o înștiințare că acest lucru este o datorie individuală pentru ei. El îi mustră cu asprime pe cei care nu-l împlinesc: „Ce aveți de nu luptați pe calea lui Allah”, în vreme ce bărbații, femeile și copiii asupriți, care nu au mijloace și nu cunosc drumul de ieșire, au îndurat din partea dușmanilor cea mai mare nedreptate?
Ei Îl cheamă pe Allah să-i scoată din cetatea ai cărei locuitori se nedreptățesc prin necredință și shirk și îi nedreptățesc pe credincioși chinuindu-i, oprindu-i de la calea lui Allah și împiedicându-i să cheme la religie și să facă hijrah. Ei Îl cheamă pe Allah să le dăruiască un ocrotitor și un ajutător care să-i izbăvească din cetatea cu locuitori nedrepți.
Din pricina acestei stări, lupta voastră este o luptă pentru apărarea soțiilor, copiilor și rudelor voastre. Lupta începută pentru a-i înfrânge pe necredincioși are un mare merit, iar acela care rămâne în urmă de la ea este vrednic de cea mai aspră mustrare. Însă lupta pentru izbăvirea celor asupriți are o răsplată și mai mare și un folos și mai mare, fiindcă ea îndepărtează dușmanul.
Versetul 76
ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ يُقَـٰتِلُونَ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ۖ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يُقَـٰتِلُونَ فِى سَبِيلِ ٱلطَّـٰغُوتِ فَقَـٰتِلُوٓا۟ أَوْلِيَآءَ ٱلشَّيْطَـٰنِ ۖ إِنَّ كَيْدَ ٱلشَّيْطَـٰنِ كَانَ ضَعِيفًا ﴿٧٦﴾

76. Cei care cred luptă pe calea lui Allah, iar cei care nu cred luptă pe calea taghutului. Luptați, așadar, împotriva aliaților lui Shaytan. Cu adevărat, uneltirea lui Shaytan este slabă.
Allah vestește că credincioșii luptă pe calea Sa, iar „cei care nu cred luptă pe calea taghutului”, adică a lui Shaytan. Aceste cuvinte cuprind mai multe învățături.
Mai întâi, jihadul robului pe calea lui Allah, sinceritatea sa și urmarea învățăturii Profetului sunt pe măsura credinței sale. Jihadul pe calea lui Allah este dintre urmările, cerințele și ramurile credinței, după cum lupta pe calea taghutului este dintre ramurile și urmările necredinței.
În al doilea rând, acela care luptă pe calea lui Allah trebuie să aibă o răbdare și o statornicie pe care ceilalți nu le au. Dacă aliații lui Shaytan rabdă și luptă, deși se află pe falsitate, oamenii adevărului sunt și mai vrednici să facă aceasta. Allah Preaînaltul spune: „Dacă voi suferiți, și ei suferă așa cum suferiți voi, dar voi nădăjduiți de la Allah ceea ce ei nu nădăjduiesc” (an-Nisa', 4:104).
În al treilea rând, acela care luptă pe calea lui Allah se sprijină pe un temei puternic: adevărul este de partea sa, iar el își pune încrederea în Allah. Omul care are putere și un sprijin trainic trebuie să arate răbdare și râvnă mai mari decât acela care luptă pentru o falsitate lipsită de temei, de la care nu se poate aștepta un deznodământ bun.
De aceea Allah spune: „Luptați, așadar, împotriva aliaților lui Shaytan. Cu adevărat, uneltirea lui Shaytan este slabă.” Uneltirea înseamnă folosirea căilor ascunse pentru a-i face rău dușmanului. Oricât de departe ar ajunge uneltirea lui Shaytan, ea rămâne slabă și nu se poate împotrivi adevărului și nici ajutorului pe care Allah îl dăruiește robilor Săi credincioși.
Versetele 77 și 78 prima parte
أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ قِيلَ لَهُمْ كُفُّوٓا۟ أَيْدِيَكُمْ وَأَقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتُوا۟ ٱلزَّكَوٰةَ فَلَمَّا كُتِبَ عَلَيْهِمُ ٱلْقِتَالُ إِذَا فَرِيقٌ مِّنْهُمْ يَخْشَوْنَ ٱلنَّاسَ كَخَشْيَةِ ٱللَّهِ أَوْ أَشَدَّ خَشْيَةً ۚ وَقَالُوا۟ رَبَّنَا لِمَ كَتَبْتَ عَلَيْنَا ٱلْقِتَالَ لَوْلَآ أَخَّرْتَنَآ إِلَىٰٓ أَجَلٍ قَرِيبٍ ۗ قُلْ مَتَـٰعُ ٱلدُّنْيَا قَلِيلٌ وَٱلْـَٔاخِرَةُ خَيْرٌ لِّمَنِ ٱتَّقَىٰ وَلَا تُظْلَمُونَ فَتِيلًا ﴿٧٧﴾

77. Nu i-ai văzut pe aceia cărora li s-a spus: „Țineți-vă mâinile, împliniți rugăciunea și dați zakah”? Când li s-a poruncit lupta, un grup dintre ei a ajuns să se teamă de oameni așa cum se teme de Allah ori chiar mai mult. Ei au spus: „Domnul nostru! De ce ne-ai poruncit lupta? De ce nu ne-ai mai lăsat până la un soroc apropiat?” Spune: „Desfătarea acestei lumi este puțină, iar Viața de Apoi este mai bună pentru cel cu taqwa. Nu veți fi nedreptățiți nici cât firul subțire din sâmburele unei curmale.”
أَيْنَمَا تَكُونُوا۟ يُدْرِككُّمُ ٱلْمَوْتُ وَلَوْ كُنتُمْ فِى بُرُوجٍ مُّشَيَّدَةٍ ۗ

78 (prima parte). Oriunde ați fi, moartea vă va ajunge, chiar dacă v-ați afla în turnuri întărite...
Când musulmanii se aflau în Mecca, li se poruncise să împlinească rugăciunea și să dea zakah în sensul ajutorării săracilor, nu în sensul formei consacrate de zakah, care devine obligatorie atunci când averea ajunge la nisab și sunt îndeplinite condițiile ei. Această zakah nu a fost poruncită decât la Medina.
De asemenea, nu li s-a poruncit să lupte împotriva dușmanilor, din mai multe motive.
Prin înțelepciunea Sa, Allah le-a legiuit robilor rânduieli și acte de adorare într-un fel care să nu-i împovăreze. El a început cu lucrul cel mai important, apoi cu următorul ca importanță, și cu lucrul cel mai ușor, apoi cu următorul ca ușurință.
Dacă le-ar fi poruncit să lupte când erau puțini și slabi, iar dușmanii lor erau mulți, aceasta ar fi putut duce la dispariția Islamului. Binele mai mare a primit, așadar, întâietate față de binele mai mic. Au existat și alte rațiuni înțelepte.
Unii credincioși și-ar fi dorit ca lupta să le fie poruncită atunci, însă aceasta nu era potrivită pentru situația lor din acea vreme. Era potrivit să împlinească poruncile primite: tawhidul, rugăciunea, zakah și cele asemenea lor. Allah spune: „Dacă ar fi făcut ceea ce li se poruncise, ar fi fost mai bine pentru ei și le-ar fi sporit statornicia” (an-Nisa', 4:66).
Când au făcut hijrah la Medina și Islamul s-a întărit, lupta le-a fost poruncită la vremea potrivită.
Atunci, unii dintre cei care doriseră să grăbească poruncirea luptei au spus din teama de oameni și din slăbiciune: „Domnul nostru! De ce ne-ai poruncit lupta?” Aceste cuvinte arătau nemulțumire față de porunca de a lupta și împotrivire față de Allah.
Ei ar fi trebuit să facă tocmai contrariul: să se supună poruncii lui Allah și să aibă răbdare în ascultarea ei. Însă au făcut opusul lucrului cerut și au spus: „De ce nu ne-ai mai lăsat până la un soroc apropiat?”, adică de ce nu ai amânat porunca luptei până la o altă vreme?
Aceasta este starea multor oameni cu gândire necoaptă, care se grăbesc, dar, atunci când sosește vremea, nu au răbdare și nu pot purta povara lucrului cerut. Ei sunt lipsiți de statornicie.
Apoi Allah îi îndeamnă să părăsească această stare care duce la rămânerea în urmă: „Spune: «Desfătarea acestei lumi este puțină, iar Viața de Apoi este mai bună pentru cel cu taqwa.»” Vremea plăcerii și a odihnei din această lume este scurtă. A îndura puțină greutate în ascultarea lui Allah într-o vreme scurtă este ușor, fiindcă, atunci când omul știe că greutatea nu va dura, ea devine mai ușoară.
Cum va fi atunci când lumea aceasta este pusă în cumpănă cu Viața de Apoi? Viața de Apoi este mai bună decât lumea atât prin ea însăși, cât și prin desfătările și durata ei.
Prin ea însăși, ea este așa cum a spus Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - în hadithul autentic: „Un loc cât urma unui bici în Paradis este mai bun decât lumea și tot ceea ce se află în ea.[31]”
În privința plăcerilor ei, acestea sunt curate și lipsite de orice tulburare. Orice plăcere și-ar închipui sufletul, plăcerea Paradisului este mai presus. Allah Preaînaltul spune: „Niciun suflet nu știe ce bucurii îi sunt ascunse ca răsplată pentru ceea ce făcea” (as-Sajdah, 32:17).
Allah a spus și prin cuvintele Profetului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Am pregătit pentru robii Mei drepți[32] ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nicio inimă omenească nu și-a închipuit.”
Plăcerile acestei lumi sunt amestecate cu tot felul de tulburări și necazuri. Dacă plăcerea este cântărită cu durerea, grija și întristarea care o însoțesc, suferința va fi găsită mai mare decât plăcerea.
În privința duratei, lumea aceasta se sfârșește, iar viața omului este foarte scurtă chiar și față de durata lumii. Viața de Apoi este o desfătare neîntreruptă, în care locuitorii ei vor rămâne veșnic.
Dacă omul înțelept cugetă la aceste două lumi și le privește așa cum sunt în realitate, va cunoaște căreia trebuie să-i dea întâietate și pentru care trebuie să se străduiască. De aceea Allah spune: „iar Viața de Apoi este mai bună pentru cel cu taqwa”, adică pentru acela care se ferește de shirk și de toate celelalte lucruri interzise.
„Nu veți fi nedreptățiți nici cât firul subțire din sâmburele unei curmale”, adică veți regăsi pe deplin rodul strădaniilor voastre pentru Viața de Apoi, fără să lipsească nimic.
Apoi Allah vestește că prudența nu-l izbăvește pe om de ceea ce i-a fost rânduit și că rămânerea în urmă nu îndepărtează lucrul hotărât: „Oriunde ați fi, moartea vă va ajunge”, în orice vreme și în orice loc, „chiar dacă v-ați afla în turnuri întărite”, adică în cetăți puternice și în locuri înalte.
Toate acestea îi îndeamnă pe credincioși la jihad pe calea lui Allah: uneori prin pomenirea virtuții și răsplății lui, alteori prin amenințarea cu pedeapsa pentru părăsirea lui, alteori prin arătarea faptului că rămânerea în urmă nu le aduce niciun folos, iar alteori prin ușurarea căii către el.
Apoi El spune:
Versetul 78 partea a doua și versetul 79
وَإِن تُصِبْهُمْ حَسَنَةٌ يَقُولُوا۟ هَـٰذِهِۦ مِنْ عِندِ ٱللَّهِ ۖ وَإِن تُصِبْهُمْ سَيِّئَةٌ يَقُولُوا۟ هَـٰذِهِۦ مِنْ عِندِكَ ۚ قُلْ كُلٌّ مِّنْ عِندِ ٱللَّهِ ۖ فَمَالِ هَـٰٓؤُلَآءِ ٱلْقَوْمِ لَا يَكَادُونَ يَفْقَهُونَ حَدِيثًا ﴿٧٨﴾

78 (continuare). Dacă îi ajunge un bine, ei spun: „Acesta este de la Allah”, iar dacă îi ajunge un rău, spun: „Acesta este din pricina ta.” Spune: „Toate sunt de la Allah.” Ce se întâmplă cu acești oameni, de-abia înțeleg vreun cuvânt?
مَّآ أَصَابَكَ مِنْ حَسَنَةٍ فَمِنَ ٱللَّهِ ۖ وَمَآ أَصَابَكَ مِن سَيِّئَةٍ فَمِن نَّفْسِكَ ۚ وَأَرْسَلْنَـٰكَ لِلنَّاسِ رَسُولًا ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدًا ﴿٧٩﴾

79. Orice bine te ajunge este de la Allah, iar orice rău te ajunge este din pricina ta. Noi te-am trimis oamenilor ca Mesager, iar Allah este de ajuns ca Martor.
Allah vestește despre cei neștiutori, care se îndepărtează de ceea ce au adus Mesagerii și li se împotrivesc: atunci când îi ajunge un bine, precum belșugul roadelor, înmulțirea averilor și a copiilor și sănătatea trupurilor, ei spun: „Acesta este de la Allah.” Însă, dacă îi ajunge un rău, precum seceta, sărăcia, boala ori moartea copiilor și a celor dragi, spun: „Acesta este din pricina ta”, adică din pricina a ceea ce ne-ai adus, o, Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
Ei îl socoteau pe Mesagerul lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - un semn rău, așa cum cei asemenea lor i-au socotit pe Mesagerii dinainte semne rele. Allah vestește că oamenii lui Fir'awn spuneau despre Musa: „Când le venea un bine, spuneau: «Acesta ni se cuvine.» Iar când îi lovea un rău, îl socoteau semn rău pe Musa și pe cei împreună cu el” (al-A'raf, 7:131). Oamenii lui Salih au spus: „Te socotim semn rău pe tine și pe cei care sunt cu tine” (an-Naml, 27:47), iar oamenii pomeniți în Sura Ya-Sin le-au spus Mesagerilor lor: „Noi vă socotim semn rău. Dacă nu încetați, vă vom ucide cu pietre” (Ya-Sin, 36:18).
Fiindcă necredința lor era aceeași, cuvintele și faptele lor s-au asemănat. Oricine pune venirea răului ori dispariția binelui pe seama celor aduse de Mesageri, fie și numai a unei părți dintre ele, intră sub această mustrare aspră.
Drept răspuns, Allah spune: „Spune: «Toate sunt de la Allah»”, adică binele și răul se petrec prin voia și hotărârea Sa și prin puterea Sa creatoare. „Ce se întâmplă cu acești oameni”, cei care rostesc aceste cuvinte mincinoase, „de-abia înțeleg vreun cuvânt?” Ei nu înțeleg deloc sau aproape deloc ceea ce li se spune; ori înțeleg numai foarte puțin.
Oricum ar fi, aceasta este o mustrare pentru că nu înțeleg cuvintele lui Allah și ale Mesagerului Său, iar pricina este necredința și îndepărtarea lor. În aceasta se află, implicit, o laudă pentru acela care înțelege cuvintele lui Allah și ale Mesagerului Său și un îndemn de a le înțelege, de a se concentra asupra lor, de a cugeta la ele și de a folosi mijloacele care ajută la înțelegerea lor.
Dacă ar fi înțeles ceea ce a spus Allah, ar fi știut că binele și răul, faptele bune și faptele rele, toate se petrec prin voia și hotărârea lui Allah și nimic nu se petrece în afara voii și hotărârii Sale. Ar fi știut și că Mesagerii și mesajul adus de ei nu sunt pricina vreunui rău, căci Mesagerii au fost trimiși pentru binele oamenilor în această lume și în Viața de Apoi și pentru îndreptarea religiei lor.
„Orice bine te ajunge”, dintre foloasele religioase și lumești, „este de la Allah”, fiindcă El ți-l dăruiește și îți înlesnește mijloacele prin care îl dobândești. „Iar orice rău te ajunge”, în religia ori în viața ta lumească, „este din pricina ta”, adică din pricina păcatelor și a celor agonisite de tine; iar ceea ce Allah iartă este cu mult mai mult.
Allah Preaînaltul le-a deschis robilor Săi porțile bunătății și le-a poruncit să folosească mijloacele care duc la bunăvoința și harul Său. El le-a vestit că păcatele stau în calea harului Său. Prin urmare, dacă omul săvârșește păcate, să nu învinuiască pe nimeni în afară de sine, căci el însuși se lipsește de bunăvoința și harul lui Allah.
Apoi Allah vestește caracterul universal al misiunii Mesagerului Său Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Noi te-am trimis oamenilor ca Mesager, iar Allah este de ajuns ca Martor” că ești cu adevărat Mesagerul lui Allah. El te-a sprijinit, ți-a dăruit minuni covârșitoare și dovezi limpezi. Aceasta este mărturia cea mai mare, așa cum spune Allah în alt loc: „Spune: «A cui mărturie este cea mai mare?» Spune: «A lui Allah; El este Martor între mine și voi»” (al-An'am, 6:19).
Astfel, știind că Allah are știința desăvârșită, puterea deplină și o înțelepciune mare, iar El l-a sprijinit pe Mesagerul Său și i-a dăruit biruințe uriașe, dobândim certitudinea că el este cu adevărat Mesagerul lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Dacă însă ar fi născocit unele vorbe pe seama lui Allah, El l-ar fi apucat cu putere, apoi i-ar fi tăiat artera vieții [al-Haqqah, 69:44-46].
Versetele 80 și 81
مَّن يُطِعِ ٱلرَّسُولَ فَقَدْ أَطَاعَ ٱللَّهَ ۖ وَمَن تَوَلَّىٰ فَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ عَلَيْهِمْ حَفِيظًا ﴿٨٠﴾

80. Acela care se supune Mesagerului I s-a supus lui Allah, iar cel care se întoarce - Noi nu te-am trimis păzitor peste ei.
وَيَقُولُونَ طَاعَةٌ فَإِذَا بَرَزُوا۟ مِنْ عِندِكَ بَيَّتَ طَآئِفَةٌ مِّنْهُمْ غَيْرَ ٱلَّذِى تَقُولُ ۖ وَٱللَّهُ يَكْتُبُ مَا يُبَيِّتُونَ ۖ فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَتَوَكَّلْ عَلَى ٱللَّهِ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ وَكِيلًا ﴿٨١﴾

81. Ei spun: „Ascultare!”, dar când pleacă de la tine, un grup dintre ei uneltește noaptea altceva decât ceea ce spui tu. Allah scrie ceea ce uneltesc ei noaptea. Întoarce-te de la ei și încrede-te în Allah. Allah este de ajuns ca Ocrotitor.
Oricine se supune Mesagerului lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - în ceea ce poruncește și în ceea ce oprește „I s-a supus lui Allah”, fiindcă Mesagerul nu poruncește și nu oprește decât potrivit poruncii, Legii, inspirației și Revelației lui Allah. Aceasta dovedește că Mesagerul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - este ferit de greșeală în ceea ce transmite, fiindcă Allah a poruncit supunerea față de el în toate împrejurările. Dacă nu ar fi fost ferit de greșeală în tot ceea ce transmite de la Allah, Allah nu ar fi poruncit supunerea față de el în toate împrejurările și nu l-ar fi lăudat pentru aceasta.
Acesta este unul dintre drepturile comune lui Allah și Mesagerului Său. Drepturile sunt de trei feluri: drepturi care Îi aparțin numai lui Allah și la care nicio făptură nu este părtașă, precum adorarea numai a Lui și întoarcerea numai spre El; drepturi care îi aparțin numai Mesagerului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, precum respectarea, cinstirea și sprijinirea lui; și drepturi comune amândurora, precum credința în Allah și în Mesagerul Său, iubirea și ascultarea lor. Allah le-a pomenit în versetul: „Pentru ca voi să credeți în Allah și în Mesagerul Său, să-l sprijiniți și să-l cinstiți și să-L preamăriți pe Allah dimineața și seara” (al-Fath, 48:9).
Acela care se supune Mesagerului I s-a supus lui Allah și va primi răsplata care urmează supunerii față de Allah. „Iar cel care se întoarce” de la supunerea față de Allah și față de Mesagerul Său nu face rău decât propriei persoane și nu-I poate face niciun rău lui Allah. „Noi nu te-am trimis păzitor peste ei”, ca să le consemnezi faptele și stările; te-am trimis doar să transmiți, să lămurești și să povățuiești cu sinceritate. Ți-ai îndeplinit îndatorirea, iar răsplata ta este la Allah, fie că ei sunt călăuziți, fie că nu. Allah spune: „Așadar, amintește, căci tu ești numai un amintitor; nu ești stăpân peste ei” (al-Ghashiyah, 88:21-22).
Supunerea față de Allah și față de Mesagerul Său trebuie să fie atât vădită, cât și lăuntrică, atât în prezența Mesagerului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, cât și în lipsa lui. Dacă cineva își arată în fața lui supunerea și devotamentul, iar când rămâne singur ori se află cu cei asemenea lui nu se supune și face contrariul, supunerea lui vădită nu-i folosește deloc. El seamănă cu aceia despre care Allah spune: „Ei spun: «Ascultare!»”, adică atunci când sunt cu tine, o, Profetule, își arată supunerea.
„Dar când pleacă de la tine”, se îndepărtează și ajung într-un loc în care nimeni nu-i vede, „un grup dintre ei uneltește noaptea altceva decât ceea ce spui tu”, adică plănuiește pe ascuns ceva potrivnic supunerii față de tine, iar aceasta nu poate fi decât neascultare și păcat. Cuvintele arată că ceea ce hotărăsc să facă este altceva decât supunerea, fiindcă în timpul nopții pun la cale un lucru asupra căruia s-au hotărât deja.
Apoi Allah îi amenință: „Allah scrie ceea ce uneltesc ei noaptea”, adică le consemnează faptele și îi va răsplăti pe deplin pentru ele. După aceea îi poruncește Mesagerului Său să se întoarcă de la ei și să nu-i mustre cu asprime, căci nu-i vor face niciun rău dacă se încrede în Allah și Îi cere ajutorul pentru sprijinirea religiei Sale și statornicirea Legii Sale. De aceea spune: „Întoarce-te de la ei și încrede-te în Allah. Allah este de ajuns ca Ocrotitor.”
Versetul 82
أَفَلَا يَتَدَبَّرُونَ ٱلْقُرْءَانَ ۚ وَلَوْ كَانَ مِنْ عِندِ غَيْرِ ٱللَّهِ لَوَجَدُوا۟ فِيهِ ٱخْتِلَـٰفًا كَثِيرًا ﴿٨٢﴾

82. Oare nu cugetă ei la Coran? Dacă ar fi fost de la altcineva decât Allah, ar fi găsit în el multe nepotriviri.
Allah poruncește cugetarea la Cartea Sa, adică cercetarea atentă a sensurilor ei, concentrarea gândului asupra principiilor și învățăturilor sale și folosirea tuturor mijloacelor care ajută la aceasta. Cugetarea la Cartea lui Allah este cheia tuturor cunoștințelor; prin ea se dobândește orice bine și din ea se desprind toate științele.
Prin cugetare, credința sporește și se înrădăcinează în inimă. Coranul Îl face cunoscut pe Domnul care trebuie adorat, însușirile Sale desăvârșite și faptul că El este mai presus de orice lipsă. El arată calea care duce la Allah, descrie însușirile celor care o urmează și ceea ce vor dobândi când vor ajunge la El. Tot el îl face cunoscut pe adevăratul dușman, arată calea care duce la pedeapsă, descrie însușirile celor care o urmează și felul în care vor fi tratați atunci când se adeverește motivul pedepsei.
Cu cât omul cugetă mai mult la Carte, cu atât îi sporesc cunoașterea, faptele bune și puterea de înțelegere. Din acest motiv Allah a poruncit și a încurajat cugetarea și a arătat că acesta este scopul pentru care Coranul a fost pogorât: „Aceasta este o Carte binecuvântată, pe care am pogorât-o asupra ta, pentru ca ei să cugete la versetele ei și pentru ca oamenii pricepuți să ia aminte” (Sad, 38:29). El spune și: „Oare nu cugetă ei la Coran sau inimile lor sunt încuiate?” (Muhammad, 47:24).
Unul dintre foloasele cugetării la Cartea lui Allah este acela că omul ajunge să știe și să creadă cu certitudine că ea este Cuvântul lui Allah, fiindcă părțile ei se confirmă și se armonizează între ele. Vezi hotărâri, istorisiri și relatări repetate în mai multe locuri ale Coranului, toate fiind în deplină potrivire, confirmându-se și necontrazicându-se. Astfel se cunoaște desăvârșirea Coranului și faptul că vine de la Acela a Cărui știință cuprinde toate lucrurile. De aceea Allah spune: „Dacă ar fi fost de la altcineva decât Allah, ar fi găsit în el multe nepotriviri.” Fiindcă vine de la Allah, în el nu există nicio nepotrivire.
Versetul 83
وَإِذَا جَآءَهُمْ أَمْرٌ مِّنَ ٱلْأَمْنِ أَوِ ٱلْخَوْفِ أَذَاعُوا۟ بِهِۦ ۖ وَلَوْ رَدُّوهُ إِلَى ٱلرَّسُولِ وَإِلَىٰٓ أُو۟لِى ٱلْأَمْرِ مِنْهُمْ لَعَلِمَهُ ٱلَّذِينَ يَسْتَنۢبِطُونَهُۥ مِنْهُمْ ۗ وَلَوْلَا فَضْلُ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ وَرَحْمَتُهُۥ لَٱتَّبَعْتُمُ ٱلشَّيْطَـٰنَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٨٣﴾

83. Când le vine o veste de siguranță ori de teamă, ei o răspândesc. Dacă ar fi încredințat-o Mesagerului și celor dintre ei care au autoritate, aceia dintre ei care știu să-i afle tâlcul ar fi cunoscut-o. Dacă nu ar fi fost harul lui Allah asupra voastră și mila Sa, l-ați fi urmat pe Shaytan, în afară de puțini.
Allah îi mustră pe robii Săi pentru o purtare nepotrivită și îi învață că, atunci când le vine o veste despre o chestiune importantă și de interes obștesc, fie că este una care aduce siguranță și bucurie credincioșilor, fie una care aduce teamă și vestește un necaz, trebuie să o verifice și să nu se grăbească s-o răspândească. Ei trebuie să o încredințeze Mesagerului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și celor care au autoritate dintre ei: oamenilor înțelepți și învățați, sfătuitorilor sinceri, înzestrați cu rațiune și cumpătare, care cunosc treburile și știu ce este folositor și ce nu este folositor.
Dacă aceștia socotesc că răspândirea veștii aduce un folos, îi însuflețește pe credincioși, le aduce bucurie ori îi face atenți la uneltirea dușmanilor lor, atunci vestea poate fi răspândită. Dacă socotesc că nu aduce niciun folos sau că folosul este mic, iar răul pricinuit este mai mare, ea nu trebuie răspândită. De aceea Allah spune: „aceia dintre ei care știu să-i afle tâlcul ar fi cunoscut-o”, fiindcă ei o cercetează cu gândirea lor dreaptă și cu știința lor.
Aceasta arată un principiu de bună purtare: cercetarea oricărei chestiuni trebuie încredințată celor calificați și nimeni nu trebuie să se grăbească să hotărască înaintea lor. Aceasta înlesnește înțelegerea corectă și hotărârea dreaptă și ferește de greșeală. Versetul arată și că vestea nu trebuie răspândită în grabă, de îndată ce este auzită. Omul trebuie să cugete și să vadă dacă răspândirea ei este folositoare; dacă da, o răspândește, iar dacă nu, se oprește.
„Dacă nu ar fi fost harul lui Allah asupra voastră și mila Sa”, prin faptul că v-a călăuzit, v-a învățat buna purtare și v-a făcut cunoscut ceea ce nu știați, „l-ați fi urmat pe Shaytan, în afară de puțini”, fiindcă omul este prin fire înclinat spre nedreptate și neștiință, iar sufletul său îi poruncește răul. Dacă se îndreaptă însă spre Domnul său, caută ocrotirea Lui și se străduiește cu stăruință, Domnul său Se va purta cu bunătate față de el, îl va călăuzi spre tot binele și îl va ocroti de Shaytan cel blestemat.
Versetele 84 și 85
فَقَـٰتِلْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ لَا تُكَلَّفُ إِلَّا نَفْسَكَ ۚ وَحَرِّضِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ۖ عَسَى ٱللَّهُ أَن يَكُفَّ بَأْسَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۚ وَٱللَّهُ أَشَدُّ بَأْسًا وَأَشَدُّ تَنكِيلًا ﴿٨٤﴾

84. Luptă, așadar, pe calea lui Allah; tu nu ești răspunzător decât pentru tine. Îndeamnă-i pe credincioși! Poate că Allah va opri puterea celor care nu cred. Allah este mai puternic și mai aspru în pedeapsă.
Aceasta este starea cea mai bună în care se poate afla omul: să se străduiască să împlinească poruncile lui Allah privitoare la jihad și la celelalte lucruri și să-i îndemne și pe alții să facă la fel. Se poate ca omul să nu poată împlini una ori amândouă dintre aceste îndatoriri. De aceea Allah îi spune Mesagerului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Luptă, așadar, pe calea lui Allah; tu nu ești răspunzător decât pentru tine”, adică nu ai putere asupra altcuiva și nu vei fi tras la răspundere pentru faptele altuia.
„Îndeamnă-i pe credincioși” la luptă. Aceasta cuprinde toate lucrurile care îi încurajează, le întăresc hotărârea și îi îndeamnă la acțiune: arătarea puterii lor, lămurirea slăbiciunii dușmanului și a faptului că acesta este sortit înfrângerii, amintirea răsplății pregătite de Allah celor care luptă și a pedepsei pentru cei care rămân în urmă. Toate acestea și cele asemenea lor fac parte din îndemnarea credincioșilor la luptă.
„Poate că Allah va opri puterea celor care nu cred” prin lupta voastră pe calea Lui și prin faptul că vă îndemnați unii pe alții. „Allah este mai puternic”, adică are cea mai mare putere și tărie, „și mai aspru în pedeapsă” față de păcătos. El îl pedepsește pe păcătos astfel încât acesta să fie o pildă pentru alții. Dacă ar fi voit, i-ar fi înfrânt pe necredincioși prin puterea Sa și nu ar fi lăsat nicio urmă din ei. Însă, prin înțelepciunea Sa, îi încearcă pe unii dintre robii Săi prin alții, pentru ca porunca jihadului să fie statornicită și prin ea să crească acea credință folositoare care se întemeiază pe alegere, nu credința născută din constrângere și forță, care nu aduce niciun folos.
مَّن يَشْفَعْ شَفَـٰعَةً حَسَنَةً يَكُن لَّهُۥ نَصِيبٌ مِّنْهَا ۖ وَمَن يَشْفَعْ شَفَـٰعَةً سَيِّئَةً يَكُن لَّهُۥ كِفْلٌ مِّنْهَا ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ مُّقِيتًا ﴿٨٥﴾

85. Acela care mijlocește pentru o cauză bună va avea o parte din ea, iar acela care mijlocește pentru o cauză rea va purta o parte din povara ei. Allah veghează asupra tuturor lucrurilor.
Prin mijlocire se înțelege aici ajutorul dat într-o chestiune. Acela care se alătură altuia și împreună se străduiesc într-o cauză bună - între acestea fiind mijlocirea pentru cel nedreptățit pe lângă acela care îl nedreptățește - va avea parte din răsplata ei, pe măsura efortului și a străduinței sale și a rezultatului obținut, fără ca răsplata celui care a început lucrul ori și l-a asumat să fie micșorată cu ceva.
Iar acela care îl ajută pe altul să săvârșească răul va purta o parte din păcat pe măsura faptei și a ajutorului său. În aceasta se află un îndemn puternic la întrajutorare în dreptate și evlavie și un avertisment aspru împotriva întrajutorării în păcat și încălcarea poruncilor. Aceasta este întărită de cuvintele: „Allah veghează asupra tuturor lucrurilor”, adică El este Martorul care veghează neîncetat, le socotește cu atenție faptele și îl va răsplăti pe fiecare după ceea ce merită.
Versetul 86
وَإِذَا حُيِّيتُم بِتَحِيَّةٍ فَحَيُّوا۟ بِأَحْسَنَ مِنْهَآ أَوْ رُدُّوهَآ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ حَسِيبًا ﴿٨٦﴾

86. Când sunteți salutați cu un salut, răspundeți cu unul mai bun decât el sau întoarceți-l întocmai. Cu adevărat, Allah ține socoteală tuturor lucrurilor.
Salutul este ceea ce unul dintre doi oameni care se întâlnesc îi adresează celuilalt pentru a-l cinsti și a se ruga pentru el, împreună cu zâmbetul și celelalte lucruri care îl însoțesc.
Cel mai bun și mai înalt dintre saluturi este cel pe care îl învață Islamul: începerea și întoarcerea salutului de salam. Allah le poruncește credincioșilor ca, atunci când sunt salutați în orice fel, să răspundă cu un salut mai bun în cuvinte, zâmbet și celelalte lucruri sau, cel puțin, cu unul asemenea. Din aceasta se înțelege că nu este îngăduit să nu răspunzi deloc la salut sau să răspunzi cu un salut mai prejos decât cel primit.
Versetul arată că începerea salutului de salam este recomandată din două motive. Primul: Allah poruncește ca salutul să fie întors cu unul mai bun ori asemenea lui, iar aceasta cere ca începerea salutului să fie rânduită de Lege. Al doilea: faptul că El vorbește despre ceva „mai bun” arată că atât salutarea, cât și răspunsul la salut sunt lucruri bune.
Din înțelesul general al versetului sunt exceptate cazurile în care omul este salutat într-o împrejurare în care nu i se cere să răspundă, cum ar fi atunci când citește Coranul, ascultă khutbah, se roagă și cele asemenea. În acest caz nu este obligat să răspundă. Tot astfel este exceptat acela pe care Legiuitorul a poruncit să-l evităm și să nu-l salutăm, precum păcătosul care nu se căiește și pentru care evitarea poate fi un mijloc de îndreptare. Acesta trebuie evitat, nu trebuie salutat și nici salutul lui nu trebuie întors, fiindcă răspunsul ar zădărnici folosul obștesc urmărit prin evitarea lui.
Întoarcerea salutului cuprinde orice formă de salut obișnuită între oameni și neinterzisă de Legea islamică; ni se poruncește să răspundem cu una asemenea ori mai bună. Apoi Allah vestește făgăduințe pentru săvârșirea binelui și amenințări pentru săvârșirea răului: „Cu adevărat, Allah ține socoteală tuturor lucrurilor.” El consemnează toate faptele oamenilor, bune ori rele, mici ori mari, apoi îi răsplătește potrivit harului, dreptății și hotărârii Sale.
Versetul 87
ٱللَّهُ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۚ لَيَجْمَعَنَّكُمْ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ لَا رَيْبَ فِيهِ ۗ وَمَنْ أَصْدَقُ مِنَ ٱللَّهِ حَدِيثًا ﴿٨٧﴾

87. Allah - nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de El. Cu siguranță vă va aduna în Ziua Învierii, asupra căreia nu este nicio îndoială. Și cine este mai adevărat în cuvânt decât Allah?
Allah vestește că El este Unul Singur și că nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de El, fiindcă este desăvârșit în Esența și în Atributele Sale, fiindcă numai Lui Îi aparțin puterea creației și cârmuirea și fiindcă toate binecuvântările, văzute și nevăzute, vin numai de la El.
Aceasta cere ca El să fie adorat și ca omul să se apropie de El prin toate felurile de adorare, fiindcă numai El este vrednic de aceasta și tot El îi va răsplăti pe robi după cum au împlinit sau au neglijat îndatoririle de supunere față de El. De aceea a jurat că răsplata va avea loc și că ea va fi în Ziua Învierii: „Cu siguranță vă va aduna”, pe cei dintâi și pe cei din urmă, într-un singur loc.
„În Ziua Învierii, asupra căreia nu este nicio îndoială”, nici din punct de vedere rațional, nici potrivit dovezilor transmise. Dovada rațională se vede în reînvierea pământului după moartea lui și în prima creație, care arată cu atât mai mult că a doua creație este cu putință. Înțelepciunea arată că Allah nu a creat nimic în zadar și fără scop, numai pentru ca făpturile să trăiască și apoi să moară. Cât despre dovada transmisă, Cel mai Adevărat ne-a vestit aceasta și chiar a jurat că așa va fi. De aceea spune: „Și cine este mai adevărat în cuvânt decât Allah?”
Tot astfel, El i-a poruncit Mesagerului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - să jure că învierea va avea loc în mai multe locuri ale Coranului, precum în versetul: „Cei care nu cred pretind că nu vor fi înviați. Spune: «Ba da, pe Domnul meu, cu siguranță veți fi înviați, apoi veți fi vestiți despre ceea ce ați făcut. Aceasta este ușoară pentru Allah»” (at-Taghabun, 64:7).
Cuvintele „Și cine este mai adevărat în cuvânt decât Allah?” arată că vorbele Sale se află pe cea mai înaltă treaptă a adevărului. Orice afirmație despre credință, știință ori fapte care se împotrivește celor vestite de Allah este falsă, fiindcă se împotrivește textului adevărat și sigur și, prin urmare, nu poate fi adevărată.
Versetele 88 la 91
۞ فَمَا لَكُمْ فِى ٱلْمُنَـٰفِقِينَ فِئَتَيْنِ وَٱللَّهُ أَرْكَسَهُم بِمَا كَسَبُوٓا۟ ۚ أَتُرِيدُونَ أَن تَهْدُوا۟ مَنْ أَضَلَّ ٱللَّهُ ۖ وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَلَن تَجِدَ لَهُۥ سَبِيلًا ﴿٨٨﴾

88. De ce sunteți împărțiți în două tabere cu privire la ipocriți, când Allah i-a întors la necredință pentru ceea ce au agonisit? Vreți să-l călăuziți pe acela pe care Allah l-a lăsat să rătăcească? Aceluia pe care Allah îl lasă să rătăcească nu-i vei găsi nicio cale.
وَدُّوا۟ لَوْ تَكْفُرُونَ كَمَا كَفَرُوا۟ فَتَكُونُونَ سَوَآءً ۖ فَلَا تَتَّخِذُوا۟ مِنْهُمْ أَوْلِيَآءَ حَتَّىٰ يُهَاجِرُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ فَإِن تَوَلَّوْا۟ فَخُذُوهُمْ وَٱقْتُلُوهُمْ حَيْثُ وَجَدتُّمُوهُمْ ۖ وَلَا تَتَّخِذُوا۟ مِنْهُمْ وَلِيًّا وَلَا نَصِيرًا ﴿٨٩﴾

89. Ei doresc ca voi să nu credeți, așa cum nici ei nu cred, ca să fiți deopotrivă. Nu vă luați dintre ei aliați până când nu emigrează pe calea lui Allah. Dacă se întorc, prindeți-i și ucideți-i oriunde îi găsiți și nu vă luați dintre ei nici aliat, nici ajutător.
إِلَّا ٱلَّذِينَ يَصِلُونَ إِلَىٰ قَوْمٍۭ بَيْنَكُمْ وَبَيْنَهُم مِّيثَـٰقٌ أَوْ جَآءُوكُمْ حَصِرَتْ صُدُورُهُمْ أَن يُقَـٰتِلُوكُمْ أَوْ يُقَـٰتِلُوا۟ قَوْمَهُمْ ۚ وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ لَسَلَّطَهُمْ عَلَيْكُمْ فَلَقَـٰتَلُوكُمْ ۚ فَإِنِ ٱعْتَزَلُوكُمْ فَلَمْ يُقَـٰتِلُوكُمْ وَأَلْقَوْا۟ إِلَيْكُمُ ٱلسَّلَمَ فَمَا جَعَلَ ٱللَّهُ لَكُمْ عَلَيْهِمْ سَبِيلًا ﴿٩٠﴾

90. În afară de cei care se alătură unui popor între care și voi este un legământ sau care vin la voi cu inimile strânse la gândul de a lupta împotriva voastră ori împotriva propriului lor popor. Dacă Allah ar fi voit, le-ar fi dat putere asupra voastră și atunci s-ar fi luptat cu voi. Dacă se țin departe de voi, nu luptă împotriva voastră și vă oferă pacea, atunci Allah nu vă dă nicio cale împotriva lor.
سَتَجِدُونَ ءَاخَرِينَ يُرِيدُونَ أَن يَأْمَنُوكُمْ وَيَأْمَنُوا۟ قَوْمَهُمْ كُلَّ مَا رُدُّوٓا۟ إِلَى ٱلْفِتْنَةِ أُرْكِسُوا۟ فِيهَا ۚ فَإِن لَّمْ يَعْتَزِلُوكُمْ وَيُلْقُوٓا۟ إِلَيْكُمُ ٱلسَّلَمَ وَيَكُفُّوٓا۟ أَيْدِيَهُمْ فَخُذُوهُمْ وَٱقْتُلُوهُمْ حَيْثُ ثَقِفْتُمُوهُمْ ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكُمْ جَعَلْنَا لَكُمْ عَلَيْهِمْ سُلْطَـٰنًا مُّبِينًا ﴿٩١﴾

91. Veți găsi alții care voiesc să fie în siguranță față de voi și față de poporul lor, dar ori de câte ori sunt întorși la încercarea necredinței, cad iarăși în ea. Dacă nu se țin departe de voi, nu vă oferă pacea și nu-și opresc mâinile, atunci prindeți-i și ucideți-i oriunde îi aflați. Împotriva acestora v-am dat o dovadă limpede.
Prin ipocriții pomeniți în aceste versete se înțeleg cei care arătau în exterior că sunt musulmani, dar nu emigraseră și, pe lângă aceasta, erau necredincioși. Companionii - Allah să fie mulțumit de ei - erau nedumeriți în privința lor.[33] Unii se fereau să lupte cu ei și să rupă legăturile, din pricina credinței pe care o afișau; alții le cunoșteau adevărata stare din faptele lor și îi socoteau necredincioși.
Allah i-a vestit că nu trebuie să fie nedumeriți și nici să aibă îndoieli, fiindcă starea acelor oameni era limpede și nu era nimic neclar în ea. Ei erau ipocriți care își arătaseră necredința în repetate rânduri și, pe lângă propria necredință, doreau ca și credincioșii să nu creadă și să devină asemenea lor. Odată ce starea lor este cunoscută, „Nu vă luați dintre ei aliați”. Aceasta cere să nu-i iubiți, fiindcă alianța și prietenia nu pot izvorî decât din iubire.
Porunca cere și să fie urâți și socotiți dușmani, fiindcă interzicerea unui lucru înseamnă porunca opusului său. Această hotărâre era vremelnică, până la emigrarea lor. Dacă emigrau, erau tratați asemenea celorlalți musulmani, așa cum Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - aplica hotărârile Islamului tuturor celor care se aflau împreună cu el și emigraseră, fie că erau credincioși cu adevărat, fie că își arătau credința numai în exterior.
Dacă refuzau să emigreze și se întorceau, „prindeți-i și ucideți-i oriunde îi găsiți”, adică în orice timp și loc. Aceasta este una dintre dovezile celor care spun că interdicția luptei în lunile sacre a fost abrogată, iar aceasta este părerea majorității învățaților. Cei care nu sunt de acord spun că aceste texte au un sens general și trebuie înțelese în lumina interdicției de a lupta în lunile sacre.
Apoi Allah a exceptat de la lupta împotriva ipocriților trei grupuri. El a poruncit să fie lăsate în pace două dintre ele și a întărit această poruncă.
Primul grup este al celor care se alătură unui popor cu care musulmanii au un legământ de neagresiune. Acela care se alătură acelui popor beneficiază de aceeași protecție, iar viața și averea lui sunt ocrotite.
Al doilea grup este al celor ale căror „inimi sunt strânse la gândul de a lupta împotriva voastră ori împotriva propriului lor popor”. Ei rămân în starea în care se află și nu se pot hotărî să lupte nici împotriva voastră, nici împotriva poporului lor; doresc să se ferească de lupta cu ambele tabere. Allah le-a poruncit musulmanilor să nu lupte nici cu aceștia și a arătat înțelepciunea: „Dacă Allah ar fi voit, le-ar fi dat putere asupra voastră și atunci s-ar fi luptat cu voi.”
Existau trei posibilități: să se alăture vouă și să lupte cu dușmanii voștri - lucru pe care acești oameni nu erau pregătiți să-l facă -, să lupte împotriva voastră alături de poporul lor ori să nu lupte împotriva niciuneia dintre părți. Ultima dintre acestea este, pentru voi, răul cel mai mic. Allah ar fi putut să-i întărească împotriva voastră; așadar, primiți această binecuvântare și lăudați-L pe Domnul vostru, Care i-a oprit de la luptă deși ar fi putut lupta. „Dacă se țin departe de voi, nu luptă împotriva voastră și vă oferă pacea, atunci Allah nu vă dă nicio cale împotriva lor.”
Al treilea grup este al oamenilor care urmăresc numai propriul folos și nu au nicio prețuire pentru voi. Aceștia sunt cei despre care Allah spune: „Veți găsi alții”, dintre acești ipocriți, „care voiesc să fie în siguranță față de voi”, fiindcă se tem de voi, „și față de poporul lor; dar ori de câte ori sunt întorși la încercarea necredinței, cad iarăși în ea”, adică stăruie în necredință și ipocrizie.
De fiecare dată când li se ivește o tulburare ori o încercare, aceasta îi orbește și îi face să se arunce în ea cu capul înainte, sporindu-le necredința și ipocrizia. În exterior, aceștia seamănă cu al doilea grup, dar în realitate sunt diferiți. Al doilea grup se oprește de la lupta împotriva credincioșilor din respect, nu de teamă pentru sine. Acest grup se oprește numai din teamă, nu din respect; dacă găsește prilejul să lupte împotriva credincioșilor, este gata să-l folosească. Dacă nu arată în mod foarte limpede că se țin departe de credincioși și renunță la lupta împotriva lor, atunci trebuie combătuți.
De aceea Allah spune: „Dacă nu se țin departe de voi, nu vă oferă pacea și nu-și opresc mâinile, atunci prindeți-i și ucideți-i oriunde îi aflați. Împotriva acestora v-am dat o dovadă limpede”, adică o dovadă clară că ei vă agresează și nu caută pacea, astfel încât nu au pe cine învinui în afară de ei înșiși.
Versetul 92
وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ أَن يَقْتُلَ مُؤْمِنًا إِلَّا خَطَـًٔا ۚ وَمَن قَتَلَ مُؤْمِنًا خَطَـًٔا فَتَحْرِيرُ رَقَبَةٍ مُّؤْمِنَةٍ وَدِيَةٌ مُّسَلَّمَةٌ إِلَىٰٓ أَهْلِهِۦٓ إِلَّآ أَن يَصَّدَّقُوا۟ ۚ فَإِن كَانَ مِن قَوْمٍ عَدُوٍّ لَّكُمْ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَتَحْرِيرُ رَقَبَةٍ مُّؤْمِنَةٍ ۖ وَإِن كَانَ مِن قَوْمٍۭ بَيْنَكُمْ وَبَيْنَهُم مِّيثَـٰقٌ فَدِيَةٌ مُّسَلَّمَةٌ إِلَىٰٓ أَهْلِهِۦ وَتَحْرِيرُ رَقَبَةٍ مُّؤْمِنَةٍ ۖ فَمَن لَّمْ يَجِدْ فَصِيَامُ شَهْرَيْنِ مُتَتَابِعَيْنِ تَوْبَةً مِّنَ ٱللَّهِ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿٩٢﴾

92. Nu se cuvine unui credincios să ucidă un credincios, decât din greșeală. Acela care ucide din greșeală un credincios trebuie să elibereze un sclav credincios și să plătească familiei lui diyah, în afară de cazul în care ei renunță la ea ca milostenie. Dacă cel ucis este credincios, dar aparține unui popor dușman vouă, atunci trebuie eliberat un sclav credincios. Dacă aparține unui popor între care și voi este un legământ, atunci trebuie plătită familiei lui diyah și trebuie eliberat un sclav credincios. Acela care nu găsește mijloacele trebuie să postească două luni neîntrerupte, drept căință rânduită de Allah. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
Formularea arabă arată că o asemenea faptă nu trebuie să se petreacă vreodată; nu se poate și nu este cu putință ca un credincios să-l ucidă cu intenție pe alt credincios. Aceasta arată gravitatea interdicției și faptul că fapta este cu totul potrivnică credinței. Ea nu poate veni decât de la un necredincios ori de la un păcătos a cărui credință este foarte slăbită și în privința căruia există teama de ceva și mai rău: pierderea credinței cu totul.
Credința adevărată îl oprește pe credincios să-și ucidă fratele cu care Allah a statornicit frăția credinței. Această frăție cere să-l iubească, să-l ia drept prieten apropiat și aliat și să-l apere de orice vătămare; iar ce vătămare poate fi mai mare decât uciderea? Aceasta este confirmată de cuvintele Profetului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Nu vă întoarceți după mine la necredință, lovindu-vă unii altora grumazurile.[34]” Relatat de al-Bukhari și Muslim.
Astfel se cunoaște că uciderea este necredință în fapte și cel mai grav dintre păcatele mari după asocierea de parteneri lui Allah.
Fiindcă „Nu se cuvine unui credincios să ucidă un credincios” este o formulare generală, cuprinzând toate împrejurările, iar credinciosul nu trebuie să-și ucidă fratele în nicio situație, Allah exceptă uciderea din greșeală: „decât din greșeală”. Cel care greșește și nu intenționează să ucidă nu este păcătos și nu a încălcat hotarele lui Allah. Totuși, fiindcă a săvârșit un lucru cumplit, a cărui urâțenie este de ajuns chiar dacă nu a fost voit, Allah i-a poruncit ispășirea și plata diyah, adică a despăgubirii pentru sânge.
„Acela care ucide din greșeală un credincios”, fie că ucigașul este bărbat ori femeie, liber ori sclav, minor ori adult, întreg la minte ori lipsit de discernământ, musulman ori necredincios - toate acestea sunt cuprinse de termenul general „acela care”. Acesta este unul dintre sensurile subtile ale folosirii aici a termenului arab „man”, adică „acela care”. Contextul ar fi permis formularea „dacă îl ucide”, însă aceasta nu ar fi cuprins tot ceea ce cuprinde „acela care”. Tot astfel, cel ucis poate fi bărbat ori femeie, minor ori adult, așa cum arată folosirea unui substantiv nehotărât într-o propoziție condițională. Ucigașul trebuie „să elibereze un sclav credincios” ca ispășire pentru faptă, din propria avere. Sclavul poate fi minor ori adult, bărbat ori femeie, sănătos ori cu un neajuns trupesc, potrivit părerii unor învățați.
Totuși, înțelepciunea cere ca eliberarea unui sclav cu un neajuns trupesc să nu fie valabilă drept ispășire, fiindcă scopul eliberării este binele celui eliberat și dobândirea stăpânirii asupra propriilor treburi. Dacă el va pierde prin eliberare, iar rămânerea în sclavie îi este mai folositoare, atunci eliberarea lui nu este valabilă drept ispășire. În plus, cuvintele „să elibereze un sclav” pot arăta că acesta trebuie să fie sănătos trupește, fiindcă eliberarea este spre folosul său, nemaifiind silit să muncească pentru folosul altuia. Dacă, din pricina unui neajuns trupesc, nu poate face o muncă folositoare, eliberarea lui nu-și atinge scopul. Cugetă la aceasta și lucrul îți va deveni limpede.
În privința diyah, aceasta trebuie plătită de 'aqilah - rudele bărbați din partea tatălui ale ucigașului - în cazurile de ucidere din greșeală și de ucidere asemănătoare celei intenționate.
„Familiei lui”, pentru a le aduce mângâiere. Prin familie se înțeleg aici moștenitorii, fiindcă ei moștenesc ceea ce a lăsat mortul, iar diyah intră între lucrurile lăsate de el. Regulile privitoare la diyah cuprind numeroase amănunte, lămurite în cărțile de fiqh.
„În afară de cazul în care ei renunță la ea ca milostenie”, adică moștenitorii celui ucis îl iartă pe ucigaș și renunță la plată, iar astfel obligația plății diyah se stinge. Aceasta îi îndeamnă să-l ierte, fiindcă Allah numește fapta lor milostenie, iar milostenia este cerută în orice vreme.
„Dacă cel ucis este credincios, dar aparține unui popor dușman vouă”, adică unor necredincioși aflați în război cu voi, „atunci trebuie eliberat un sclav credincios” și nu trebuie plătită diyah familiei sale, fiindcă viețile și averile lor nu se află sub ocrotire, atâta vreme cât sunt în război cu musulmanii.
„Dacă aparține unui popor între care și voi este un legământ, atunci trebuie plătită familiei lui diyah și trebuie eliberat un sclav credincios.” Aceasta ține seama de familia lui, fiindcă ei se află sub legământ.
„Acela care nu găsește mijloacele”, adică nu are un sclav și nici bani de ajuns pentru a cumpăra unul, fiind în strâmtorare și neavând, după acoperirea cheltuielilor de întreținere și a nevoilor sale de bază, avere cu care să răscumpere un sclav, „trebuie să postească două luni neîntrerupte”. Nu are voie să întrerupă postul în acest răstimp fără scuză. Dacă îl întrerupe din pricina unei scuze, precum boala, menstruația și cele asemenea, continuitatea postului nu este stricată. Dacă îl întrerupe fără scuză, continuitatea este ruptă și trebuie să înceapă din nou.
„Drept căință rânduită de Allah”, adică drept ispășire pe care Allah i-a impus-o ucigașului și cale de întoarcere la El, rânduită robilor din mila Sa și ca mijloc de ispășire pentru greșelile și neglijența care se pot ivi și care se întâlnesc adeseori în cazurile de ucidere din greșeală.
„Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.” Știința Sa este desăvârșită și înțelepciunea Sa deplină. Nimic, nici cât un fir de praf, nici mai mic ori mai mare, nu-I este ascuns pe pământ ori în cer, în vreun timp sau loc. Toate lucrurile se supun înțelepciunii Sale, atât cele create, cât și legile rânduite. Orice a creat și orice a legiuit se întemeiază pe înțelepciunea cea mai deplină.
Prin știința și înțelepciunea Sa, El i-a poruncit ucigașului o ispășire potrivită faptei. Fiindcă acesta a pricinuit pierderea unui suflet ocrotit de Legea lui Allah, se cuvine să elibereze un sclav din legătura robiei față de oameni, pentru ca el să dobândească libertatea deplină. Dacă nu poate elibera un sclav, trebuie să postească două luni neîntrerupte, eliberându-și astfel sufletul din robia poftelor și plăcerilor trupești care îl împiedică pe om să dobândească fericirea veșnică și adorându-L pe Allah prin părăsirea acelor pofte și apropierea de El.
Allah a făcut acest post îndelungat și greu și a cerut să fie neîntrerupt. El nu a rânduit aici hrănirea săracilor, fiindcă aceasta nu se potrivește acestei ispășiri, spre deosebire de ispășirea pentru zihar - forma de divorț din Jahiliyyah în care bărbatul îi spunea soției: „Tu ești pentru mine ca spatele mamei mele” -, care va fi explicată la locul ei, dacă Allah voiește.
Din înțelepciunea Sa, Allah a poruncit plata diyah pentru orice ucidere, chiar și din greșeală, pentru ca aceasta să fie o piedică și să prevină cazurile asemănătoare prin folosirea mijloacelor potrivite.
Din înțelepciunea Sa, El a poruncit ca 'aqilah să plătească diyah în cazul uciderii din greșeală, după consensul învățaților, fiindcă ucigașul nu a săvârșit fapta cu intenție, iar plata acestei despăgubiri mari i-ar fi foarte grea. Se potrivește ca ea să fie suportată de cei cu care are legături de ajutor și sprijin reciproc, pentru împlinirea folosului obștesc și îndepărtarea răului. Poate că aceasta îi va face pe membrii 'aqilah să-l împiedice pe acela pentru care ar trebui să plătească să săvârșească fapte ce ar putea duce la ucidere, de teama poverii plății. Totodată, povara este ușurată prin împărțirea ei între toți, fiecăruia după putere, iar plata devine mai ușoară fiind eșalonată pe trei ani.
Tot din înțelepciunea și știința Sa, Allah a rânduit ca familia victimei să primească prin diyah o compensație pentru nenorocirea ei, iar această despăgubire să fie plătită de familia ucigașului.
Versetul 93
وَمَن يَقْتُلْ مُؤْمِنًا مُّتَعَمِّدًا فَجَزَآؤُهُۥ جَهَنَّمُ خَـٰلِدًا فِيهَا وَغَضِبَ ٱللَّهُ عَلَيْهِ وَلَعَنَهُۥ وَأَعَدَّ لَهُۥ عَذَابًا عَظِيمًا ﴿٩٣﴾

93. Acela care ucide cu intenție un credincios își va avea răsplata în Jahannam, unde va rămâne veșnic. Allah Se va mânia pe el, îl va blestema și îi va pregăti o pedeapsă uriașă.
Mai înainte, Allah a arătat că uciderea cu intenție a unui credincios nu poate veni de la alt credincios și că această ucidere este necredință în fapte. Aici pomenește amenințarea pentru acela care ucide cu intenție, o amenințare care face inimile să tremure și îi umple de spaimă pe cei care înțeleg.
Pentru niciun alt păcat mare nu se află o amenințare mai mare ori măcar asemenea ei. Fapta este răsplătită cu Jahannam; cu alte cuvinte, acest păcat mare, prin el însuși, cere ca făptuitorul să fie pedepsit în Jahannam, cu toate chinurile sale cumplite, umilință deplină, mânia dumnezeiască, lipsirea de izbândă și de reușită și sfârșitul în pierdere și pieire. Allah să ne apere de tot ceea ce ne îndepărtează de mila Sa.
Această amenințare urmează aceeași regulă ca textele asemănătoare care amenință, pentru anumite păcate mari și neascultări, cu rămânerea veșnică în Foc ori cu lipsirea de Paradis. Învățații de seamă - Allah să aibă milă de ei - au avut păreri diferite cu privire la tâlcuirea acestor texte, deși au fost cu toții de acord că este falsă părerea kharijiților și a mu'taziliților, potrivit căreia acela care săvârșește această faptă va rămâne veșnic în Foc, chiar dacă mărturisește tawhidul. Tâlcuirea corectă este cea dată de marele învățat Shams ad-Din Ibn al-Qayyim - Allah să aibă milă de el - în Madarij as-Salikin[35]. După ce a pomenit celelalte tâlcuiri și le-a cercetat critic, el a spus:
„Un grup a spus: Acest text și cele asemenea lui, care pomenesc o pedeapsă potrivită faptei, nu înseamnă neapărat că pedeapsa va fi aplicată în mod inevitabil ori de câte ori fapta este săvârșită. Pentru aplicarea oricărei hotărâri există condiții care trebuie îndeplinite și piedici care trebuie să lipsească. Aceste texte ne vestesc numai că o asemenea pedeapsă corespunde unei anumite fapte ori unui anumit păcat.
Pe lângă aceasta, există dovezi pentru piedicile care opresc pedeapsa, unele statornicite prin consens, iar altele prin texte. Căința este o piedică potrivit consensului. Tot astfel este tawhidul, potrivit textelor mutawatir pe care nimeni nu le poate nesocoti. Printre celelalte piedici se află faptele bune mari care șterg păcatul, nenorocirile grele care îl ispășesc și aplicarea pedepselor hudud în această lume, potrivit textelor.
Nu ne este îngăduit să nesocotim aceste texte și dovezi. Trebuie, așadar, să ținem seama de toate textele, privitoare atât la pedeapsă, cât și la ceea ce împiedică aplicarea ei. Din acest motiv, faptele bune și cele rele sunt cântărite unele față de altele, pentru a se ști dacă omul merită pedeapsa sau nu, iar sfârșitul lui este hotărât potrivit celor care cântăresc mai greu.
Ei au spus: Cântărirea binelui și a răului în această lume și în Viața de Apoi este temelia hotărârilor Legii și a hotărârilor lui Allah. Pe această temelie este cârmuită întreaga creație și pe ea se sprijină legătura dintre cauză și efect, atât în legile firii care cârmuiesc lumea, cât și în legile Shari'ah.
Allah a creat pentru fiecare lucru un opus care i se împotrivește și îl respinge, iar cel mai puternic va birui în cele din urmă.
Puterea trupului aduce sănătate și bună stare, iar stricarea și dezechilibrul umorilor împiedică funcționarea firească a trupului și acțiunea acestei puteri; dintre acești factori, cel mai puternic va birui. La fel este lupta dintre leac și boală: în trup se află lucruri înclinate spre sănătate și altele înclinate spre boală; unele încearcă să împiedice efectul deplin al celorlalte și să li se împotrivească. Când unele biruie, efectul lor devine cel mai puternic.
Astfel se cunoaște că oamenii sunt de mai multe feluri. Unii vor intra în Paradis și nu vor intra în Foc, iar alții dimpotrivă. Unii vor intra în Foc, dar vor ieși din el, iar durata șederii lor va fi pe măsura pricinii intrării, care hotărăște dacă vor ieși repede ori după un timp.
Acela care are pătrundere adâncă vede limpede tot ceea ce Allah a vestit în Cartea Sa despre Viața de Apoi și amănuntele ei, ca și cum ar privi cu ochii săi. El știe că toate acestea sunt cerute de dumnezeirea, stăpânirea, puterea și înțelepciunea lui Allah și că opusul lor este cu neputință în privința Lui. A-I atribui contrariul înseamnă a-I atribui ceva ce nu I se potrivește. El percepe acest adevăr cu puterea sa de înțelegere la fel de limpede cum percepe soarele și stelele cu vederea.
Aceasta este certitudinea credinței, care arde faptele rele așa cum focul arde lemnul. Este cu neputință ca omul care are această treaptă a certitudinii să stăruie în fapte rele. Dacă totuși săvârșește o asemenea faptă și o repetă, lumina credinței pe care o are îl silește să-și înnoiască de fiecare dată căința, întorcându-se mereu la Allah cu căință. Un asemenea om este dintre cele mai iubite făpturi de Allah.”
Allah să-l răsplătească pe Ibn al-Qayyim cu bine pentru slujirea Islamului și a musulmanilor.
Versetul 94
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِذَا ضَرَبْتُمْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ فَتَبَيَّنُوا۟ وَلَا تَقُولُوا۟ لِمَنْ أَلْقَىٰٓ إِلَيْكُمُ ٱلسَّلَـٰمَ لَسْتَ مُؤْمِنًا تَبْتَغُونَ عَرَضَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا فَعِندَ ٱللَّهِ مَغَانِمُ كَثِيرَةٌ ۚ كَذَٰلِكَ كُنتُم مِّن قَبْلُ فَمَنَّ ٱللَّهُ عَلَيْكُمْ فَتَبَيَّنُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرًا ﴿٩٤﴾

94. O, voi cei care credeți! Când porniți pe calea lui Allah, cercetați cu grijă și nu-i spuneți aceluia care vă oferă salutul păcii: „Nu ești credincios”, căutând câștigurile trecătoare ale vieții lumești, căci la Allah se află câștiguri multe. Așa ați fost și voi mai înainte, iar Allah Și-a revărsat harul asupra voastră. Cercetați, așadar, cu grijă! Cu adevărat, Allah este pe deplin Cunoscător a ceea ce faceți.
Allah le poruncește robilor Săi credincioși ca, atunci când pornesc la jihad pe calea Lui, căutând mulțumirea Sa, să cerceteze cu grijă și să lămurească toate lucrurile îndoielnice, fiindcă lucrurile sunt de două feluri: limpezi și neclare.
Cele limpezi nu au nevoie de lămurire, căci ceea ce este vădit nu trebuie dovedit. Cât despre lucrurile îndoielnice ori neclare, acestea trebuie cercetate și lămurite pentru a se ști dacă trebuie împlinite ori părăsite.
Cercetarea prin care se ajunge la certitudine aduce multe foloase și îndepărtează multe rele. Prin ea se vede măsura religiozității, înțelepciunii și cumpătării omului. În schimb, acela care se grăbește fără să cugete și înainte ca lucrul și hotărârile legate de el să-i devină limpezi se confruntă cu urmări nedorite.
Aceasta li s-a întâmplat celor mustrați în verset. Ei nu au cercetat și nu au verificat starea omului care i-a salutat cu salam. Acesta avea cu el o mică turmă ce-i aparținea ori bunurile altuia, iar ei l-au ucis, socotind că el rostise salutul numai ca să se ferească de uciderea lui de către ei. Au greșit, iar Allah i-a mustrat: „Nu-i spuneți aceluia care vă oferă salutul păcii: «Nu ești credincios», căutând câștigurile trecătoare ale vieții lumești, căci la Allah se află câștiguri multe.”
Cu alte cuvinte, nu lăsați un câștig mic și trecător să vă împingă spre o faptă nepotrivită și să vă lipsească de răsplata mare și trainică aflată la Allah, căci ceea ce este la Allah este mai bun și mai statornic.
Aceasta arată că, atunci când omul simte înclinație spre un lucru potrivit poftelor sale, dar vătămător, trebuie să-și amintească făgăduința lui Allah pentru acela care își înfrânează sufletul, nu urmează poftele și pune mulțumirea lui Allah înaintea mulțumirii propriei persoane. Aceasta îl va îndemna să urmeze porunca lui Allah, chiar dacă îi este greu.
Apoi Allah le amintește starea lor de mai înainte, înainte de a fi călăuziți la Islam: „Așa ați fost și voi mai înainte, iar Allah Și-a revărsat harul asupra voastră.” Așa cum v-a călăuzit după ce ați fost rătăciți, îi poate călăuzi și pe alții; și așa cum călăuzirea voastră s-a împlinit treptat, la fel poate fi și călăuzirea altora.
Omul ajuns la desăvârșire trebuie să privească la propria stare de dinainte și să cugete cum să se poarte cu aceia care sunt încă în acea stare, ținând seama de ceea ce știe din propria experiență. El trebuie să-i cheme cu înțelepciune și povățuire frumoasă. Aceasta este una dintre căile cele mai folositoare pentru sine și pentru ceilalți. De aceea porunca de a cerceta și de a verifica este repetată: „Cercetați, așadar, cu grijă!”
Dacă acela care a ieșit la jihad pe calea lui Allah, ca să lupte împotriva dușmanilor Lui, și-a pregătit toate mijloacele de a-i vătăma, dar i se poruncește totuși să cerceteze starea omului care îl salută cu salam, chiar dacă există un indiciu puternic că acesta a făcut-o numai pentru a se feri de ucidere și de teamă pentru viața sa, cu atât mai mult porunca verificării se aplică tuturor celorlalte situații în care există neclaritate. Lucrurile trebuie cercetate și verificate până când adevărul devine limpede.
„Cu adevărat, Allah este pe deplin Cunoscător a ceea ce faceți.” El îl va răsplăti pe fiecare pentru faptele și intențiile sale, potrivit științei Sale despre stările și gândurile robilor Săi.
Versetele 95 și 96
لَّا يَسْتَوِى ٱلْقَـٰعِدُونَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ غَيْرُ أُو۟لِى ٱلضَّرَرِ وَٱلْمُجَـٰهِدُونَ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ ۚ فَضَّلَ ٱللَّهُ ٱلْمُجَـٰهِدِينَ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ عَلَى ٱلْقَـٰعِدِينَ دَرَجَةً ۚ وَكُلًّا وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلْحُسْنَىٰ ۚ وَفَضَّلَ ٱللَّهُ ٱلْمُجَـٰهِدِينَ عَلَى ٱلْقَـٰعِدِينَ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿٩٥﴾

95. Nu sunt deopotrivă credincioșii care rămân acasă, în afara celor cu neputințe, și cei care luptă pe calea lui Allah cu averile și cu sufletele lor. Allah le-a dăruit celor care luptă cu averile și cu sufletele lor o treaptă mai înaltă decât celor care rămân acasă. Tuturor Allah le-a făgăduit binele, dar Allah i-a ales pe cei care luptă înaintea celor care rămân acasă, cu o răsplată mare:
دَرَجَـٰتٍ مِّنْهُ وَمَغْفِرَةً وَرَحْمَةً ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿٩٦﴾

96. trepte dăruite de El, iertare și milă. Allah este Atoateiertător, Milostiv.
Credinciosul care se angajează în jihad, oferindu-și sufletul și averea, nu este deopotrivă cu acela care nu iese la jihad și nu luptă cu dușmanii lui Allah. Acesta este un îndemn la participarea la jihad și un avertisment împotriva lenei și a rămânerii în urmă fără scuză.
Cât despre cei care au neputințe ori alte piedici, precum bolnavii, orbii, șchiopii și cei care nu au mijloacele de a se echipa, ei nu sunt asemenea celor care rămân acasă fără scuză. Acela care are o asemenea piedică, este mulțumit să rămână acasă, nu are intenția de a ieși pe calea lui Allah chiar dacă piedica sa ar dispărea și nici nu se gândește la aceasta are același statut ca omul rămas în urmă fără scuză.
Acela care ar ieși cu siguranță pe calea lui Allah dacă nu ar exista piedica, își dorește aceasta și cugetă la ea în sine are același statut ca omul care a ieșit la jihad. Intenția hotărâtă, atunci când este însoțită de tot ceea ce omul poate face în cuvânt ori faptă, îl face să ajungă la aceeași treaptă cu acela care împlinește fapta.
Apoi Allah arată că luptătorii pe calea lui Allah au o treaptă ori un rang mai înalt. Mai întâi arată deosebirea în chip general, apoi o lămurește în amănunt și le făgăduiește iertare de la Domnul lor și o milă care cuprinde tot binele și îndepărtează tot răul.
Aceste trepte au fost lămurite de Profet - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - în hadithul sahih relatat în as-Sahihayn[36]: în Paradis sunt o sută de trepte, iar între fiecare două trepte este o depărtare asemenea celei dintre cer și pământ; Allah le-a pregătit pentru cei care se angajează în jihad pe calea Sa.
Allah a legat această răsplată de jihad. La fel spune în Sura as-Saff: „O, voi cei care credeți! Să vă îndrum spre un negoț care vă va mântui de o pedeapsă dureroasă? Să credeți în Allah și în Mesagerul Său și să luptați pe calea lui Allah cu averile și cu sufletele voastre. Aceasta este mai bine pentru voi, dacă ați ști. El vă va ierta păcatele și vă va face să intrați în Grădini pe sub care curg râuri și în locuințe bune, în Grădinile șederii veșnice. Aceasta este izbânda cea mare” (as-Saff, 61:10-12).
Cugetă la felul în care este exprimată superioritatea în aceste versete. Mai întâi se arată că mujahidul și celălalt nu sunt deopotrivă. Apoi se spune limpede că mujahidul se află cu o treaptă mai presus decât acela care rămâne în urmă. După aceasta se arată că el este ales prin iertare, milă și ranguri înalte.
Această trecere treptată de la un rang la altul în laudă - ori de la o stare la una și mai joasă în mustrare - este mai elocventă și are un efect mai puternic.
Când unei categorii i se acordă întâietate față de alta, iar fiecare are propriile virtuți, Allah pomenește binele pe care îl au în comun, pentru ca nimeni să nu creadă că aceea care se află pe treapta mai joasă este mustrată. De aceea spune aici: „Tuturor Allah le-a făgăduit binele.”
La fel spune Allah în pasajul amintit din Sura as-Saff: „Vestește-le această veste bună credincioșilor” (as-Saff, 61:13). El mai spune: „Nu sunt deopotrivă aceia dintre voi care au dăruit și au luptat înainte de cucerire și aceia care au făcut-o după” (al-Hadid, 57:10), apoi spune: „Tuturor Allah le-a făgăduit binele.”
Tot astfel spune Allah: „Noi l-am făcut pe Sulayman să înțeleagă judecata; și fiecăruia dintre ei i-am dăruit înțelepciune și știință” (al-Anbiya', 21:79). Acela care cercetează superioritatea unora asupra altora trebuie să ia aminte la această nuanță.
La fel, dacă vorbește spre a mustra anumite persoane ori păreri și le compară între ele, trebuie să pomenească lucrul pe care îl au în comun, pentru ca nimeni să nu creadă că acela căruia i se dă întâietate a ajuns la desăvârșire. De pildă, dacă se spune că un creștin este mai bun decât un magian, trebuie să se știe totodată că amândoi sunt necredincioși. Uciderea este mai cumplită decât zina, dar fiecare dintre ele este un păcat mare pe care Allah și Mesagerul Său l-au interzis și de la care au oprit.
Fiindcă Allah le-a făgăduit luptătorilor pe calea Sa iertarea și mila, care izvorăsc din cele două Nume nobile ale Sale, Atoateiertătorul și Milostivul, El a încheiat versetul cu aceste Nume: „Allah este Atoateiertător, Milostiv.”
Versetele 97 la 99
إِنَّ ٱلَّذِينَ تَوَفَّىٰهُمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ ظَالِمِىٓ أَنفُسِهِمْ قَالُوا۟ فِيمَ كُنتُمْ ۖ قَالُوا۟ كُنَّا مُسْتَضْعَفِينَ فِى ٱلْأَرْضِ ۚ قَالُوٓا۟ أَلَمْ تَكُنْ أَرْضُ ٱللَّهِ وَٰسِعَةً فَتُهَاجِرُوا۟ فِيهَا ۚ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ مَأْوَىٰهُمْ جَهَنَّمُ ۖ وَسَآءَتْ مَصِيرًا ﴿٩٧﴾

97. Pe cei cărora le iau sufletele în vreme ce aceștia sunt nedrepți față de ei înșiși, îngerii îi întreabă: „În ce stare ați fost?” Ei răspund: „Am fost slăbiți și asupriți pe pământ.” Îngerii spun: „Nu era pământul lui Allah destul de întins ca să emigrați pe el?” Aceștia își vor avea sălașul în Gheena. Și ce rea destinație!
إِلَّا ٱلْمُسْتَضْعَفِينَ مِنَ ٱلرِّجَالِ وَٱلنِّسَآءِ وَٱلْوِلْدَٰنِ لَا يَسْتَطِيعُونَ حِيلَةً وَلَا يَهْتَدُونَ سَبِيلًا ﴿٩٨﴾

98. Afară de cei cu adevărat slăbiți dintre bărbați, femei și copii, care nu dispun de niciun mijloc și nici nu găsesc o cale.
فَأُو۟لَـٰٓئِكَ عَسَى ٱللَّهُ أَن يَعْفُوَ عَنْهُمْ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَفُوًّا غَفُورًا ﴿٩٩﴾

99. Pe aceștia poate că Allah îi va ierta, căci Allah este Cel care șterge păcatele, Atoateiertător.
Aceasta este o amenințare aspră pentru cei care au renunțat la emigrare, deși aveau putința să o facă, până când i-a ajuns moartea. Îngerii care le iau sufletele îi mustră prin aceste cuvinte aspre: „În ce stare ați fost?”, adică: în ce situație vă aflați și prin ce vă deosebeați de politeiști? Dimpotrivă, le-ați sporit numărul și poate chiar i-ați sprijinit împotriva credincioșilor. Ați pierdut prilejul de a săvârși multe fapte bune, de a lupta alături de Mesagerul lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, de a fi alături de musulmani și de a-i ajuta împotriva dușmanilor.
Ei spun: „Am fost slăbiți și asupriți pe pământ”, adică lipsiți de putere, umiliți și oprimați, fără putință de a emigra. Însă nu spun adevărul, fiindcă Allah i-a mustrat și i-a amenințat, iar Allah nu împovărează niciun suflet peste puterea lui. După aceea îi exceptează pe cei care au fost cu adevărat slăbiți și asupriți. De aceea îngerii le spun celor dintâi: „Nu era pământul lui Allah destul de întins ca să emigrați pe el?” Întrebarea stabilește un fapt cunoscut: pământul lui Allah este întins, iar oricine se află într-un loc unde nu-și poate manifesta religia are pe pământ alte locuri și o ieșire spre o țară în care Îl poate adora pe Allah. Preaînaltul spune: „O, robi ai Mei care credeți! Pământul Meu este întins, așa că numai pe Mine adorați-Mă!” [al-'Ankabut, 29:56].
Despre cei fără scuză, Allah spune: „Aceștia își vor avea sălașul în Gheena. Și ce rea destinație!” Aceasta arată ceea ce se va petrece în Ziua Judecății atunci când sunt întrunite toate condițiile și nu există vreun impediment; uneori pot exista impedimente care înlătură această urmare.
Versetul dovedește că emigrarea este una dintre cele mai mari obligații și că părăsirea ei este interzisă, ba chiar unul dintre cele mai grave păcate mari. El mai arată că fiecare om care moare și-a primit în întregime partea hotărâtă de hrană, durata vieții și fapte. Sensul acesta este indicat de verbul „le iau sufletele”, a cărui rădăcină are sensul de primire deplină; dacă i-ar mai fi rămas ceva din ceea ce i-a fost rânduit, sufletul nu i-ar fi fost luat. Versetul confirmă credința în îngeri și îi laudă, deoarece Allah îi pomenește într-un context care arată aprobarea Sa față de ei.
Apoi sunt exceptați cei cu adevărat slăbiți și asupriți, care nu dispun de niciun mijloc de emigrare și „nici nu găsesc o cale”. Despre ei Allah spune: „Pe aceștia poate că Allah îi va ierta, căci Allah este Cel care șterge păcatele, Atoateiertător.” Cuvântul „poate”, când este folosit cu privire la Allah, arată că lucrul se va împlini neapărat, datorită generozității și bunătății Sale. Când Coranul leagă speranța răsplății de o faptă, aceasta înseamnă că răsplata nu se dobândește decât dacă fapta este săvârșită în chipul cerut. Dacă nu este făcută astfel, omul a fost neglijent și nu merită acea răsplată. Allah știe cel mai bine.
Versetul arată că acela care nu poate îndeplini ceea ce i s-a poruncit, fie o obligație, fie altceva, este scuzat. Allah spune despre cei incapabili să participe la luptă: „Nu este niciun păcat asupra orbului, nici asupra șchiopului și nici asupra bolnavului...” [al-Fath, 48:17], iar despre porunci în general: „Temeți-vă de Allah atât cât puteți” [at-Taghabun, 64:16]. Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Când vă poruncesc ceva, împliniți din el atât cât puteți.[37]” Omul nu are însă scuză până când nu-și dă toată silința și apoi constată că nu poate, căci Allah spune: „care nu dispun de niciun mijloc”. Versetul mai arată că, în pelerinajul Hajj, în 'Umrah și în alte acte care necesită călătorie, existența unei călăuze este una dintre condițiile capacității de a le îndeplini.
Versetul 100
۞ وَمَن يُهَاجِرْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ يَجِدْ فِى ٱلْأَرْضِ مُرَٰغَمًا كَثِيرًا وَسَعَةً ۚ وَمَن يَخْرُجْ مِنۢ بَيْتِهِۦ مُهَاجِرًا إِلَى ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ ثُمَّ يُدْرِكْهُ ٱلْمَوْتُ فَقَدْ وَقَعَ أَجْرُهُۥ عَلَى ٱللَّهِ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿١٠٠﴾

100. Iar cel care emigrează pe calea lui Allah va afla pe pământ multe locuri de refugiu și belșug. Cel care iese din casa sa, emigrând către Allah și Mesagerul Său, apoi îl ajunge moartea, răsplata lui este asigurată la Allah. Și Allah este Atoateiertător, Milostiv.
Acesta este un îndemn la emigrare și o explicare a folosului ei. Allah făgăduiește - iar făgăduința Sa este adevăr - că acela care emigrează pentru El, căutând mulțumirea Sa, va găsi pe pământ multe locuri de refugiu și belșug. Locurile numeroase de refugiu sunt cele prin care se împlinesc interesele religiei, iar belșugul privește folosul lumesc. Mulți cred că, dacă emigrează, după o viață în mijlocul celor apropiați vor ajunge risipiți, după bogăție săraci, după cinste umiliți, iar după viața ușoară vor avea parte de greutăți.
Lucrurile nu stau astfel. Cât timp credinciosul rămâne printre politeiști, practicarea religiei sale va avea mari lipsuri, atât în privința actelor de adorare al căror folos se limitează la propria persoană, precum rugăciunea, cât și în privința celor al căror folos se răsfrânge asupra altora, precum lupta prin cuvânt și prin faptă și cele legate de ea, fiindcă nu le poate îndeplini. El va fi mereu expus încercării care îl poate îndepărta de religie, mai ales dacă este slab și asuprit.
Dacă emigrează pentru Allah, va putea statornici religia lui Allah, îi va înfrunta pe dușmanii Lui și li se va împotrivi. Prin muraghamah se înțelege orice cuvânt ori faptă care îi mânie pe dușmanii lui Allah. În plus, va avea prilejul să-și sporească mijloacele de trai. Ceea ce Allah a vestit s-a și petrecut. Cea mai mare pildă o constituie Companionii - Allah să fie mulțumit de ei -, care au emigrat pentru Allah, părăsindu-și căminele, copiii și averile de dragul Lui. Prin aceasta, credința lor s-a desăvârșit; au luptat și au sprijinit religia lui Allah într-un chip care i-a făcut model pentru cei de după ei. Au dobândit și ceea ce urmează de obicei unor asemenea fapte: mari biruințe și multă pradă, până când au ajuns dintre cei mai înstăriți oameni. Oricine face ceea ce au făcut ei va avea parte de urmări asemănătoare, până în Ziua Învierii.
Apoi Allah spune: „Cel care iese din casa sa, emigrând către Allah și Mesagerul Său”, adică emigrând pentru Domnul său și mulțumirea Lui, din iubire pentru Mesager și pentru sprijinirea religiei lui Allah, nu pentru alt scop, „apoi îl ajunge moartea”, prin ucidere sau altfel, „răsplata lui este asigurată la Allah”. El va primi răsplata emigrantului care și-a atins ținta, garantată deplin de Allah. A intenționat, s-a hotărât, a făcut primul pas și a început lucrarea. Din mila Sa față de el și față de cei asemenea lui, Allah le dă răsplata întreagă chiar dacă nu au desăvârșit fapta și le iartă lipsurile legate de emigrare și de celelalte lucruri.
De aceea versetul se încheie prin aceste două Nume nobile: „Allah este Atoateiertător, Milostiv.” El le iartă credincioșilor greșelile, mai ales celor care se căiesc și se întorc la Domnul lor. El este Milostiv față de toate creaturile: prin mila Sa le-a adus la existență, le-a dăruit sănătate, avere, copii, putere și alte binefaceri. Este cu deosebire Milostiv față de credincioși: i-a călăuzit la credință, le-a dăruit cunoașterea prin care dobândesc certitudinea, le-a înlesnit mijloacele fericirii și izbânzii și cele prin care ajung la cea mai înaltă răsplată. Prin mila și harul Său, ei vor vedea ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și inimii omului nu i-a trecut prin minte. Îi cerem lui Allah să nu ne lipsească de harul Său din pricina faptelor noastre rele.
Versetele 101 și 102
وَإِذَا ضَرَبْتُمْ فِى ٱلْأَرْضِ فَلَيْسَ عَلَيْكُمْ جُنَاحٌ أَن تَقْصُرُوا۟ مِنَ ٱلصَّلَوٰةِ إِنْ خِفْتُمْ أَن يَفْتِنَكُمُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱلْكَـٰفِرِينَ كَانُوا۟ لَكُمْ عَدُوًّا مُّبِينًا ﴿١٠١﴾

101. Când călătoriți pe pământ, nu este niciun păcat asupra voastră dacă scurtați rugăciunea, de vă temeți că necredincioșii vă vor vătăma. Cu adevărat, necredincioșii vă sunt dușmani vădiți.
وَإِذَا كُنتَ فِيهِمْ فَأَقَمْتَ لَهُمُ ٱلصَّلَوٰةَ فَلْتَقُمْ طَآئِفَةٌ مِّنْهُم مَّعَكَ وَلْيَأْخُذُوٓا۟ أَسْلِحَتَهُمْ فَإِذَا سَجَدُوا۟ فَلْيَكُونُوا۟ مِن وَرَآئِكُمْ وَلْتَأْتِ طَآئِفَةٌ أُخْرَىٰ لَمْ يُصَلُّوا۟ فَلْيُصَلُّوا۟ مَعَكَ وَلْيَأْخُذُوا۟ حِذْرَهُمْ وَأَسْلِحَتَهُمْ ۗ وَدَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَوْ تَغْفُلُونَ عَنْ أَسْلِحَتِكُمْ وَأَمْتِعَتِكُمْ فَيَمِيلُونَ عَلَيْكُم مَّيْلَةً وَٰحِدَةً ۚ وَلَا جُنَاحَ عَلَيْكُمْ إِن كَانَ بِكُمْ أَذًى مِّن مَّطَرٍ أَوْ كُنتُم مَّرْضَىٰٓ أَن تَضَعُوٓا۟ أَسْلِحَتَكُمْ ۖ وَخُذُوا۟ حِذْرَكُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ أَعَدَّ لِلْكَـٰفِرِينَ عَذَابًا مُّهِينًا ﴿١٠٢﴾

102. Iar când tu ești între ei și conduci rugăciunea pentru ei, o ceată dintre ei să stea în rugăciune împreună cu tine și să-și ia armele. Când au făcut prosternarea, să treacă în spatele vostru, iar cealaltă ceată, care nu s-a rugat, să vină și să se roage împreună cu tine; să fie cu băgare de seamă și să-și ia armele. Necredincioșii ar dori să fiți nepăsători față de armele și bagajele voastre, pentru a se năpusti asupra voastră deodată. Nu este niciun păcat asupra voastră dacă, fiind stânjeniți de ploaie sau bolnavi, vă lăsați armele, dar luați-vă măsurile de precauție. Cu adevărat, Allah le-a pregătit necredincioșilor o pedeapsă umilitoare.
Aceste două versete sunt temelia permisiunii de a scurta rugăciunea în călătorie și a rânduielii rugăciunii în vreme de frică. Allah spune: „Când călătoriți pe pământ.” Sensul aparent al versetului arată că îngăduința cuprinde orice călătorie, chiar și una făcută pentru păcat; aceasta este opinia lui Abu Hanifah - Allah să aibă milă de el. Majoritatea învățaților, între care ceilalți trei imami, nu acordă însă această îngăduință celui care călătorește pentru păcat. Îngăduința este o milă de la Allah și o ușurare pentru robii Săi, prin care, în călătorie, își pot scurta rugăciunea și pot întrerupe postul. Călătoria făcută în scopul săvârșirii unui păcat nu justifică, prin scopul ei, acordarea unei îngăduințe.
„Nu este niciun păcat asupra voastră dacă scurtați rugăciunea”, adică nu vi se reproșează și nu păcătuiți. Aceasta nu contrazice faptul că scurtarea este preferabilă și nici faptul că poate fi obligatorie, fiindcă formularea înlătură îndoiala care s-ar putea naște. Este asemenea cuvântului lui Allah despre Safa și Marwah: „Așadar, cel care face Hajj la Casă sau 'Umrah nu săvârșește niciun păcat dacă le înconjoară pe amândouă” [al-Baqarah, 2:158]. A spune că nu este păcat nu contrazice caracterul obligatoriu al mersului între Safa și Marwah în Hajj și 'Umrah.
Pricina înlăturării îndoielii este limpede: în mintea musulmanilor era statornicit că rugăciunea este obligatorie și trebuie săvârșită în formă deplină; îndoiala privind permisiunea scurtării nu putea fi înlăturată decât prin declarația clară că acela care o scurtează nu păcătuiește. Faptul că scurtarea este preferabilă săvârșirii complete în călătorie este dovedit de practica Profetului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, care și-a scurtat rugăciunile în toate călătoriile. Aceasta ține de înlesnire, îngăduință și milă față de oameni. Allah iubește ca îngăduințele Sale să fie primite, după cum urăște să I se arate neascultare.
Expresia arabă are sensul literal „să scurtați din rugăciune”. Prepoziția „din” arată două lucruri. Întâi: fără ea nu ar exista un reper pentru măsura scurtării și cineva ar putea crede că poate lăsa cea mai mare parte a rugăciunii și că o singură rak'ah ar fi de ajuns. Formularea indică faptul că scurtarea urmează limite precise, statornicite de învățătura și practica Profetului și a Companionilor săi. Al doilea: „din” indică o parte, nu totul. Se înțelege astfel că unele rugăciuni obligatorii se scurtează, nu toate: Fajr și Maghrib nu se scurtează, ci numai rugăciunile de patru rak'ah, de la patru la două.
După ce s-a stabilit că scurtarea rugăciunii în călătorie este o îngăduință, comentatorii au avut opinii diferite despre condiția „de vă temeți că necredincioșii vă vor vătăma”. Sensul aparent arată că scurtarea ar fi permisă numai când există atât călătoria, cât și frica. Diferența de opinie privește întrebarea dacă prin scurtare se înțelege numai numărul unităților sau atât numărul, cât și felul săvârșirii.
Comandantul credincioșilor, 'Umar ibn al-Khattab - Allah să fie mulțumit de el -, a avut aceeași nedumerire și l-a întrebat pe Profet - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „O, Mesager al lui Allah, de ce scurtăm și acum rugăciunea, după ce suntem în siguranță, când Allah spune: «de vă temeți că necredincioșii vă vor vătăma»?” Mesagerul lui Allah a răspuns: „Este o milostenie pe care Allah v-a dăruit-o, așa că primiți milostenia Sa.[38]”
Pe această bază, frica este menționată fiindcă aceasta era situația obișnuită a Profetului și a Companionilor săi, cele mai multe călătorii ale lor fiind pentru luptă pe calea lui Allah. Totodată se arată înțelepciunea îngăduinței: greutatea previzibilă, care justifică o înlesnire, sporește atunci când călătoria este însoțită de frică. Aceasta nu înseamnă că scurtarea este exclusă atunci când există numai călătoria, fiindcă și aceasta presupune de obicei greutăți.
A doua opinie înțelege prin scurtare atât numărul, cât și forma rugăciunii. Când călătoria se unește cu frica, se scurtează numărul și felul săvârșirii; când există numai călătoria, se scurtează numărul; când există numai frică, se scurtează felul săvârșirii. De aceea Allah descrie apoi rugăciunea fricii: „Iar când tu ești între ei și conduci rugăciunea pentru ei”, adică o statornicești și o săvârșești așa cum se cuvine, învățându-i ceea ce li se potrivește în această împrejurare.
„O ceată dintre ei să stea în rugăciune împreună cu tine”, iar alta să rămână în fața dușmanului, după cum arată continuarea: „Când au făcut prosternarea”, adică după ce cei aflați cu tine și-au încheiat rugăciunea. Rugăciunea este numită aici prin prosternare pentru a arăta meritul prosternării și faptul că ea este unul dintre stâlpii rugăciunii, ba chiar cel mai mare dintre ei. Apoi ei „să treacă în spatele vostru, iar cealaltă ceată, care nu s-a rugat”, adică ceata care stătea în fața dușmanului, „să vină și să se roage împreună cu tine”. Aceasta arată că imamul rămâne după plecarea primei cete și o așteaptă pe a doua. Când aceasta vine, el îi conduce în partea rămasă a rugăciunii sale, apoi stă și îi așteaptă să-și încheie rugăciunea, după care rostește salutul împreună cu ei. Acesta este unul dintre modurile rugăciunii fricii; au fost relatate autentic de la Profet și alte forme, prin mai multe lanțuri de transmitere, toate fiind permise.
Versetul arată că rugăciunea în congregație este o obligație individuală din două motive. Primul: Allah a poruncit-o în aceste împrejurări grele, de frică intensă și mare probabilitate a atacului dușmanului. Dacă este poruncită atunci, obligativitatea ei în siguranță este cu atât mai evidentă. Al doilea: în rugăciunea fricii se renunță la multe condiții și elemente obligatorii și sunt tolerate mișcări care în mod obișnuit ar invalida rugăciunea. Aceasta subliniază obligativitatea congregației; dacă ea nu ar fi obligatorie, nu ar fi îngăduit ca aceste elemente să fie omise de dragul ei.
Versetul mai arată că este preferabil ca toți să se roage în spatele unui singur imam, chiar dacă aceasta duce la unele lipsuri care ar fi putut fi evitate prin mai mulți imami. Scopul este unirea musulmanilor, armonia dintre ei, evitarea dezbinării și insuflarea unei frici mai mari în inimile dușmanilor. Allah le-a poruncit să-și poarte armele și să fie cu băgare de seamă în timpul rugăciunii fricii.
Deși aceasta presupune mișcări și distragerea atenției în timpul rugăciunii, ea slujește unui folos limpede: reunește rugăciunea cu lupta și asigură precauția față de dușmanul foarte dornic să le facă rău musulmanilor și să se năpustească dintr-odată asupra lor și a bagajelor lor. De aceea Allah spune: „Necredincioșii ar dori să fiți nepăsători față de armele și bagajele voastre, pentru a se năpusti asupra voastră deodată.”
Apoi Allah îi scuză pe cei care au un motiv întemeiat, precum boala sau ploaia, îngăduindu-le să-și lase armele, dar fără să renunțe la precauție: „Nu este niciun păcat asupra voastră dacă, fiind stânjeniți de ploaie sau bolnavi, vă lăsați armele, dar luați-vă măsurile de precauție. Cu adevărat, Allah le-a pregătit necredincioșilor o pedeapsă umilitoare.” Din pedeapsa umilitoare face parte ceea ce Allah i-a poruncit taberei credincioase și sprijinitorilor monoteiști ai religiei Sale: să-i ucidă și să lupte cu ei oriunde îi găsesc, să-i ia captivi, să-i asedieze, să-i pândească pe toate drumurile, să rămână mereu vigilenți și să nu le dea prilejul de a-și atinge vreun scop împotriva lor. Toată lauda I se cuvine lui Allah, Care i-a binecuvântat pe credincioși, i-a sprijinit și i-a învățat cele prin care, dacă le-ar urma așa cum se cuvine, nu ar fi înfrânți în nicio luptă și dușmanul nu i-ar birui niciodată.
Cuvintele „Când au făcut prosternarea, să treacă în spatele vostru” arată că prima ceată își încheie întreaga rugăciune înainte de a lua locul paznicilor, iar Mesagerul rămâne pe loc, așteptând a doua ceată înainte de salut. Mai întâi Allah spune ca ceata să stea împreună cu el, ceea ce arată urmarea imamului; după aceea acțiunea este atribuită lor, nu Mesagerului, iar aceasta susține explicația de mai sus.
„Iar cealaltă ceată, care nu s-a rugat, să vină și să se roage împreună cu tine” arată că prima ceată și-a încheiat rugăciunea și că rugăciunea celei de-a doua cete este în întregime cu imamul: efectiv în prima rak'ah și din punctul de vedere al rânduielii rugăciunii în a doua. Aceasta cere ca imamul să-i aștepte până își încheie rugăciunea, apoi să rostească salutul împreună cu ei. Lucrul este limpede pentru cel care cugetă.
Versetul 103
فَإِذَا قَضَيْتُمُ ٱلصَّلَوٰةَ فَٱذْكُرُوا۟ ٱللَّهَ قِيَـٰمًا وَقُعُودًا وَعَلَىٰ جُنُوبِكُمْ ۚ فَإِذَا ٱطْمَأْنَنتُمْ فَأَقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ ۚ إِنَّ ٱلصَّلَوٰةَ كَانَتْ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ كِتَـٰبًا مَّوْقُوتًا ﴿١٠٣﴾

103. Când ați încheiat rugăciunea, pomeniți-L pe Allah stând în picioare, șezând și culcați pe coastele voastre. Iar când sunteți din nou în siguranță, împliniți rugăciunea așa cum se cuvine. Cu adevărat, rugăciunea le-a fost prescrisă credincioșilor la timpuri hotărâte.
Când ați încheiat rugăciunea, fie ea rugăciunea fricii sau alta, pomeniți-L pe Allah în toate stările și împrejurările. Rugăciunea fricii este menționată în mod deosebit din mai multe pricini. Sănătatea inimii, împlinirea și bucuria ei se dobândesc prin întoarcerea către Allah cu iubire, prin umplerea inimii cu pomenirea și lauda Lui. Acest scop se realizează mai ales prin rugăciune, care este legătura dintre rob și Domnul său.
Rugăciunea sporește cunoașterea și certitudinea credinței, iar pentru aceasta Allah le-a poruncit-o robilor Săi ziua și noaptea. Este cunoscut că rugăciunea fricii, din pricina distragerii minții și trupului și a fricii, nu împlinește aceste scopuri în aceeași măsură. De aceea Allah le poruncește credincioșilor să compenseze această lipsă prin pomenirea Lui după rugăciune.
Frica aduce tulburare, iar tulburarea poate slăbi inima; când inima slăbește, trupul slăbește și el și nu mai poate ține piept dușmanului. Pomenirea lui Allah, și mai ales pomenirea Lui din belșug, este dintre cele mai puternice mijloace de întărire a inimii. Pomenirea lui Allah împreună cu răbdarea și statornicia este pricina izbânzii și biruinței asupra dușmanului. Allah spune: „O, voi cei care credeți! Când întâlniți o ceată, stați neclintiți și pomeniți-L mult pe Allah, ca să izbândiți” [al-Anfal, 8:45]. El le-a poruncit multă pomenire în această împrejurare, iar în aceasta se află și alte rațiuni înțelepte.
„Iar când sunteți din nou în siguranță, împliniți rugăciunea așa cum se cuvine”, adică atunci când frica a dispărut, iar mințile și trupurile s-au liniștit, împliniți rugăciunea în forma ei deplină, lăuntric și exterior, cu toți stâlpii și condițiile ei, cu smerenie și cu tot ceea ce o desăvârșește.
„Rugăciunea le-a fost prescrisă credincioșilor la timpuri hotărâte”, adică este obligatorie în timpul ei determinat; nu este valabilă decât săvârșită la timpul rânduit. Aceste timpuri sunt cunoscute și statornicite printre musulmani, deopotrivă între tineri și vârstnici, învățați și neînvățați. Ei le-au primit de la Profetul Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, care a spus: „Rugați-vă așa cum m-ați văzut pe mine rugându-mă.[39]”
Expresia „le-a fost prescrisă credincioșilor” arată că rugăciunea este o măsură a credinței: după cum este credința omului, tot așa este și rugăciunea lui în privința desăvârșirii. Ea arată și că necredincioșii, chiar dacă se supun hotărârilor musulmanilor, precum cei aflați sub protecția comunității musulmane, nu sunt chemați să împlinească ramurile religiei, cum este rugăciunea, și nu li se poruncește aceasta. Dacă le-ar săvârși cât timp rămân necredincioși, faptele lor nu ar fi valabile, deși în Viața de Apoi vor fi pedepsiți atât pentru neîmplinirea lor, cât și pentru neaderarea la celelalte rânduieli.
Versetul 104
وَلَا تَهِنُوا۟ فِى ٱبْتِغَآءِ ٱلْقَوْمِ ۖ إِن تَكُونُوا۟ تَأْلَمُونَ فَإِنَّهُمْ يَأْلَمُونَ كَمَا تَأْلَمُونَ ۖ وَتَرْجُونَ مِنَ ٱللَّهِ مَا لَا يَرْجُونَ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿١٠٤﴾

104. Nu slăbiți în urmărirea oamenilor. Dacă voi suferiți, și ei suferă așa cum suferiți voi, însă voi nădăjduiți de la Allah ceea ce ei nu nădăjduiesc. Iar Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
Nu slăbiți și nu vă pierdeți curajul în urmărirea necredincioșilor, în lupta împotriva lor și în stăruința în aceasta. Dacă inima obosește, trupul va slăbi, iar hotărârea de a ține piept dușmanului va fi și ea slăbită. Fiți puternici și activi în luptă. Apoi Allah pomenește două lucruri care întăresc inimile credincioșilor.
Primul: greutatea, oboseala, rănile și celelalte suferințe care vă lovesc îi lovesc și pe dușmanii voștri. Nu se cuvine, potrivit demnității omenești și vitejiei islamice, să fiți mai slabi decât ei când partea de durere și suferință este egală. De obicei, numai cel a cărui suferință dăinuie și pe care dușmanul îl copleșește fără încetare ajunge prea slab, nu acela care uneori biruie și alteori este biruit.
Al doilea: voi nădăjduiți de la Allah ceea ce ei nu nădăjduiesc. Nădăjduiți răsplata Sa și izbăvirea de pedeapsa Lui. Mai mult, aleșii dintre credincioși au țeluri înalte și aspirații nobile: sprijinirea religiei lui Allah, statornicirea Legii Sale, lărgirea răspândirii Islamului, călăuzirea celor rătăciți și înfrângerea dușmanilor religiei.
Aceste lucruri îi dau credinciosului sincer o putere în plus, îi sporesc energia și curajul. Cel care luptă și rabdă pentru o glorie lumească, chiar dacă o dobândește, nu este asemenea celui care se străduiește pentru fericirea din această lume și din Viața de Apoi, pentru mulțumirea lui Allah și pentru Paradis. Slavă Celui care i-a creat pe oameni atât de deosebiți în aspirații și i-a diferențiat potrivit științei și înțelepciunii Sale! De aceea spune: „Allah este Atotștiutor, Preaînțelept”; știința și înțelepciunea Lui sunt desăvârșite.
Versetele 105 la 113
إِنَّآ أَنزَلْنَآ إِلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ بِٱلْحَقِّ لِتَحْكُمَ بَيْنَ ٱلنَّاسِ بِمَآ أَرَىٰكَ ٱللَّهُ ۚ وَلَا تَكُن لِّلْخَآئِنِينَ خَصِيمًا ﴿١٠٥﴾

105. Cu adevărat, Noi ți-am pogorât Cartea cu adevărul, ca să judeci între oameni după ceea ce Allah ți-a arătat. Nu fi apărător al celor trădători.
وَٱسْتَغْفِرِ ٱللَّهَ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ كَانَ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿١٠٦﴾

106. Cere-I iertare lui Allah. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Milostiv.
وَلَا تُجَـٰدِلْ عَنِ ٱلَّذِينَ يَخْتَانُونَ أَنفُسَهُمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ مَن كَانَ خَوَّانًا أَثِيمًا ﴿١٠٧﴾

107. Nu pleda pentru cei care se trădează pe ei înșiși. Cu adevărat, Allah nu iubește pe cel care este trădător și păcătos.
يَسْتَخْفُونَ مِنَ ٱلنَّاسِ وَلَا يَسْتَخْفُونَ مِنَ ٱللَّهِ وَهُوَ مَعَهُمْ إِذْ يُبَيِّتُونَ مَا لَا يَرْضَىٰ مِنَ ٱلْقَوْلِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ بِمَا يَعْمَلُونَ مُحِيطًا ﴿١٠٨﴾

108. Ei se ascund de oameni, dar nu se ascund de Allah, deși El este cu ei prin știința Sa când, noaptea, urzesc vorbe care nu-I sunt plăcute. Allah cuprinde prin știința Sa tot ceea ce fac.
هَـٰٓأَنتُمْ هَـٰٓؤُلَآءِ جَـٰدَلْتُمْ عَنْهُمْ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا فَمَن يُجَـٰدِلُ ٱللَّهَ عَنْهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ أَم مَّن يَكُونُ عَلَيْهِمْ وَكِيلًا ﴿١٠٩﴾

109. Iată că voi ați pledat pentru ei în viața lumească. Dar cine va pleda pentru ei înaintea lui Allah în Ziua Învierii? Sau cine le va fi ocrotitor?
وَمَن يَعْمَلْ سُوٓءًا أَوْ يَظْلِمْ نَفْسَهُۥ ثُمَّ يَسْتَغْفِرِ ٱللَّهَ يَجِدِ ٱللَّهَ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿١١٠﴾

110. Iar cel care săvârșește un rău sau este nedrept față de sine, apoi Îi cere iertare lui Allah, Îl va afla pe Allah Atoateiertător, Milostiv.
وَمَن يَكْسِبْ إِثْمًا فَإِنَّمَا يَكْسِبُهُۥ عَلَىٰ نَفْسِهِۦ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿١١١﴾

111. Cel care dobândește un păcat îl dobândește numai împotriva sa. Iar Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
وَمَن يَكْسِبْ خَطِيٓـَٔةً أَوْ إِثْمًا ثُمَّ يَرْمِ بِهِۦ بَرِيٓـًٔا فَقَدِ ٱحْتَمَلَ بُهْتَـٰنًا وَإِثْمًا مُّبِينًا ﴿١١٢﴾

112. Cel care săvârșește o greșeală sau un păcat, apoi îl aruncă asupra unui nevinovat, poartă asupra sa vina unei calomnii și a unui păcat vădit.
وَلَوْلَا فَضْلُ ٱللَّهِ عَلَيْكَ وَرَحْمَتُهُۥ لَهَمَّت طَّآئِفَةٌ مِّنْهُمْ أَن يُضِلُّوكَ وَمَا يُضِلُّونَ إِلَّآ أَنفُسَهُمْ ۖ وَمَا يَضُرُّونَكَ مِن شَىْءٍ ۚ وَأَنزَلَ ٱللَّهُ عَلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ وَٱلْحِكْمَةَ وَعَلَّمَكَ مَا لَمْ تَكُن تَعْلَمُ ۚ وَكَانَ فَضْلُ ٱللَّهِ عَلَيْكَ عَظِيمًا ﴿١١٣﴾

113. Dacă nu ar fi fost harul lui Allah asupra ta și mila Sa, o ceată dintre ei s-ar fi gândit să te rătăcească. Dar ei nu se rătăcesc decât pe ei înșiși și nu-ți pot face niciun rău. Allah a pogorât asupra ta Cartea și înțelepciunea, te-a învățat ceea ce nu știai, iar harul lui Allah asupra ta este măreț.
Allah ne vestește că i-a pogorât robului și Mesagerului Său Cartea cu adevărul: ea a fost păzită de diavoli în timpul pogorârii, ca să nu introducă în ea vreun fals; a fost pogorâtă cu adevăr și cuprinde adevărul. Vestirile ei sunt adevărate, iar poruncile și interdicțiile ei sunt drepte: „Cuvântul Domnului tău s-a împlinit în adevăr și dreptate” [al-An'am, 6:115]. El a pogorât-o pentru judecata între oameni. În alt loc spune: „Noi ți-am pogorât ție Pomenirea, ca să le explici oamenilor ceea ce le-a fost pogorât” [an-Nahl, 16:44].
Se poate ca versetul de aici să se refere la judecarea disputelor și neînțelegerilor dintre oameni, iar versetul din Surat an-Nahl la explicarea întregii religii, a temeliilor și ramurilor ei. Se poate și ca amândouă să aibă același sens; atunci judecata dintre oameni cuprinde pricinile privitoare la vătămarea trupului, onoare, avere și toate celelalte drepturi, precum și explicarea credințelor și a tuturor rânduielilor.
„După ceea ce Allah ți-a arătat”, nu după dorințele și poftele tale, ci după ceea ce Allah te-a învățat și ți-a insuflat. Este asemenea cuvântului Său: „El nu vorbește după poftă. Aceasta nu este decât o revelație care îi este trimisă” [an-Najm, 53:3-4]. Aceasta arată că Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - este ocrotit de greșeală în ceea ce transmite de la Allah, fie hotărâri, fie altceva. Mai arată că judecătorul trebuie să aibă cunoaștere și să fie drept, căci Allah spune „după ceea ce Allah ți-a arătat”, nu „după părerea ta”. Judecata dintre oameni trebuie să se întemeieze pe cunoașterea Cărții.
După cum Allah a poruncit judecata cu dreptate și echitate, a interzis nedreptatea și părtinirea, care sunt opusul lor. De aceea spune: „Nu fi apărător al celor trădători”, adică nu pleda pentru cel despre care știi că este trădător, care pretinde ceea ce nu-i aparține sau tăgăduiește ceea ce datorează, fie că judecătorul are certitudine, fie că socotește aceasta foarte probabilă. Este interzis să susții o dispută sau să vorbești în sprijinul celui nedrept, atât în chestiuni religioase, cât și în drepturi lumești. Sensul versetului arată, dimpotrivă, că este permis să aperi pe cineva despre care nu se știe că ar fi nedrept.
„Cere-I iertare lui Allah” pentru ceea ce ai săvârșit, dacă ai săvârșit ceva. „Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Milostiv.” El iartă păcatele mari celui care Îi cere iertare, se căiește și se întoarce la El, apoi îl ajută să săvârșească fapte bune care aduc răsplata și îndepărtează pedeapsa.
„Nu pleda pentru cei care se trădează pe ei înșiși”, adică săvârșesc nelegiuiri împotriva propriilor suflete. Interdicția cuprinde apărarea celui care a săvârșit un păcat pentru care i se cuvine o pedeapsă stabilită de Lege sau o pedeapsă disciplinară hotărâtă de judecător. Nu trebuie să i se susțină nevinovăția și nici să i se îndepărteze pedeapsa cerută de Lege. „Allah nu iubește pe cel care este trădător și păcătos”, adică pe acela la care trădarea și păcatul au devenit obicei. Faptul că Allah nu îl iubește înseamnă că îl urăște; aceasta explică interdicția de mai sus.
Apoi Allah spune despre acești trădători: „Ei se ascund de oameni, dar nu se ascund de Allah, deși El este cu ei prin știința Sa când, noaptea, urzesc vorbe care nu-I sunt plăcute.” Aceasta arată slăbiciunea credinței și certitudinii lor. Teama lor de oameni este mai mare decât teama de Allah: folosesc toate mijloacele, permise sau interzise, ca să nu fie demascați și rușinați înaintea oamenilor, dar îndrăznesc să săvârșească păcate grele înaintea lui Allah și nu le pasă că El îi vede.
Allah este cu ei prin știința Sa în toate stările, mai ales când urzesc vorbe care nu-I sunt plăcute: pretind că un vinovat este nevinovat, acuză un nevinovat și se străduiesc să-i înfățișeze astfel lucrurile Mesagerului, ca el să facă ceea ce doresc. Ei au reunit mai multe nelegiuiri și nu și-au amintit că Domnul cerurilor și al pământului, Care vede ceea ce este în inimile lor, îi veghează. De aceea îi avertizează: „Allah cuprinde prin știința Sa tot ceea ce fac.” Deși le cuprinde faptele prin știința Sa, nu le-a grăbit pedeapsa, ci le-a dat răgaz și prilej de căință și i-a avertizat că stăruința în păcat aduce o pedeapsă aspră.
„Iată că voi ați pledat pentru ei în viața lumească. Dar cine va pleda pentru ei înaintea lui Allah în Ziua Învierii? Sau cine le va fi ocrotitor?” Chiar dacă îi apărați în această lume și argumentul vostru îndepărtează o parte din rușinea de care vă temeți în fața oamenilor, cu ce îi ajută? Cine îi va apăra în Ziua Învierii, când dovada se va ridica împotriva lor, iar limbile, mâinile și picioarele lor vor mărturisi ceea ce făceau? „În acea Zi, Allah le va da răsplata lor adevărată și vor ști că Allah este Adevărul limpede” [an-Nur, 24:25]. Cine ar putea pleda pentru ei înaintea Celui care cunoaște taina și ceea ce este și mai ascuns și Care aduce martori a căror mărturie nu poate fi respinsă?
Versetul îndreaptă atenția spre compararea folosului lumesc pe care omul își închipuie că îl dobândește părăsind poruncile lui Allah sau săvârșind ceea ce El a interzis cu răsplata din Viața de Apoi pe care o pierde și pedeapsa la care se expune. Când sufletul îl îndeamnă să nu asculte de Allah, omul să-și spună: iată, ai părăsit porunca din lene și nepăsare; ce folos ai dobândit? Ce răsplată viitoare ai pierdut? Ce nenorocire, lipsire, pagubă și pieire urmează? Iar când sufletul înclină spre ceva interzis, să-și spună: ai dobândit plăcerea dorită, dar ea va pieri și va fi urmată de grijă, mâhnire, pierdere, lipsirea de răsplată și pedeapsă; chiar una dintre acestea ar fi de ajuns ca omul înțelept să se oprească.
Aceasta este una dintre cele mai folositoare cugetări și trăsătura omului cu adevărat chibzuit, spre deosebire de cel care numai pretinde că are rațiune. Acesta, din neștiință și nedreptate, pune mai presus plăcerea și odihna imediată fără să privească urmarea. Allah este Cel de la care cerem ajutor.
Apoi Allah spune: „Cel care săvârșește un rău sau este nedrept față de sine, apoi Îi cere iertare lui Allah, Îl va afla pe Allah Atoateiertător, Milostiv.” Cine îndrăznește să păcătuiască și să încalce poruncile, apoi Îi cere iertare lui Allah sincer și în chipul cerut - mărturisind păcatul, regretându-l, părăsindu-l și hotărându-se să nu se întoarcă la el - are făgăduința Celui care nu-Și încalcă făgăduința: iertarea și mila. Allah îi iartă păcatul, îi șterge urmările, lipsurile și defectele, îi redă faptele bune, îl călăuzește în timpul rămas și nu lasă păcatul să fie o piedică în calea ajutorului divin. Dacă l-a iertat, îi înlătură și urmările păcatului.
Trebuie știut că „răul”, luat în general, cuprinde toate neascultările, mici și mari, iar „nedreptatea față de sine”, luată în general, cuprinde atât politeismul, cât și păcatele mai mici. Răul este numit astfel fiindcă îi aduce făptuitorului suferință prin pedeapsă și fiindcă, în sine, este rău, nu bun. Când însă cele două sunt pomenite împreună, sensul fiecăruia este precizat prin raportare la celălalt. Aici, răul este nedreptatea față de oameni, în trupurile, averile și onoarea lor; nedreptatea față de sine este păcatul dintre rob și Allah. Se numește nedreptate față de sine fiindcă sufletul nu este proprietatea omului ca să dispună de el cum dorește, ci este proprietatea lui Allah, încredințată robului. El i-a poruncit să-l păstreze pe calea dreaptă în cuvânt și faptă, să-l educe și să-l constrângă să împlinească ceea ce i s-a cerut. Alegerea altei căi este nedreptate și trădare față de sine, îndepărtare de dreptate și echitate.
„Cel care dobândește un păcat îl dobândește numai împotriva sa.” Aceasta cuprinde orice păcat, mic sau mare. Pedeapsa lui în această lume și în cea de Apoi cade asupra făptuitorului și nu trece la altul: „Niciun purtător de povară nu va purta povara altuia” [Fatir, 35:18]. Dacă faptele rele se răspândesc și nimeni nu le condamnă, pedeapsa devine generală și povara păcatului îi cuprinde pe toți. Aceasta nu contrazice versetul, căci acela care nu condamnă păcatul așa cum i s-a poruncit a dobândit el însuși un păcat.
Aici se vede dreptatea și înțelepciunea lui Allah: El nu pedepsește pe cineva pentru păcatul altuia și nu dă o pedeapsă mai mare decât cea potrivită păcatului. De aceea spune: „Allah este Atotștiutor, Preaînțelept”; ale Lui sunt știința și înțelepciunea desăvârșite. El cunoaște păcatul, urmările lui, îndemnul care l-a produs și pedeapsa cuvenită. Cunoaște starea păcătosului: dacă a săvârșit păcatul din înclinația rea a sufletului, deși în cea mai mare parte Îi este supus lui Allah, El îl va ierta și îl va ajuta să se căiască. Dacă îl săvârșește din cutezanță, fără să-i pese că Domnul îl vede și fără teamă de pedeapsă, este puțin probabil să dobândească iertarea și ajutorul spre căință.
„Cel care săvârșește o greșeală”, adică un păcat mare, „sau un păcat”, adică unul mai mic, „apoi îl aruncă asupra unui nevinovat”, acuzându-l de păcatul pe care el însuși l-a comis, cu toate că acela poate avea alte păcate, „poartă asupra sa vina unei calomnii și a unui păcat vădit.” El și-a luat asupra sa povara acuzării unui nevinovat și un păcat limpede. Aceasta arată că fapta se numără printre păcatele mari și nimicitoare. A reunit mai multe rele: a purtat păcatul săvârșit; a acuzat pe cel care nu l-a săvârșit; a rostit o minciună urâtă, declarându-se nevinovat și acuzând un nevinovat; a făcut ca pedeapsa lumească să fie îndepărtată de cel care o merită și îndreptată spre cel care nu o merită; și a stârnit vorbele oamenilor despre un nevinovat. Îi cerem lui Allah să ne păzească de toate relele.
Apoi Allah pomenește binecuvântarea prin care l-a păzit pe Mesagerul Său de cei ce voiau să-l rătăcească. Comentatorii au spus[40] că pricina pogorârii acestor versete a fost o familie din Medina care a furat. Când furtul a fost descoperit, ei s-au temut de rușine, așa că au dus lucrul furat în casa unui om nevinovat. Hoțul le-a cerut alor săi să meargă la Mesagerul lui Allah și să-i susțină nevinovăția înaintea oamenilor. Ei au spus: „El nu a furat; făptașul este cel în casa căruia a fost găsit lucrul, iar tovarășul nostru este nevinovat.” Mesagerul lui Allah s-a gândit să-l declare nevinovat, iar Allah a pogorât aceste versete, arătând adevărul și avertizându-l să nu-i apere pe trădători, fiindcă apărarea celui nedrept este rătăcire.
Rătăcirea este de două feluri: rătăcirea din lipsă de cunoaștere, adică necunoașterea adevărului, și rătăcirea în faptă, adică săvârșirea altui lucru decât cel poruncit. Allah l-a ocrotit pe Mesager de amândouă. Uneltirea și viclenia lor s-au întors împotriva lor, așa cum se întâmplă cu orice trădător: „ei nu se rătăcesc decât pe ei înșiși”. Viclenia nu i-a dus la țintă și nu le-a adus decât pagubă, lipsire și păcat. Aceasta a fost o mare binecuvântare asupra Mesagerului: îndreptarea spre ceea ce trebuie făcut și ocrotirea de orice faptă rea.
Apoi Allah pomenește binecuvântarea științei: „Allah a pogorât asupra ta Cartea și înțelepciunea”, adică acest Coran măreț și Pomenirea plină de înțelepciune, în care se află explicarea tuturor lucrurilor și cunoașterea celor dintâi și celor de pe urmă. „Înțelepciunea” poate însemna Sunnah; unii dintre cei dintâi au spus că Sunnah i-a fost pogorâtă așa cum i-a fost pogorât Coranul. Poate însemna și cunoașterea realităților subtile și a problemelor Legii, dincolo de cunoașterea hotărârilor ei: înțelegerea corectă, fapta potrivită și acordarea întâietății fiecărui lucru după importanța sa.
„Te-a învățat ceea ce nu știai” cuprinde tot ceea ce Allah l-a învățat, fiindcă înainte de profeție el era așa cum l-a descris Allah: „Tu nu știai ce este Cartea și nici credința” [ash-Shura, 42:52] și „Nu te-a găsit El neștiutor de cale și te-a călăuzit?” [ad-Duha, 93:7].[41]
Allah a continuat să-i trimită revelația, să-l învețe și să-l conducă pe calea desăvârșirii, până când a ajuns la un nivel de cunoaștere pe care nimeni dintre cei dintâi și cei de pe urmă nu l-a atins. A devenit cel mai învățat dintre oameni, a dobândit cele mai desăvârșite însușiri și cel mai frumos caracter. De aceea Allah spune: „harul lui Allah asupra ta este măreț.” Harul Său asupra Mesagerului Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - este mai mare decât asupra tuturor celorlalte creaturi, iar felurile harului și binecuvântărilor Sale asupra lui nu pot fi cunoscute și numărate pe deplin.
Versetul 114
۞ لَّا خَيْرَ فِى كَثِيرٍ مِّن نَّجْوَىٰهُمْ إِلَّا مَنْ أَمَرَ بِصَدَقَةٍ أَوْ مَعْرُوفٍ أَوْ إِصْلَـٰحٍۭ بَيْنَ ٱلنَّاسِ ۚ وَمَن يَفْعَلْ ذَٰلِكَ ٱبْتِغَآءَ مَرْضَاتِ ٱللَّهِ فَسَوْفَ نُؤْتِيهِ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿١١٤﴾

114. Nu este niciun bine în multe dintre convorbirile lor tainice, afară de ale celui care poruncește o milostenie, o faptă bună sau împăcarea dintre oameni. Celui care face aceasta căutând mulțumirea lui Allah îi vom dărui o răsplată mare.
Nu este bine în mare parte din vorbele oamenilor. Dacă nu este bine în ele, atunci sunt fie vorbe fără folos, precum vorbirea goală care este permisă, fie rău curat și vătămare, precum toate felurile de vorbire interzisă.
Allah face apoi excepție: „afară de ale celui care poruncește o milostenie”, fie prin avere, fie prin știință ori prin orice folos. Aceasta poate cuprinde chiar acte de adorare precum tasbih, tahmid și altele. Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a spus: „Fiecare tasbih este o milostenie, fiecare takbir este o milostenie, fiecare tahlil este o milostenie, poruncirea binelui este o milostenie, oprirea răului este o milostenie, iar în apropierea intimă a unuia dintre voi este o milostenie.[42]”
„O faptă bună” cuprinde bunătatea, actele de adorare și tot ceea ce Legea și judecata sănătoasă recunosc drept bine. Când poruncirea binelui este menționată singură, fără oprirea răului, o cuprinde și pe aceasta, fiindcă părăsirea răului face parte din bine, iar binele nu se desăvârșește fără ea. Când sunt pomenite împreună, binele este ceea ce s-a poruncit, iar răul este ceea ce s-a interzis.
„Sau împăcarea dintre oameni.” Împăcarea există numai între două părți aflate în vrajbă. Conflictul, cearta și ura reciprocă duc la rău fără hotar și la dezbinare. De aceea Legiuitorul a poruncit împăcarea oamenilor în pricini privind viața, averea și onoarea și chiar când există deosebiri religioase. Allah spune: „Țineți-vă cu toții de funia lui Allah și nu vă dezbinați” [Al 'Imran, 3:103] și: „Dacă două cete dintre credincioși se luptă, împăcați-le; iar dacă una dintre ele o nedreptățește pe cealaltă, luptați împotriva celei nedrepte până se întoarce la porunca lui Allah” [al-Hujurat, 49:9]. El mai spune: „Împăcarea este mai bună” [an-Nisa', 4:128].
Cel care se străduiește să împace oamenii este mai bun decât cel care se roagă, postește și dă milostenie, iar Allah îl va sprijini negreșit în străduința lui. Dimpotrivă, Allah nu sprijină lucrarea celui care urmărește stricarea relațiilor dintre oameni, iar acesta nu-și va atinge ținta: „Cu adevărat, Allah nu face să izbândească lucrarea celor care răspândesc stricăciunea” [Yunus, 10:81]. Lucrurile exceptate sunt bune prin ele însele.
Însă deplinătatea și desăvârșirea răsplății sunt pe măsura intenției și a sincerității. De aceea Allah spune: „Celui care face aceasta căutând mulțumirea lui Allah îi vom dărui o răsplată mare.” Omul trebuie să fie sincer față de Allah în toate faptele sale și în orice bine, ca să dobândească marea răsplată și să se deprindă cu sinceritatea. Astfel va primi răsplata întreagă, fie că își împlinește ținta, fie că nu, pentru că a avut intenția dreaptă și a însoțit-o cu toată străduința de care a fost în stare.
Versetele 115 și 116
وَمَن يُشَاقِقِ ٱلرَّسُولَ مِنۢ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُ ٱلْهُدَىٰ وَيَتَّبِعْ غَيْرَ سَبِيلِ ٱلْمُؤْمِنِينَ نُوَلِّهِۦ مَا تَوَلَّىٰ وَنُصْلِهِۦ جَهَنَّمَ ۖ وَسَآءَتْ مَصِيرًا ﴿١١٥﴾

115. Pe cel care se împotrivește Mesagerului după ce i s-a limpezit călăuzirea și urmează o altă cale decât cea a credincioșilor îl vom lăsa în seama a ceea ce el însuși a ales și îl vom face să ardă în Gheena. Și ce rea destinație!
إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَغْفِرُ أَن يُشْرَكَ بِهِۦ وَيَغْفِرُ مَا دُونَ ذَٰلِكَ لِمَن يَشَآءُ ۚ وَمَن يُشْرِكْ بِٱللَّهِ فَقَدْ ضَلَّ ضَلَـٰلًۢا بَعِيدًا ﴿١١٦﴾

116. Cu adevărat, Allah nu iartă să I se facă asociați, dar iartă ceea ce este mai prejos de aceasta cui voiește. Iar cel care Îi face asociați lui Allah s-a rătăcit într-o rătăcire îndepărtată.
Cel care se împotrivește Mesagerului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și respinge cu încăpățânare ceea ce a adus, „după ce i s-a limpezit călăuzirea” prin dovezile coranice și probele profetice, și „urmează o altă cale decât cea a credincioșilor” - calea lor fiind drumul credințelor și faptelor lor -, pe acela „îl vom lăsa în seama a ceea ce el însuși a ales”, adică îl vom lăsa cu alegerea lui și îl vom părăsi fără să-l mai călăuzim spre bine.
El a văzut adevărul, l-a cunoscut și totuși l-a părăsit. Ca răsplată dreaptă, Allah îl lasă nedumerit în rătăcirea lui și îi adaugă rătăcire peste rătăcire. Preaînaltul spune: „Când ei s-au abătut, Allah le-a abătut inimile” [as-Saff, 61:5] și: „Le vom întoarce inimile și privirile, pentru că nu au crezut în el întâia oară” [al-An'am, 6:110].
Sensul invers al versetului arată că acela care nu se împotrivește Mesagerului și nu urmează o altă cale decât cea a credincioșilor, ci caută Fața lui Allah, urmează Mesagerul și rămâne alături de comunitatea musulmanilor, iar apoi săvârșește vreun păcat sau numai se gândește la el din imboldurile sufletului și sub stăpânirea firii, nu va fi lăsat de Allah în seama lui însuși și a diavolului său. Allah îi vine în ajutor cu blândețea Sa, îl binecuvântează cu ocrotirea Sa și îl păzește de rău.
Allah spune despre Yusuf - pacea fie asupra sa: „Astfel am îndepărtat de la el răul și fapta rușinoasă. El era dintre robii Noștri aleși” [Yusuf, 12:24], adică datorită sincerității lui am îndepărtat răul de la el. La fel este orice om sincer, după cum arată caracterul general al motivării.
„Și îl vom face să ardă în Gheena”, adică îl vom pedepsi acolo cu o pedeapsă mare; „și ce rea destinație”, adică ce rău loc de întoarcere și sfârșit.
Amenințarea adresată celui care i se împotrivește Mesagerului - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - și urmează o altă cale decât cea a credincioșilor cuprinde trepte diferite ale pedepsei, după măsura împotrivirii față de Mesager și a urmării unei alte căi decât cea a credincioșilor, precum și după gravitatea păcatului, mic sau mare. Numai Allah cunoaște întinderea acestor trepte. Unii merită veșnicia în Foc și toate formele umilirii, iar alții merită mai puțin de atât. Poate că al doilea verset detaliază această afirmație generală.
Al doilea verset arată că Allah nu iartă să I se asocieze ceva, fiindcă aceasta este o jignire gravă adusă Domnului lumilor și o tăgăduire a unicității Sale. Înseamnă să fie pus pe aceeași treaptă cu Cel Care stăpânește folosul și vătămarea un lucru creat, care nu poate îndepărta vreun rău nici măcar de la sine și nu-și poate aduce vreun folos. Numai de la Allah vin binefacerile și nimeni în afara Lui nu poate îndepărta nenorocirea. El este desăvârșit din toate punctele de vedere și cu totul lipsit de orice nevoie.
Una dintre cele mai mari nedreptăți și rătăciri este ca adorarea să nu-I fie consacrată Celui Care are o asemenea măreție, ci o formă de adorare să fie îndreptată către o creatură lipsită de orice însușire a desăvârșirii și independenței. Fără Allah, această creatură nici nu ar exista; ea este nedesăvârșită, lipsită de autonomie și nevoiașă din toate punctele de vedere.
Păcatele mai mici decât asocierea de parteneri cu Allah se află sub voia Sa. Dacă voiește, El le iartă prin mila și înțelepciunea Sa, iar dacă voiește, pedepsește pentru ele prin dreptatea și înțelepciunea Sa.
Acest verset este folosit drept dovadă pentru consensul acestei comunități, care este ferită de a cădea de acord asupra unei rătăciri. Explicația este că Allah l-a amenințat cu părăsirea fără ajutor și cu Focul pe cel care părăsește calea credincioșilor. Expresia arabă „calea credincioșilor” conține un substantiv la singular determinat printr-un complement de posesie; de aceea cuprinde tot ceea ce credincioșii urmează în credințe și fapte. Dacă ei cad de acord că un lucru este obligatoriu, recomandat, interzis, nerecomandat ori permis, aceea este calea lor. Cel care li se împotrivește într-un asemenea lucru după statornicirea consensului urmează o altă cale decât a lor.
Aceasta este indicată și de cuvântul Preaînaltului: „Voi sunteți cea mai bună comunitate ridicată pentru oameni: porunciți ceea ce este drept și opriți ceea ce este rău...” [Al 'Imran, 3:110]. Allah a vestit că dreptcredincioșii acestei comunități nu poruncesc decât ceea ce este drept. Dacă ei sunt cu toții de acord că un lucru este obligatoriu sau recomandat, acesta face parte din binele pe care îl poruncesc. Prin urmare, potrivit acestui text, ceea ce poruncesc ei trebuie să fie drept, iar dincolo de drept nu se află decât răul. Tot astfel, dacă sunt de acord că un lucru este interzis, acela face parte din ceea ce opresc și nu poate fi decât rău.
Un alt exemplu este cuvântul lui Allah: „Astfel v-am făcut o comunitate dreaptă și cumpătată, pentru ca voi să fiți martori asupra oamenilor...” [al-Baqarah, 2:143]. Allah vestește că a făcut această comunitate dreaptă, cumpătată și aleasă, pentru ca ea să fie martoră asupra oamenilor în toate lucrurile. Dacă mărturisește că Allah a poruncit, a interzis ori a permis un lucru, mărturia ei este ocrotită de greșeală, fiindcă are știință despre ceea ce mărturisește și este dreaptă în mărturie. Dacă lucrurile ar sta altfel, ea nu ar fi nici dreaptă în mărturie, nici cunoscătoare a lucrului mărturisit.
Tot astfel este cuvântul Preaînaltului: „Iar dacă vă certați asupra unui lucru, întoarceți-l la Allah și la Mesager” [an-Nisa', 4:59]. Din el se înțelege că, în privința lucrurilor asupra cărora nu s-au certat, ci au ajuns la consens, nu li s-a poruncit să le întoarcă la Carte și Sunnah, fiindcă ceea ce au stabilit de comun acord nu poate fi decât în conformitate cu Cartea și Sunnah și nu le poate contrazice. Acest verset și cele asemănătoare lui dovedesc în chip hotărâtor că acordul unanim al acestei comunități este o dovadă obligatorie.
Versetele 117 la 121
إِن يَدْعُونَ مِن دُونِهِۦٓ إِلَّآ إِنَـٰثًا وَإِن يَدْعُونَ إِلَّا شَيْطَـٰنًا مَّرِيدًا ﴿١١٧﴾

117. Ei nu cheamă în locul Lui decât zeități femei și nu cheamă decât un șeitan răzvrătit,
لَّعَنَهُ ٱللَّهُ ۘ وَقَالَ لَأَتَّخِذَنَّ مِنْ عِبَادِكَ نَصِيبًا مَّفْرُوضًا ﴿١١٨﴾

118. Pe care Allah l-a blestemat. El a spus: „Voi lua negreșit dintre robii Tăi o parte hotărâtă.
وَلَأُضِلَّنَّهُمْ وَلَأُمَنِّيَنَّهُمْ وَلَـَٔامُرَنَّهُمْ فَلَيُبَتِّكُنَّ ءَاذَانَ ٱلْأَنْعَـٰمِ وَلَـَٔامُرَنَّهُمْ فَلَيُغَيِّرُنَّ خَلْقَ ٱللَّهِ ۚ وَمَن يَتَّخِذِ ٱلشَّيْطَـٰنَ وَلِيًّا مِّن دُونِ ٱللَّهِ فَقَدْ خَسِرَ خُسْرَانًا مُّبِينًا ﴿١١٩﴾

119. Îi voi rătăci, îi voi umple de nădejdi deșarte și le voi porunci, iar ei vor spinteca urechile vitelor; le voi porunci, iar ei vor schimba creația lui Allah.” Cel care îl ia pe șeitan drept ocrotitor în locul lui Allah a suferit, cu adevărat, o pierdere vădită.
يَعِدُهُمْ وَيُمَنِّيهِمْ ۖ وَمَا يَعِدُهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ إِلَّا غُرُورًا ﴿١٢٠﴾

120. El le face făgăduințe și îi umple de nădejdi deșarte, însă șeitanul nu le făgăduiește decât amăgire.
أُو۟لَـٰٓئِكَ مَأْوَىٰهُمْ جَهَنَّمُ وَلَا يَجِدُونَ عَنْهَا مَحِيصًا ﴿١٢١﴾

121. Aceștia își vor avea sălașul în Gheena și nu vor găsi nicio scăpare din ea.
Ceea ce cheamă acești politeiști în locul lui Allah nu sunt decât zeități femei: idolii cărora le-au dat nume feminine, precum al-'Uzza, Manat și altele. Este cunoscut că numele arată natura celui numit. Dacă acestor idoli li s-au dat nume feminine, nume care exprimă lipsă și slăbiciune, aceasta arată că și lucrurile numite astfel sunt nedesăvârșite și lipsite de însușirile desăvârșirii. În mai multe locuri din Cartea Sa, Allah vestește că ele nici nu creează, nici nu dăruiesc hrană, nici nu-i apără pe cei care le adoră. Ele nu-și pot aduce lor însele vreun folos și nu pot îndepărta vreun rău, nu se pot ajuta împotriva celui care le voiește răul, nu aud, nu văd și nu au pricepere.
Cum poate fi adorat cineva cu asemenea însușiri, iar adorarea să nu-I fie consacrată Celui Care are Numele cele mai frumoase, însușirile cele mai înalte, toată lauda, desăvârșirea, slava, măreția, puterea, frumusețea, mila, bunătatea și dărnicia; Celui unic în puterea de a crea și cârmui și desăvârșit în înțelepciune în tot ceea ce poruncește și hotărăște? Aceasta nu poate fi decât culmea urâțeniei, o dovadă a neajunsului celui care o săvârșește și a coborârii lui la cea mai josnică treaptă ce poate fi închipuită sau descrisă.
Mai mult, numai în aparență adorarea lor este îndreptată către acești idoli nedesăvârșiți, iar în realitate nu adoră decât șeitanul. El este dușmanul lor, vrea să-i nimicească și face tot ce poate pentru aceasta. El este cel mai îndepărtat de Allah; Allah l-a blestemat și l-a alungat de la mila Sa. Tocmai fiindcă Allah l-a îndepărtat de mila Sa, șeitanul caută să-i îndepărteze și pe oameni de ea. „Cu adevărat, șeitanul vă este dușman, așa că luați-l drept dușman. El își cheamă ceata numai ca să fie dintre locuitorii Focului aprins” [Fatir, 35:6].
De aceea Allah ne vestește strădania șeitanului de a-i amăgi pe oameni și felul în care le împodobește răul și stricăciunea. El I-a spus Domnului său, jurând: „Voi lua negreșit dintre robii Tăi o parte hotărâtă.” Cel blestemat știa că nu-i va putea rătăci pe toți robii lui Allah și că nu va avea nicio putere asupra robilor Săi sinceri. Puterea lui avea să fie numai asupra celor care îl iau drept apropiat și pun ascultarea față de el înaintea ascultării de Domnul lor. În alt loc, el a jurat: „Îi voi rătăci pe toți, afară de robii Tăi aleși și sinceri dintre ei” [Sad, 38:82-83]. Aceasta este ceea ce ticălosul a dorit și a fost sigur că va izbuti. Allah a vestit că lucrul avea să se petreacă: „Iblis și-a adeverit presupunerea despre ei, iar ei l-au urmat, afară de o ceată dintre credincioși” [Saba', 34:20].
Despre partea hotărâtă pe care a jurat că o va lua, el a arătat ce vrea să le facă și ce plan are pentru ei: „Îi voi rătăci”, adică îi voi abate de la calea cea dreaptă, atât în privința cunoașterii, cât și în privința faptelor; „îi voi umple de nădejdi deșarte”, adică, pe lângă rătăcire, îi voi face să-și închipuie că vor dobândi ceea ce dobândesc cei bine călăuziți. Aceasta este însăși amăgirea. Nu s-a mulțumit să-i rătăcească, ci le-a și împodobit rătăcirea pe care o urmează. I-a dus tot mai departe pe calea răului, până când au săvârșit faptele oamenilor Focului, vrednice de pedeapsă, în timp ce își închipuiau că merită Grădina.
Aceasta li se potrivește iudeilor, creștinilor și altora, despre care Allah spune: „Ei zic: «Nu va intra în Grădină decât cel care este iudeu sau creștin.» Acestea sunt numai dorințele lor deșarte” [al-Baqarah, 2:111]; „Astfel am împodobit fiecărei comunități faptele ei” [al-An'am, 6:108]; „Spune: «Să vă vestim cine sunt cei mai pierduți în fapte? Cei a căror strădanie s-a risipit în viața lumească, deși ei socotesc că fac bine»” [al-Kahf, 18:103-104]. Allah ne vestește și despre fățarnici, care în Ziua Învierii le vor spune credincioșilor: „Oare nu am fost împreună cu voi?” Ei vor răspunde: „Ba da, însă v-ați aruncat singuri în ispită, ați așteptat, v-ați îndoit și v-au amăgit nădejdile deșarte, până a venit porunca lui Allah. Amăgitorul v-a înșelat cu privire la Allah” [al-Hadid, 57:14].
„Le voi porunci, iar ei vor spinteca urechile vitelor”, așa cum se făcea cu bahirah, sa'ibah, wasilah și ham. Prin pomenirea unora dintre aceste animale sunt avute în vedere toate practicile de acest fel. Aceasta este o rătăcire care cuprinde interzicerea a ceea ce Allah a îngăduit sau îngăduirea a ceea ce Allah a interzis. Aici intră credințele false și hotărârile nedrepte, care sunt dintre cele mai rele feluri ale rătăcirii.
„Le voi porunci, iar ei vor schimba creația lui Allah.” Aceasta cuprinde schimbarea înfățișării exterioare prin tatuare, pilirea dinților, smulgerea sprâncenelor, rărirea dinților pentru înfrumusețare și alte lucruri prin care șeitanul i-a amăgit, astfel încât au schimbat și au preschimbat creația lui Allah. Faptele acestea arată nemulțumire față de creația lui Allah, îndoială în înțelepciunea Sa și credința că ceea ce fac oamenii cu mâinile lor este mai bun decât creația Celui Milostiv, precum și lipsa mulțumirii față de hotărârea și creația Sa.
Aici intră și schimbarea creației lăuntrice, adică a firii sădite de Allah. Allah i-a creat pe robii Săi cu predispoziția naturală către monoteism, cu înclinarea de a primi și a prefera adevărul. Apoi șeitanii vin la ei, îi abat de la această fire frumoasă și le împodobesc răul, asocierea de parteneri cu Allah, necredința, destrăbălarea și neascultarea. Fiecare prunc se naște în starea de fitrah, însă părinții lui îl fac iudeu, creștin ori magian. Astfel ei schimbă înclinarea naturală pe care Allah a sădit-o în oameni: recunoașterea unicității Sale, iubirea și cunoașterea Lui. Șeitanilor le cad oamenii pradă așa cum cad prădătorilor și lupilor oile rătăcite.
Dacă nu ar fi bunătatea și dărnicia lui Allah față de robii Săi credincioși și sinceri, li s-ar întâmpla și lor ceea ce li s-a întâmplat celor rătăciți. Acestora li s-a întâmplat așa din pricina îndepărtării de Domnul și Creatorul lor și a luării drept apropiat a dușmanului care le voiește răul pe orice cale. Astfel au pierdut în lumea aceasta și în Viața de Apoi, iar sfârșitul lor este regretul, mâhnirea și pierderea. De aceea Allah spune: „Cel care îl ia pe șeitan drept ocrotitor în locul lui Allah a suferit o pierdere vădită.” Ce pierdere poate fi mai limpede și mai mare decât a celui care și-a pierdut binele religiei și al vieții lumești și pe care păcatele l-au dus la pieire? El dobândește astfel nefericirea veșnică și pierde fericirea fără sfârșit.
Dimpotrivă, cel care Îl ia pe Domnul său drept Ocrotitor și pune mulțumirea Lui mai presus de orice dobândește cel mai mare câștig și o izbândă uriașă. El primește fericirea acestei lumi și a Vieții de Apoi și este mulțumit cu ceea ce Allah îi dăruiește. O, Allah, nimeni nu poate opri ceea ce dăruiești și nimeni nu poate dărui ceea ce oprești! O, Allah, ia-ne în grija Ta împreună cu cei pe care îi ocrotești și dăruiește-ne sănătate și ocrotire împreună cu cei cărora le dăruiești sănătate și ocrotire!
Apoi Allah spune: „El le face făgăduințe și îi umple de nădejdi deșarte.” Șeitanul le face făgăduințe celor pe care caută să-i rătăcească, iar făgăduințele lui cuprind și amenințări. Allah spune: „Șeitanul vă amenință cu sărăcia” [al-Baqarah, 2:268]. El îi amenință că vor sărăci dacă cheltuiesc pe calea lui Allah și îi sperie că vor fi uciși dacă luptă pe calea Lui. Allah spune: „Acela este numai șeitanul, care încearcă să vă înspăimânte cu apropiații săi” [Al 'Imran, 3:175]. Când vor să pună mulțumirea lui Allah mai presus de orice, el îi sperie prin toate lucrurile care s-ar putea petrece și chiar prin cele cu neputință. Îi copleșește cu aceste temeri până când devin șovăitori în săvârșirea binelui.
Tot astfel le umple mințile cu nădejdi deșarte, care în realitate sunt asemenea mirajelor lipsite de orice adevăr. De aceea Allah spune: „Șeitanul nu le făgăduiește decât amăgire. Aceștia își vor avea sălașul în Gheena”, adică acela care îl urmează pe șeitan, se îndepărtează de Domnul său și ajunge dintre supușii și ceata lui Iblis va avea Gheena drept sălaș de pe urmă; „și nu vor găsi nicio scăpare din ea”, adică nu vor afla pe nimeni care să-i izbăvească și niciun adăpost, ci vor rămâne acolo pentru vecie.
După ce a pomenit sfârșitul nefericit al apropiaților șeitanului, Allah pomenește sfârșitul fericit al apropiaților Săi.
Versetul 122
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ سَنُدْخِلُهُمْ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۖ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقًّا ۚ وَمَنْ أَصْدَقُ مِنَ ٱللَّهِ قِيلًا ﴿١٢٢﴾

122. Iar pe cei care cred și săvârșesc fapte bune îi vom face să intre în Grădini pe sub care curg râuri, unde vor rămâne veșnic. Făgăduința lui Allah este adevăr. Și cine este mai adevărat în cuvânt decât Allah?
„Cei care cred” în Allah, în îngerii Săi, Cărțile Sale, Mesagerii Săi, Ziua de Apoi și hotărârea dumnezeiască, bună sau rea, în chipul în care li s-a poruncit: înțelegând, acceptând și mărturisind acestea; „și săvârșesc fapte bune” izvorâte din credință. Aici intră toate faptele poruncite, obligatorii ori recomandate, fie ele credințe ale inimii, cuvinte ori fapte ale mădularelor.
Fiecare faptă are o răsplată hotărâtă, potrivit stării, atitudinii și intenției omului și măsurii în care el își desăvârșește credința și faptele bune. El pierde din această răsplată în măsura în care îi lipsesc credința și faptele bune. Aceasta se potrivește înțelepciunii și milei cunoscute ale lui Allah și făgăduinței Sale adevărate, pe care o cunoaște oricine cercetează Cartea lui Allah și Sunnah Mesagerului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
De aceea El pomenește răsplata hotărâtă: „Îi vom face să intre în Grădini pe sub care curg râuri.” Acolo se află ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nici nu i-a trecut inimii omului: felurite mâncăruri și băuturi plăcute, priveliști minunate, soții frumoase, palate, încăperi împodobite, arbori uimitori cu roade apropiate, glasuri frumoase și binefaceri îmbelșugate. Oamenii se vor vizita și își vor aminti cele trecute, iar toate acestea vor fi în Grădinile Paradisului.
Mai presus de toate se vor afla mulțumirea lui Allah față de ei și desfătarea sufletelor lor prin apropierea de El, a ochilor lor prin vederea Lui și a urechilor lor prin auzirea cuvintelor Sale. Aceasta îi va face să uite toate celelalte plăceri și desfătări; dacă Allah nu i-ar întări, sufletele lor și-ar lua zborul și ar muri de bucurie și fericire. Cât de dulce este această binefacere și cât de mare este ceea ce Domnul Preageneros le dăruiește! Tot binele și toată bucuria lor nu pot fi descrise. Desăvârșirea lor stă și în faptul că vor rămâne pentru totdeauna în acele sălașuri înalte.
De aceea Allah spune: „Unde vor rămâne veșnic. Făgăduința lui Allah este adevăr. Și cine este mai adevărat în cuvânt decât Allah?” Allah Preaînaltul spune adevărul, iar cuvintele și vestirea Sa sunt adevărate în cel mai înalt grad. Fiindcă vorbirea și veștile Sale sunt adevărate, toate sensurile pe care cuvintele Sale le exprimă direct, le cuprind sau le implică sunt voite de El. La fel sunt cuvintele Mesagerului Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, fiindcă el nu vorbește decât la porunca Sa și nu rostește nimic decât prin revelația Sa.
Versetele 123 și 124
لَّيْسَ بِأَمَانِيِّكُمْ وَلَآ أَمَانِىِّ أَهْلِ ٱلْكِتَـٰبِ ۗ مَن يَعْمَلْ سُوٓءًا يُجْزَ بِهِۦ وَلَا يَجِدْ لَهُۥ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَلِيًّا وَلَا نَصِيرًا ﴿١٢٣﴾

123. Nu va fi după dorințele voastre, nici după dorințele oamenilor Cărții. Cel care săvârșește un rău va fi răsplătit pentru el și nu va afla, în afară de Allah, nici ocrotitor, nici ajutor.
وَمَن يَعْمَلْ مِنَ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ مِن ذَكَرٍ أَوْ أُنثَىٰ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ يَدْخُلُونَ ٱلْجَنَّةَ وَلَا يُظْلَمُونَ نَقِيرًا ﴿١٢٤﴾

124. Iar cel care săvârșește fapte bune, fie bărbat, fie femeie, și este credincios, acela va intra în Grădină și nu va fi nedreptățit nici cât punctul de pe sâmburele unei curmale.
Adică izbăvirea și curățirea voastră nu vor fi dobândite prin simplele voastre dorințe, nici prin dorințele oamenilor Cărții. Dorințele sunt gândurile fără fapte și pretențiile lipsite de dovadă; dacă unei asemenea pretenții i s-ar opune o alta de același fel, amândouă ar avea aceeași valoare. Aceasta este o regulă generală în toate lucrurile. Cu atât mai mult se aplică ea în privința credinței și a fericirii veșnice.
Allah ne-a vestit dorințele oamenilor Cărții, care spun: „Nu va intra în Grădină decât cel care este iudeu sau creștin. Acestea sunt numai dorințele lor deșarte” [al-Baqarah, 2:111]. Cu atât mai mult li se potrivește aceasta celor care nu au nicio Carte și niciun mesager. În același înțeles intră toți cei care pretind că sunt musulmani, după cum cere dreptatea deplină și nepărtinitoare. Simpla revendicare a apartenenței la o religie, oricare ar fi ea, nu folosește deloc dacă omul nu aduce dovada care să-i sprijine pretenția. Faptele lui fie o confirmă, fie îi arată falsitatea.
De aceea Allah spune: „Cel care săvârșește un rău va fi răsplătit pentru el.” Formularea îi cuprinde pe toți cei care săvârșesc răul, iar răul cuprinde toate păcatele, mici și mari. Ea cuprinde și toate formele răsplătirii, mici sau mari, în lumea aceasta ori în Viața de Apoi. În această privință oamenii se află pe trepte felurite pe care numai Allah le cunoaște. Unii au puține fapte rele, iar alții multe.
Cel ale cărui fapte sunt în întregime rele nu poate fi decât necredincios; dacă moare fără să se căiască, va fi răsplătit cu pedeapsă dureroasă și veșnică. Dacă faptele omului sunt bune, iar el urmează calea cea dreaptă în cea mai mare parte a timpului, dar uneori săvârșește păcate mici, tot ceea ce îl lovește - grija, mâhnirea, răul, durerile trupești ori sufletești, pierderea unei persoane iubite, a averii și altele asemenea - îi ispășește o parte dintre păcate. Aceasta face parte tot din răsplătirea faptelor sale rele, pe care Allah a rânduit-o din bunătate față de robii Săi. Între aceste două stări există numeroase trepte.
Răsplătirea generală pentru faptele rele îi privește pe cei care nu se căiesc, fiindcă acela care se căiește este asemenea celui care nu a săvârșit păcatul, după cum arată textele. „Nu va afla, în afară de Allah, nici ocrotitor, nici ajutor.” Aceste cuvinte înlătură gândul că acela care merită pedeapsa pentru faptele sale ar putea avea vreun ocrotitor, ajutor ori mijlocitor care să abată de la el ceea ce merită. Allah ne vestește că lucrurile nu stau astfel: el nu are vreun apropiat care să-i aducă ceea ce dorește și nici vreun ajutor care să îndepărteze lucrul de care se teme, în afara Domnului și Stăpânului său.
„Cel care săvârșește fapte bune” cuprinde toate faptele: gândurile, cugetările și credințele, precum și faptele mădularelor. Îi cuprinde și pe toți săvârșitorii, oameni ori djinni, tineri ori vârstnici, bărbați ori femei. De aceea Allah spune: „fie bărbat, fie femeie, și este credincios”. Credința este condiția tuturor faptelor. Nicio faptă nu poate fi bună și primită, nu poate aduce răsplata și nici îndepărta pedeapsa dacă nu este întemeiată pe credință.
Faptele fără credință sunt asemenea ramurilor unui pom căruia i-a fost tăiată rădăcina și asemenea unei clădiri ridicate pe valurile apei. Credința este originea, temelia și baza pe care se clădește orice lucru. Această condiție trebuie avută în vedere ori de câte ori o faptă bună este pomenită în termeni generali: răsplata acelei fapte este condiționată de credință.
„Acela”, adică cel care îmbină credința cu faptele bune, „va intra în Grădină”, care cuprinde tot ceea ce își doresc sufletele și încântă ochii; „și nu va fi nedreptățit nici cât punctul de pe sâmburele unei curmale”, adică nu va fi nedreptățit deloc, nici puțin, nici mult, în privința binelui săvârșit. Dimpotrivă, îl va găsi întreg și înmulțit de multe ori.
Versetele 125 și 126
وَمَنْ أَحْسَنُ دِينًا مِّمَّنْ أَسْلَمَ وَجْهَهُۥ لِلَّهِ وَهُوَ مُحْسِنٌ وَٱتَّبَعَ مِلَّةَ إِبْرَٰهِيمَ حَنِيفًا ۗ وَٱتَّخَذَ ٱللَّهُ إِبْرَٰهِيمَ خَلِيلًا ﴿١٢٥﴾

125. Și cine are o religie mai bună decât acela care își supune fața lui Allah, este făcător de bine și urmează religia lui Ibrahim, înclinând numai către adevăr? Allah l-a luat pe Ibrahim drept prieten apropiat.
Nicio cale nu este mai bună decât a celui care îmbină sinceritatea față de Allah cu supunerea față de El. A-și supune fața lui Allah înseamnă deplină supunere lăuntrică și exterioară, întoarcerea către El și consacrarea trupului și a sufletului pentru El. „Este făcător de bine”, adică, pe lângă această sinceritate și supunere, urmează Legea și hotărârile cu care Allah l-a trimis pe Mesagerul Său și pe care le-a coborât în Cărțile Sale. El a făcut din ele o cale pentru aleșii creaturilor Sale și pentru cei care îi urmează.
„Urmează religia lui Ibrahim”, adică învățătura și calea lui; „înclinând numai către adevăr”, adică depărtându-se de asocierea de parteneri cu Allah către monoteism și depărtându-se de creaturi pentru a se întoarce și a se consacra Creatorului.
„Allah l-a luat pe Ibrahim drept prieten apropiat.” Prietenia apropiată, khullah, este cea mai înaltă treaptă a iubirii. La această treaptă au ajuns cei doi prieteni apropiați ai lui Allah: Muhammad și Ibrahim - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra amândurora. Iubirea lui Allah îi cuprinde pe toți credincioșii, însă Allah l-a luat pe Ibrahim drept prieten apropiat fiindcă el a împlinit porunca ce i-a fost dată și a trecut încercarea. De aceea Allah l-a făcut conducător pentru oameni, l-a luat drept prieten apropiat și i-a făcut pomenirea vestită printre toți oamenii.
وَلِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ بِكُلِّ شَىْءٍ مُّحِيطًا ﴿١٢٦﴾

126. Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ, iar Allah cuprinde toate lucrurile.
Versetul scoate în evidență faptul că Allah cuprinde toate lucrurile. De aceea El vestește că ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ: toate creaturile sunt stăpânirea și robii Săi, iar El este singurul Stăpân care le cârmuiește. Știința Sa cuprinde tot ceea ce poate fi cunoscut, vederea Sa cuprinde tot ceea ce poate fi văzut, auzul Său cuprinde tot ceea ce poate fi auzit, iar voia și puterea Sa cuprind tot ceea ce există. Mila Sa îi cuprinde pe locuitorii cerurilor și ai pământului. Fiecare creatură este supusă puterii și stăpânirii Sale, iar toate lucrurile se supun Lui.
Versetul 127
وَيَسْتَفْتُونَكَ فِى ٱلنِّسَآءِ ۖ قُلِ ٱللَّهُ يُفْتِيكُمْ فِيهِنَّ وَمَا يُتْلَىٰ عَلَيْكُمْ فِى ٱلْكِتَـٰبِ فِى يَتَـٰمَى ٱلنِّسَآءِ ٱلَّـٰتِى لَا تُؤْتُونَهُنَّ مَا كُتِبَ لَهُنَّ وَتَرْغَبُونَ أَن تَنكِحُوهُنَّ وَٱلْمُسْتَضْعَفِينَ مِنَ ٱلْوِلْدَٰنِ وَأَن تَقُومُوا۟ لِلْيَتَـٰمَىٰ بِٱلْقِسْطِ ۚ وَمَا تَفْعَلُوا۟ مِنْ خَيْرٍ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِهِۦ عَلِيمًا ﴿١٢٧﴾

127. Ei îți cer o hotărâre cu privire la femei. Spune: „Allah vă dă o hotărâre cu privire la ele, precum și ceea ce vi se recită în Carte despre femeile orfane cărora nu le dați ceea ce le-a fost rânduit, deși doriți să vă căsătoriți cu ele, și despre copiii lipsiți de putere; și vă poruncește să-i tratați pe orfani cu dreptate. Orice bine faceți, Allah îl cunoaște deplin.”
A cere o hotărâre înseamnă a cere lămurirea judecății Legii cu privire la lucrul întrebat. Allah vestește că dreptcredincioșii l-au întrebat pe Mesagerul lui Allah - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - despre hotărârile privitoare la femei, iar Allah Însuși a răspuns: „Spune: Allah vă dă o hotărâre cu privire la ele.” Așadar, împliniți hotărârea Sa în toate treburile femeilor: dați-le drepturile lor și nu le nedreptățiți, nici în general, nici în cazuri aparte.
Porunca are un înțeles general și cuprinde tot ceea ce Allah a poruncit și a interzis cu privire la femei, fie soții ori altele, tinere ori vârstnice. După această afirmație generală, Allah a pomenit în mod deosebit porunca de a face bine celor slabi: orfanii și copiii, din grija pentru ei și ca avertizare împotriva neglijării drepturilor lor.
„Precum și ceea ce vi se recită în Carte despre femeile orfane”, adică Allah vă lămurește și prin ceea ce vi se recită în Carte despre ele; „cărora nu le dați ceea ce le-a fost rânduit”. Aceasta descrie situația existentă atunci. Dacă o femeie orfană se afla sub tutela unui bărbat, acesta îi știrbea drepturile și o nedreptățea. Fie îi mistuia toată averea ori o parte din ea, fie o împiedica să se căsătorească pentru a continua să se folosească de avere și pentru ca ea să nu ajungă la soțul ei, fie lua o parte din darul nupțial pe care îl primea la căsătorie, punând o condiție sau prin altă cale.
Așa se purta dacă nu voia să se căsătorească el cu ea. Dacă însă o dorea, fiind frumoasă și având avere, nu era drept în privința darului nupțial, ci îi dădea mai puțin decât i se cuvenea. Toate acestea intră în nedreptatea pomenită de text. De aceea Allah spune: „deși doriți să vă căsătoriți cu ele”. Expresia arabă poate însemna atât că doriți să vă căsătoriți cu ele, cât și că vă feriți să vă căsătoriți cu ele. Ambele stări au fost explicate.
„Și despre copiii lipsiți de putere”: Allah vă dă o hotărâre și despre copiii mici și lipsiți de putere. Trebuie să le dați drepturile lor, din moștenire și din celelalte lucruri, și să nu le luați averile pe nedrept. „Și vă poruncește să-i tratați pe orfani cu dreptate”, adică printr-o dreptate deplină. Aceasta cuprinde grija pentru creșterea lor, obligându-i să respecte poruncile lui Allah și ceea ce El le-a impus robilor Săi. Tutorii sunt răspunzători pentru aceasta, pentru a-i face să împlinească obligațiile așezate de Allah.
Expresia cuprinde și grija pentru interesele lor lumești: păzirea averii, căutarea celor mai bune modalități de a o investi pentru ei și folosirea ei numai în chipul cel mai bun. Totodată, tutorii nu trebuie să le facă favoruri prietenilor ori altora pe seama orfanilor, cum ar fi să dea unei cunoștințe în căsătorie o fată aflată în grija lor, într-un fel care îi știrbește drepturile. Aceasta scoate în evidență mila lui Allah față de robii Săi: El le poruncește să aibă grijă de folosul celor care nu se pot îngriji singuri, fiind slabi și lipsiți de tată.
Apoi Allah îndeamnă la binefacere în general: „Orice bine faceți” față de orfani ori față de alții, fie că folosul lui ajunge la alții, fie că se limitează la cel care îl săvârșește, „Allah îl cunoaște deplin.” Știința Sa cuprinde faptele făcătorilor de bine, fie puține ori multe, precum și faptele opuse lor, iar El îl va răsplăti pe fiecare după faptele sale.
Versetul 128
وَإِنِ ٱمْرَأَةٌ خَافَتْ مِنۢ بَعْلِهَا نُشُوزًا أَوْ إِعْرَاضًا فَلَا جُنَاحَ عَلَيْهِمَآ أَن يُصْلِحَا بَيْنَهُمَا صُلْحًا ۚ وَٱلصُّلْحُ خَيْرٌ ۗ وَأُحْضِرَتِ ٱلْأَنفُسُ ٱلشُّحَّ ۚ وَإِن تُحْسِنُوا۟ وَتَتَّقُوا۟ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرًا ﴿١٢٨﴾

128. Dacă o femeie se teme de purtare rea ori îndepărtare din partea soțului ei, nu este niciun păcat asupra lor dacă se împacă între ei printr-o înțelegere, căci împăcarea este mai bună. Zgârcenia este mereu prezentă în suflete. Dacă faceți bine și vă temeți de Allah, cu adevărat, Allah este deplin Cunoscător a ceea ce faceți.
Dacă o femeie se teme de purtarea rea a soțului ei, adică de faptul că el o disprețuiește, nu o mai dorește și se îndepărtează de ea, în această stare este mai bine să se ajungă la împăcare. Femeia poate renunța la unele dintre drepturile pe care Legea i le-a statornicit asupra soțului, pentru a rămâne împreună cu el. Poate accepta mai puțin decât i se cuvine din întreținere, îmbrăcăminte, locuință ori partea ei de timp, renunțând la unele dintre drepturi. Își poate dărui ziua și noaptea soțului ori celeilalte soții a lui.
Dacă amândoi se învoiesc asupra acestui lucru, nu este niciun păcat și nicio vină asupra vreunuia dintre ei. Soțului îi este îngăduit să rămână cu ea potrivit acelor condiții, iar aceasta este o soluție mai bună decât despărțirea. De aceea Allah spune: „Împăcarea este mai bună.” Din înțelesul general al expresiei se înțelege că împăcarea dintre două persoane care au drepturi una asupra celeilalte sau care se află într-o dispută este mai bună decât insistența fiecăreia asupra drepturilor sale depline. Prin împăcare se păstrează armonia și se naște îngăduință. Ea este permisă în toate lucrurile, afară de înțelegerea care face îngăduit ceea ce este interzis ori interzice ceea ce este îngăduit; aceea nu este împăcare, ci nedreptate.
Trebuie știut că nicio hotărâre nu poate fi pusă în lucrare decât dacă există pricina care o cere și lipsesc piedicile. Așa este și această hotărâre importantă a împăcării. Allah a pomenit pricina ei arătând că este mai bună, iar ceea ce este mai bun este căutat de orice om înzestrat cu minte. Mai mult, Allah a poruncit-o și a îndemnat la ea, așa că dreptcredinciosul trebuie să fie și mai dornic să o caute și să o dobândească.
Piedica este pomenită în cuvintele: „Zgârcenia este mereu prezentă în suflete.” Sufletele sunt zidite cu o înclinare spre zgârcenie, care îl face pe om să șovăiască în a da dreptul altuia și să ceară cu stăruință dreptul său. Fiind aceasta înclinarea lor firească, trebuie să te străduiești să înlături însușirea rea și să o înlocuiești cu opusul ei: mărinimia și îngăduința. Aceasta înseamnă să dai ceea ce li se cuvine altora și să fii mulțumit cu o parte din ceea ce ți se cuvine ție.
Când omul este ajutat și călăuzit să dobândească această însușire frumoasă, îi devine ușor să se împace cu cel aflat în dispută cu el, iar calea către scop se netezește. Dimpotrivă, celui care nu se străduiește să scoată zgârcenia din suflet îi este greu să ajungă la învoială și împăcare, fiindcă nu va fi mulțumit decât dacă își primește toate drepturile și nu va fi dispus să-i dea celuilalt toate drepturile. Dacă și cealaltă parte este asemenea lui, greutatea sporește.
Apoi Allah spune: „Dacă faceți bine și vă temeți de Allah”, adică faceți bine în adorarea Creatorului, adorându-L pe Domnul vostru ca și cum L-ați vedea, iar dacă nu-L vedeți, El vă vede; și faceți bine creaturilor în toate felurile, aducându-le folos prin avere, știință, poziție ori prin alte mijloace. Temeți-vă de Allah împlinind toate poruncile și ferindu-vă de toate lucrurile interzise. Se mai poate înțelege: faceți bine împlinind ceea ce a fost poruncit și temeți-vă de Allah, părăsind ceea ce a fost interzis. „Allah este deplin Cunoscător a ceea ce faceți”: El cunoaște faptele voastre văzute și intențiile ascunse, le consemnează și vă va răsplăti deplin pentru ele.
Versetele 129 și 130
وَلَن تَسْتَطِيعُوٓا۟ أَن تَعْدِلُوا۟ بَيْنَ ٱلنِّسَآءِ وَلَوْ حَرَصْتُمْ ۖ فَلَا تَمِيلُوا۟ كُلَّ ٱلْمَيْلِ فَتَذَرُوهَا كَٱلْمُعَلَّقَةِ ۚ وَإِن تُصْلِحُوا۟ وَتَتَّقُوا۟ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿١٢٩﴾

129. Nu veți putea niciodată să fiți pe deplin drepți între soții, chiar dacă veți stărui. Nu vă înclinați însă cu totul către una, lăsând-o pe cealaltă ca și cum ar fi suspendată. Dacă îndreptați lucrurile și vă temeți de Allah, cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Milostiv.
Allah vestește că soții nu vor putea fi pe deplin drepți față de soțiile lor, fiindcă deplina dreptate ar cere iubire egală, înclinare egală față de fiecare și fapte pe măsură, iar aceasta nu stă în puterea omului. De aceea Allah iartă ceea ce nu poate fi făcut și interzice nedreptatea pe care omul o poate evita: „Nu vă înclinați însă cu totul către una, lăsând-o pe cealaltă ca și cum ar fi suspendată.” Nu vă înclinați într-atât încât să nu-i mai dați celeilalte drepturile obligatorii; dimpotrivă, faceți tot ceea ce vă stă în putere pentru a fi drepți.
În privința întreținerii, îmbrăcămintei, împărțirii timpului și a celor asemănătoare, dreptatea și egalitatea sunt obligatorii. Nu la fel stau lucrurile cu iubirea, relațiile intime și cele asemănătoare. Dacă soțul nu-i dă soției drepturile ei, aceasta rămâne suspendată: nici nu este asemenea femeii fără soț, care își cunoaște starea și se poate pregăti să-și caute soț și să se căsătorească, nici asemenea celei al cărei soț îi împlinește drepturile.
„Dacă îndreptați lucrurile” în relația dintre voi și soțiile voastre, constrângându-vă să faceți ceea ce poate nu vă place, dar căutând răsplata și împlinindu-vă obligația față de soție; și dacă vă împăcați cu ceilalți oameni în disputele dintre voi, precum și dacă îi împăcați pe oameni în disputele dintre ei. Aceasta arată că este recomandată urmarea tuturor căilor care duc la împăcare, după cum s-a spus mai sus. „Și vă temeți de Allah”, împlinind poruncile, ferindu-vă de cele interzise și primind cu răbdare ceea ce a fost hotărât; „Allah este Atoateiertător, Milostiv”: El vă iartă păcatele și neajunsurile în îndeplinirea îndatoririlor obligatorii și are milă de voi, după cum și voi v-ați purtat cu bunătate și milă față de soțiile voastre.
وَإِن يَتَفَرَّقَا يُغْنِ ٱللَّهُ كُلًّا مِّن سَعَتِهِۦ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ وَٰسِعًا حَكِيمًا ﴿١٣٠﴾

130. Iar dacă cei doi se despart, Allah îl va îndestula pe fiecare din belșugul Său. Allah este Atotcuprinzător, Înțelept.
Aceasta este a treia stare a soților. Dacă împăcarea nu poate fi înfăptuită, nu este niciun rău în despărțire. „Dacă cei doi se despart” prin divorț, desfacerea căsătoriei, khul' sau altă cale, „Allah îl va îndestula pe fiecare din belșugul Său”, din harul și bunătatea Sa întinsă și cuprinzătoare. El îi poate dărui bărbatului, în schimb, o soție mai potrivită pentru el, iar femeii îi poate asigura cele necesare prin harul și dărnicia Sa. Dacă hrana care îi venea prin soț încetează, îi va veni de la Cel Care garantează hrana tuturor și le îngrijește interesele; poate că Allah îi va dărui un soț mai bun decât cel dintâi.
„Allah este Atotcuprinzător”: harul Său este nemărginit, mila Lui este vastă, iar mila și bunătatea Sa ajung până unde ajunge știința Sa. Totodată El este „Înțelept”: dăruiește harul și mila ori le reține potrivit înțelepciunii. Dacă înțelepciunea Sa cere să-Și rețină bunătatea față de unii robi, din pricina unor fapte prin care ei nu o merită, El o reține cu dreptate și înțelepciune.
Versetele 131 și 132
وَلِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۗ وَلَقَدْ وَصَّيْنَا ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ مِن قَبْلِكُمْ وَإِيَّاكُمْ أَنِ ٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ وَإِن تَكْفُرُوا۟ فَإِنَّ لِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ غَنِيًّا حَمِيدًا ﴿١٣١﴾

131. Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și toate cele de pe pământ. Le-am poruncit celor cărora li s-a dat Cartea înaintea voastră, precum și vouă: „Temeți-vă de Allah!” Iar dacă nu credeți, ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și toate cele de pe pământ. Allah este Înstărit, Vrednic de laudă.
وَلِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ وَكِيلًا ﴿١٣٢﴾

132. Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și toate cele de pe pământ. Allah este de ajuns ca Ocrotitor al tuturor treburilor.
Allah ne vestește întinderea și măreția stăpânirii Sale: El are putere asupra tuturor lucrurilor și rânduiește toate treburile prin Legea Sa și prin voia și hotărârea Sa. Prin Legea Sa, Allah le-a poruncit celor dintâi și celor de pe urmă, oamenilor Cărților mai vechi și ai Cărții din urmă, să se teamă de El, împlinind poruncile și ferindu-se de interdicții. El a așezat legi și rânduieli, făgăduind răsplata celor care urmează porunca Sa și pedeapsa dureroasă celor care o neglijează și o părăsesc.
De aceea spune: „Iar dacă nu credeți”, dacă nu vă temeți de Allah și Îi asociați ceva pentru care El nu a coborât nicio dovadă, nu vă vătămați decât pe voi înșivă. Nu-L vătămați pe Allah cu nimic și nu micșorați nimic din stăpânirea Sa. El are robi mai buni, mai vrednici și mai numeroși decât voi, care I se supun și ascultă porunca Sa. De aceea El spune: „Ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și toate cele de pe pământ. Allah este Înstărit, Vrednic de laudă.”
El este Preageneros și Bun. Dăruiește din vistieriile întinse ale milei Sale, care nu se împuținează prin cheltuirea ce continuă zi și noapte. Dacă locuitorii cerurilor și ai pământului, cei dintâi și cei de pe urmă, s-ar aduna cu toții, iar fiecare I-ar cere tot ceea ce dorește, aceasta nu ar micșora cu nimic stăpânirea Sa. El este Generosul, Stăpânul belșugului. Darul și pedeapsa Sa se împlinesc printr-un singur cuvânt; când voiește un lucru, porunca Sa este doar să-i spună: „Fii!”, iar el este.
Prin desăvârșita Sa lipsă de nevoie, El este perfect în toate însușirile. Dacă ar exista în El vreun neajuns ori vreo lipsă, aceasta ar fi nevoia de însușirea care ar înlătura acea lipsă. Însă El are toate însușirile desăvârșirii și, în fiecare dintre ele, cea mai înaltă treaptă a desăvârșirii. Din lipsa Sa de orice nevoie face parte faptul că nu are soție, copil ori părtaș la stăpânire și nici sprijinitor ori ajutor în cârmuirea împărăției Sale.
Tot din lipsa Sa de nevoie face parte faptul că locuitorii lumii de sus și ai lumii de jos au nevoie de El în toate stările și treburile lor și Îi cer să le împlinească toate nevoile, mici ori mari. Allah are grijă de nevoile și cererile lor: le împlinește trebuințele, îi cinstește, le dăruiește binefaceri și îi călăuzește din bunătatea Sa.
„Vrednic de laudă” - al-Hamid - este unul dintre Numele mărețe ale lui Allah. El arată că numai Allah merită toată lauda, iubirea și cinstirea, pentru însușirile Sale vrednice de laudă, însușirile frumuseții și măreției, și pentru binefacerile uriașe pe care le dăruiește creaturilor. El este vrednic de laudă în toate privințele.
Cât de frumoasă este alăturarea acestor două Nume nobile: „Înstărit, Vrednic de laudă”! El este desăvârșit în lipsa oricărei nevoi, desăvârșit în vrednicia Sa de laudă și desăvârșit prin reunirea acestor două însușiri.
Apoi El repetă că stăpânirea Lui cuprinde toate cele din ceruri și de pe pământ și că El este Ocrotitorul tuturor lucrurilor. Aceasta înseamnă că știe toate lucrurile și le cârmuiește pe toate potrivit înțelepciunii Sale. Acest lucru face parte din ocrotirea desăvârșită. Cel căruia îi este încredințată o treabă trebuie să cunoască lucrul încredințat, să aibă putere și capacitatea de a-l îndeplini și de a-i rândui toate aspectele, iar cârmuirea lui trebuie să fie înțeleaptă și potrivită celui mai bun folos. Orice lipsă arată un neajuns al ocrotitorului, iar Allah este cu mult mai presus de orice neajuns.
Versetele 133 și 134
إِن يَشَأْ يُذْهِبْكُمْ أَيُّهَا ٱلنَّاسُ وَيَأْتِ بِـَٔاخَرِينَ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلَىٰ ذَٰلِكَ قَدِيرًا ﴿١٣٣﴾

133. Dacă voiește, vă poate înlătura, o, oameni, și poate aduce alții. Allah are putere deplină asupra acestui lucru.
مَّن كَانَ يُرِيدُ ثَوَابَ ٱلدُّنْيَا فَعِندَ ٱللَّهِ ثَوَابُ ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ سَمِيعًۢا بَصِيرًا ﴿١٣٤﴾

134. Cel care dorește răsplata lumii acesteia să știe că la Allah se află răsplata lumii acesteia și a Vieții de Apoi. Allah este Atoateauzitor, Atoatevăzător.
El este Cel Înstărit și Vrednic de laudă, Stăpânul puterii desăvârșite, iar voi sunteți supuși voii Sale. „Dacă voiește, vă poate înlătura, o, oameni, și poate aduce alții”, adică alți oameni care să-I fie mai ascultători și mai buni decât voi. Aceasta este o amenințare pentru cei care stăruie în necredință și se îndepărtează de Domnul lor. Dacă ei nu I se supun, Allah nu are nevoie de ei. Le poate da răgaz și îi poate lăsa o vreme în amăgirea lor, însă nu-i va lăsa pentru totdeauna, iar El este mereu Cunoscător al lor.
Apoi Allah vestește că omul a cărui preocupare și năzuință sunt joase și nu trec dincolo de răsplata lumii acesteia, fără să se îngrijească de Viața de Apoi, are o strădanie neîndestulătoare și o viziune îngustă. Cu toate acestea, nu va dobândi din răsplata acestei lumi decât ceea ce Allah i-a rânduit. El este Stăpânul tuturor lucrurilor; în mâna Sa se află răsplata acestei lumi și a Vieții de Apoi. De aceea amândouă trebuie cerute de la El și ajutorul Său trebuie cerut pentru dobândirea lor. Ceea ce este la El nu poate fi atins decât prin ascultare, iar scopurile religioase și lumești nu pot fi dobândite decât prin căutarea ajutorului Său și prin arătarea necontenită a nevoii față de El.
El este desăvârșit în înțelepciune atunci când îi călăuzește și îi sprijină pe cei pe care voiește să-i călăuzească și să-i sprijine, când îi părăsește pe cei pe care îi părăsește și când dăruiește sau oprește. De aceea spune: „Allah este Atoateauzitor, Atoatevăzător.”
Versetul 135
۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ كُونُوا۟ قَوَّٰمِينَ بِٱلْقِسْطِ شُهَدَآءَ لِلَّهِ وَلَوْ عَلَىٰٓ أَنفُسِكُمْ أَوِ ٱلْوَٰلِدَيْنِ وَٱلْأَقْرَبِينَ ۚ إِن يَكُنْ غَنِيًّا أَوْ فَقِيرًا فَٱللَّهُ أَوْلَىٰ بِهِمَا ۖ فَلَا تَتَّبِعُوا۟ ٱلْهَوَىٰٓ أَن تَعْدِلُوا۟ ۚ وَإِن تَلْوُۥٓا۟ أَوْ تُعْرِضُوا۟ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرًا ﴿١٣٥﴾

135. O, voi cei care credeți! Fiți statornici în dreptate și martori pentru Allah, chiar împotriva voastră, a părinților ori a rudelor apropiate. Fie că este bogat ori sărac, Allah este mai îndreptățit să aibă grijă de amândoi. Nu urmați poftele, ca să nu vă abateți de la dreptate. Iar dacă vă răsuciți cuvintele ori vă îndepărtați, cu adevărat, Allah este deplin Cunoscător a ceea ce faceți.
Allah le poruncește robilor Săi credincioși să fie statornici în dreptate și martori pentru El. Forma intensivă a cuvântului arab arată statornicia în toate treburile. Dreptatea înseamnă a fi drept în privința drepturilor lui Allah și ale robilor Săi. Respectarea cu dreptate a drepturilor lui Allah înseamnă să nu folosești binefacerile Sale ca mijloc de neascultare, ci să le folosești pentru fapte bune.
Respectarea cu dreptate a drepturilor oamenilor înseamnă să le dai tot ceea ce le datorezi, așa cum îți ceri propriile drepturi. Trebuie să dai întreținerea obligatorie, să-ți plătești datoriile și să te porți frumos cu ceilalți, așa cum îți place ca ei să se poarte cu tine.
Una dintre cele mai însemnate forme ale dreptății este echitatea în păreri, în judecăți și față de cei care le susțin. Nu trebuie să hotărăști în favoarea uneia dintre două păreri ori a unuia dintre doi împricinați din pricina apartenenței lui ori a înclinării tale către una dintre părți. Ținta trebuie să fie judecata dreaptă și nepărtinitoare. Tot din dreptate face parte să mărturisești ceea ce știi, în orice împrejurare, chiar dacă mărturia este împotriva celor iubiți ori împotriva ta.
De aceea Allah spune: „Martori pentru Allah, chiar împotriva voastră, a părinților ori a rudelor apropiate. Fie că este bogat ori sărac, Allah este mai îndreptățit să aibă grijă de amândoi.” Nu-l favorizați pe bogat din pricina averii lui și nici pe sărac din mila pe care pretindeți că o aveți față de el. Mărturisiți adevărul, indiferent cine este atins de el.
Statornicia în dreptate este dintre cele mai însemnate lucruri și dintre cele mai limpezi dovezi ale religiozității, evlaviei și rangului în Islam al omului. Cel care este sincer cu el însuși și dorește să se izbăvească trebuie să dea cea mai mare atenție dreptății, să facă din ea ținta sa, să se hotărască să o dobândească și să se străduiască să înlăture toate piedicile și stavilele care îl opresc să o respecte și să lucreze potrivit ei.
Cea mai mare piedică este urmarea poftelor. De aceea Allah arată însemnătatea înlăturării ei: „Nu urmați poftele”, adică nu urmați înclinațiile și dorințele care se împotrivesc adevărului, ca nu cumva să vă abateți de la calea dreaptă și să nu mai fiți călăuziți către dreptate. Poftele fie îl orbesc pe om până când vede adevărul drept fals și falsul drept adevăr, fie îl lasă să recunoască adevărul, dar îl împiedică să-l urmeze. Cel izbăvit de poftele sale a fost călăuzit către adevăr și către calea cea dreaptă.
După ce a arătat obligația statorniciei în dreptate, Allah a interzis ceea ce i se împotrivește: răsucirea limbii de la adevăr în mărturii și în alte lucruri, schimbarea rostirii drepte în toate privințele ori numai în unele. Aici intră denaturarea mărturiei, neîmplinirea ei în întregime ori tălmăcirea ei într-un alt sens. Toate acestea sunt răsuciri, fiindcă înseamnă abaterea de la adevăr.
„Ori vă îndepărtați”, adică părăsiți dreptatea care v-a fost încredințată, așa cum martorul își ascunde mărturia ori judecătorul refuză să rostească hotărârea pe care trebuie să o dea; „Allah este deplin Cunoscător a ceea ce faceți”: știința Sa cuprinde tot ceea ce faceți pe ascuns și pe față. Aceasta este o amenințare aspră pentru cel care își răsucește mărturia ori refuză să o dea. Cu atât mai mult i se potrivește celui care judecă prin fals ori depune mărturie mincinoasă, fiindcă vina lui este mai mare: cel dintâi doar părăsește ceea ce este drept, iar cel din urmă părăsește dreptatea și săvârșește răul.
Versetul 136
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ ءَامِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَٱلْكِتَـٰبِ ٱلَّذِى نَزَّلَ عَلَىٰ رَسُولِهِۦ وَٱلْكِتَـٰبِ ٱلَّذِىٓ أَنزَلَ مِن قَبْلُ ۚ وَمَن يَكْفُرْ بِٱللَّهِ وَمَلَـٰٓئِكَتِهِۦ وَكُتُبِهِۦ وَرُسُلِهِۦ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ فَقَدْ ضَلَّ ضَلَـٰلًۢا بَعِيدًا ﴿١٣٦﴾

136. O, voi cei care credeți! Credeți în Allah, în Mesagerul Său, în Cartea pe care a coborât-o asupra Mesagerului Său și în Cărțile pe care le-a coborât mai înainte. Iar cel care nu crede în Allah, în îngerii Săi, în Cărțile Sale, în Mesagerii Săi și în Ziua de Apoi s-a rătăcit într-o rătăcire îndepărtată.
Trebuie știut că poruncile și îndrumările se adresează fie celui care nu săvârșește lucrul, poruncindu-i să-l înceapă, așa cum necredincioșilor li se poruncește să creadă: „O, voi cărora vi s-a dat Cartea! Credeți în ceea ce am coborât, adeverind ceea ce aveți...” [an-Nisa', 4:47]; fie celui care a început deja să-l săvârșească, poruncindu-i să îndrepte ceea ce face, să-l desăvârșească și să împlinească ceea ce încă îi lipsește.
Astfel este porunca din acest verset către credincioși: „Credeți!” Ea cuprinde porunca de a săvârși tot ceea ce le îndreaptă credința pe temelia sincerității și a adevărului, de a se feri de tot ceea ce o strică și de a se căi de tot ceea ce o slăbește. Cuprinde și porunca de a dobândi ceea ce îi lipsește credinciosului din știința islamică și din faptele bune. Ori de câte ori îi ajunge un text, îi înțelege sensul și crede în el, aceasta face parte din credința care i-a fost poruncită. La fel, toate faptele lăuntrice și exterioare fac parte din credință, după cum arată multe texte și consensul primelor generații ale comunității.
Apoi omul trebuie să continue pe această cale și să rămână statornic până la moarte. Allah spune: „O, voi cei care credeți! Temeți-vă de Allah așa cum I se cuvine și nu muriți decât musulmani” [Al 'Imran, 3:102].
Aici Allah ne poruncește să credem în El, în Mesagerul Său - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa -, în Coran și în Cărțile coborâte mai înainte. Toate acestea fac parte din credința obligatorie, fără de care omul nu poate fi credincios. El trebuie să creadă în chip general în ceea ce nu cunoaște în amănunt, iar în ceea ce ajunge să cunoască amănunțit trebuie să creadă tot în amănunt. Cel care crede în chipul poruncit a fost călăuzit și va izbândi.
„Cel care nu crede în Allah, în îngerii Săi, în Cărțile Sale, în Mesagerii Săi și în Ziua de Apoi s-a rătăcit într-o rătăcire îndepărtată.” Ce rătăcire poate fi mai mare decât a celui care părăsește calea dreaptă a călăuzirii și urmează drumul ce duce la pedeapsa dureroasă? Trebuie știut că necredința într-unul dintre aceste lucruri este asemenea necredinței în toate, fiindcă ele sunt legate între ele și credința în unele fără celelalte nu poate exista.
Versetul 137
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ثُمَّ كَفَرُوا۟ ثُمَّ ءَامَنُوا۟ ثُمَّ كَفَرُوا۟ ثُمَّ ٱزْدَادُوا۟ كُفْرًا لَّمْ يَكُنِ ٱللَّهُ لِيَغْفِرَ لَهُمْ وَلَا لِيَهْدِيَهُمْ سَبِيلًۢا ﴿١٣٧﴾

137. Cu adevărat, pe cei care au crezut, apoi nu au mai crezut, apoi au crezut din nou, apoi iarăși nu au mai crezut, după care au sporit în necredință, Allah nu-i va ierta și nu-i va călăuzi pe vreo cale.
Cel care revine mereu la necredință după ce a crezut, este călăuzit și apoi se rătăcește, vede și apoi orbește, crede și apoi tăgăduiește, după care stăruie și sporește în necredință, este foarte îndepărtat de sprijinul dumnezeiesc și de călăuzirea pe calea cea dreaptă. El este îndepărtat și de iertare, fiindcă a adus cea mai mare piedică în calea ei. Necredința ajunge pedeapsa lui și o trăsătură statornică a firii sale, care nu-l mai părăsește. Allah spune: „Când ei s-au abătut, Allah le-a abătut inimile” [as-Saff, 61:5] și: „Le vom întoarce inimile și privirile, fiindcă nu au crezut în ea prima dată” [al-An'am, 6:110].
Versetul arată că, dacă ei nu sporesc în necredință, ci se întorc la credință și părăsesc rătăcirea pe care o urmau, Allah îi iartă, chiar dacă au apostaziat în repetate rânduri. Dacă așa stau lucrurile cu necredința, cu atât mai mult, în cazul celorlalte păcate mai mici decât ea, dacă omul le săvârșește în repetate rânduri, apoi se întoarce la Allah și se căiește, Allah îl iartă din nou.
Versetele 138 și 139
بَشِّرِ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ بِأَنَّ لَهُمْ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿١٣٨﴾

138. Vestește-le fățarnicilor că vor avea parte de o pedeapsă dureroasă.
ٱلَّذِينَ يَتَّخِذُونَ ٱلْكَـٰفِرِينَ أَوْلِيَآءَ مِن دُونِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ۚ أَيَبْتَغُونَ عِندَهُمُ ٱلْعِزَّةَ فَإِنَّ ٱلْعِزَّةَ لِلَّهِ جَمِيعًا ﴿١٣٩﴾

139. Ei sunt cei care îi iau pe necredincioși drept aliați în locul credincioșilor. Oare caută puterea la ei? Cu adevărat, toată puterea Îi aparține lui Allah.
Cuvântul tradus prin „vestește” este folosit de obicei pentru o veste bună, însă uneori se folosește și pentru o veste rea, ca în acest verset. „Vestește-le fățarnicilor”, celor care arată Islamul pe dinafară, dar ascund necredința, cea mai rea veste: pedeapsa dureroasă. Ei o merită pentru iubirea față de necredincioși, pentru alianța și sprijinirea lor și pentru părăsirea alianței cu dreptcredincioșii.
Ce i-a făcut să se poarte astfel? „Oare caută puterea la ei?” Aceasta este adevărata stare a fățarnicilor. Ei gândesc rău despre Allah și nu au certitudinea că Allah îi va ajuta pe robii Săi credincioși. Privesc numai la unele mijloace de putere aflate la necredincioși și nu văd dincolo de ele. De aceea îi iau drept aliați, căutând putere și ajutor la ei.
Însă toată puterea Îi aparține lui Allah. Frunțile tuturor oamenilor sunt în mâna Sa, iar voia Lui cu privire la ei se împlinește întotdeauna. El a garantat biruința religiei Sale și a robilor Săi credincioși, chiar dacă înainte de aceasta îi supune la unele încercări și le îngăduie dușmanilor să-i biruiască vremelnic, fără ca această biruință să dăinuie. Biruința finală și statornicirea puterii le aparțin credincioșilor.
În acest verset se află o avertizare aspră împotriva luării necredincioșilor drept aliați și a părăsirii alianței cu dreptcredincioșii. Aceasta este una dintre însușirile fățarnicilor. Credința cere iubirea credincioșilor și alianța cu ei, precum și ura și vrăjmășia față de necredincioși.
Versetele 140 și 141
وَقَدْ نَزَّلَ عَلَيْكُمْ فِى ٱلْكِتَـٰبِ أَنْ إِذَا سَمِعْتُمْ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ يُكْفَرُ بِهَا وَيُسْتَهْزَأُ بِهَا فَلَا تَقْعُدُوا۟ مَعَهُمْ حَتَّىٰ يَخُوضُوا۟ فِى حَدِيثٍ غَيْرِهِۦٓ ۚ إِنَّكُمْ إِذًا مِّثْلُهُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ جَامِعُ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ وَٱلْكَـٰفِرِينَ فِى جَهَنَّمَ جَمِيعًا ﴿١٤٠﴾

140. El v-a coborât deja în Carte că, atunci când auziți că semnele lui Allah sunt tăgăduite și luate în batjocură, să nu ședeți împreună cu ei până când nu trec la o altă discuție; altfel, ați fi asemenea lor. Cu adevărat, Allah îi va aduna pe toți fățarnicii și necredincioșii în Gheena.
ٱلَّذِينَ يَتَرَبَّصُونَ بِكُمْ فَإِن كَانَ لَكُمْ فَتْحٌ مِّنَ ٱللَّهِ قَالُوٓا۟ أَلَمْ نَكُن مَّعَكُمْ وَإِن كَانَ لِلْكَـٰفِرِينَ نَصِيبٌ قَالُوٓا۟ أَلَمْ نَسْتَحْوِذْ عَلَيْكُمْ وَنَمْنَعْكُم مِّنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ۚ فَٱللَّهُ يَحْكُمُ بَيْنَكُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ وَلَن يَجْعَلَ ٱللَّهُ لِلْكَـٰفِرِينَ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ سَبِيلًا ﴿١٤١﴾

141. Ei sunt cei care vă pândesc. Dacă aveți parte de o biruință de la Allah, spun: „Oare nu am fost împreună cu voi?” Iar dacă necredincioșii au parte de ceva, spun: „Oare nu am dobândit putere asupra voastră și nu v-am apărat de credincioși?” Allah va judeca între voi în Ziua Învierii și Allah nu le va da nicicând necredincioșilor o cale asupra credincioșilor.
Allah v-a lămurit în ceea ce v-a coborât hotărârea Sa legiuită privitoare la participarea la adunările necredinței și ale păcatului: atunci când auziți semnele lui Allah tăgăduite și batjocorite, nu ședeți împreună cu cei care fac aceasta. Fiecare om căruia i se aplică obligațiile Legii trebuie să creadă în semnele lui Allah, să le cinstească, să le mărească și să le apere de disprețuire. Acesta este scopul pogorârii lor și lucrul pentru care Allah a creat făpturile. Opusul credinței este tăgăduirea lor, iar opusul cinstirii este batjocorirea și disprețuirea lor. Aici intră disputa necredincioșilor și a fățarnicilor prin care caută să anuleze semnele lui Allah și să-și susțină necredința, precum și inovatorii religioși, de felurite tipuri, deoarece argumentarea lor în sprijinul falsului cuprinde batjocorirea semnelor lui Allah: ele nu arată decât adevărul și nu cer decât adeverire.
Tot aici intră șederea în adunările păcatelor și desfrânării, în care poruncile și interdicțiile lui Allah sunt disprețuite, iar hotarele puse robilor Săi sunt călcate. Interdicția de a ședea cu ei dăinuie „până când nu trec la o altă discuție”, adică la altceva decât tăgăduirea și batjocorirea semnelor lui Allah. Dacă în starea pomenită ședeți împreună cu ei, „ați fi asemenea lor”, fiindcă ați consimțit la necredință și batjocorirea lor; cel mulțumit cu un păcat este asemenea celui care îl săvârșește. Pe scurt, cel care este de față la o adunare în care Allah este nesocotit are obligația să-i mustre, dacă poate, iar dacă nu poate, să se ridice și să plece.
„Allah îi va aduna pe toți fățarnicii și necredincioșii în Gheena”, așa cum ei s-au unit în necredință și în alianță unii cu alții. Faptul că fățarnicii sunt alături de credincioși numai în aparență nu le va folosi, după cum spune Preaînaltul despre Ziua Învierii: „În Ziua când fățarnicii și fățarnicele le vor spune celor care au crezut: «Așteptați-ne, ca să luăm din lumina voastră!» ...” până la sfârșitul versetelor.
Allah arată apoi adevărata alianță a fățarnicilor cu necredincioșii și vrăjmășia lor față de credincioși. Ei așteaptă să vadă ce vi se întâmplă și se pregătesc, potrivit fățărniciei lor, cu un răspuns pentru fiecare împrejurare. Dacă primiți o biruință de la Allah, ei se înfățișează ca fiind cu credincioșii și spun: „Oare nu am fost împreună cu voi?”, ca să fie feriți de mustrare, să ia parte la pradă și câștig și să fie ajutați. Dar dacă necredincioșii au parte de un câștig vremelnic - nu de o biruință statornică care ar marca începutul unei victorii neîntrerupte -, ei spun: „Oare nu am dobândit putere asupra voastră?”, adică nu am fi putut să vă stăpânim, „și nu v-am apărat de credincioși?”, reținându-i de la voi prin toate mijloacele, slăbindu-le hotărârea în luptă și ajutându-i pe dușmani împotriva lor?
„Allah va judeca între voi în Ziua Învierii.” El îi va răsplăti pe credincioșii adevărați, lăuntric și pe dinafară, cu Grădina, iar pe fățarnici, pe fățarnice, pe politeiști și pe politeiste îi va pedepsi. „Allah nu le va da nicicând necredincioșilor o cale asupra credincioșilor”, adică stăpânire și dominare asupra lor. Va rămâne mereu o ceată dintre credincioși biruitoare în susținerea adevărului; cei care o părăsesc și cei care i se împotrivesc nu o vor vătăma. Allah va continua să așeze pricini ale biruinței credincioșilor și să respingă stăpânirea necredincioșilor. Chiar și unii musulmani aflați sub conducerea necredincioșilor rămân respectați, religia lor nu este atacată și nu sunt desconsiderați de aceștia. Dimpotrivă, ei au parte de cinste deplină de la Allah. Lui Allah I se cuvine toată lauda, la început și la sfârșit, în cele văzute și în cele ascunse.
Versetele 142 și 143
إِنَّ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ يُخَـٰدِعُونَ ٱللَّهَ وَهُوَ خَـٰدِعُهُمْ وَإِذَا قَامُوٓا۟ إِلَى ٱلصَّلَوٰةِ قَامُوا۟ كُسَالَىٰ يُرَآءُونَ ٱلنَّاسَ وَلَا يَذْكُرُونَ ٱللَّهَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿١٤٢﴾

142. Cu adevărat, fățarnicii caută să-L înșele pe Allah, însă El le va întoarce înșelăciunea împotriva lor. Când se ridică la Rugăciune, se ridică fără tragere de inimă, numai ca să fie văzuți de oameni, și nu-L pomenesc pe Allah decât puțin.
مُّذَبْذَبِينَ بَيْنَ ذَٰلِكَ لَآ إِلَىٰ هَـٰٓؤُلَآءِ وَلَآ إِلَىٰ هَـٰٓؤُلَآءِ ۚ وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَلَن تَجِدَ لَهُۥ سَبِيلًا ﴿١٤٣﴾

143. Șovăitori între acestea, nefiind nici cu unii, nici cu ceilalți. Iar celui pe care Allah îl lasă să se rătăcească nu-i vei afla nicio cale de călăuzire.
Allah vestește însușirile și faptele urâte ale fățarnicilor. Calea lor este să încerce să-L înșele pe Allah: arată credința, ascund necredința și își închipuie că aceasta Îi rămâne necunoscută și că nu o va face vădită robilor Săi. În realitate, Allah le întoarce înșelăciunea împotriva lor. Simplul fapt că se află și stăruie în această stare constituie o înșelare de sine. Ce înșelăciune este mai mare decât strădania care se întoarce asupra celui ce se străduiește prin umilire, înjosire și lipsire? Aceasta arată lipsa de judecată a omului, căci a unit păcatul cu socotința că face bine și cu închipuirea că aceasta este dovada de pricepere și viclenie. Iată ce pot aduce ignoranța și lipsirea de sprijinul dumnezeiesc!
În Ziua Învierii, fățarnicii și fățarnicele le vor spune credincioșilor să-i aștepte ca să ia din lumina lor. Li se va spune să se întoarcă înapoi și să caute lumina. Între ei se va așeza un zid cu o poartă: înăuntru va fi milă, iar în afara lui pedeapsă. Ei îi vor chema pe credincioși: „Oare nu am fost împreună cu voi?” până la sfârșitul versetelor.
Altă însușire a lor este că, atunci când se ridică la Rugăciune - cel mai însemnat dintre actele trupești de ascultare -, se ridică leneși și fără tragere de inimă, socotind-o povară. Lenea nu vine decât din lipsa dorinței inimii. Dacă inimile lor ar fi pline de dorință după Allah și după ceea ce se află la El și ar avea credință, nu ar fi leneși. Ei urmăresc numai să fie văzuți de oameni. Aceasta este taina inimilor lor și izvorul faptelor lor: vor ca oamenii să-i privească, să-i cinstească și să-i respecte, fără sinceritate față de Allah. De aceea „nu-L pomenesc pe Allah decât puțin”, fiindcă inimile lor sunt pline de prefăcătorie. Pomenirea stăruitoare a lui Allah nu izvorăște decât din inima credinciosului, plină de iubire și prețuire față de Allah.
Ei sunt „șovăitori între acestea”: rătăcesc între tabăra credincioșilor și cea a necredincioșilor. Nu sunt credincioși deopotrivă lăuntric și pe dinafară, dar nici necredincioși deopotrivă pe dinafară și înlăuntru. Lăuntric sunt cu necredincioșii, iar în aparență cu credincioșii. Aceasta este cea mai mare rătăcire. „Celui pe care Allah îl lasă să se rătăcească nu-i vei afla nicio cale” către călăuzire și niciun mijloc prin care să-și părăsească rătăcirea, fiindcă poarta milei i-a fost închisă și în locul ei s-a deschis mânia.
Aceste însușiri vrednice de mustrare arată că dreptcredincioșii au însușirile opuse: sunt sinceri și adevărați pe dinafară și înlăuntru, starea lor este limpede, sunt vioi în Rugăciune și adorare și Îl pomenesc mult pe Allah. El i-a călăuzit către calea cea dreaptă. Omul înzestrat cu judecată să se privească pe sine și să aleagă pe care dintre cele două stări o voiește. Allah este Cel de la Care vine ajutorul.
Versetul 144
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَتَّخِذُوا۟ ٱلْكَـٰفِرِينَ أَوْلِيَآءَ مِن دُونِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ۚ أَتُرِيدُونَ أَن تَجْعَلُوا۟ لِلَّهِ عَلَيْكُمْ سُلْطَـٰنًا مُّبِينًا ﴿١٤٤﴾

144. O, voi cei care credeți! Nu-i luați pe necredincioși drept aliați în locul credincioșilor. Oare voiți să-I dați lui Allah o dovadă limpede împotriva voastră?
După ce a arătat că una dintre însușirile fățarnicilor este alianța cu necredincioșii în locul credincioșilor, Allah le interzice robilor Săi credincioși această stare urâtă și asemănarea cu fățarnicii. Dacă ar face-o, ar oferi împotriva lor o dovadă limpede și hotărâtoare că merită pedeapsa, fiindcă Allah i-a prevenit, le-a explicat stricăciunea acestei alianțe și le-a vestit urmările ei rele. Săvârșirea acestui lucru după o asemenea avertizare atrage pedeapsa cuvenită.
Versetul arată dreptatea desăvârșită a lui Allah și faptul că El nu pedepsește pe nimeni înainte de a-i statornici dovada. Totodată avertizează împotriva păcatelor, căci celui care le săvârșește Allah îi pune înainte o dovadă limpede.
Versetele 145 la 147
إِنَّ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ فِى ٱلدَّرْكِ ٱلْأَسْفَلِ مِنَ ٱلنَّارِ وَلَن تَجِدَ لَهُمْ نَصِيرًا ﴿١٤٥﴾

145. Cu adevărat, fățarnicii se vor afla în treapta cea mai de jos a Focului și nu vei găsi niciun ajutător pentru ei,
إِلَّا ٱلَّذِينَ تَابُوا۟ وَأَصْلَحُوا۟ وَٱعْتَصَمُوا۟ بِٱللَّهِ وَأَخْلَصُوا۟ دِينَهُمْ لِلَّهِ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ مَعَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ۖ وَسَوْفَ يُؤْتِ ٱللَّهُ ٱلْمُؤْمِنِينَ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿١٤٦﴾

146. Afară de cei care se căiesc, se îndreaptă, se țin cu tărie de Allah și Îi consacră lui Allah religia lor; aceștia vor fi împreună cu credincioșii. Allah le va dărui credincioșilor o răsplată uriașă.
مَّا يَفْعَلُ ٱللَّهُ بِعَذَابِكُمْ إِن شَكَرْتُمْ وَءَامَنتُمْ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ شَاكِرًا عَلِيمًا ﴿١٤٧﴾

147. De ce v-ar pedepsi Allah dacă sunteți recunoscători și credeți? Allah este Apreciator, Atotștiutor.
Allah vestește sfârșitul fățarnicilor: vor fi în treapta cea mai de jos a Focului, în pedeapsa cea mai aspră. Ei se vor afla mai jos decât ceilalți necredincioși, fiindcă împărtășesc cu aceștia tăgăduirea lui Allah și vrăjmășia față de Mesagerii Săi, dar adaugă vicleșugul și înșelarea. Pot săvârși multe acte de vrăjmășie împotriva credincioșilor fără să fie descoperiți, păstrând aparența apartenenței la Islam, astfel încât rânduielile Islamului să se aplice în favoarea lor și să primească lucruri pe care nu le merită. De aceea merită pedeapsa cea mai grea. Nu au pe nimeni care să-i scoată din chinul lui Allah ori să îndepărteze o parte din el.
Această hotărâre este generală pentru orice fățarnic, afară de cel căruia Allah îi dăruiește căința de la rele, îndreptarea faptelor lăuntrice și exterioare și ținerea cu tărie de Allah, căutând ocrotirea Lui pentru dobândirea folosului și îndepărtarea vătămării. Acesta trebuie să-I consacre lui Allah religia: Islamul, credința și ihsanul. Să urmărească Fața lui Allah în faptele lui văzute și ascunse și să se izbăvească de prefăcătorie și fățărnicie.
Cei cu aceste însușiri vor fi împreună cu credincioșii în lumea aceasta, în barzakh și în Ziua Învierii. Allah le va dărui credincioșilor o răsplată uriașă, a cărei mărime și ale cărei însușiri numai El le cunoaște: ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nici nu i-a trecut prin minte vreunui om.
Să se cugete la felul în care Allah pomenește în mod deosebit ținerea cu tărie de El și sinceritatea, deși amândouă intră în îndreptarea faptelor. Nevoia de ele este mare, mai ales în această stare grea în care fățărnicia se înrădăcinează în inimă. Nimic nu o scoate de acolo decât ținerea strânsă de Allah, întoarcerea necontenită către El și arătarea nevoii față de El pentru îndepărtarea fățărniciei. Sinceritatea este cu totul potrivnică fățărniciei. Allah le pomenește pentru noblețea lor și fiindcă pe ele se întemeiază faptele văzute și ascunse.
Când i-a pomenit pe cei care s-au căit dintre fățarnici împreună cu credincioșii, Allah nu a spus: „le va dărui lor”, ci: „Allah le va dărui credincioșilor o răsplată uriașă”. Aceasta este o regulă nobilă a Coranului: atunci când contextul privește o chestiune particulară care intră într-o categorie generală și se pomenește o răsplată ori o pedeapsă, hotărârea este legată de categoria generală, ca nimeni să nu-și închipuie că se mărginește la cazul particular. Cel care s-a căit de la fățărnicie intră astfel între credincioși și primește răsplata lor.
Apoi Allah vestește desăvârșita Sa lipsă de nevoie, blândețea, mila și bunătatea Sa întinsă: „De ce v-ar pedepsi Allah dacă sunteți recunoscători și credeți?” El este Apreciator și Atotștiutor. Îi va răsplăti din belșug pe cei care poartă greutățile pentru El, stăruie în faptele bune și părăsesc ceva de dragul Lui; Allah le dăruiește ceva mai bun. El cunoaște ceea ce arătați și ceea ce ascundeți, faptele și izvorul lor, fie sinceritate, fie contrariul. Voiește ca voi să vă căiți și să vă întoarceți. Dacă vă întoarceți la El, pentru ce v-ar pedepsi? El nu-Și caută satisfacția prin pedepsirea voastră și nu are niciun folos din pedeapsa voastră. Cel neascultător se vatămă numai pe sine, iar cel ascultător lucrează spre propriul bine.
Recunoștința înseamnă supunerea inimii, mărturisirea binefacerii lui Allah, lăudarea cu limba a Celui Care a dăruit-o, folosirea mădularelor în ascultarea Sa și nefolosirea binefacerilor Lui pentru neascultare.
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Versetele 148 și 149
۞ لَّا يُحِبُّ ٱللَّهُ ٱلْجَهْرَ بِٱلسُّوٓءِ مِنَ ٱلْقَوْلِ إِلَّا مَن ظُلِمَ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ سَمِيعًا عَلِيمًا ﴿١٤٨﴾

148. Allah nu iubește rostirea în public a vorbelor rele, afară de cel care a fost nedreptățit. Allah este Atoateauzitor, Atotștiutor.
إِن تُبْدُوا۟ خَيْرًا أَوْ تُخْفُوهُ أَوْ تَعْفُوا۟ عَن سُوٓءٍ فَإِنَّ ٱللَّهَ كَانَ عَفُوًّا قَدِيرًا ﴿١٤٩﴾

149. Dacă arătați un bine ori îl ascundeți sau iertați un rău, cu adevărat, Allah este Cel care șterge păcatele, Atotputernic.
Allah vestește că nu iubește rostirea deschisă a răului, adică o urăște, este mânios pentru ea și pedepsește. Aceasta cuprinde toate cuvintele rele care îl întristează ori îl vatămă pe cel căruia îi sunt adresate, precum insulta, defăimarea, ocara și altele. Toate sunt interzise și urâte de Allah. Prin înțelesul său, versetul arată că El iubește cuvântul bun, precum pomenirea Sa și vorbirea blândă și plăcută.
„Afară de cel care a fost nedreptățit”: celui nedreptățit îi este îngăduit să-l cheme pe Allah împotriva celui care l-a nedreptățit, să se plângă de el și să-i răspundă cu vorba rea celui care a rostit-o despre el, fără să mintă, fără să depășească măsura nedreptății suferite și fără să o îndrepte asupra altcuiva. Totuși, iertarea și abținerea de la a răspunde sunt mai bune, după cum spune Allah: „Iar cel care iartă și îndreaptă, răsplata lui este la Allah” [ash-Shura, 42:40].
Fiindcă versetul privește vorbirea rea, bună și îngăduită, Allah spune că este Atoateauzitor. El vă aude cuvintele, așa că păziți-vă să rostiți ceea ce Îl mânie, ca nu cumva să vă pedepsească; aceasta este și o încurajare la vorbirea bună. El este Atotștiutor: cunoaște intenția și pricina cuvintelor voastre.
„Dacă arătați un bine ori îl ascundeți” cuprinde orice bine prin cuvânt ori faptă, văzut ori ascuns, obligatoriu ori recomandat. „Sau iertați un rău”, adică iertați pe cel care v-a vătămat în trup, avere ori cinste. Răsplata este de același fel cu fapta: cel care iartă de dragul lui Allah va fi iertat de Allah, iar celui care face bine Allah îi va face bine. De aceea spune: „Allah este Cel care șterge păcatele, Atotputernic”. El iartă greșelile și păcatele mari ale robilor, le acoperă și le dăruiește iertarea Sa deplină, izvorâtă din puterea Sa.
Versetul ne îndrumă să înțelegem sensurile Numelor și însușirilor lui Allah: creația și porunca decurg din sensurile acestor Nume și însușiri. De aceea, hotărârile Sale sunt explicate prin Numele Lui frumoase. După pomenirea binelui și a iertării răului, cunoașterea acestor Nume este de ajuns și nu mai este nevoie ca răsplata specială să fie numită.
Versetele 150 la 152
إِنَّ ٱلَّذِينَ يَكْفُرُونَ بِٱللَّهِ وَرُسُلِهِۦ وَيُرِيدُونَ أَن يُفَرِّقُوا۟ بَيْنَ ٱللَّهِ وَرُسُلِهِۦ وَيَقُولُونَ نُؤْمِنُ بِبَعْضٍ وَنَكْفُرُ بِبَعْضٍ وَيُرِيدُونَ أَن يَتَّخِذُوا۟ بَيْنَ ذَٰلِكَ سَبِيلًا ﴿١٥٠﴾

150. Cu adevărat, cei care nu cred în Allah și în Mesagerii Săi, vor să facă deosebire între Allah și Mesagerii Săi, spun: „Credem în unii și nu credem în alții” și voiesc să ia o cale între acestea,
أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْكَـٰفِرُونَ حَقًّا ۚ وَأَعْتَدْنَا لِلْكَـٰفِرِينَ عَذَابًا مُّهِينًا ﴿١٥١﴾

151. Aceștia sunt necredincioșii cu adevărat, iar pentru necredincioși am pregătit o pedeapsă umilitoare.
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرُسُلِهِۦ وَلَمْ يُفَرِّقُوا۟ بَيْنَ أَحَدٍ مِّنْهُمْ أُو۟لَـٰٓئِكَ سَوْفَ يُؤْتِيهِمْ أُجُورَهُمْ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ غَفُورًا رَّحِيمًا ﴿١٥٢﴾

152. Iar celor care cred în Allah și în Mesagerii Săi și nu fac deosebire între ei, El le va dărui răsplățile lor. Allah este Atoateiertător, Milostiv.
Aici sunt două categorii limpezi pentru fiecare: cel care crede în Allah, în toți Mesagerii Săi și în toate Cărțile Sale, și necredinciosul care tăgăduiește toate acestea. Mai este o a treia categorie: cel care pretinde că crede în unii Mesageri, nu și în alții, și își închipuie că această cale îl va izbăvi de pedeapsa lui Allah. Acestea sunt numai dorințe deșarte, fiindcă el vrea să facă deosebire între Allah și Mesagerii Săi.
Cel care crede cu adevărat în Allah trebuie să creadă în toți Mesagerii, căci aceasta ține de credința deplină. Cel care se împotrivește vreunuia dintre Mesagerii Săi I se împotrivește lui Allah și tuturor Mesagerilor, după cum spune Preaînaltul: „Cel care este dușman al lui Allah, al îngerilor Săi, al Mesagerilor Săi, al lui Jibril și al lui Mika'il să știe că Allah este dușmanul necredincioșilor” [al-Baqarah, 2:98]. La fel, cel care nu crede într-un Mesager nu crede în toți Mesagerii, nici măcar în Mesagerul în care pretinde că crede. De aceea Allah spune: „Aceștia sunt necredincioșii cu adevărat”, ca nimeni să nu creadă că starea lor se află între credință și necredință.
Necredința lor privește până și ceea ce pretind că adeveresc: orice dovadă care i-a făcut să creadă în Mesagerul pe care îl acceptă există deopotrivă, ori și mai puternic, pentru Mesagerul pe care îl tăgăduiesc. Orice îndoială prin care îl atacă pe Mesagerul tăgăduit poate fi întoarsă, la fel ori mai puternic, împotriva celui pe care îl recunosc. Dincolo de aceasta nu mai rămâne decât pofta și simpla pretenție, iar oricine poate răspunde unei pretenții cu una asemănătoare.
După ce a arătat că sunt necredincioși în adevăr, Allah pomenește pedeapsa lor și a tuturor necredincioșilor: o pedeapsă umilitoare. Așa cum s-au ridicat cu trufie deasupra credinței în Allah, El îi va umili prin chinul dureros și rușine.
Cei care cred în Allah și în Mesagerii Săi cred în tot ceea ce Allah ne-a vestit despre Sine și în tot ceea ce Mesagerii au adus dintre relatările și hotărârile Legii. Ei nu fac deosebire între Mesageri, ci cred în toți. Aceasta este credința adevărată și certitudinea întemeiată pe dovadă. Allah le va dărui răsplata cuvenită credinței lor și faptelor bune, cuvintelor frumoase și purtării alese izvorâte din ea, fiecăruia potrivit stării sale. El este Atoateiertător, Milostiv: iartă faptele rele și primește faptele bune.
Versetele 153 la 161
يَسْـَٔلُكَ أَهْلُ ٱلْكِتَـٰبِ أَن تُنَزِّلَ عَلَيْهِمْ كِتَـٰبًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ ۚ فَقَدْ سَأَلُوا۟ مُوسَىٰٓ أَكْبَرَ مِن ذَٰلِكَ فَقَالُوٓا۟ أَرِنَا ٱللَّهَ جَهْرَةً فَأَخَذَتْهُمُ ٱلصَّـٰعِقَةُ بِظُلْمِهِمْ ۚ ثُمَّ ٱتَّخَذُوا۟ ٱلْعِجْلَ مِنۢ بَعْدِ مَا جَآءَتْهُمُ ٱلْبَيِّنَـٰتُ فَعَفَوْنَا عَن ذَٰلِكَ ۚ وَءَاتَيْنَا مُوسَىٰ سُلْطَـٰنًا مُّبِينًا ﴿١٥٣﴾

153. Oamenii Cărții îți cer să le cobori o carte din cer. Ei i-au cerut lui Musa ceva și mai mare decât aceasta și au spus: „Arată-ni-L pe Allah în chip vădit!” Atunci trăsnetul i-a lovit pentru nedreptatea lor. Apoi au luat vițelul drept dumnezeu, după ce le veniseră semnele limpezi. Noi i-am iertat și pentru aceasta și i-am dăruit lui Musa o dovadă limpede.
وَرَفَعْنَا فَوْقَهُمُ ٱلطُّورَ بِمِيثَـٰقِهِمْ وَقُلْنَا لَهُمُ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْبَابَ سُجَّدًا وَقُلْنَا لَهُمْ لَا تَعْدُوا۟ فِى ٱلسَّبْتِ وَأَخَذْنَا مِنْهُم مِّيثَـٰقًا غَلِيظًا ﴿١٥٤﴾

154. Am ridicat Muntele deasupra lor pentru legământul lor și le-am spus: „Intrați pe poartă prosternându-vă!” Le-am spus: „Nu călcați rânduiala Sabatului!” și am luat de la ei un legământ solemn.
فَبِمَا نَقْضِهِم مِّيثَـٰقَهُمْ وَكُفْرِهِم بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ وَقَتْلِهِمُ ٱلْأَنۢبِيَآءَ بِغَيْرِ حَقٍّ وَقَوْلِهِمْ قُلُوبُنَا غُلْفٌۢ ۚ بَلْ طَبَعَ ٱللَّهُ عَلَيْهَا بِكُفْرِهِمْ فَلَا يُؤْمِنُونَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿١٥٥﴾

155. I-am pedepsit pentru încălcarea legământului lor, tăgăduirea semnelor lui Allah, uciderea fără drept a Profeților și vorba lor: „Inimile noastre sunt acoperite.” Dimpotrivă, Allah le-a pecetluit pentru necredința lor și nu cred decât puțin,
وَبِكُفْرِهِمْ وَقَوْلِهِمْ عَلَىٰ مَرْيَمَ بُهْتَـٰنًا عَظِيمًا ﴿١٥٦﴾

156. Și pentru necredința lor și rostirea unei cumplite calomnii împotriva lui Maryam,
وَقَوْلِهِمْ إِنَّا قَتَلْنَا ٱلْمَسِيحَ عِيسَى ٱبْنَ مَرْيَمَ رَسُولَ ٱللَّهِ وَمَا قَتَلُوهُ وَمَا صَلَبُوهُ وَلَـٰكِن شُبِّهَ لَهُمْ ۚ وَإِنَّ ٱلَّذِينَ ٱخْتَلَفُوا۟ فِيهِ لَفِى شَكٍّ مِّنْهُ ۚ مَا لَهُم بِهِۦ مِنْ عِلْمٍ إِلَّا ٱتِّبَاعَ ٱلظَّنِّ ۚ وَمَا قَتَلُوهُ يَقِينًۢا ﴿١٥٧﴾

157. Și pentru vorba lor: „Noi l-am ucis pe Mesia, 'Isa fiul lui Maryam, Mesagerul lui Allah.” Ei nu l-au ucis și nici nu l-au răstignit, ci li s-a făcut să li se pară astfel. Cei care au păreri diferite cu privire la el sunt cuprinși de îndoială în această privință. Ei nu au nicio știință, ci urmează numai presupunerea. Cu siguranță, nu l-au ucis,
بَل رَّفَعَهُ ٱللَّهُ إِلَيْهِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَزِيزًا حَكِيمًا ﴿١٥٨﴾

158. Ci Allah l-a ridicat la Sine. Allah este Atotputernic, Înțelept.
وَإِن مِّنْ أَهْلِ ٱلْكِتَـٰبِ إِلَّا لَيُؤْمِنَنَّ بِهِۦ قَبْلَ مَوْتِهِۦ ۖ وَيَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ يَكُونُ عَلَيْهِمْ شَهِيدًا ﴿١٥٩﴾

159. Nu este niciunul dintre oamenii Cărții care să nu creadă în el înainte de moartea sa, iar în Ziua Învierii el va fi martor împotriva lor.
فَبِظُلْمٍ مِّنَ ٱلَّذِينَ هَادُوا۟ حَرَّمْنَا عَلَيْهِمْ طَيِّبَـٰتٍ أُحِلَّتْ لَهُمْ وَبِصَدِّهِمْ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ كَثِيرًا ﴿١٦٠﴾

160. Pentru nedreptatea celor care s-au iudaizat le-am oprit lucruri bune care le fuseseră îngăduite și pentru că i-au abătut pe mulți de la calea lui Allah,
وَأَخْذِهِمُ ٱلرِّبَوٰا۟ وَقَدْ نُهُوا۟ عَنْهُ وَأَكْلِهِمْ أَمْوَٰلَ ٱلنَّاسِ بِٱلْبَـٰطِلِ ۚ وَأَعْتَدْنَا لِلْكَـٰفِرِينَ مِنْهُمْ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿١٦١﴾

161. Pentru că au luat camăta, deși le fusese oprită, și pentru că au mâncat pe nedrept averile oamenilor. Pentru necredincioșii dintre ei am pregătit o pedeapsă dureroasă.
Această cerere a oamenilor Cărții către Mesagerul Muhammad - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - izvorăște din încăpățânare și din pretenții arbitrare. Ei și-au legat credința ori tăgăduirea de coborârea asupra lor, dintr-odată, a unei cărți din cer, așa cum au fost coborâte Tawrah și Injilul. Aceasta este culmea nedreptății și ignoranței, fiindcă Mesagerul nu are în mână nicio parte din poruncă: toată porunca Îi aparține lui Allah, Cel Care trimite și coboară robilor Săi ceea ce voiește.
Când Allah a pomenit propunerile politeiștilor către Muhammad, i-a poruncit să spună: „Mărire Domnului meu! Oare sunt eu altceva decât un om trimis?” Simpla coborâre a unei cărți dintr-odată ori în părți nu este un criteriu de deosebire între adevăr și fals. Care Profeție a fost vreodată condiționată de o carte coborâtă dintr-odată? Dimpotrivă, coborârea treptată a Coranului, potrivit împrejurărilor, arată măreția sa și grija lui Allah față de cel căruia i-a fost coborât, așa cum spune: „Cei care nu cred spun: «De ce nu i-a fost coborât Coranul dintr-odată?» Așa l-am coborât ca să-ți întărim prin el inima și l-am rostit treptat. Ei nu-ți aduc nicio pildă fără ca Noi să-ți aducem adevărul și cea mai bună tălmăcire” [al-Furqan, 25:32-33].
După pomenirea obiecției lor neîntemeiate, Allah arată că ea nu este neobișnuită pentru purtarea lor, ci au săvârșit lucruri și mai urâte față de Mesagerul în care pretind că cred. I-au cerut lui Musa să-L vadă pe Allah în chip deschis, apoi au luat vițelul drept dumnezeu după ce văzuseră semnele. S-au împotrivit rânduielilor Cărții lor, Tawrah, până când Muntele a fost ridicat deasupra capetelor lor și au fost amenințați că va cădea peste ei dacă nu cred. Atunci au acceptat din constrângere.
Au refuzat și să intre pe poarta cetății așa cum li s-a poruncit, prosternându-se și cerând iertare; s-au împotrivit prin cuvânt și faptă. Unii dintre ei au încălcat Sabatul, iar Allah a trimis asupra lor pedeapsa cumplită. După ce a luat de la ei legământul solemn, l-au aruncat în urma lor, au tăgăduit semnele lui Allah și i-au ucis fără drept pe Mesagerii Săi. Mai mult, au pretins că l-au ucis și răstignit pe Mesia 'Isa, deși nu l-au ucis și nu l-au răstignit; un altul le-a fost făcut asemănător, iar pe acela l-au ucis și l-au răstignit.
Ei au spus că inimile lor sunt învelite și nu pricep ceea ce li se spune. Au abătut oamenii de la calea lui Allah, îndepărtându-i de adevăr. Au chemat la rătăcirea și nelegiuirea lor, au luat câștiguri neîngăduite și camăta, deși li se interzisese cu asprime. Nu este de mirare că asemenea oameni îi cer lui Muhammad să le coboare o carte din cer.
Aceasta este una dintre cele mai bune căi de a răspunde argumentului celui care se împotrivește pe nedrept. Când ridică o obiecție falsă, care îi pricinuește lui și altora îndoială și prin care respinge adevărul, i se arată purtarea urâtă și cele mai grave fapte ale sale, ca să se vadă că obiecția vine de la un om josnic și este de același fel cu faptele lui rușinoase. Orice îndoială ridicată împotriva Profeției lui Muhammad poate fi întoarsă, asemenea ori mai puternic, împotriva Profeției celui în care pretind că cred. Orice dovadă prin care adeveresc Profeția aceluia există la fel ori mai puternic pentru Profeția lui Muhammad. Fiindcă scopul înșirării faptelor lor a fost statornicirea acestei dovezi, Allah nu le-a detaliat aici, ci a trimis la locurile în care sunt explicate potrivit contextului.
„Nu este niciunul dintre oamenii Cărții care să nu creadă în el înainte de moartea sa.” Pronumele din „moartea sa” poate privi fiecare om al Cărții. Potrivit acestui înțeles, fiecare iudeu ori creștin va crede în 'Isa atunci când moartea i se apropie și adevărul i se vădește, însă credința forțată nu-i va folosi. Versetul îi amenință să nu rămână în starea lor, căci vor regreta înaintea morții; cum va fi atunci starea lor în Ziua adunării?
Pronumele poate privi și moartea lui 'Isa. Atunci înțelesul este că fiecare om al Cărții va crede în Mesia înainte ca Mesia să moară. Aceasta se va întâmpla aproape de Ceas, când vor apărea semnele lui mari. Hadithurile autentice[43] despre coborârea lui 'Isa spre sfârșitul existenței acestei comunități sunt numeroase: îl va ucide pe Dajjal, va înlătura jizyah, iar oamenii Cărții vor crede în el împreună cu dreptcredincioșii. În Ziua Învierii, 'Isa va fi martor împotriva lor, mărturisind despre faptele lor și despre potrivirea ori nepotrivirea lor cu Legea lui Allah.
El va mărturisi că toate credințele și faptele care se împotrivesc Coranului și mesajului lui Muhammad sunt neadevărate. Știm aceasta din dreptatea și sinceritatea desăvârșită a lui Mesia: el nu mărturisește decât adevărul. Ceea ce a adus Muhammad este adevăr, iar ceea ce i se împotrivește este rătăcire și fals.
Apoi Allah vestește că le-a interzis oamenilor Cărții multe dintre lucrurile bune care le fuseseră îngăduite. Interdicția a fost pedeapsa pentru nedreptatea lor, pentru abaterea oamenilor de la calea lui Allah, împiedicarea lor de la călăuzire și luarea cametei după ce li se interzisese. Ei i-au lipsit de dreptate pe cei nevoiași cu care încheiau tranzacții. Allah i-a răsplătit cu ceva potrivit faptei: i-a lipsit de multe lucruri bune, altădată îngăduite. Lucrurile interzise acestei comunități sunt însă interzise pentru a o feri de cele murdare, care vatămă religia și viața lumească.
Versetul 162
لَّـٰكِنِ ٱلرَّٰسِخُونَ فِى ٱلْعِلْمِ مِنْهُمْ وَٱلْمُؤْمِنُونَ يُؤْمِنُونَ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيْكَ وَمَآ أُنزِلَ مِن قَبْلِكَ ۚ وَٱلْمُقِيمِينَ ٱلصَّلَوٰةَ ۚ وَٱلْمُؤْتُونَ ٱلزَّكَوٰةَ وَٱلْمُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ أُو۟لَـٰٓئِكَ سَنُؤْتِيهِمْ أَجْرًا عَظِيمًا ﴿١٦٢﴾

162. Însă cei dintre ei adânc înrădăcinați în știință și credincioșii cred în ceea ce ți-a fost coborât ție și în ceea ce a fost coborât înaintea ta; cei care statornicesc Rugăciunea, dau zakah și cred în Allah și în Ziua de Apoi - acestora le vom dărui o răsplată uriașă.
După însușirile rele ale oamenilor Cărții, Allah îi pomenește pe cei vrednici de laudă dintre ei: cei adânc înrădăcinați în știință, în ale căror inimi știința s-a statornicit, iar credința s-a întărit. Rodul acesteia este credința deplină în ceea ce i-a fost coborât lui Muhammad și în ceea ce a fost coborât înaintea lui.
Tot din ea izvorăsc faptele bune: statornicirea Rugăciunii și dăruirea zakah, cele mai bune fapte, care cuprind sinceritatea față de Cel adorat și binefacerea față de robi. Ei cred în Ziua de Apoi, se tem de amenințare și nădăjduiesc răsplata făgăduită. Allah le va dărui o răsplată uriașă pentru că au unit știință, credință și faptă bună cu credința în toate Cărțile și în toți Mesagerii, de la cei dintâi până la cei din urmă.
Versetele 163 la 165
۞ إِنَّآ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ كَمَآ أَوْحَيْنَآ إِلَىٰ نُوحٍ وَٱلنَّبِيِّـۧنَ مِنۢ بَعْدِهِۦ ۚ وَأَوْحَيْنَآ إِلَىٰٓ إِبْرَٰهِيمَ وَإِسْمَـٰعِيلَ وَإِسْحَـٰقَ وَيَعْقُوبَ وَٱلْأَسْبَاطِ وَعِيسَىٰ وَأَيُّوبَ وَيُونُسَ وَهَـٰرُونَ وَسُلَيْمَـٰنَ ۚ وَءَاتَيْنَا دَاوُۥدَ زَبُورًا ﴿١٦٣﴾

163. Noi ți-am revelat ție așa cum i-am revelat lui Nuh și Profeților de după el. Le-am revelat lui Ibrahim, Isma'il, Ishaq, Ya'qub și semințiilor, lui 'Isa, Ayyub, Yunus, Harun și Sulayman, iar lui Dawud i-am dăruit Zaburul.
وَرُسُلًا قَدْ قَصَصْنَـٰهُمْ عَلَيْكَ مِن قَبْلُ وَرُسُلًا لَّمْ نَقْصُصْهُمْ عَلَيْكَ ۚ وَكَلَّمَ ٱللَّهُ مُوسَىٰ تَكْلِيمًا ﴿١٦٤﴾

164. Am trimis Mesageri despre care ți-am povestit mai înainte și Mesageri despre care nu ți-am povestit. Allah i-a vorbit lui Musa în chip nemijlocit.
رُّسُلًا مُّبَشِّرِينَ وَمُنذِرِينَ لِئَلَّا يَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَى ٱللَّهِ حُجَّةٌۢ بَعْدَ ٱلرُّسُلِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَزِيزًا حَكِيمًا ﴿١٦٥﴾

165. Mesageri aducători de veste bună și prevenitori, pentru ca oamenii să nu mai aibă nicio dovadă împotriva lui Allah după venirea Mesagerilor. Allah este Atotputernic, Înțelept.
Allah vestește că i-a revelat robului și Mesagerului Său marile rânduieli ale Legii și veștile adevărate, așa cum le-a revelat Profeților de dinainte. De aici se cunoaște că Muhammad nu este primul dintre Mesageri; Allah a trimis înaintea lui mulți Mesageri, iar trimiterea sa nu poate fi socotită stranie decât din ignoranță sau încăpățânare.
Allah i-a revelat aceleași temelii și porunca dreptății asupra cărora toți Mesagerii s-au unit. Unii îi adeveresc pe ceilalți și sunt în armonie. Muhammad face parte dintre ei; oamenii trebuie să-l privească drept fratele lor, fiindcă chemarea, purtarea, izvorul și ținta lor sunt una. El nu este pus alături de necunoscuți, mincinoși sau regi nedrepți.
Pomenirea Mesagerilor este laudă și cinstire pentru ei. Relatarea stărilor lor sporește credința dreptcredincioșilor în ei, iubirea față de ei și dorința de a-i urma, de a merge pe urmele lor și de a le cunoaște drepturile. Aceasta adeverește cuvintele: „Pace asupra lui Nuh între lumi”, „Pace asupra lui Ibrahim”, „Pace asupra lui Musa și Harun”, „Pace asupra lui Ilyas. Astfel îi răsplătim pe binefăcători” [as-Saffat, 37:79, 109, 120, 130-131]. Fiecare binefăcător primește laudă după măsura binefacerii lui, iar Mesagerii, mai ales cei numiți aici, se află pe cea mai înaltă treaptă.
După ceea ce au în comun - Revelația -, Allah pomenește darurile prin care unii au fost deosebiți. Lui Dawud i-a dăruit Zaburul, cartea cunoscută, pentru virtutea și cinstea lui. Lui Musa i-a vorbit nemijlocit, fără mijlocitor; de aceea a fost cunoscut între oameni drept Musa, cel căruia Cel Milostiv i-a vorbit.
Allah i-a povestit Mesagerului Său despre unii dintre Mesageri, iar despre alții nu i-a povestit. Aceasta arată numărul lor mare. Ei au fost trimiși ca aducători de veste bună pentru cel care ascultă de Allah și îi urmează - fericirea acestei lumi și a Vieții de Apoi - și ca prevenitori pentru cel care I se împotrivește - nefericirea ambelor lumi. Astfel oamenii nu mai au nicio dovadă împotriva lui Allah după venirea Mesagerilor și nu pot spune: „Nu ne-a venit niciun vestitor și niciun prevenitor.”
Prin Mesagerii trimiși unul după altul, Allah a limpezit religia, lucrurile pe care le iubește și cele pe care le urăște, calea Grădinii și calea Focului. Celui care nu crede după aceasta nu-i rămâne de învinuit decât pe sine. Trimiterea Mesagerilor și coborârea Cărților arată puterea și înțelepciunea desăvârșite ale lui Allah, dar și harul și bunătatea Sa, fiindcă oamenii au cea mai mare nevoie de Profeți. Lui Allah I se cuvin lauda și recunoștința; Îi cerem ca, după binefacerea trimiterii lor, să-Și desăvârșească binefacerea ajutându-ne să le urmăm calea. Cu adevărat, El este Darnic, Generos.
Versetul 166
لَّـٰكِنِ ٱللَّهُ يَشْهَدُ بِمَآ أَنزَلَ إِلَيْكَ ۖ أَنزَلَهُۥ بِعِلْمِهِۦ ۖ وَٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ يَشْهَدُونَ ۚ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدًا ﴿١٦٦﴾

166. Însă Allah mărturisește pentru ceea ce ți-a coborât: El l-a coborât cu știința Sa. Și îngerii mărturisesc, iar Allah este de ajuns ca Martor.
După ce a arătat că i-a revelat lui Muhammad așa cum le-a revelat celorlalți Mesageri, Allah mărturisește adevărul mesajului său și temeinicia a ceea ce a adus. „El l-a coborât cu știința Sa” poate însemna că l-a coborât cuprinzând știința Lui: cunoștințe despre Allah, hotărâri ale Legii și vești despre cele nevăzute, toate fiind din știința pe care Allah i-a învățat-o pe robii Săi.
Poate însemna și că l-a coborât cunoscând deplin, iar aceasta este o mărturie pentru el. Allah a coborât Coranul cu poruncile și interdicțiile lui cunoscând totul, cunoscându-l pe cel căruia i l-a revelat și știind că el îi cheamă pe oameni la el. Cel care îi răspundea și îl credea devenea aliatul său, iar cel care îl tăgăduia și îi arăta dușmănie devenea dușmanul său; Mesagerul socotea îngăduite luarea averii și vărsarea sângelui acestuia. Allah îl va ajuta pe Mesagerul Său, îi va dărui biruința după biruință, îi va răspunde rugăciunii, îi va umili dușmanii și îi va sprijini pe aliați. Este oare vreo mărturie mai mare și mai însemnată decât aceasta? Ea nu poate fi atacată decât prin atacarea științei, puterii și înțelepciunii lui Allah.
Și îngerii mărturisesc pentru ceea ce a coborât Allah asupra Mesagerului, datorită credinței lor desăvârșite și măreției lucrului mărturisit. Lucrurile mărețe nu au drept martori decât pe cei aleși, așa cum Allah spune despre mărturia unicității: „Allah mărturisește că nu există altă divinitate în afară de El, la fel îngerii și cei înzestrați cu știință, statornicind dreptatea. Nu există altă divinitate în afară de El, Atotputernicul, Înțeleptul” [Al 'Imran, 3:18]. Allah este de ajuns ca Martor.
Allah ne-a vestit mesajul Mesagerilor și mesajul ultimului dintre ei, Muhammad. El mărturisește pentru el, iar îngerii mărturisesc. Aceasta arată că mesajul este ferm întemeiat, adevărat și autentic; se cuvine să credem în ei, să le primim mesajele și să-i urmăm.
Versetele 167 la 169
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَصَدُّوا۟ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ قَدْ ضَلُّوا۟ ضَلَـٰلًۢا بَعِيدًا ﴿١٦٧﴾

167. Cu adevărat, cei care nu cred și îi abat pe alții de la calea lui Allah s-au rătăcit într-o rătăcire îndepărtată.
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَظَلَمُوا۟ لَمْ يَكُنِ ٱللَّهُ لِيَغْفِرَ لَهُمْ وَلَا لِيَهْدِيَهُمْ طَرِيقًا ﴿١٦٨﴾

168. Cu adevărat, pe cei care nu cred și săvârșesc nedreptate Allah nu-i va ierta și nu-i va călăuzi pe nicio cale,
إِلَّا طَرِيقَ جَهَنَّمَ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۚ وَكَانَ ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ يَسِيرًا ﴿١٦٩﴾

169. Afară de calea Gheenei, unde vor rămâne veșnic. Acest lucru este ușor pentru Allah.
Cei care nu cred și îi abat pe oameni de la calea lui Allah unesc propria necredință cu abaterea altora. Ei sunt căpeteniile necredinței și cei care cheamă la rătăcire. S-au îndepărtat mult de călăuzire. Ce rătăcire este mai mare decât a celui care se rătăcește pe sine și îi rătăcește și pe alții? El poartă două poveri, se întoarce cu două pierderi și pierde de două ori călăuzirea: a sa și a celor pe care i-a dus în rătăcire.
De aceea spune: „Cei care nu cred și săvârșesc nedreptate.” Această nedreptate este în plus față de necredință; când nedreptatea este menționată singură, necredința intră în ea. Aici înseamnă faptele necredinței și afundarea în ele. Ei s-au îndepărtat de iertare și de călăuzirea la calea cea dreaptă. Allah nu-i va ierta și nu-i va călăuzi decât spre drumul Gheenei.
Iertarea și călăuzirea au devenit cu neputință pentru ei fiindcă au stăruit în nelegiuire și au sporit în necredință. Inimile le-au fost pecetluite și căile călăuzirii li s-au închis prin ceea ce au dobândit. „Domnul tău nu este nedrept cu robii Săi” [Fussilat, 41:46]. Acest lucru este ușor pentru Allah: nu Îi pasă de ei și nu-I sunt scumpi, fiindcă nu sunt potriviți pentru bine; nu li se potrivește decât starea pe care și-au ales-o.
Versetul 170
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ قَدْ جَآءَكُمُ ٱلرَّسُولُ بِٱلْحَقِّ مِن رَّبِّكُمْ فَـَٔامِنُوا۟ خَيْرًا لَّكُمْ ۚ وَإِن تَكْفُرُوا۟ فَإِنَّ لِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلِيمًا حَكِيمًا ﴿١٧٠﴾

170. O, oameni! Mesagerul a venit la voi cu adevărul de la Domnul vostru. Credeți, căci este mai bine pentru voi! Iar dacă nu credeți, ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ. Allah este Atotștiutor, Înțelept.
Allah le poruncește tuturor oamenilor să creadă în robul și Mesagerul Său Muhammad. El pomenește pricina care cere credința, folosul credinței și vătămarea necredinței. Pricina este că Mesagerul a venit cu adevărul. Însăși trimiterea lui este adevăr, iar Legea adusă de el este adevăr.
Omul înzestrat cu judecată cunoaște că lăsarea oamenilor pentru un timp îndelungat în ignoranță și necredință, rătăcind orbește fără vreun mesaj, nu se potrivește înțelepciunii și milei lui Allah. Trimiterea Mesagerului este ea însăși un semn al înțelepciunii și milei Sale mărețe, prin care le arată călăuzirea și îi scoate din rătăcire. Simpla cercetare a mesajului său este o dovadă hotărâtoare a adevărului Profeției lui.
La fel este cercetarea Legii mărețe și a căii drepte pe care a adus-o: veștile despre nevăzutul trecut și viitor, despre Allah și Ziua de Apoi nu pot fi cunoscute decât prin Revelație și Mesageri. Legea cuprinde tot binele, dreptatea, binefacerea, adevărul, păstrarea legăturilor de rudenie și purtarea frumoasă; interzice răul, stricăciunea, nedreptatea, purtarea urâtă, minciuna și lipsa de respect față de părinți. Toate acestea dovedesc hotărâtor că ea vine de la Allah. Cu cât omul își mărește știința despre ea, cu atât credința și certitudinea lui cresc. Aceasta este pricina credinței.
Folosul credinței este cuprins în cuvintele: „Este mai bine pentru voi.” Credința este bună pentru trupurile, inimile și sufletele credincioșilor, în lumea aceasta și în Viața de Apoi, prin folosurile, binefacerile și răsplățile care izvorăsc din ea. Biruința, călăuzirea, știința, fapta bună, bucuria, fericirea și Grădina cu toate desfătările ei sunt roadele credinței. Nefericirea lumii acesteia și a celei de apoi vine din lipsa credinței ori din neajunsul ei.
Vătămarea necredinței în Mesager se cunoaște din opusul roadelor credinței. Omul nu se vatămă decât pe sine, iar Allah nu are nicio nevoie de el și nu este vătămat de păcatul păcătosului. Toate cele din ceruri și de pe pământ Îi aparțin: El le-a creat, le stăpânește și le cârmuiește. Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor și Înțelept în creația și porunca Sa; știe cine merită călăuzirea și cine merită rătăcirea și le așează pe fiecare cu înțelepciune.
Versetul 171
يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ لَا تَغْلُوا۟ فِى دِينِكُمْ وَلَا تَقُولُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ إِلَّا ٱلْحَقَّ ۚ إِنَّمَا ٱلْمَسِيحُ عِيسَى ٱبْنُ مَرْيَمَ رَسُولُ ٱللَّهِ وَكَلِمَتُهُۥٓ أَلْقَىٰهَآ إِلَىٰ مَرْيَمَ وَرُوحٌ مِّنْهُ ۖ فَـَٔامِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَرُسُلِهِۦ ۖ وَلَا تَقُولُوا۟ ثَلَـٰثَةٌ ۚ ٱنتَهُوا۟ خَيْرًا لَّكُمْ ۚ إِنَّمَا ٱللَّهُ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ ۖ سُبْحَـٰنَهُۥٓ أَن يَكُونَ لَهُۥ وَلَدٌ ۘ لَّهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۗ وَكَفَىٰ بِٱللَّهِ وَكِيلًا ﴿١٧١﴾

171. O, oameni ai Cărții! Nu întreceți măsura în religia voastră și nu spuneți despre Allah decât adevărul. Mesia, 'Isa fiul lui Maryam, nu este decât Mesagerul lui Allah, Cuvântul Său pe care i l-a transmis lui Maryam și un duh creat de El. Credeți în Allah și în Mesagerii Săi și nu spuneți: „Trei!” Opriți-vă, căci este mai bine pentru voi. Allah este numai o singură Divinitate. Mărire Lui! El este mai presus de a avea un fiu. Ale Lui sunt toate cele din ceruri și toate cele de pe pământ. Allah este de ajuns ca Ocrotitor al tuturor treburilor.
Allah le interzice oamenilor Cărții exagerarea în religie, adică trecerea dincolo de hotarul legiuit către ceva nelegiuit. Așa au făcut creștinii cu 'Isa: l-au ridicat de la treapta Profeției și a mesajului la treapta Dumnezeirii, care nu I se cuvine decât lui Allah. După cum neglijența și neîndeplinirea îndatoririlor sunt interzise, tot așa este interzisă exagerarea.
„Nu spuneți despre Allah decât adevărul” cuprinde trei lucruri: două interdicții și o poruncă. Este interzisă minciuna asupra lui Allah și vorbirea fără știință despre Numele, însușirile, faptele, religia și Mesagerii Săi; se poruncește spunerea adevărului în toate acestea.
Fiindcă regula este generală, iar contextul îl privește pe 'Isa, Allah poruncește spunerea adevărului despre el, împotriva a ceea ce spun iudeii și creștinii. „Mesia, 'Isa fiul lui Maryam, nu este decât Mesagerul lui Allah.” Cea mai înaltă desăvârșire la care Mesia poate ajunge, cea mai înaltă treaptă a oricărei creaturi și cel mai mare temei al răsplății este să fie Mesager al lui Allah.
El este „Cuvântul Său pe care i l-a transmis lui Maryam”: un cuvânt rostit de Allah, prin care 'Isa a venit la existență. El nu este cuvântul însuși, ci a fost creat prin acel cuvânt; numirea lui 'Isa «Cuvântul Său» este spre cinstirea și onorarea lui. „Un duh creat de El” înseamnă unul dintre duhurile create de El, pe care Allah l-a desăvârșit cu însușiri nobile. Allah l-a trimis pe duhul Său, Jibril, care a suflat în partea intimă a lui Maryam, iar ea l-a zămislit pe 'Isa cu voia lui Allah.
După ce a explicat adevărata stare a lui 'Isa, Allah le poruncește oamenilor Cărții să creadă în El și în Mesagerii Săi și le interzice să-L socotească pe Allah al treilea din trei, unul fiind 'Isa, iar celălalt Maryam. Aceasta este afirmația creștinilor; Allah să-i umilească! Le poruncește să se oprească și le vestește că aceasta este mai bine pentru ei, fiindcă numai astfel se află izbăvirea; tot ceea ce se împotrivește duce la pieire.
Apoi Allah Se declară mai presus de părtaș și copil: „Allah este numai o singură Divinitate”, unic în Dumnezeire; adorarea nu I se cuvine decât Lui. „Mărire Lui!” - El este mai presus și sfânt - „de a avea un fiu”. Ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ. Toți Îi aparțin și au nevoie de El; este cu neputință ca vreunul să-I fie părtaș ori fiu. El este Stăpânul lumii de sus și al lumii de jos, purtătorul de grijă al intereselor lor lumești și de apoi, Veghetorul lor și Cel Care îi va răsplăti. Allah este de ajuns ca Ocrotitor.
Versetele 172 și 173
لَّن يَسْتَنكِفَ ٱلْمَسِيحُ أَن يَكُونَ عَبْدًا لِّلَّهِ وَلَا ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ ٱلْمُقَرَّبُونَ ۚ وَمَن يَسْتَنكِفْ عَنْ عِبَادَتِهِۦ وَيَسْتَكْبِرْ فَسَيَحْشُرُهُمْ إِلَيْهِ جَمِيعًا ﴿١٧٢﴾

172. Mesia nu se va socoti niciodată mai presus de a fi rob al lui Allah, nici îngerii apropiați. Pe cei care se socotesc prea presus de adorarea Lui și se trufesc, El îi va aduna pe toți la Sine.
فَأَمَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ فَيُوَفِّيهِمْ أُجُورَهُمْ وَيَزِيدُهُم مِّن فَضْلِهِۦ ۖ وَأَمَّا ٱلَّذِينَ ٱسْتَنكَفُوا۟ وَٱسْتَكْبَرُوا۟ فَيُعَذِّبُهُمْ عَذَابًا أَلِيمًا وَلَا يَجِدُونَ لَهُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ وَلِيًّا وَلَا نَصِيرًا ﴿١٧٣﴾

173. Celor care cred și săvârșesc fapte bune le va da răsplățile pe deplin și le va spori din harul Său. Iar pe cei care s-au socotit prea presus și s-au trufit îi va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă. Ei nu vor găsi pentru ei, în afară de Allah, nici ocrotitor și nici ajutător.
După ce a pomenit exagerarea creștinilor cu privire la 'Isa și a arătat că el este robul și Mesagerul Său, Allah vestește că Mesia nu refuză și nu se ferește din dispreț să-L adore pe Domnul său; nici îngerii apropiați nu fac aceasta. Negarea acestui dispreț arată cu atât mai mult că ei sunt lipsiți de trufie. Din negarea unei însușiri se înțelege afirmarea opusului ei: 'Isa și îngerii apropiați Îl adoră pe Domnul lor de bunăvoie, iubesc adorarea și se străduiesc în ea după starea fiecăruia. Prin aceasta au meritat cinstea mare și izbânda. Nu se socotesc mai presus de a-I fi robi și de a-I recunoaște stăpânirea și Dumnezeirea.
Dimpotrivă, ei își văd nevoia de aceasta mai presus de orice nevoie. Nimeni să nu-și închipuie că ridicarea lui 'Isa ori a altei creaturi deasupra treptei pe care Allah i-a rânduit-o și înălțarea lui deasupra adorării ar fi o desăvârșire. Aceasta este însăși nedesăvârșirea, care merită mustrare și pedeapsă. De aceea spune: „Pe cei care se socotesc prea presus de adorarea Lui și se trufesc, El îi va aduna pe toți la Sine”, adică Allah va aduna întreaga creație la Sine: pe cei care s-au socotit prea presus și s-au trufit, precum și pe robii Săi credincioși. El va judeca între ei cu dreptate și le va da răsplata hotărâtoare.
Apoi Allah lămurește hotărârea Sa privitoare la ei: „Celor care cred și săvârșesc fapte bune”, adică unesc credința poruncită cu faptele bune, obligatorii și recomandate, împlinind drepturile lui Allah și drepturile robilor Săi, „le va da răsplățile pe deplin”, adică răsplățile rânduite pentru fapte, fiecăruia după credința și fapta lui, „și le va spori din harul Său” cu o răsplată pe care faptele lor nu au câștigat-o și care nici nu le-a trecut prin inimi. Aici intră toate desfătările Grădinii: hrana, băutura, soțiile, priveliștile, bucuria, desfătarea inimii, liniștea sufletului și plăcerea trupului. Aici intră și orice bine religios și lumesc rânduit ca urmare a credinței și a faptei bune.
„Iar pe cei care s-au socotit prea presus și s-au trufit” față de adorarea lui Allah, „îi va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă”: mânia și urgia Lui și Focul aprins care ajunge la inimi. „Ei nu vor găsi pentru ei, în afară de Allah, nici ocrotitor și nici ajutător”, adică nu vor afla dintre creaturi pe cineva care să le aducă ceea ce doresc ori să îndepărteze ceea ce îi înspăimântă. Cel mai Milostiv dintre cei milostivi îi va părăsi și îi va lăsa în pedeapsa veșnică. Hotărârea lui Allah nu poate fi respinsă și judecata Lui nu poate fi schimbată.
Versetele 174 și 175
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ قَدْ جَآءَكُم بُرْهَـٰنٌ مِّن رَّبِّكُمْ وَأَنزَلْنَآ إِلَيْكُمْ نُورًا مُّبِينًا ﴿١٧٤﴾

174. O, oameni! V-a venit o dovadă de la Domnul vostru și v-am coborât o lumină limpede.
فَأَمَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱللَّهِ وَٱعْتَصَمُوا۟ بِهِۦ فَسَيُدْخِلُهُمْ فِى رَحْمَةٍ مِّنْهُ وَفَضْلٍ وَيَهْدِيهِمْ إِلَيْهِ صِرَٰطًا مُّسْتَقِيمًا ﴿١٧٥﴾

175. Pe cei care cred în Allah și se țin cu tărie de El îi va face să intre într-o milă și un har de la El și îi va călăuzi către El pe o cale dreaptă.
Allah le amintește tuturor oamenilor ceea ce le-a adus dintre dovezile hotărâtoare și lumina limpede. Prin aceasta a statornicit dovada împotriva lor și le-a luminat calea: „O, oameni! V-a venit o dovadă de la Domnul vostru”, adică argumente hotărâtoare care arată adevărul, îl lămuresc și îl deosebesc de fals. Aici intră dovezile raționale și cele transmise, semnele din zări și cele din suflete: „Le vom arăta semnele Noastre în zări și în ei înșiși, până li se va limpezi că el este adevărul” [Fussilat, 41:53].
Cuvintele „de la Domnul vostru” arată noblețea și măreția acestei dovezi: ea vine de la Domnul Care vă crește și vă poartă de grijă în religie și în viața lumească. Din grija pe care v-o poartă, pentru care merită laudă și recunoștință, face parte faptul că v-a adus dovezile ca să vă călăuzească prin ele pe calea cea dreaptă și să ajungeți în Grădinile desfătărilor. Și „v-am coborât o lumină limpede”.
Această lumină este Coranul măreț, care cuprinde cunoștințele celor dintâi și ale celor de pe urmă, veștile adevărate și folositoare, porunca oricărei dreptăți, binefaceri și bunătăți și interzicerea oricărei nedreptăți și a oricărui rău. Oamenii vor rămâne în întuneric dacă nu caută lumina lui și într-o nenorocire cumplită dacă nu iau călăuzirea sa.
Însă oamenii se împart, după credința lor în Coran și după folosul pe care îl iau din el, în două categorii. „Pe cei care cred în Allah”, adică Îi recunosc existența, Îi afirmă toate însușirile desăvârșirii și Îl declară mai presus de orice lipsă și cusur, „și se țin cu tărie de El”, adică se refugiază la Allah, se bizuie pe El, recunosc că nu au putere și tărie prin ei înșiși și cer ajutorul Domnului lor, „îi va face să intre într-o milă și un har de la El”. El îi va acoperi cu mila Sa deosebită, le va înlesni binele, îi va răsplăti din belșug și va îndepărta de la ei nenorocirile și lucrurile neplăcute.
„Și îi va călăuzi către El pe o cale dreaptă”, adică le va dărui știința și fapta, cunoașterea adevărului și lucrarea potrivit lui. Cel care nu crede în Allah, nu se ține cu tărie de El și nu se alipește de Cartea Lui va fi lipsit de mila și harul Său și va fi lăsat în seama lui însuși. Nu se va călăuzi, ci se va rătăci într-o rătăcire limpede, drept pedeapsă pentru părăsirea credinței. Partea lui va fi dezamăgirea și lipsirea. Îi cerem lui Allah iertare, sănătate și ocrotire.
Versetul 176
يَسْتَفْتُونَكَ قُلِ ٱللَّهُ يُفْتِيكُمْ فِى ٱلْكَلَـٰلَةِ ۚ إِنِ ٱمْرُؤٌا۟ هَلَكَ لَيْسَ لَهُۥ وَلَدٌ وَلَهُۥٓ أُخْتٌ فَلَهَا نِصْفُ مَا تَرَكَ ۚ وَهُوَ يَرِثُهَآ إِن لَّمْ يَكُن لَّهَا وَلَدٌ ۚ فَإِن كَانَتَا ٱثْنَتَيْنِ فَلَهُمَا ٱلثُّلُثَانِ مِمَّا تَرَكَ ۚ وَإِن كَانُوٓا۟ إِخْوَةً رِّجَالًا وَنِسَآءً فَلِلذَّكَرِ مِثْلُ حَظِّ ٱلْأُنثَيَيْنِ ۗ يُبَيِّنُ ٱللَّهُ لَكُمْ أَن تَضِلُّوا۟ ۗ وَٱللَّهُ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌۢ ﴿١٧٦﴾

176. Îți cer o hotărâre. Spune: „Allah vă dă hotărârea privitoare la cel care moare fără descendenți moștenitori și fără tată ori bunic. Dacă un bărbat moare fără să aibă copil și are o soră, ei îi revine jumătate din ceea ce a lăsat. Iar el o moștenește pe ea dacă aceasta nu are copil. Dacă sunt două surori, lor le revin două treimi din ceea ce a lăsat. Iar dacă sunt frați, bărbați și femei, bărbatului îi revine o parte egală cu partea a două femei.” Allah vă lămurește ca să nu vă rătăciți. Allah este Atotștiutor.
Allah vestește că oamenii i-au cerut Mesagerului Său o hotărâre[44] despre cel care moare fără descendenți moștenitori și fără tată ori bunic. „Allah vă dă hotărârea privitoare la cel care moare fără descendenți moștenitori și fără tată ori bunic”, adică nu are nici fiu, nici fiică, nici urmaș din partea fiului, nici tată și nici bunic. De aceea spune: „Dacă un bărbat moare fără să aibă copil”, nici de parte bărbătească și nici de parte femeiască, nici copil direct și nici urmaș din partea fiului.
De asemenea, el nu are tată; aceasta se înțelege din faptul că moștenirea este atribuită fraților și surorilor, iar învățații sunt în consens că frații și surorile nu moștenesc în prezența tatălui. Dacă defunctul nu are copil și nici tată, dar are „o soră”, soră bună sau soră după tată, nu soră după mamă, a cărei hotărâre a fost pomenită mai înainte, atunci „ei îi revine jumătate din ceea ce a lăsat”: jumătate din banii, bunurile imobile, mobilierul și celelalte lucruri rămase de la fratele ei, după achitarea datoriilor și împlinirea testamentului, așa cum s-a arătat mai înainte.
„Iar el o moștenește pe ea dacă aceasta nu are copil”, adică fratele ei bun sau fratele după tată o moștenește. Partea lui nu este stabilită printr-o cotă anume, fiindcă el este moștenitor reziduar: ia întreaga avere dacă nu există cineva cu o cotă fixată și nici alt moștenitor reziduar care să împartă cu el, ori ia ceea ce rămâne după acordarea cotelor fixate.
„Dacă sunt două surori”, sau mai multe, „lor le revin două treimi din ceea ce a lăsat. Iar dacă sunt frați, bărbați și femei”, adică frați și surori buni sau după tată, împreună, „bărbatului îi revine o parte egală cu partea a două femei”. Atunci cota fixată a femeilor cade, iar averea se împarte între frați și surori după această măsură.
„Allah vă lămurește ca să nu vă rătăciți”, adică vă explică hotărârile de care aveți nevoie și vi le face limpezi, ca har și binefacere, pentru ca prin explicația Lui să vă călăuziți, să lucrați după hotărârile Sale și să nu părăsiți calea cea dreaptă din pricina neștiinței. „Allah este Atotștiutor”: cunoaște nevăzutul și văzutul, lucrurile trecute și cele viitoare. El știe nevoia voastră de lămurire și învățătură și vă învață din știința Sa ceea ce vă folosește în toate vremurile și locurile.
Aici se încheie tafsirul Surei an-Nisa'. Lui Allah I se cuvin lauda și recunoștința.

Note
43.
 Hadithurile autentice despre coborârea lui 'Isa sunt consemnate în Sahih al-Bukhari (2222) și Sahih Muslim (155), din relatarea lui Abu Hurayrah; Ibn Kathir menționează numeroasele relatări despre coborârea lui 'Isa la explicarea versetului 4:159.
Înapoi la pasaj v02-p1994
44.
 Relatarea despre coborârea versetului moștenirii este consemnată în Sahih al-Bukhari (6743) și Sahih Muslim (1616), din relatarea lui Jabir: Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - l-a vizitat când era bolnav, a făcut wudu, l-a stropit cu apă folosită la wudu, iar Jabir și-a revenit și l-a întrebat despre moștenire, spunând că are numai surori; atunci a fost coborât versetul moștenirii.
Înapoi la pasaj v02-p2071
Sura al Maidah
Sura al Maidah
Revelată la Medina
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetul 1
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَوْفُوا۟ بِٱلْعُقُودِ ۚ أُحِلَّتْ لَكُم بَهِيمَةُ ٱلْأَنْعَـٰمِ إِلَّا مَا يُتْلَىٰ عَلَيْكُمْ غَيْرَ مُحِلِّى ٱلصَّيْدِ وَأَنتُمْ حُرُمٌ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ يَحْكُمُ مَا يُرِيدُ ﴿١﴾

1. O, voi cei care credeți! Împliniți legămintele. Vă sunt îngăduite animalele din turme, afară de cele ce vă vor fi vestite, dar vânatul nu vă este îngăduit cât timp sunteți în starea de ihram. Cu adevărat, Allah hotărăște ceea ce voiește.
Aceasta este o poruncă a lui Allah către robii Săi credincioși, potrivit celor cerute de credință: să împlinească legămintele, desăvârșindu-le și neîncălcându-le. Ea cuprinde toate legămintele dintre rob și Domnul său, care cer stăruirea în robia față de El, împlinirea ei în chip desăvârșit și neîmpuținarea vreunuia dintre drepturile ei; legământul dintre om și Mesager, prin ascultarea și urmarea lui; legământul dintre om, părinții și rudele lui, prin cinstirea lor, păstrarea legăturilor și neruperea lor; legământul dintre om și însoțitorii lui, prin împlinirea drepturilor însoțirii în bogăție și sărăcie, ușurință și greutate; și legămintele dintre oameni în contractele de vânzare, închiriere și altele asemenea, precum și în daruri, donații și lucruri de felul lor.
Tot aici intră împlinirea drepturilor reciproce ale musulmanilor, pe care Allah le-a statornicit în cuvintele: „Credincioșii sunt frați”, prin ajutorarea reciprocă în adevăr și cooperarea pentru el, prin legăturile dintre musulmani și neruperea lor. Această poruncă este cuprinzătoare pentru temeliile religiei și ramurile ei, căci toate intră în legămintele pe care Allah a poruncit să le împlinim. Din acest verset se deduce că, în principiu, contractele și condițiile sunt îngăduite și că ele sunt convenite prin orice cuvânt sau faptă care le indică, întrucât formularea versetului este generală.
Apoi Allah le amintește robilor Săi binefacerea Sa: „Vă sunt îngăduite animalele din turme”, ca milă pentru voi. Acestea sunt cămilele, vitele, oile și caprele; pot intra aici și animalele sălbatice asemenea lor, precum gazelele, măgarii sălbatici și vânatul asemănător. Unii dintre Companioni au folosit versetul drept dovadă că fătul mort în pântecele mamei este îngăduit atunci când mama lui a fost sacrificată după rânduială.
„Afară de cele ce vă vor fi vestite”, adică a căror interdicție va fi pomenită în versetul următor: „Vă sunt oprite mortăciunea, sângele și carnea de porc...” [al-Ma'idah, 5:3]. Acestea sunt oprite chiar dacă fac parte dintre animalele turmelor.
Îngăduința animalelor din turme este generală pentru toate stările și vremurile, însă vânatul în starea de ihram este exceptat: „vânatul nu vă este îngăduit cât timp sunteți în starea de ihram”. Animalele turmelor vă sunt îngăduite în orice stare, afară de situația în care vânătoarea nu este îngăduită, când sunteți în ihram și vi se interzice să ucideți vânatul. Dacă animalul este vânat sălbatic a cărui carne se mănâncă, precum gazela și cele asemenea, nu vă este îngăduit să-l ucideți în această stare.
„Cu adevărat, Allah hotărăște ceea ce voiește.” Orice voiește Allah, El hotărăște potrivit înțelepciunii Sale. V-a poruncit împlinirea legămintelor pentru dobândirea folosului și îndepărtarea vătămării; v-a îngăduit animalele din turme ca milă pentru voi; v-a oprit lucrurile vătămătoare, precum mortăciunea și cele asemenea; și v-a oprit vânatul în ihram, ca cinstire a acestei stări.
Versetul 2
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تُحِلُّوا۟ شَعَـٰٓئِرَ ٱللَّهِ وَلَا ٱلشَّهْرَ ٱلْحَرَامَ وَلَا ٱلْهَدْىَ وَلَا ٱلْقَلَـٰٓئِدَ وَلَآ ءَآمِّينَ ٱلْبَيْتَ ٱلْحَرَامَ يَبْتَغُونَ فَضْلًا مِّن رَّبِّهِمْ وَرِضْوَٰنًا ۚ وَإِذَا حَلَلْتُمْ فَٱصْطَادُوا۟ ۚ وَلَا يَجْرِمَنَّكُمْ شَنَـَٔانُ قَوْمٍ أَن صَدُّوكُمْ عَنِ ٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ أَن تَعْتَدُوا۟ ۘ وَتَعَاوَنُوا۟ عَلَى ٱلْبِرِّ وَٱلتَّقْوَىٰ ۖ وَلَا تَعَاوَنُوا۟ عَلَى ٱلْإِثْمِ وَٱلْعُدْوَٰنِ ۚ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ شَدِيدُ ٱلْعِقَابِ ﴿٢﴾

2. O, voi cei care credeți! Nu încălcați lucrurile sacre rânduite de Allah, nici luna sfântă, nici animalele aduse pentru jertfă, nici cele însemnate cu ghirlande și nici pe cei care se îndreaptă spre Casa cea Sfântă, căutând har de la Domnul lor și mulțumirea Lui. Când ieșiți din starea de ihram, puteți vâna. Ura față de un popor care v-a oprit de la Moscheea cea Sfântă să nu vă împingă să încălcați hotarele. Ajutați-vă unii pe alții în binefacere și evlavie și nu vă ajutați în păcat și încălcare. Temeți-vă de Allah, căci Allah este aspru în pedeapsă.
Allah spune: „Nu încălcați lucrurile sacre rânduite de Allah”, adică acele lucruri pe care v-a poruncit să le cinstiți. Interdicția de a le încălca cuprinde interzicerea săvârșirii acestor încălcări și a socotirii lor drept îngăduite. Aici intră săvârșirea faptelor urâte și socotirea lor îngăduită, precum și încălcarea interdicțiilor stării de ihram și ale teritoriului sacru.
„Nici luna sfântă”, adică nu-i încălcați sfințenia prin luptă ori prin alte feluri de nedreptate, așa cum spune Preaînaltul: „Numărul lunilor la Allah este de douăsprezece luni, în Cartea lui Allah, din ziua în care a creat cerurile și pământul; patru dintre ele sunt sfinte. Aceasta este religia cea dreaptă, așa că nu vă nedreptățiți pe voi înșivă în ele” [at-Tawbah, 9:36].
Cei mai mulți învățați socotesc că interdicția luptei în lunile sfinte a fost abrogată prin cuvintele: „Iar când lunile sfinte s-au scurs, ucideți-i pe politeiști oriunde îi aflați” [at-Tawbah, 9:5] și prin celelalte texte generale care poruncesc lupta cu necredincioșii și avertizează împotriva părăsirii ei în chip absolut. Profetul - pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa - a luptat împotriva oamenilor din Ta'if în Dhu al-Qa'dah, una dintre lunile sfinte.
Alți învățați au spus că interdicția luptei în lunile sfinte nu a fost abrogată, invocând acest verset și alte texte care interzic în mod expres această luptă. Ei au înțeles textele necondiționate în lumina acestei restricții, spunând că formularea necondiționată se interpretează în lumina celei condiționate. Unii au lămurit că nu este îngăduit să se înceapă lupta în lunile sfinte, însă este îngăduită continuarea și încheierea unei lupte începute în altă lună. Așa au înțeles lupta Profetului împotriva oamenilor din Ta'if, fiindcă ea începuse la Hunayn, în Shawwal.
Toate acestea privesc lupta care nu este defensivă. Dacă necredincioșii îi atacă pe musulmani, acestora le este îngăduit, prin consensul învățaților, să se apere în lunile sfinte și în celelalte luni.
„Nici animalele aduse pentru jertfă, nici cele însemnate cu ghirlande”, adică nu încălcați sfințenia jertfelor aduse la Casa lui Allah pentru Hajj, umrah ori alt scop. Nu le împiedicați să ajungă la locul lor, nu le luați prin furt sau în alt fel, nu le vătămați și nu le împovărați peste puterea lor, ca să nu moară înainte de a ajunge la locul jertfirii. Cinstiți-le și cinstiți-i pe cei care le aduc.
„Nici cele însemnate cu ghirlande” se referă la o categorie aparte de animale de jertfă: la gâtul unui astfel de animal se pune o funie răsucită ori înnodată, ca să fie făcute vădite rânduielile lui Allah, ca oamenii să fie îndemnați să urmeze și să învețe această Sunnah și ca animalul să fie cunoscut drept jertfă și să fie cinstit. De aceea însemnarea jertfei cu ghirlanda este Sunnah.
„Nici pe cei care se îndreaptă spre Casa cea Sfântă, căutând har de la Domnul lor și mulțumirea Lui”, adică pe cei care se îndreaptă spre Casa Sfântă și caută harul lui Allah prin negoț și câștig îngăduit ori mulțumirea Lui prin Hajj, umrah, înconjurarea Casei, Rugăciune și alte adorări. Nu-i vătămați și nu-i umiliți, ci cinstiți-i pe cei care vin să viziteze Casa Domnului lor.
Aici se află implicit porunca de a face sigure drumurile ce duc la Casa lui Allah și de a-i lăsa pe cei care se îndreaptă spre ea liniștiți și în siguranță, fără teamă pentru viața lor, fără teama de nedreptate și fără teamă că averile le vor fi luate prin dări nedrepte, jaf ori altele asemenea.
Din aceasta sunt exceptați cei pomeniți în cuvintele: „O, voi cei care credeți! Politeiștii sunt necurați, așa că să nu se apropie de Moscheea cea Sfântă după acest an al lor” [at-Tawbah, 9:28]. Politeistului nu i se îngăduie să intre în teritoriul sacru. Restrângerea interdicției la cel care caută harul lui Allah și mulțumirea Lui arată că acela care se îndreaptă spre Casă cu intenția unui păcat trebuie împiedicat, căci aceasta ține de cinstirea sanctuarului: „Pe cel care voiește să săvârșească acolo o abatere prin nedreptate îl vom face să guste o pedeapsă dureroasă” [al-Hajj, 22:25].
După interdicția vânatului în ihram, Allah spune: „Când ieșiți din starea de ihram, puteți vâna”, adică după ce ați încheiat Hajjul ori umrah și ați ieșit din teritoriul sacru, vânătoarea redevine îngăduită. Porunca venită după interdicție readuce lucrul la hotărârea pe care o avea înainte.
„Ura față de un popor care v-a oprit de la Moscheea cea Sfântă să nu vă împingă să încălcați hotarele”, adică ura și dușmănia față de un popor și nedreptatea lui anterioară, când v-a oprit de la Moschee, să nu vă determine să-l nedreptățiți din răzbunare. Robul trebuie să stăruie în porunca lui Allah și pe calea dreptății, chiar dacă a fost nedreptățit, vătămat ori atacat. Nu-i este îngăduit să mintă despre cel care a mințit despre el sau să-l trădeze pe cel care l-a trădat.
„Ajutați-vă unii pe alții în binefacere și evlavie”, adică ajutați-vă în binefacere. Binefacerea este un nume cuprinzător pentru tot ceea ce Allah iubește și primește dintre faptele văzute și ascunse, legate de drepturile lui Allah și de drepturile oamenilor. Evlavia este aici un nume cuprinzător pentru părăsirea a tot ceea ce Allah și Mesagerul Său urăsc dintre faptele văzute și ascunse. Fiecare însușire a binelui pe care ni se poruncește să o săvârșim și fiecare însușire a răului pe care ni se poruncește să o părăsim intră aici. Robul le împlinește el însuși și îi ajută pe frații săi credincioși prin orice vorbă și faptă care îi îndeamnă și îi încurajează.
„Și nu vă ajutați în păcat”, adică în săvârșirea cu îndrăzneală a păcatelor care îl împovărează pe cel care le săvârșește, „și încălcare”, adică în nedreptățirea oamenilor cu privire la sângele, averile și onoarea lor. Robul trebuie să se oprească de la orice păcat și nedreptate și să-i ajute pe ceilalți să le părăsească. „Temeți-vă de Allah”, ferindu-vă de neascultarea Lui și de încălcarea cu îndrăzneală a lucrurilor Sale sacre, „căci Allah este aspru în pedeapsă”, ca să nu vină asupra voastră pedeapsa Lui în lumea aceasta și în Viața de Apoi.
Versetul 3
حُرِّمَتْ عَلَيْكُمُ ٱلْمَيْتَةُ وَٱلدَّمُ وَلَحْمُ ٱلْخِنزِيرِ وَمَآ أُهِلَّ لِغَيْرِ ٱللَّهِ بِهِۦ وَٱلْمُنْخَنِقَةُ وَٱلْمَوْقُوذَةُ وَٱلْمُتَرَدِّيَةُ وَٱلنَّطِيحَةُ وَمَآ أَكَلَ ٱلسَّبُعُ إِلَّا مَا ذَكَّيْتُمْ وَمَا ذُبِحَ عَلَى ٱلنُّصُبِ وَأَن تَسْتَقْسِمُوا۟ بِٱلْأَزْلَـٰمِ ۚ ذَٰلِكُمْ فِسْقٌ ۗ ٱلْيَوْمَ يَئِسَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن دِينِكُمْ فَلَا تَخْشَوْهُمْ وَٱخْشَوْنِ ۚ ٱلْيَوْمَ أَكْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُمْ وَأَتْمَمْتُ عَلَيْكُمْ نِعْمَتِى وَرَضِيتُ لَكُمُ ٱلْإِسْلَـٰمَ دِينًا ۚ فَمَنِ ٱضْطُرَّ فِى مَخْمَصَةٍ غَيْرَ مُتَجَانِفٍ لِّإِثْمٍ ۙ فَإِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٣﴾

3. Vă sunt oprite mortăciunea, sângele, carnea de porc, ceea ce a fost jertfit cu invocarea altuia decât Allah, animalul sugrumat, cel lovit de moarte, cel căzut de la înălțime, cel împuns cu coarnele și cel din care a mâncat fiara, afară de ceea ce apucați să sacrificați după rânduială, precum și ceea ce a fost jertfit pe altarele de piatră. Vă este oprită și luarea hotărârilor cu ajutorul săgeților de ghicit. Toate acestea sunt nelegiuire. Astăzi, cei care nu cred și-au pierdut nădejdea în privința religiei voastre; nu vă temeți de ei, ci temeți-vă de Mine. Astăzi v-am desăvârșit religia, Mi-am împlinit binefacerea asupra voastră și am primit Islamul ca religie pentru voi. Iar cel silit de foame, fără să se încline spre păcat, să știe că Allah este Atoateiertător, Milostiv.
Acesta este lucrul la care Allah a făcut trimitere în cuvintele: „afară de cele ce vă vor fi vestite”. Allah nu oprește decât pentru a-i ocroti pe robii Săi de vătămarea aflată în lucrurile oprite, pe care uneori le-o explică, iar alteori nu.
„Mortăciunea” este animalul care și-a pierdut viața fără sacrificare după rânduială. Ea este oprită fiindcă sângele rămâne în trup, carnea ei vatămă, iar de multe ori moare din pricina unei boli care ar dăuna celui ce o mănâncă. Sunt exceptate lăcustele moarte și peștii morți, care sunt îngăduiți. „Sângele” înseamnă sângele vărsat, așa cum este precizat în alt verset. „Carnea de porc” cuprinde toate părțile porcului. Allah l-a pomenit în mod deosebit dintre celelalte animale sălbatice necurate fiindcă unii dintre oamenii Cărții, creștinii, pretind că le-a fost îngăduit. Să nu vă lăsați amăgiți de ei; el este oprit și face parte dintre lucrurile necurate.
„Ceea ce a fost jertfit cu invocarea altuia decât Allah” este animalul asupra căruia s-a pomenit la sacrificare numele altuia decât Allah: idol, sfânt, stea ori altă creatură. După cum pomenirea Numelui lui Allah face sacrificarea bună și îngăduită, pomenirea altui nume o face necurată, fiind politeism față de Allah.
„Animalul sugrumat” este cel ucis prin strângere cu mâna, cu o funie ori prin prinderea capului într-un loc strâmt din care nu se poate elibera. „Cel lovit de moarte” este cel care moare lovit cu bățul, piatra ori lemnul, sau peste care cade ceva, fie cu intenție, fie fără intenție. „Cel căzut de la înălțime” este animalul care cade de pe munte, zid, acoperiș ori dintr-un loc asemănător și moare. „Cel împuns cu coarnele” este cel împuns de un alt animal până moare. „Cel din care a mâncat fiara” este animalul atacat de lup, leu, tigru ori pasăre de pradă și care moare din această pricină.
„Afară de ceea ce apucați să sacrificați după rânduială” se referă la animalul sugrumat, lovit, căzut, împuns și atacat de fiară. Dacă este găsit încă viu și viața lui poate continua, iar apoi este sacrificat după rânduială, devine îngăduit. De aceea unii juriști au spus că, dacă fiara i-a scos măruntaiele ori i-a tăiat gâtul, viața rămasă este asemenea inexistenței ei și sacrificarea nu mai folosește. Alții iau în considerare simpla existență a vieții: dacă este sacrificat cât timp trăiește, este îngăduit, chiar dacă măruntaiele i-au ieșit. Acesta este sensul vădit al versetului.
„Vă este oprită și luarea hotărârilor cu ajutorul săgeților de ghicit.” Erau trei săgeți folosite în vremea ignoranței: pe una scria „Fă”, pe a doua „Nu face”, iar a treia nu avea nimic scris. Când cineva voia să călătorească, să se căsătorească ori să săvârșească alt lucru, le amesteca și scotea una. Dacă ieșea „Fă”, mergea mai departe; dacă ieșea „Nu face”, se oprea; dacă ieșea cea fără înscris, repeta până ieșea una dintre primele două. Allah a oprit aceasta și lucrurile asemănătoare și le-a înlocuit cu istikharah, prin care robul Îi cere Domnului său alegerea cea bună în toate treburile.
„Toate acestea sunt nelegiuire”, adică toate lucrurile oprite pomenite mai sus sunt ieșire din ascultarea lui Allah și intrare în ascultarea șeitanului.
Apoi Allah le amintește robilor Săi binefacerea Sa: „Astăzi, cei care nu cred și-au pierdut nădejdea în privința religiei voastre.” Ziua arătată este Ziua de 'Arafah, când Allah Și-a desăvârșit religia, l-a sprijinit pe robul și Mesagerul Său, iar politeiștii au fost înfrânți pe deplin după ce fuseseră foarte doritori să-i întoarcă pe credincioși de la religia lor. Când au văzut puterea Islamului, biruința și afirmarea lui, și-au pierdut orice nădejde că dreptcredincioșii se vor mai întoarce la religia lor și au început să se teamă de ei. De aceea, în cel de-al zecelea an după Hijrah, când Profetul a împlinit Pelerinajul de Adio, niciun politeist nu a făcut Hajj[45] și nimeni nu a înconjurat Casa dezbrăcat.
„Nu vă temeți de ei, ci temeți-vă de Mine”, adică nu vă temeți de politeiști, ci temeți-vă de Allah, Care v-a dat biruință asupra lor, i-a umilit și a întors uneltirea lor împotriva lor.
„Astăzi v-am desăvârșit religia”, prin desăvârșirea biruinței și a rânduielilor văzute și ascunse, a temeliei și a ramurilor. Cartea și Sunnah sunt pe deplin de ajuns în hotărârile religiei, în temelii și ramuri. Orice om plin de pretenții care susține că oamenii au nevoie, pentru a-și cunoaște credințele și hotărârile, de alte științe decât știința Cărții și a Sunnah, precum teologia speculativă, este un neștiutor, iar pretenția lui este falsă. El pretinde că religia nu se desăvârșește decât prin ceea ce spune el, iar aceasta este dintre cele mai mari nedreptăți și dintre cele mai grave acuzații de neștiință aduse lui Allah și Mesagerului Său.
„Mi-am împlinit binefacerea asupra voastră”, văzută și ascunsă, „și am primit Islamul ca religie pentru voi”, adică l-am ales pentru voi și sunt mulțumit cu el pentru voi. Arătați-vă recunoștința față de Domnul vostru, lăudați-L pe Cel Care v-a dăruit cea mai bună, cea mai nobilă și cea mai desăvârșită dintre religii.
„Iar cel silit” să mănânce din lucrurile oprite pomenite la începutul versetului „de foame”, adică de o foamete cumplită, „fără să se încline spre păcat”, fără dorința de a păcătui, mâncând numai din necesitate și fără să depășească măsura, „să știe că Allah este Atoateiertător, Milostiv”. Allah îi îngăduie să mănânce în această stare și, prin mila Sa, îi permite atât cât îl ține în viață, fără ca religia lui să fie știrbită.
Versetul 4
يَسْـَٔلُونَكَ مَاذَآ أُحِلَّ لَهُمْ ۖ قُلْ أُحِلَّ لَكُمُ ٱلطَّيِّبَـٰتُ ۙ وَمَا عَلَّمْتُم مِّنَ ٱلْجَوَارِحِ مُكَلِّبِينَ تُعَلِّمُونَهُنَّ مِمَّا عَلَّمَكُمُ ٱللَّهُ ۖ فَكُلُوا۟ مِمَّآ أَمْسَكْنَ عَلَيْكُمْ وَٱذْكُرُوا۟ ٱسْمَ ٱللَّهِ عَلَيْهِ ۖ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَرِيعُ ٱلْحِسَابِ ﴿٤﴾

4. Te întreabă ce le este îngăduit. Spune: „Vă sunt îngăduite lucrurile bune și ceea ce prind pentru voi animalele de vânătoare pe care le-ați dresat, învățându-le din ceea ce v-a învățat Allah. Mâncați din ceea ce rețin pentru voi și pomeniți Numele lui Allah asupra lui. Temeți-vă de Allah, căci Allah este grabnic la socoteală.”
Allah îi spune Profetului Său Muhammad: „Te întreabă ce le este îngăduit” dintre mâncăruri. „Spune: Vă sunt îngăduite lucrurile bune”, adică tot ceea ce aduce folos ori plăcere, fără vătămare pentru trup și minte. Aici intră toate cerealele și roadele din sate și pustiu, toate viețuitoarele mării și toate animalele uscatului, afară de ceea ce Legiuitorul a exceptat, precum fiarele și lucrurile necurate. Versetul arată prin înțelesul său interzicerea lucrurilor necurate, după cum se spune limpede: „Le îngăduie lucrurile bune și le oprește lucrurile necurate” [al-A'raf, 7:157].
„Și ceea ce prind pentru voi animalele de vânătoare pe care le-ați dresat”, adică vă este îngăduit ceea ce ați învățat animalele de vânătoare să prindă. Versetul arată mai multe lucruri.
1. Blândețea și mila lui Allah față de robi: le-a lărgit căile celor îngăduite și le-a permis ceea ce nu au sacrificat ei înșiși, ci a fost vânat de animalele de vânătoare. Aici intră câinii, gheparzii de vânătoare, șoimii și cele asemenea, care vânează cu colții sau ghearele.
2. Animalul de vânătoare trebuie să fie dresat potrivit obiceiului: să plece când este trimis, să se oprească atunci când este oprit și să nu mănânce din prada pe care o prinde. „Învățându-le din ceea ce v-a învățat Allah. Mâncați din ceea ce rețin pentru voi”, adică din vânatul pe care îl rețin pentru stăpân. Dacă animalul mănâncă din pradă, nu se știe dacă a prins-o pentru stăpân sau pentru sine.
3. Câinele ori pasărea trebuie să rănească vânatul, potrivit cuvântului „animalele de vânătoare”, coroborat cu interdicția de a mânca animalul sugrumat. Dacă un câine ori alt animal îl sugrumă ori îl ucide prin greutatea sa, nu este îngăduit. Aceasta se întemeiază pe înțelegerea că termenul arab desemnează animalele care rănesc vânatul cu colții ori ghearele. Părerea cunoscută este însă că termenul înseamnă „dobânditoare”, adică animalele care prind vânatul; în acest caz, această condiție nu se dovedește. Allah știe cel mai bine.
4. Este îngăduită ținerea câinelui de vânătoare, așa cum apare în hadithul autentic[46], deși ținerea câinilor este în principiu oprită, fiindcă îngăduința vânătorii cu el și a dresării lui cere îngăduința ținerii lui.
5. Partea din vânat atinsă de gura câinelui este curată, fiindcă Allah a îngăduit vânatul și nu a poruncit spălarea lui. Aceasta arată curăția ei.
6. Aici se află virtutea științei și a învățării: vânatul animalului dresat prin știință este îngăduit, iar vânatul animalului nedresat nu este.
7. Preocuparea cu dresarea câinelui, a păsării ori a altui animal de vânătoare nu este mustrată și nu este joacă zadarnică, ci este un mijloc pentru îngăduirea vânatului și folosirea lui.
8. Versetul este o dovadă pentru cel care îngăduie vânzarea câinelui de vânătoare, fiindcă dobândirea lui poate să nu fie cu putință altfel.
9. La trimiterea animalului de vânătoare trebuie pomenit Numele lui Allah. Dacă vânătorul părăsește intenționat pomenirea Numelui, ceea ce ucide animalul nu este îngăduit.
10. Este îngăduit să se mănânce ceea ce prinde animalul de vânătoare, fie că îl omoară, fie că nu. Dacă stăpânul ajunge la pradă cât ea este încă vie și viața ei poate continua, nu o poate mânca decât după sacrificarea potrivit rânduielii.
Apoi Allah îndeamnă la teama de El și avertizează despre apropierea socotelii în Ziua Învierii: „Temeți-vă de Allah, căci Allah este grabnic la socoteală.”
Versetul 5
ٱلْيَوْمَ أُحِلَّ لَكُمُ ٱلطَّيِّبَـٰتُ ۖ وَطَعَامُ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ حِلٌّ لَّكُمْ وَطَعَامُكُمْ حِلٌّ لَّهُمْ ۖ وَٱلْمُحْصَنَـٰتُ مِنَ ٱلْمُؤْمِنَـٰتِ وَٱلْمُحْصَنَـٰتُ مِنَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ مِن قَبْلِكُمْ إِذَآ ءَاتَيْتُمُوهُنَّ أُجُورَهُنَّ مُحْصِنِينَ غَيْرَ مُسَـٰفِحِينَ وَلَا مُتَّخِذِىٓ أَخْدَانٍ ۗ وَمَن يَكْفُرْ بِٱلْإِيمَـٰنِ فَقَدْ حَبِطَ عَمَلُهُۥ وَهُوَ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ مِنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٥﴾

5. Astăzi vă sunt îngăduite lucrurile bune. Mâncarea celor cărora li s-a dat Cartea vă este îngăduită, iar mâncarea voastră le este îngăduită lor. Vă sunt îngăduite spre căsătorie femeile caste dintre credincioase și femeile caste dintre cei cărora li s-a dat Cartea înaintea voastră, dacă le dați darul nupțial, luându-le în căsătorie cinstită, nu pentru desfrânare și nici ca iubite tainice. Iar cel care tăgăduiește credința, fapta lui este zadarnică, iar în Viața de Apoi va fi dintre cei pierduți.
Allah repetă îngăduința lucrurilor bune pentru a-Și arăta binefacerea și pentru a-i chema pe robi la recunoștință și multă pomenire, căci le-a îngăduit toate lucrurile bune de care au nevoie și prin care dobândesc folos.
„Mâncarea celor cărora li s-a dat Cartea vă este îngăduită”, adică animalele sacrificate de iudei și creștini vă sunt îngăduite vouă, musulmanilor, spre deosebire de animalele sacrificate de ceilalți necredincioși. Oamenii Cărții se revendică de la Profeți și Cărți, iar Mesagerii au fost cu toții de acord asupra interdicției de a sacrifica pentru altul decât Allah, fiindcă aceasta este politeism. Iudeii și creștinii cred că sacrificarea pentru altul decât Allah este oprită; de aceea sacrificarea lor este îngăduită, spre deosebire de a celorlalți.
Dovada că prin „mâncare” se înțelege aici carnea sacrificată este că celelalte alimente, precum cerealele și fructele, nu sunt specifice oamenilor Cărții; ele sunt îngăduite chiar dacă vin de la oameni ai altor religii. De asemenea, mâncarea a fost atribuită lor fiindcă este sacrificată de ei, nu fiindcă se află în stăpânirea lor, căci însușirea ei pe nedrept nu este îngăduită, nici de la oamenii Cărții, nici de la musulmani. „Iar mâncarea voastră le este îngăduită lor”, adică vă este îngăduit să le-o dați.
„Femeile caste dintre credincioase și femeile caste dintre cei cărora li s-a dat Cartea înaintea voastră” sunt femeile libere și caste dintre credincioase și femeile libere și caste dintre iudei și creștini. Aceasta este o excepție de la cuvintele: „Nu vă căsătoriți cu politeistele până când nu cred” [al-Baqarah, 2:221]. Din înțelesul versetului se înțelege că roabele credincioase nu sunt îngăduite în principiu spre căsătorie bărbaților liberi. Roabele dintre femeile Cărții nu le sunt îngăduite în nicio situație, potrivit cuvintelor: „dintre tinerele voastre credincioase”. Cât despre roabele musulmane, bărbaților liberi le este îngăduit să se căsătorească cu ele numai cu două condiții: să nu aibă mijloacele necesare pentru căsătoria cu o femeie liberă și să se teamă că vor cădea în păcat. Cât despre femeile necurate care nu se păzesc de desfrânare, căsătoria cu ele nu este îngăduită, fie că sunt musulmane, fie dintre oamenii Cărții, până când se căiesc: „Bărbatul desfrânat nu se căsătorește decât cu o desfrânată ori cu o politeistă...” [an-Nur, 24:3].
„Dacă le dați darul nupțial” arată că îngăduința căsătoriei este condiționată de dăruirea darului nupțial. Cel care hotărăște să nu-i dea femeii darul nupțial nu are dreptul să se căsătorească cu ea. Dacă ea este matură și chibzuită, darul nupțial i se dă ei, iar dacă nu, se dă tutorelui. Atribuirea darului nupțial femeilor arată că femeia stăpânește întregul dar nupțial; nimeni nu are drept la vreo parte din el, afară de ceea ce ea dăruiește de bunăvoie soțului, tutorelui ori altcuiva.
„Luându-le în căsătorie cinstită”, adică intenția voastră, o, soți, este să vă păstrați soțiile caste și să vă păziți pe voi înșivă, fără legături oprite cu alte femei, „nu pentru desfrânare”, adică fără relații neîngăduite cu mai multe femei, „și nici ca iubite tainice”, adică fără o relație neîngăduită cu o singură iubită. În vremea ignoranței, unii săvârșeau desfrânare cu oricine, iar alții cu o singură iubită. Allah arată că amândouă se împotrivesc castității și că bărbatul trebuie să fie cast și păzit de desfrânare pentru ca mariajul să fie legiuit.
„Iar cel care tăgăduiește credința”, adică nu crede în Allah și în ceea ce credința cere: Cărțile, Mesagerii ori una dintre rânduielile Legii, „fapta lui este zadarnică”, dacă moare în necredință, după cum spune Allah: „Iar aceia dintre voi care se leapădă de religia lor și mor necredincioși, faptele lor sunt zadarnice în lumea aceasta și în Viața de Apoi” [al-Baqarah, 2:217]. „Iar în Viața de Apoi va fi dintre cei pierduți”, care își pierd sufletele, averile și familiile în Ziua Învierii și dobândesc nefericirea veșnică.
Versetul 6
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِذَا قُمْتُمْ إِلَى ٱلصَّلَوٰةِ فَٱغْسِلُوا۟ وُجُوهَكُمْ وَأَيْدِيَكُمْ إِلَى ٱلْمَرَافِقِ وَٱمْسَحُوا۟ بِرُءُوسِكُمْ وَأَرْجُلَكُمْ إِلَى ٱلْكَعْبَيْنِ ۚ وَإِن كُنتُمْ جُنُبًا فَٱطَّهَّرُوا۟ ۚ وَإِن كُنتُم مَّرْضَىٰٓ أَوْ عَلَىٰ سَفَرٍ أَوْ جَآءَ أَحَدٌ مِّنكُم مِّنَ ٱلْغَآئِطِ أَوْ لَـٰمَسْتُمُ ٱلنِّسَآءَ فَلَمْ تَجِدُوا۟ مَآءً فَتَيَمَّمُوا۟ صَعِيدًا طَيِّبًا فَٱمْسَحُوا۟ بِوُجُوهِكُمْ وَأَيْدِيكُم مِّنْهُ ۚ مَا يُرِيدُ ٱللَّهُ لِيَجْعَلَ عَلَيْكُم مِّنْ حَرَجٍ وَلَـٰكِن يُرِيدُ لِيُطَهِّرَكُمْ وَلِيُتِمَّ نِعْمَتَهُۥ عَلَيْكُمْ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿٦﴾

6. O, voi cei care credeți! Când vă ridicați pentru Rugăciune, spălați-vă fețele și mâinile până la coate, ștergeți-vă capetele și spălați-vă picioarele până la glezne. Dacă sunteți în stare de janabah, curățiți-vă. Iar dacă sunteți bolnavi ori în călătorie, dacă unul dintre voi vine de la locul nevoilor ori ați atins femeile și nu găsiți apă, căutați pământ curat și ștergeți-vă cu el fețele și mâinile. Allah nu voiește să vă pună în greutate, ci voiește să vă curățească și să-Și împlinească binefacerea asupra voastră, poate veți fi recunoscători.
Acest verset măreț cuprinde multe hotărâri, dintre care pomenim ceea ce Allah ne înlesnește.
1. Lucrurile pomenite aici, împlinirea și lucrarea potrivit lor fac parte dintre cerințele credinței, fără de care ea nu se desăvârșește, fiindcă versetul începe cu: „O, voi cei care credeți!” Sensul este: O, voi cei care credeți, lucrați potrivit cerinței credinței voastre, după ceea ce v-am legiuit.
2. Porunca de a statornici Rugăciunea, prin cuvintele: „Când vă ridicați pentru Rugăciune”.
3. Porunca de a avea intenția de a împlini Rugăciunea, prin cuvintele: „Când vă ridicați pentru Rugăciune”, adică atunci când vă propuneți și intenționați să o împliniți.
4. Curăția este condiție pentru validitatea Rugăciunii, fiindcă Allah o poruncește la ridicarea pentru Rugăciune, iar o poruncă indică, în principiu, obligativitatea.
5. Curăția nu devine obligatorie prin simpla intrare a timpului Rugăciunii, ci atunci când omul voiește să se roage.
6. Curăția este cerută pentru orice lucru numit Rugăciune: cea obligatorie, cea voluntară, obligația colectivă și Rugăciunea funerară. Potrivit multor învățați, este cerută chiar și pentru prosternarea de recitare și prosternarea de recunoștință.
7. Se poruncește spălarea feței. Fața se întinde pe lungime de la linia obișnuită a părului până la mandibulă și bărbie, iar pe lățime de la o ureche la cealaltă. Aici intră clătirea gurii și a nasului, statornicite prin Sunnah[47], și părul feței: dacă este rar, apa trebuie să ajungă la piele; dacă este des, este de ajuns spălarea părții din afară.
8. Se poruncește spălarea mâinilor și a brațelor până la coate. Potrivit celor mai mulți tălmăcitori, prepoziția „până la” are aici sensul de „împreună cu”, ca în cuvintele lui Allah: „Nu le mâncați averile împreună cu averile voastre” [an-Nisa, 4:2]. De asemenea, obligația nu se împlinește decât prin spălarea întregului cot.
9. Se poruncește ștergerea capului.
10. Întregul cap trebuie șters, deoarece prepoziția arabă nu indică împărțirea, ci alipirea; prin urmare, ștergerea privește capul întreg.
11. Este de ajuns ștergerea în orice fel, cu una sau amândouă mâinile, cu o bucată de pânză, un lemn ori ceva asemănător, fiindcă Allah a poruncit ștergerea în chip general și nu a descris unealta folosită.
12. Obligația este ștergerea. Dacă cineva își spală capul, dar nu își trece mâna peste el, aceasta nu este de ajuns, fiindcă nu a săvârșit ceea ce Allah a poruncit.
13. Se poruncește spălarea picioarelor până la glezne. Despre glezne se spune ceea ce s-a spus despre coate.
14. Versetul răspunde rafidiților, potrivit citirii majorității cu termenul „picioarele voastre” la cazul acuzativ; nu este îngăduită simpla ștergere a picioarelor cât timp ele sunt descoperite.
15. Versetul arată îngăduința ștergerii peste khuff, potrivit celeilalte citiri, la cazul genitiv, care leagă picioarele de ștergerea capului. Cele două citiri au fiecare sensul său: după citirea la acuzativ, picioarele descoperite se spală; după citirea la genitiv, se șterg atunci când sunt acoperite cu khuff.
16. Se poruncește respectarea ordinii în wudu, fiindcă Allah a pomenit mădularele într-o ordine anume și a așezat capul, care se șterge, între mâini și picioare, care se spală. Singurul folos al acestei așezări este indicarea ordinii.
17. Ordinea obligatorie privește cele patru mădulare pomenite în verset. Cât despre ordinea dintre clătirea gurii, a nasului și spălarea feței ori dintre partea dreaptă și cea stângă a mâinilor și picioarelor, aceasta nu este obligatorie. Este recomandat ca gura și nasul să fie clătite înainte de spălarea feței, partea dreaptă să fie spălată înaintea celei stângi la mâini și picioare, iar capul să fie șters înaintea urechilor.
18. Se poruncește reînnoirea wudu pentru fiecare Rugăciune, pentru ca forma poruncită să fie împlinită.
19. Se poruncește ghusl în starea de janabah.
20. La ghusl trebuie spălate toate părțile trupului, fiindcă Allah a poruncit curățirea trupului fără să deosebească o parte de alta.
21. La curățirea de janabah trebuie spălat temeinic părul, la suprafață și la rădăcină.
22. Curățirea de impuritatea mică intră în curățirea de impuritatea mare. Când amândouă se află împreună, este de ajuns intenția curățirii și spălarea întregului trup, fiindcă Allah a pomenit numai curățirea și nu a poruncit repetarea wudu.
23. Termenul „junub” se aplică celui care elimină lichid seminal, treaz ori adormit, și celui care are raport intim, chiar dacă nu elimină lichid seminal.
24. Cel care își amintește un vis erotic, dar nu găsește umezeală, nu trebuie să facă ghusl, fiindcă starea de janabah nu este constatată.
25. Este amintită binefacerea lui Allah față de robi prin legiuirea tayammumului.
26. Boala pe care folosirea apei o agravează este una dintre pricinile care îngăduie tayammumul.
27. Călătoria și satisfacerea nevoilor, prin urinare ori defecare, dacă nu există apă, sunt de asemenea pricini pentru tayammum. Bolnavului îi este îngăduit tayammumul chiar dacă există apă, din pricina vătămării folosirii ei; celelalte pricini îl îngăduie când apa lipsește, chiar dacă omul nu este în călătorie.
28. Eliminarea urinei și a fecalelor pe cele două căi anulează wudu.
29. Unii au folosit versetul drept dovadă că wudu nu este anulat decât de cele două lucruri pomenite: venirea de la locul nevoilor și atingerea femeilor; el nu este anulat prin atingerea părților intime ori prin altceva.
30. Este recomandată folosirea unei exprimări cuviincioase în locul termenilor neplăcuți, prin cuvintele: „dacă unul dintre voi vine de la locul nevoilor”.
31. Atingerea femeii cu dorință și plăcere anulează wudu.
32. Lipsa apei este condiție pentru validitatea tayammumului.
33. Dacă apa este găsită, chiar și în timpul Rugăciunii, tayammumul devine nevalabil, fiindcă Allah l-a îngăduit numai în lipsa apei.
34. Dacă a intrat timpul Rugăciunii și omul nu are apă, trebuie să o caute în locul unde se află și în apropiere, căci nu se poate spune că nu a găsit-o dacă nu a căutat-o.
35. Dacă găsește apă, dar ea nu îi ajunge pentru întreaga curățire, trebuie să folosească ceea ce are și apoi să facă tayammum.
36. Apa modificată de o substanță curată are întâietate față de tayammum, adică poate fi folosită pentru curățirea rituală, fiindcă apa modificată rămâne apă și intră în cuvintele: „și nu găsiți apă”.
37. Intenția este necesară pentru tayammum, după cum arată cuvântul arab „tayammum”, care înseamnă a urmări și a intenționa.
38. Pentru tayammum este de ajuns orice se află la suprafața pământului, precum țărâna și altele. Astfel, cuvintele „ștergeți-vă cu el fețele și mâinile” pot fi înțelese fie ca o formulare întemeiată pe situația obișnuită: de obicei există praf cu care se șterge, iar acesta se lipește de față și de mâini. Sau cuvintele pot îndruma spre ceea ce este mai bun: dacă se poate folosi pământ care are praf, acesta este de preferat.
39. Tayammumul cu pământ necurat nu este valid, fiindcă acesta nu este curat, ci necurat.
40. La tayammum se șterg numai fața și mâinile, nu și celelalte mădulare.
41. Cuvintele „fețele voastre” cuprind întreaga față și arată că ea trebuie ștearsă în întregime. Nu este însă obligatoriu să se introducă praf în gură și în nas ori să se facă să ajungă la pielea de sub părul feței, chiar dacă acesta este rar.
42. Cele două mâini se șterg numai până la încheieturi, fiindcă, atunci când termenul „mâini” este folosit fără altă precizare, el se referă la palme. Dacă s-ar fi cerut ca ștergerea să ajungă până la antebrațe, Allah ar fi precizat aceasta, așa cum a precizat-o la wudu.
43. Versetul are un sens general și arată că tayammumul este îngăduit pentru toate felurile de necurăție rituală, atât cea majoră, cât și cea minoră, ba chiar și pentru necurăția aflată pe trup, fiindcă Allah l-a făcut înlocuitor al curățirii cu apă, l-a menționat în chip necondiționat în acest verset și nu l-a restrâns. S-a spus însă că necurăția de pe trup nu intră în hotărârea tayammumului, fiindcă șirul cuvintelor privește necurățiile rituale; aceasta este opinia majorității învățaților.
44. Locurile tayammumului sunt aceleași pentru necurăția minoră și cea majoră: fața și mâinile.
45. Dacă omul intenționează printr-un singur tayammum să se curățească de ambele feluri de necurăție rituală, acesta îi este de ajuns, potrivit sensului general și necondiționat al versetului.
46. Este de ajuns ca ștergerea să fie făcută cu orice lucru, fie cu mâna, fie cu altceva, fiindcă Allah a spus „ștergeți-vă”, fără să precizeze lucrul cu care se face ștergerea; aceasta arată îngăduința oricărui mijloc potrivit.
47. Ordinea este obligatorie în curățirea prin tayammum, așa cum este obligatorie și la wudu, deoarece Allah a început cu ștergerea feței înaintea ștergerii mâinilor.
48. În hotărârile pe care Allah Preaînaltul ni le-a legiuit nu ne-a pus nicio apăsare și nicio greutate. Ele sunt o milă de la El pentru robii Săi, pentru a-i curăți și pentru a-Și desăvârși binefacerea asupra lor.
49. Curățirea exterioară cu apă și cu pământul vine ca o desăvârșire a curățirii lăuntrice prin tawhid și căința sinceră.
50. Chiar dacă în curățirea prin tayammum nu există o curățenie și o purificare văzute și simțite, în ea există o curățire lăuntrică, spirituală, născută din împlinirea poruncii lui Allah Preaînaltul.
51. Robul trebuie să cugete la înțelepciunile și tainele legiuirilor lui Allah privitoare la curățire și la celelalte lucruri, pentru a spori în cunoaștere și știință, precum și în recunoștință și iubire față de Allah pentru hotărârile pe care le-a legiuit și prin care robul ajunge la treptele înalte și nobile.
Versetul 7
وَٱذْكُرُوا۟ نِعْمَةَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ وَمِيثَـٰقَهُ ٱلَّذِى وَاثَقَكُم بِهِۦٓ إِذْ قُلْتُمْ سَمِعْنَا وَأَطَعْنَا ۖ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٧﴾

7. Amintiți-vă binefacerea lui Allah asupra voastră și legământul Său prin care v-a legat, atunci când ați spus: „Am auzit și ne supunem.” Temeți-vă de Allah, căci Allah cunoaște bine ceea ce se află în piepturi.
Allah Preaînaltul le poruncește robilor Săi să-și amintească binefacerile Sale religioase și lumești, cu inimile și cu limbile lor. Stăruința în amintirea lor cheamă la recunoștință față de Allah Preaînaltul și la iubirea Lui, umple inima de conștiința binefacerilor Sale, îndepărtează admirația de sine pentru binefacerile religioase și duce la sporirea harului și a binefacerilor lui Allah.
„Și legământul Său”, adică amintiți-vă legământul prin care v-a legat. Nu se înțelege prin aceasta că ei ar fi rostit cuvintele legământului, ci faptul că, prin credința lor în Allah și în Mesagerul Său, s-au angajat să asculte de amândoi. De aceea spune: „atunci când ați spus: «Am auzit și ne supunem»”, adică am auzit ceea ce ne-ai chemat să primim dintre semnele Tale coranice și semnele din creație, o auzire însoțită de înțelegere, acceptare și supunere; și ne supunem celor pe care ni le-ai poruncit, prin împlinire, și celor pe care ni le-ai interzis, prin părăsire.
Aceasta cuprinde toate legiuirile religiei, cele văzute și cele lăuntrice. Credincioșii își amintesc prin aceasta legământul lui Allah și îl țin mereu înaintea ochilor, stăruind să împlinească pe deplin ceea ce li s-a poruncit, fără lipsă.
„Temeți-vă de Allah” în toate stările voastre, „căci Allah cunoaște bine ceea ce se află în piepturi”, adică gândurile, tainele și frământările inimilor. Păziți-vă ca El să nu vadă în inimile voastre ceva cu care nu este mulțumit sau să săvârșiți ceva ce El urăște. Umpleți-le cu cunoașterea Lui, iubirea Lui și sinceritate față de robii Săi. Dacă faceți astfel, El va șterge relele voastre și va înmulți răsplata faptelor bune, pentru că știe îndreptarea inimilor voastre.
Versetul 8
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ كُونُوا۟ قَوَّٰمِينَ لِلَّهِ شُهَدَآءَ بِٱلْقِسْطِ ۖ وَلَا يَجْرِمَنَّكُمْ شَنَـَٔانُ قَوْمٍ عَلَىٰٓ أَلَّا تَعْدِلُوا۟ ۚ ٱعْدِلُوا۟ هُوَ أَقْرَبُ لِلتَّقْوَىٰ ۖ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ خَبِيرٌۢ بِمَا تَعْمَلُونَ ﴿٨﴾

8. O, voi cei care credeți! Fiți statornici pentru Allah, martori cu dreptate. Ura față de un popor să nu vă împingă să nu fiți drepți. Fiți drepți; aceasta este mai aproape de evlavie. Temeți-vă de Allah, căci Allah este bine știutor a ceea ce faceți.
„O, voi cei care credeți!”, adică împliniți cerințele credinței voastre. „Fiți statornici pentru Allah, martori cu dreptate”, astfel încât mișcările voastre văzute și lăuntrice să fie însuflețite de stăruința în dreptate, iar această stăruință să fie numai pentru Allah, nu pentru vreun scop lumesc. Urmăriți echitatea și dreptatea, fără exagerare și fără neglijență, în cuvintele și faptele voastre, față de cel apropiat și de cel îndepărtat, față de prieten și de dușman.
„Ura față de un popor să nu vă împingă să nu fiți drepți”, adică ura față de un popor să nu vă facă să părăsiți dreptatea, așa cum procedează cel care nu este drept. Mărturisiți pentru prietenul vostru așa cum ați mărturisi împotriva lui și mărturisiți pentru dușmanul vostru așa cum ați mărturisi împotriva lui. Chiar dacă este necredincios sau inovator, dreptatea față de el este obligatorie, iar adevărul pe care îl spune trebuie primit pentru că este adevăr, nu pentru că el l-a spus. Adevărul nu trebuie respins numai fiindcă a venit prin el, căci aceasta ar fi nedreptate față de adevăr.
„Fiți drepți; aceasta este mai aproape de evlavie”, adică, pe măsură ce stăruiți mai mult în dreptate și vă străduiți să lucrați potrivit ei, aceasta va fi mai aproape de evlavia inimilor voastre. Când dreptatea se desăvârșește, se desăvârșește și evlavia. „Allah este bine știutor a ceea ce faceți”, iar El vă va răsplăti pentru faptele voastre bune și rele, mici și mari, în lumea aceasta și în Viața de Apoi.
Versetele 9 și 10
وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ ۙ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ عَظِيمٌ ﴿٩﴾

وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَكَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَآ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَحِيمِ ﴿١٠﴾

9. Allah le-a făgăduit celor care cred și săvârșesc fapte bune iertare și o răsplată mare. 10. Iar cei care nu cred și tăgăduiesc semnele Noastre sunt locuitorii Focului aprins.
„Allah le-a făgăduit” - iar El nu-Și încalcă făgăduința și este Cel mai adevărat în cuvânt - celor care cred în El, în Cărțile Sale, în Mesagerii Săi și în Ziua de Apoi și care săvârșesc fapte bune, dintre cele obligatorii și cele recomandate, iertarea păcatelor, prin ștergerea lor și îndepărtarea urmărilor lor, precum și răsplata uriașă a cărei măreție nu o cunoaște decât Allah: „Niciun suflet nu știe ce bucurii îi sunt ascunse, drept răsplată pentru ceea ce săvârșea” [as-Sajdah, 32:17].
„Iar cei care nu cred și tăgăduiesc semnele Noastre”, cele care arată adevărul limpede, și le tăgăduiesc după ce adevărul li s-a lămurit, „sunt locuitorii Focului aprins”, în care vor rămâne veșnic.
Versetul 11
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱذْكُرُوا۟ نِعْمَتَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ إِذْ هَمَّ قَوْمٌ أَن يَبْسُطُوٓا۟ إِلَيْكُمْ أَيْدِيَهُمْ فَكَفَّ أَيْدِيَهُمْ عَنكُمْ ۖ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ وَعَلَى ٱللَّهِ فَلْيَتَوَكَّلِ ٱلْمُؤْمِنُونَ ﴿١١﴾

11. O, voi cei care credeți! Amintiți-vă binefacerea lui Allah asupra voastră, când un popor a voit să-și întindă mâinile asupra voastră, iar El le-a oprit mâinile de la voi. Temeți-vă de Allah, iar în Allah să-și pună încrederea credincioșii.
Allah Preaînaltul le amintește robilor Săi credincioși marea Sa binefacere și îi îndeamnă să o pomenească în inimă și cu limba. Așa cum socotesc o binefacere faptul că și-au biruit dușmanii, le-au luat averile, țările și prizonierii, tot astfel să socotească o binefacere faptul că Allah a oprit mâinile vrăjmașilor de la ei și a întors uneltirea lor împotriva lor.
Dușmanii au pornit spre un lucru, au crezut că au puterea să-l facă, dar nu au ajuns la ceea ce urmăreau împotriva credincioșilor; aceasta este un ajutor de la Allah pentru robii Săi credincioși. Ei trebuie să-I mulțumească, să-I slujească și să-L pomenească. Aici intră orice necredincios, ipocrit sau nelegiuit care a voit răul credincioșilor, iar Allah i-a îndepărtat răul de musulmani.
Apoi Allah le poruncește ceea ce îi ajută să-și biruie dușmanul și să-și îndrepte toate treburile: „iar în Allah să-și pună încrederea credincioșii”, adică să se sprijine pe El pentru dobândirea folosului religios și lumesc, să se dezbrace de propria putere și tărie și să aibă încredere în Allah pentru dobândirea lucrurilor pe care le iubesc. Încrederea robului este pe măsura credinței sale și este una dintre îndatoririle inimii asupra căreia există consens.
Versetele 12 și 13
۞ وَلَقَدْ أَخَذَ ٱللَّهُ مِيثَـٰقَ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ وَبَعَثْنَا مِنْهُمُ ٱثْنَىْ عَشَرَ نَقِيبًا ۖ وَقَالَ ٱللَّهُ إِنِّى مَعَكُمْ ۖ لَئِنْ أَقَمْتُمُ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتَيْتُمُ ٱلزَّكَوٰةَ وَءَامَنتُم بِرُسُلِى وَعَزَّرْتُمُوهُمْ وَأَقْرَضْتُمُ ٱللَّهَ قَرْضًا حَسَنًا لَّأُكَفِّرَنَّ عَنكُمْ سَيِّـَٔاتِكُمْ وَلَأُدْخِلَنَّكُمْ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ۚ فَمَن كَفَرَ بَعْدَ ذَٰلِكَ مِنكُمْ فَقَدْ ضَلَّ سَوَآءَ ٱلسَّبِيلِ ﴿١٢﴾

فَبِمَا نَقْضِهِم مِّيثَـٰقَهُمْ لَعَنَّـٰهُمْ وَجَعَلْنَا قُلُوبَهُمْ قَـٰسِيَةً ۖ يُحَرِّفُونَ ٱلْكَلِمَ عَن مَّوَاضِعِهِۦ ۙ وَنَسُوا۟ حَظًّا مِّمَّا ذُكِّرُوا۟ بِهِۦ ۚ وَلَا تَزَالُ تَطَّلِعُ عَلَىٰ خَآئِنَةٍ مِّنْهُمْ إِلَّا قَلِيلًا مِّنْهُمْ ۖ فَٱعْفُ عَنْهُمْ وَٱصْفَحْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يُحِبُّ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٣﴾

12. Allah a luat legământul fiilor lui Israel și am ridicat dintre ei douăsprezece căpetenii. Allah a spus: „Eu sunt cu voi. Dacă veți statornici Rugăciunea, veți da zakah, veți crede în Mesagerii Mei, îi veți sprijini și Îi veți da lui Allah un împrumut bun, vă voi șterge relele și vă voi face să intrați în Grădini pe sub care curg râuri. Iar cel dintre voi care, după aceasta, nu crede s-a rătăcit de la calea dreaptă.” 13. Pentru că și-au încălcat legământul, i-am blestemat și le-am făcut inimile aspre. Ei răstălmăcesc cuvintele din locurile lor și au uitat o parte din ceea ce li s-a amintit. Nu vei înceta să descoperi trădare din partea lor, afară de puțini dintre ei. Iartă-i și treci cu vederea, căci Allah îi iubește pe binefăcători.
Allah Preaînaltul vestește că a luat de la fiii lui Israel un legământ solemn și întărit. El descrie legământul, răsplata împlinirii lui și pedeapsa părăsirii lui, apoi arată că ei nu l-au împlinit și pomenește pedeapsa care i-a ajuns.
„Allah a luat legământul fiilor lui Israel”, adică angajamentul lor puternic și întărit, „și am ridicat dintre ei douăsprezece căpetenii”, adică conducători ai celor aflați sub autoritatea lor, care să le supravegheze treburile și să-i îndemne la împlinirea poruncilor. Allah le-a spus acestor căpetenii care au purtat poverile conducerii: „Eu sunt cu voi”, prin ajutorul și sprijinul Meu, căci ajutorul este pe măsura poverii.
Apoi le-a pomenit condițiile legământului: „Dacă veți statornici Rugăciunea”, pe dinafară și pe dinăuntru, împlinind-o corect, cu prezența inimii, stăruind în ceea ce este cerut; „veți da zakah” celor îndreptățiți la ea; „veți crede în Mesagerii Mei”, în toți, dintre care cel mai ales și mai desăvârșit este Muhammad ﷺ; „îi veți sprijini”, îi veți cinsti și le veți împlini drepturile prin respect și ascultare; „și Îi veți da lui Allah un împrumut bun”, adică milostenie și binefacere izvorâte din sinceritate și din câștig bun.
Dacă împliniți acestea, „vă voi șterge relele și vă voi face să intrați în Grădini pe sub care curg râuri”. Astfel, El le dăruiește deopotrivă dobândirea lucrului dorit - Grădina și desfătările ei - și îndepărtarea lucrului neplăcut, prin ștergerea păcatelor și a pedepselor care decurg din ele.
„Iar cel dintre voi care, după aceasta” - după legământul întărit prin jurăminte, însoțit de încurajarea prin răsplată - „nu crede s-a rătăcit de la calea dreaptă”, în chip voit și în cunoștință de cauză. El merită lipsirea de răsplată și sosirea pedepsei. Apoi, ca și cum s-ar întreba ce au făcut după toate aceste avertismente, Allah arată în versetul următor că au încălcat legământul.
Din pricina încălcării legământului, au fost pedepsiți în mai multe feluri. Primul: „i-am blestemat”, adică i-am alungat și îndepărtat de mila Noastră, fiindcă ei și-au închis singuri porțile milei și nu au împlinit legământul luat asupra lor.
Al doilea: „le-am făcut inimile aspre”, adică tari și neînduplecate. Predicile nu le folosesc, semnele și avertismentele nu lucrează asupra lor, răsplata nu îi încurajează și pedeapsa nu îi înfricoșează. Aceasta este una dintre cele mai mari pedepse care îl pot ajunge pe rob: inima să ajungă astfel încât îndrumarea și binele să nu-i sporească decât răul.
Al treilea: „Ei răstălmăcesc cuvintele din locurile lor”, adică schimbau și modificau cuvintele, dându-le un alt sens decât cel voit de Allah și de Mesagerul Său.
Al patrulea: „au uitat o parte din ceea ce li s-a amintit”. Li s-a poruncit să urmeze Tora și ceea ce Allah i-a revelat lui Musa, dar au uitat o parte. Aici intră uitarea științei: au uitat-o și au pierdut-o, iar multe lucruri pe care Allah i-a făcut să le uite nu se mai găsesc la ei, ca pedeapsă. Intră și uitarea de a pune în practică ceea ce știau, adică neîmplinirea acelor învățături, astfel că nu au fost ajutați să împlinească ceea ce li s-a poruncit. Aceasta este o dovadă împotriva oamenilor Cărții când tăgăduiesc unele lucruri pomenite în Cărțile lor sau petrecute în vremea lor: ele fac parte din ceea ce au uitat.
Al cincilea: trădarea lor continuă. „Nu vei înceta să descoperi trădare din partea lor”, față de Allah și față de robii Săi credincioși. Una dintre cele mai mari trădări este ascunderea adevărului față de cei care îi cinstesc și au o părere bună despre ei, lăsându-i astfel în necredință. Această trăsătură urâtă îi cuprinde pe toți cei care li se aseamănă.
Oricine nu împlinește ceea ce Allah i-a poruncit și legământul pe care l-a luat asupra lui are parte de blestem, de împietrirea inimii și de răstălmăcirea cuvintelor; nu este ajutat să ajungă la adevăr, uită o parte din ceea ce i s-a amintit și cade inevitabil în trădare. Îi cerem lui Allah ocrotire.
Allah Preaînaltul a numit ceea ce li s-a amintit o „parte”, fiindcă aceasta este partea cea mai de preț; toate celelalte sunt doar părți din bunurile lumești, după cum Allah Preaînaltul a spus: „El a ieșit înaintea poporului său cu podoaba sa. Cei care doreau viața lumească au spus: «De-am avea și noi asemenea celor dăruite lui Qarun! El are, cu adevărat, parte de un mare noroc!»” [al-Qasas, 28:79]. Iar despre partea folositoare a spus: „Aceasta nu le este dăruită decât celor care au răbdare și nu-i este dăruită decât celui care are parte de un mare bine” [Fussilat, 41:35].
„Afară de puțini dintre ei”, cei care au împlinit legământul lor cu Allah, iar El i-a ajutat și i-a călăuzit pe calea dreaptă. „Iartă-i și treci cu vederea”, nu-i lua la socoteală pentru vătămarea pe care ți-au pricinuit-o, ci iartă și treci peste ea; aceasta este binefacere, iar „Allah îi iubește pe binefăcători”. Ihsanul față de Creator înseamnă să-L adori pe Allah ca și cum L-ai vedea, iar dacă tu nu-L vezi, El te vede. Ihsanul față de creaturi înseamnă să le aduci folos religios și lumesc.
Versetul 14
وَمِنَ ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ إِنَّا نَصَـٰرَىٰٓ أَخَذْنَا مِيثَـٰقَهُمْ فَنَسُوا۟ حَظًّا مِّمَّا ذُكِّرُوا۟ بِهِۦ فَأَغْرَيْنَا بَيْنَهُمُ ٱلْعَدَاوَةَ وَٱلْبَغْضَآءَ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ وَسَوْفَ يُنَبِّئُهُمُ ٱللَّهُ بِمَا كَانُوا۟ يَصْنَعُونَ ﴿١٤﴾

14. Și de la cei care spun: „Noi suntem creștini” am luat legământul lor, dar au uitat o parte din ceea ce li s-a amintit. De aceea am stârnit între ei dușmănie și ură până în Ziua Învierii, iar Allah îi va vesti despre ceea ce făceau.
Așa cum am luat legământul de la iudei, l-am luat și de la cei care au spus „Noi suntem creștini”, adică de la cei care se considerau următori ai lui 'Isa ibn Maryam. Ei s-au socotit pe ei înșiși neprihăniți prin credința în Allah, în Mesagerii Săi și în ceea ce aceștia au adus, dar au încălcat legământul și „au uitat o parte din ceea ce li s-a amintit”, uitând o parte din știință și o parte din lucrarea cerută.
„De aceea am stârnit între ei dușmănie și ură până în Ziua Învierii”, adică i-am asmuțit unii împotriva altora. Între ei s-au ivit vrajbă și lucruri care au pricinuit ură și dușmănie reciprocă până în Ziua Învierii. Acesta este un lucru văzut: creștinii au rămas și vor rămâne în ură, dușmănie și dezbinare unii față de alții. „Allah îi va vesti despre ceea ce făceau”, răsplătindu-i pentru faptele lor.
Versetele 15 și 16
يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ قَدْ جَآءَكُمْ رَسُولُنَا يُبَيِّنُ لَكُمْ كَثِيرًا مِّمَّا كُنتُمْ تُخْفُونَ مِنَ ٱلْكِتَـٰبِ وَيَعْفُوا۟ عَن كَثِيرٍ ۚ قَدْ جَآءَكُم مِّنَ ٱللَّهِ نُورٌ وَكِتَـٰبٌ مُّبِينٌ ﴿١٥﴾

يَهْدِى بِهِ ٱللَّهُ مَنِ ٱتَّبَعَ رِضْوَٰنَهُۥ سُبُلَ ٱلسَّلَـٰمِ وَيُخْرِجُهُم مِّنَ ٱلظُّلُمَـٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ بِإِذْنِهِۦ وَيَهْدِيهِمْ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿١٦﴾

15. O, oameni ai Cărții! A venit la voi Mesagerul Nostru, ca să vă lămurească multe dintre cele pe care le ascundeați din Carte și să treacă peste multe. V-a venit de la Allah o lumină și o Carte limpede. 16. Prin ea, Allah îi călăuzește pe cei care urmează mulțumirea Lui pe căile păcii, îi scoate din întunericuri la lumină, cu voia Sa, și îi călăuzește pe o cale dreaptă.
După ce Allah Preaînaltul a pomenit legământul luat de la oamenii celor două Cărți - iudeii și creștinii - și a arătat că l-au încălcat, afară de puțini, le-a poruncit tuturor să creadă în Muhammad ﷺ și le-a adus dovada hotărâtoare a adevărului profeției sale.
Mesagerul le lămurește multe dintre cele pe care ei le ascundeau oamenilor, chiar și celor de rând din propria lor religie. Ei erau socotiți oamenii științei și, în acea vreme, știința se găsea la ei, astfel încât cel care o căuta nu avea altă cale decât prin ei. Faptul că Mesagerul ﷺ a adus acest Coran măreț, prin care a lămurit ceea ce ascundeau, deși era un profet care nu știa să citească și să scrie, este una dintre cele mai limpezi dovezi ale mesajului său. Aici intră descrierea lui Muhammad în Cărțile lor, vestea venirii lui, versetul lapidării și altele.
„Și să treacă peste multe”, adică lasă nelămurite multe lucruri a căror lămurire nu este cerută de înțelepciune. „V-a venit de la Allah o lumină”, Coranul prin care se luminează întunericurile ignoranței și orbirea rătăcirii.
„Și o Carte limpede”, care lămurește tot ceea ce le este necesar creaturilor în treburile religiei și ale lumii: cunoașterea lui Allah, a Numelor, Însușirilor și Faptelor Sale, precum și cunoașterea hotărârilor Sale religioase și a hotărârilor răsplătirii.
Apoi a pomenit cine este călăuzit prin acest Coran și pricina dobândirii călăuzirii: „Prin ea, Allah îi călăuzește pe cei care urmează mulțumirea Lui pe căile păcii”, adică îl călăuzește pe cel care se străduiește și stăruie să dobândească mulțumirea lui Allah și a cărui intenție este bună spre căile păcii care îl izbăvesc de pedeapsă și îl duc la Casa Păcii. Acestea sunt cunoașterea adevărului și lucrarea potrivit lui, în general și în amănunt.
„Îi scoate din întunericuri la lumină”: din întunericurile necredinței, inovației, păcatului, ignoranței și nepăsării, la lumina credinței, Sunnei, ascultării, științei și pomenirii lui Allah.
Toată această călăuzire este cu voia lui Allah: ceea ce voiește El se petrece, iar ceea ce nu voiește nu se petrece. „Și îi călăuzește pe o cale dreaptă.”
Versetele 17 și 18
لَّقَدْ كَفَرَ ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْمَسِيحُ ٱبْنُ مَرْيَمَ ۚ قُلْ فَمَن يَمْلِكُ مِنَ ٱللَّهِ شَيْـًٔا إِنْ أَرَادَ أَن يُهْلِكَ ٱلْمَسِيحَ ٱبْنَ مَرْيَمَ وَأُمَّهُۥ وَمَن فِى ٱلْأَرْضِ جَمِيعًا ۗ وَلِلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا ۚ يَخْلُقُ مَا يَشَآءُ ۚ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿١٧﴾

وَقَالَتِ ٱلْيَهُودُ وَٱلنَّصَـٰرَىٰ نَحْنُ أَبْنَـٰٓؤُا۟ ٱللَّهِ وَأَحِبَّـٰٓؤُهُۥ ۚ قُلْ فَلِمَ يُعَذِّبُكُم بِذُنُوبِكُم ۖ بَلْ أَنتُم بَشَرٌ مِّمَّنْ خَلَقَ ۚ يَغْفِرُ لِمَن يَشَآءُ وَيُعَذِّبُ مَن يَشَآءُ ۚ وَلِلَّهِ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَمَا بَيْنَهُمَا ۖ وَإِلَيْهِ ٱلْمَصِيرُ ﴿١٨﴾

17. Au căzut în necredință cei care spun: „Allah este Mesia, fiul Mariei.” Spune: „Cine ar putea opri ceva din hotărârea lui Allah dacă El ar voi să-l nimicească pe Mesia, fiul Mariei, pe mama lui și pe toți cei de pe pământ?” A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului și a ceea ce se află între ele. El creează ceea ce voiește, iar Allah are putere asupra tuturor lucrurilor. 18. Iudeii și creștinii spun: „Noi suntem fiii lui Allah și cei iubiți de El.” Spune: „Atunci de ce vă pedepsește pentru păcatele voastre?” Voi sunteți oameni dintre cei pe care El i-a creat. El iartă pe cine voiește și pedepsește pe cine voiește. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului și a ceea ce se află între ele, iar la El este întoarcerea.
După ce a pomenit legământul luat de la oamenii celor două Cărți și încălcarea lui, Allah Preaînaltul vestește despre spusele lor urâte. El pomenește afirmația creștinilor, pe care nimeni altcineva nu a împărtășit-o: că Allah este Mesia, fiul Mariei.
Temeiul îndoielii lor a fost faptul că el s-a născut fără tată. Au adoptat această credință falsă în privința lui, deși Hawwa' este asemenea lui prin faptul că a fost creată fără mamă, iar Adam este și mai vrednic de comparație, fiind creat fără tată și fără mamă. De ce nu au pretins despre aceștia doi ceea ce au pretins despre Mesia? Aceasta arată că spusa lor este urmarea patimii, fără dovadă și fără vreun argument aparent.
Allah le-a răspuns printr-o dovadă rațională limpede: „Cine ar putea opri ceva din hotărârea lui Allah dacă El ar voi să-l nimicească pe Mesia, fiul Mariei, pe mama lui și pe toți cei de pe pământ?” Dacă cei pomeniți nu au nicio putere să împiedice nimic atunci când Allah voiește nimicirea lor, aceasta arată falsitatea dumnezeirii celui care nu poate îndepărta nimicirea de la sine și nu are nicio putere să iasă de sub stăpânirea lui Allah.
O altă dovadă este faptul că „A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului”. El hotărăște asupra lor prin hotărârea Sa universală, religioasă și a răsplătirii, iar toate sunt stăpânite și supuse. Cum ar putea robul sărac și stăpânit să fie un dumnezeu independent și lipsit de orice nevoie? Aceasta este cu neputință.
Nu există motiv de mirare că Mesia 'Isa ibn Maryam a fost creat fără tată, fiindcă Allah „creează ceea ce voiește”. Dacă voiește, creează din tată și mamă, precum ceilalți fii ai lui Adam; din tată fără mamă, precum Hawwa'; din mamă fără tată, precum 'Isa; sau fără tată și fără mamă, precum Adam. El felurizează creația după voia Sa care se împlinește, fără ca vreun lucru să-I fie greu. „Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.”
O altă afirmație a iudeilor și creștinilor, prin care ambele grupuri își aduc o laudă falsă, este: „Noi suntem fiii lui Allah și cei iubiți de El.” În limba lor, prin fiu se urmărește cel iubit, nu filiația adevărată; aceasta din urmă este afirmația creștinilor despre Mesia.
Allah le răspunde: „Atunci de ce vă pedepsește pentru păcatele voastre?” Dacă ați fi cei iubiți de El, nu v-ar pedepsi, fiindcă Allah nu iubește decât pe cel care împlinește lucrurile pe care El le iubește. „Voi sunteți oameni dintre cei pe care El i-a creat”, asupra voastră se aplică hotărârile dreptății și ale harului Său. „El iartă pe cine voiește și pedepsește pe cine voiește”, potrivit pricinilor iertării și pedepsei. Cum v-ați putut însuși această virtute când faceți parte din stăpânirea Lui și vă veți întoarce la El, iar El vă va răsplăti după faptele voastre?
Versetul 19
يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ قَدْ جَآءَكُمْ رَسُولُنَا يُبَيِّنُ لَكُمْ عَلَىٰ فَتْرَةٍ مِّنَ ٱلرُّسُلِ أَن تَقُولُوا۟ مَا جَآءَنَا مِنۢ بَشِيرٍ وَلَا نَذِيرٍ ۖ فَقَدْ جَآءَكُم بَشِيرٌ وَنَذِيرٌ ۗ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿١٩﴾

19. O, oameni ai Cărții! A venit la voi Mesagerul Nostru ca să vă lămurească, după o întrerupere a șirului Mesagerilor, ca să nu spuneți: „Nu ne-a venit niciun vestitor al binelui și niciun prevenitor.” Acum v-a venit un vestitor al binelui și un prevenitor. Allah are putere asupra tuturor lucrurilor.
Allah Preaînaltul îi cheamă pe oamenii Cărții, prin binefacerea pe care le-a făcut-o dându-le Cartea, să creadă în Mesagerul Său Muhammad ﷺ și să-I mulțumească lui Allah pentru trimiterea lui „după o întrerupere a șirului Mesagerilor”, într-o vreme în care nevoia de el era foarte mare.
Însăși această nevoie și lungimea întreruperii ar fi trebuit să-i cheme la credința în el. El le lămurește toate cerințele dumnezeiești și hotărârile religioase. Prin aceasta, Allah le-a tăiat orice scuză, ca să nu poată spune: „Nu ne-a venit niciun vestitor al binelui și niciun prevenitor.”
„Acum v-a venit un vestitor al binelui și un prevenitor”: el vestește răsplata grabnică și cea viitoare, faptele care duc la ea și însușirile celor care le împlinesc; și avertizează asupra pedepsei grabnice și celei viitoare, a faptelor care duc la ea și a însușirilor celor care le săvârșesc.
„Allah are putere asupra tuturor lucrurilor”: toate lucrurile I se supun de bunăvoie puterii Sale și nimic nu I se poate împotrivi. Din puterea Lui face parte trimiterea Mesagerilor, coborârea Cărților, răsplătirea celor ascultători și pedepsirea celor neascultători.
Versetele 20 la 22
وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِۦ يَـٰقَوْمِ ٱذْكُرُوا۟ نِعْمَةَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ إِذْ جَعَلَ فِيكُمْ أَنۢبِيَآءَ وَجَعَلَكُم مُّلُوكًا وَءَاتَىٰكُم مَّا لَمْ يُؤْتِ أَحَدًا مِّنَ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٢٠﴾

يَـٰقَوْمِ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْأَرْضَ ٱلْمُقَدَّسَةَ ٱلَّتِى كَتَبَ ٱللَّهُ لَكُمْ وَلَا تَرْتَدُّوا۟ عَلَىٰٓ أَدْبَارِكُمْ فَتَنقَلِبُوا۟ خَـٰسِرِينَ ﴿٢١﴾

قَالُوا۟ يَـٰمُوسَىٰٓ إِنَّ فِيهَا قَوْمًا جَبَّارِينَ وَإِنَّا لَن نَّدْخُلَهَا حَتَّىٰ يَخْرُجُوا۟ مِنْهَا فَإِن يَخْرُجُوا۟ مِنْهَا فَإِنَّا دَٰخِلُونَ ﴿٢٢﴾

20. Și când Musa a spus poporului său: „O, poporul meu! Amintiți-vă binefacerea lui Allah asupra voastră, când a pus printre voi Profeți, v-a făcut stăpâni și v-a dăruit ceea ce nu dăruise nimănui dintre lumile vremii voastre. 21. O, poporul meu! Intrați în Țara Sfântă pe care Allah v-a rânduit-o și nu vă întoarceți pe urmele voastre, ca să nu vă întoarceți pierduți.” 22. Ei au spus: „O, Musa! În ea se află un popor puternic. Noi nu vom intra în ea până când ei nu vor ieși. Dacă vor ieși, atunci vom intra.”
După ce Allah i-a binecuvântat pe Musa și poporul său, salvându-i de Faraon și de poporul lui, de robia și supunerea față de ei, aceștia au pornit spre patria lor, Bayt al-Maqdis și împrejurimile sale. Allah le poruncise să lupte împotriva dușmanului lor pentru a-l scoate din acele locuri. Când s-au apropiat, Musa i-a îndemnat la luptă și le-a amintit binefacerile lui Allah.
„Amintiți-vă binefacerea lui Allah asupra voastră”, în inimă și cu limba, fiindcă amintirea ei cheamă la iubirea lui Allah și însuflețește adorarea Lui. „Când a pus printre voi Profeți”, care vă chemau la călăuzire, vă avertizau asupra pieirii, vă îndemnau spre fericirea veșnică și vă învățau ceea ce nu știați.
„V-a făcut stăpâni”, adică v-a dat stăpânire asupra propriilor treburi după ce a îndepărtat robia față de dușmanii voștri, astfel încât ați putut să vă rânduiți treburile și să vă statorniciți religia. „Și v-a dăruit ceea ce nu dăruise nimănui dintre lumile vremii voastre”: în acea vreme erau cei mai aleși dintre oameni și cei mai cinstiți la Allah. El le dăruise binefaceri religioase și lumești care nu fuseseră date altora.
Musa le-a amintit binefacerile care trebuiau să le sporească credința, statornicia și dorința de luptă. De aceea a spus: „Intrați în Țara Sfântă”, adică țară curățită, „pe care Allah v-a rânduit-o”. El le-a dat vestea care trebuia să le liniștească sufletele, dacă erau credincioși adevărați: Allah le hotărâse intrarea și biruința asupra dușmanului.
„Nu vă întoarceți pe urmele voastre”, adică nu vă retrageți, „ca să nu vă întoarceți pierduți”: ați pierde în lumea aceasta biruința asupra dușmanilor și redobândirea țării, iar în Viața de Apoi ați pierde răsplata și ați aduce asupra voastră pedeapsa neascultării.
Dar ei au rostit cuvinte care arătau slăbiciunea inimilor, lipsa de hotărâre și nepăsarea față de porunca lui Allah și a Mesagerului Său: „În ea se află un popor puternic”, adică oameni de mare putere și curaj; au făcut din aceasta un obstacol pentru intrare. „Noi nu vom intra în ea până când ei nu vor ieși. Dacă vor ieși, atunci vom intra.” Aceasta venea din lașitate și din lipsa certitudinii. Dacă ar fi avut înțelegere, ar fi știut că toți sunt fii ai lui Adam, că puternic este cel pe care Allah îl întărește și că nu există putere și tărie decât prin Allah. Ar fi știut și că vor fi biruitori, deoarece Allah le făcuse o făgăduință deosebită.
Versetele 23 la 26
قَالَ رَجُلَانِ مِنَ ٱلَّذِينَ يَخَافُونَ أَنْعَمَ ٱللَّهُ عَلَيْهِمَا ٱدْخُلُوا۟ عَلَيْهِمُ ٱلْبَابَ فَإِذَا دَخَلْتُمُوهُ فَإِنَّكُمْ غَـٰلِبُونَ ۚ وَعَلَى ٱللَّهِ فَتَوَكَّلُوٓا۟ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿٢٣﴾

قَالُوا۟ يَـٰمُوسَىٰٓ إِنَّا لَن نَّدْخُلَهَآ أَبَدًا مَّا دَامُوا۟ فِيهَا ۖ فَٱذْهَبْ أَنتَ وَرَبُّكَ فَقَـٰتِلَآ إِنَّا هَـٰهُنَا قَـٰعِدُونَ ﴿٢٤﴾

قَالَ رَبِّ إِنِّى لَآ أَمْلِكُ إِلَّا نَفْسِى وَأَخِى ۖ فَٱفْرُقْ بَيْنَنَا وَبَيْنَ ٱلْقَوْمِ ٱلْفَـٰسِقِينَ ﴿٢٥﴾

قَالَ فَإِنَّهَا مُحَرَّمَةٌ عَلَيْهِمْ ۛ أَرْبَعِينَ سَنَةً ۛ يَتِيهُونَ فِى ٱلْأَرْضِ ۚ فَلَا تَأْسَ عَلَى ٱلْقَوْمِ ٱلْفَـٰسِقِينَ ﴿٢٦﴾

23. Doi bărbați dintre cei care se temeau de Allah și pe care Allah îi binecuvântase au spus: „Intrați peste ei pe poartă! Dacă veți intra, veți fi biruitori. Puneți-vă încrederea în Allah, dacă sunteți credincioși.” 24. Ei au spus: „O, Musa! Noi nu vom intra în ea niciodată cât timp ei se află acolo. Du-te tu și Domnul tău și luptați! Noi vom rămâne aici.” 25. El a spus: „Doamne! Nu am stăpânire decât asupra mea și a fratelui meu. Desparte-ne de poporul nelegiuit.” 26. El a spus: „Atunci țara le va fi oprită patruzeci de ani, în care vor rătăci prin pământ. Nu te întrista pentru poporul nelegiuit.”
„Doi bărbați dintre cei care se temeau de Allah”, sfătuindu-și poporul și îndemnându-l să lupte cu dușmanii, „și pe care Allah îi binecuvântase” cu izbândă, cu rostirea cuvântului drept în acel loc, cu răbdare și certitudine, au spus: „Intrați peste ei pe poartă! Dacă veți intra, veți fi biruitori.” Între ei și biruință nu se află decât intrarea hotărâtă pe poartă; odată intrați, dușmanii vor fi înfrânți.
Apoi le-au poruncit să se înzestreze cu arma cea mai puternică: „Puneți-vă încrederea în Allah, dacă sunteți credincioși.” Prin încrederea în Allah, mai ales într-un asemenea loc, treaba devine ușoară și vine biruința. Aceasta arată obligația încrederii în Allah și că încrederea robului este pe măsura credinței lui.
Dar cuvântul nu le-a fost de folos, iar mustrarea nu a lucrat asupra lor. Au spus cu o vorbire lipsită de demnitate: „Noi nu vom intra în ea niciodată cât timp ei se află acolo. Du-te tu și Domnul tău și luptați! Noi vom rămâne aici.” Cât de urâte au fost cuvintele lor și purtarea lor față de Profetul lor în acea împrejurare grea, când era nevoie să-și sprijine Profetul și să-și apere onoarea.
Acest caz și cele asemenea lui arată deosebirea dintre celelalte comunități și comunitatea lui Muhammad ﷺ. Când Mesagerul lui Allah ﷺ i-a consultat pe Companioni în ziua de la Badr cu privire la luptă, deși nu le impusese confruntarea, ei au spus: „O, Mesager al lui Allah! Dacă ai intra cu noi în această mare, am intra cu tine; dacă ne-ai duce până la Bark al-Ghimad, niciunul dintre noi nu ar rămâne în urmă. Nu îți spunem cum i-a spus poporul lui Musa: «Du-te tu și Domnul tău și luptați! Noi vom rămâne aici.» Ci mergi tu și Domnul tău și luptați, iar noi vom lupta cu voi, înaintea voastră, în urma voastră, la dreapta și la stânga voastră.[48]”
Când Musa a văzut încăpățânarea lor, a spus: „Doamne! Nu am stăpânire decât asupra mea și a fratelui meu”, adică noi nu avem puterea să luptăm cu dușmanii, iar eu nu am autoritate asupra acestor oameni. „Desparte-ne de poporul nelegiuit”, adică judecă între noi și ei potrivit înțelepciunii Tale, prin coborârea pedepsei asupra lor. Aceasta arată că spusa și fapta lor au fost păcate mari din pricina cărora sunt socotiți nelegiuiți.
Allah a răspuns rugii lui Musa: „Atunci țara le va fi oprită patruzeci de ani, în care vor rătăci prin pământ”, ca pedeapsă. Intrarea în localitatea pe care Allah le-o rânduise a fost oprită pentru patruzeci de ani. În acest timp au rătăcit prin pământ, fără drum care să-i călăuzească și fără să se așeze liniștiți.
Aceasta a fost o pedeapsă lumească prin care Allah poate le-a șters păcatul și a îndepărtat de la ei o pedeapsă mai mare. Versetul arată că pedeapsa păcatului poate consta în îndepărtarea unei binefaceri prezente sau în oprirea unei binefaceri a cărei pricină se ivise și în amânarea ei.
Poate înțelepciunea acestei durate a fost ca majoritatea celor care rostiseră acel cuvânt și erau lipsiți de răbdare și statornicie să moară. Robia față de dușmani le devenise obișnuință și nu aveau năzuința care să-i ridice spre rangurile înalte. Urma să apară o generație nouă, crescută cu hotărârea de a-și birui dușmanul și de a nu fi înrobită, departe de umilința care împiedică fericirea.
Allah știa marea milă pe care Musa o avea față de creaturi, mai ales față de poporul său, și că poate se va întrista pentru ei ori va cere îndepărtarea pedepsei. De aceea i-a spus: „Nu te întrista pentru poporul nelegiuit”, adică nu-ți pară rău pentru ei și nu te întrista, căci au săvârșit nelegiuire, iar ceea ce i-a ajuns a fost cerut de nelegiuirea lor și nu a fost nedreptate din partea Noastră.
Versetele 27 la 31
۞ وَٱتْلُ عَلَيْهِمْ نَبَأَ ٱبْنَىْ ءَادَمَ بِٱلْحَقِّ إِذْ قَرَّبَا قُرْبَانًا فَتُقُبِّلَ مِنْ أَحَدِهِمَا وَلَمْ يُتَقَبَّلْ مِنَ ٱلْـَٔاخَرِ قَالَ لَأَقْتُلَنَّكَ ۖ قَالَ إِنَّمَا يَتَقَبَّلُ ٱللَّهُ مِنَ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٢٧﴾

لَئِنۢ بَسَطتَ إِلَىَّ يَدَكَ لِتَقْتُلَنِى مَآ أَنَا۠ بِبَاسِطٍ يَدِىَ إِلَيْكَ لِأَقْتُلَكَ ۖ إِنِّىٓ أَخَافُ ٱللَّهَ رَبَّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٢٨﴾

إِنِّىٓ أُرِيدُ أَن تَبُوٓأَ بِإِثْمِى وَإِثْمِكَ فَتَكُونَ مِنْ أَصْحَـٰبِ ٱلنَّارِ ۚ وَذَٰلِكَ جَزَٰٓؤُا۟ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٢٩﴾

فَطَوَّعَتْ لَهُۥ نَفْسُهُۥ قَتْلَ أَخِيهِ فَقَتَلَهُۥ فَأَصْبَحَ مِنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٣٠﴾

فَبَعَثَ ٱللَّهُ غُرَابًا يَبْحَثُ فِى ٱلْأَرْضِ لِيُرِيَهُۥ كَيْفَ يُوَٰرِى سَوْءَةَ أَخِيهِ ۚ قَالَ يَـٰوَيْلَتَىٰٓ أَعَجَزْتُ أَنْ أَكُونَ مِثْلَ هَـٰذَا ٱلْغُرَابِ فَأُوَٰرِىَ سَوْءَةَ أَخِى ۖ فَأَصْبَحَ مِنَ ٱلنَّـٰدِمِينَ ﴿٣١﴾

27. Povestește-le în adevăr istoria celor doi fii ai lui Adam, când au adus fiecare câte o jertfă. De la unul a fost primită, iar de la celălalt nu a fost primită. Acesta a spus: „Te voi ucide negreșit!” Celălalt a spus: „Allah primește numai de la cei evlavioși. 28. Chiar dacă îți vei întinde mâna spre mine ca să mă ucizi, eu nu-mi voi întinde mâna spre tine ca să te ucid. Eu mă tem de Allah, Domnul lumilor. 29. Eu voiesc să porți păcatul meu și păcatul tău și să fii dintre locuitorii Focului. Aceasta este răsplata nelegiuiților.” 30. Sufletul său i-a înlesnit uciderea fratelui său; l-a ucis și a ajuns dintre cei pierduți. 31. Atunci Allah a trimis un corb care scormonea pământul ca să-i arate cum să ascundă trupul fratelui său. El a spus: „Vai mie! Oare nu am fost în stare să fiu asemenea acestui corb și să ascund trupul fratelui meu?” Și a ajuns dintre cei cuprinși de regret.
Allah îi poruncește Mesagerului să le povestească oamenilor cu adevărat ceea ce s-a petrecut între cei doi fii ai lui Adam, ca să cugete și să ia învățătură. Este o relatare adevărată, nu minciună, și serioasă, nu joacă. Sensul aparent este că erau fiii direcți ai lui Adam, așa cum arată cuvintele și contextul versetului; aceasta este opinia majorității mufassirilor.
„Când au adus fiecare câte o jertfă”, fiecare a scos din averea sa ceva prin care să se apropie de Allah. „De la unul a fost primită, iar de la celălalt nu a fost primită.” Ei au cunoscut aceasta fie printr-o veste din cer, fie prin obiceiul comunităților de odinioară, la care semnul primirii jertfei era coborârea unui foc din cer care o mistuia.
Fiul a cărui jertfă nu a fost primită i-a spus celuilalt, din invidie și dușmănie: „Te voi ucide negreșit!” Fratele său i-a răspuns cu blândețe: „Allah primește numai de la cei evlavioși.” Ce păcat sau vină am săvârșit ca să merit să fiu ucis, în afară de faptul că m-am temut de Allah, iar temerea de El este obligatorie pentru mine, pentru tine și pentru fiecare om?
Cel mai corect sens al „celor evlavioși” de aici este: cei care sunt evlavioși în acea faptă, împlinind-o cu sinceritate pentru Allah și urmând Sunnah Mesagerului lui Allah ﷺ.
Apoi i-a arătat că nu voiește să-l ucidă nici din proprie inițiativă, nici în apărare: „Chiar dacă îți vei întinde mâna spre mine ca să mă ucizi, eu nu-mi voi întinde mâna spre tine ca să te ucid.” Aceasta nu venea din lașitate sau neputință, ci din temerea sa de Allah, după cum arată cuvintele sale: „Eu mă tem de Allah, Domnul lumilor.” Cel care se teme de Allah nu îndrăznește să săvârșească păcate, mai ales dintre cele mari. În aceasta se află și un avertisment pentru cel care voiește să ucidă: se cuvine să te temi de Allah.
„Eu voiesc să porți păcatul meu și păcatul tău”, adică, dacă alegerea este între a te ucide eu și a mă ucide tu, aleg să mă ucizi și să porți păcatul uciderii mele împreună cu celelalte păcate ale tale. „Și să fii dintre locuitorii Focului. Aceasta este răsplata nelegiuiților.” Aceasta arată că uciderea este unul dintre păcatele mari și aduce intrarea în Foc.
Dar făptuitorul nu s-a oprit și nu s-a dat înapoi, ci sufletul său i-a înfrumusețat uciderea fratelui, pe care legiuirea și firea îi cereau să-l respecte. L-a ucis și a ajuns dintre cei pierduți în lumea aceasta și în Viața de Apoi, statornicind o cale urmată de fiecare ucigaș. Cel care statornicește o cale rea poartă povara păcatului său și povara păcatului tuturor celor care o urmează până în Ziua Învierii. De aceea, în hadithul autentic se spune: „Niciun suflet nu este ucis pe nedrept fără ca primul fiu al lui Adam să poarte o parte din vină pentru vărsarea sângelui lui, fiindcă el a fost primul care a statornicit uciderea.[49]”
După ce și-a ucis fratele, nu a știut ce să facă cu el, fiind primul mort dintre fiii lui Adam. „Atunci Allah a trimis un corb care scormonea pământul”, adică săpa pentru a îngropa un alt corb mort, „ca să-i arate cum să ascundă trupul fratelui său”, fiindcă trupul mortului trebuie acoperit.
„Și a ajuns dintre cei cuprinși de regret.” Astfel este urmarea păcatelor: regret și pierdere.
Versetul 32
مِنْ أَجْلِ ذَٰلِكَ كَتَبْنَا عَلَىٰ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ أَنَّهُۥ مَن قَتَلَ نَفْسًۢا بِغَيْرِ نَفْسٍ أَوْ فَسَادٍ فِى ٱلْأَرْضِ فَكَأَنَّمَا قَتَلَ ٱلنَّاسَ جَمِيعًا وَمَنْ أَحْيَاهَا فَكَأَنَّمَآ أَحْيَا ٱلنَّاسَ جَمِيعًا ۚ وَلَقَدْ جَآءَتْهُمْ رُسُلُنَا بِٱلْبَيِّنَـٰتِ ثُمَّ إِنَّ كَثِيرًا مِّنْهُم بَعْدَ ذَٰلِكَ فِى ٱلْأَرْضِ لَمُسْرِفُونَ ﴿٣٢﴾

32. Din această pricină le-am prescris fiilor lui Israel că acela care ucide un suflet fără ca acesta să fi ucis un alt suflet ori să fi răspândit stricăciune pe pământ este ca și cum ar fi ucis întreaga omenire, iar acela care îl salvează este ca și cum ar fi salvat întreaga omenire. Mesagerii Noștri le-au venit cu dovezi limpezi, dar, chiar și după aceea, mulți dintre ei au întrecut măsura pe pământ.
„Din această pricină”, adică din pricina istoriei celor doi fii ai lui Adam, a uciderii unuia de către celălalt, prin care a deschis calea uciderii pentru cei de după el, și pentru a arăta gravitatea urmărilor uciderii și pierderea din lumea aceasta și din Viața de Apoi, „le-am prescris fiilor lui Israel”, oamenilor Cărților coborâte din cer.
„Acela care ucide un suflet fără ca acesta să fi ucis un alt suflet ori să fi răspândit stricăciune pe pământ”, adică îl ucide fără drept, „este ca și cum ar fi ucis întreaga omenire”. Îi lipsește imboldul de a cerceta lucrurile și de a se asigura că nu ucide decât cu drept. Când îndrăznește să ucidă sufletul care nu merită ucis, el nu face deosebire între acel om și ceilalți, ci ar ucide ori de câte ori sufletul său care poruncește răul i-ar cere-o. Îndrăzneala lui este astfel ca și cum ar fi ucis întreaga omenire.
„Iar acela care îl salvează”, adică lasă în viață sufletul pe care răul său l-ar îndemna să-l ucidă, dar frica de Allah îl oprește, „este ca și cum ar fi salvat întreaga omenire”, fiindcă frica aflată în el îl împiedică să ucidă orice om care nu merită ucis.
Versetul arată că uciderea este îngăduită în două cazuri: când cineva ucide un suflet pe nedrept și cu intenție, caz în care poate fi ucis drept talion dacă este răspunzător potrivit Legii, există echivalență juridică între el și victimă și nu este părintele victimei; sau când răspândește stricăciune pe pământ, stricând religia oamenilor, trupurile ori averile lor, precum necredincioșii apostați și combatanți, promotorii inovației al căror rău nu poate fi îndepărtat decât prin ucidere, tâlharii și cei asemenea lor care îi atacă pe oameni, îi ucid ori le iau averile.
„Mesagerii Noștri le-au venit cu dovezi limpezi”, după care nimănui nu-i mai rămâne vreun argument împotriva lor, „dar, chiar și după aceea”, după lămurirea hotărâtoare care cere îndreptarea pe pământ, „mulți dintre ei au întrecut măsura”, săvârșind păcate și împotrivindu-se Mesagerilor veniți cu dovezi și argumente.
Versetele 33 și 34
إِنَّمَا جَزَٰٓؤُا۟ ٱلَّذِينَ يُحَارِبُونَ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ وَيَسْعَوْنَ فِى ٱلْأَرْضِ فَسَادًا أَن يُقَتَّلُوٓا۟ أَوْ يُصَلَّبُوٓا۟ أَوْ تُقَطَّعَ أَيْدِيهِمْ وَأَرْجُلُهُم مِّنْ خِلَـٰفٍ أَوْ يُنفَوْا۟ مِنَ ٱلْأَرْضِ ۚ ذَٰلِكَ لَهُمْ خِزْىٌ فِى ٱلدُّنْيَا ۖ وَلَهُمْ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿٣٣﴾

إِلَّا ٱلَّذِينَ تَابُوا۟ مِن قَبْلِ أَن تَقْدِرُوا۟ عَلَيْهِمْ ۖ فَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٣٤﴾

33. Răsplata celor care poartă război împotriva lui Allah și a Mesagerului Său și caută să răspândească stricăciune pe pământ este să fie uciși, să fie răstigniți, să li se taie mâinile și picioarele din părți opuse ori să fie alungați din țară. Aceasta este pentru ei rușine în lumea aceasta, iar în Viața de Apoi vor avea o pedeapsă mare. 34. Afară de cei care se căiesc înainte ca voi să puneți stăpânire pe ei. Să știți că Allah este Atoateiertător, Milostiv.
Cei care poartă război împotriva lui Allah și a Mesagerului Său sunt cei care își arată dușmănia față de Allah și Mesagerul Său și răspândesc stricăciune pe pământ prin necredință, ucidere, luarea averilor și înspăimântarea călătorilor pe drumuri.
Este cunoscut că acest verset privește hotărârile referitoare la tâlharii la drumul mare, care îi atacă pe oameni în orașe și în pustiu, le iau averile, îi ucid și îi înspăimântă, astfel încât oamenii părăsesc drumurile pe care ei se află. Allah a vestit că pedeapsa lor, atunci când asupra lor se aplică haddul, este una dintre cele pomenite.
Mufassirii au avut opinii diferite cu privire la faptul dacă alegerea dintre acestea aparține conducătorului sau celui care îl reprezintă, care poate aplica fiecărui tâlhar ceea ce socotește potrivit dintre pedepsele pomenite - acesta fiind sensul aparent al cuvintelor - ori dacă pedeapsa se rânduiește după infracțiunile lor, astfel încât fiecărei infracțiuni îi revine o pedeapsă potrivită, după cum arată sensul versetului și înțelepciunea lui Allah.
Potrivit celei de-a doua opinii, dacă au ucis și au luat averi, sunt uciși și răstigniți, pentru ca fapta lor să devină cunoscută și alții să fie descurajați să o săvârșească. Dacă au ucis fără să ia averi, sunt numai uciși. Dacă au luat averi fără să ucidă, li se taie mâna dreaptă și piciorul stâng. Dacă doar au înspăimântat oamenii, fără ucidere și fără luarea averilor, sunt alungați din țară și nu li se îngăduie să se adăpostească într-o localitate până când căința lor devine vădită. Aceasta este opinia lui Ibn 'Abbas și a multor imami, cu deosebiri în unele amănunte.
„Aceasta”, pedeapsa, „este pentru ei rușine în lumea aceasta”, adică dezonoare și ocară, „iar în Viața de Apoi vor avea o pedeapsă mare”. Aceasta arată că tâlhăria la drum este unul dintre păcatele mari care aduc rușinea în lumea aceasta și pedeapsa în Viața de Apoi și că făptuitorul ei poartă război împotriva lui Allah și a Mesagerului Său.
Dacă aceasta este gravitatea infracțiunii, curățirea pământului de cei care răspândesc stricăciunea, asigurarea drumurilor și ferirea călătorilor de ucidere, de luarea averilor și de înspăimântare fac parte dintre cele mai mari fapte bune și dintre cele mai alese fapte de ascultare și contribuie la îndreptarea pământului, așa cum contrariul lor este stricăciunea pe pământ.
„Afară de cei care se căiesc înainte ca voi să puneți stăpânire pe ei”, adică dintre cei care poartă război. „Să știți că Allah este Atoateiertător, Milostiv”, astfel încât nu se mai aplică pedepsele care țin de dreptul lui Allah: uciderea, răstignirea, tăierea mâinii și a piciorului ori alungarea. Dacă tâlharul era necredincios și apoi a intrat în Islam, se ridică și dreptul oamenilor. Dacă era musulman, drepturile oamenilor pentru sânge și averi nu cad.
Sensul versetului arată că, dacă omul se căiește după ce se pune stăpânire pe el, căința lui nu ridică nimic dintre pedepsele obligatorii. Înțelepciunea este limpede. Dacă această căință, înainte de a se pune stăpânire pe el, înlătură haddul pentru tâlhărie, cu atât mai mult înlătură celelalte pedepse hadd atunci când omul se căiește de faptele respective înainte de prindere.
Versetul 35
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَٱبْتَغُوٓا۟ إِلَيْهِ ٱلْوَسِيلَةَ وَجَـٰهِدُوا۟ فِى سَبِيلِهِۦ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿٣٥﴾

35. O, voi cei care credeți! Temeți-vă de Allah, căutați mijlocul de apropiere de El și străduiți-vă pe calea Lui, ca să izbândiți.
Aceasta este o poruncă a lui Allah pentru robii Săi credincioși, potrivit cerințelor credinței: temerea de Allah și păzirea de mânia și urgia Lui. Robul trebuie să se străduiască și să facă tot ceea ce îi stă în putere pentru a se feri de lucrurile care Îl mânie pe Allah: păcatele inimii, limbii și mădularelor, cele văzute și cele lăuntrice; și să ceară ajutorul lui Allah pentru părăsirea lor, astfel încât să fie izbăvit de mânia și pedeapsa Lui.
„Și căutați mijlocul de apropiere de El”, adică apropierea de El, dobândirea bunăvoinței Sale și iubirea față de El. Aceasta se realizează prin împlinirea faptelor obligatorii ale inimii, precum iubirea de Allah și iubirea pentru El, teama, speranța, întoarcerea către El și încrederea în El; prin faptele trupului, precum zakah și Hajj; prin faptele care le reunesc pe cele ale inimii și ale trupului, precum rugăciunea, recitarea Coranului și pomenirea lui Allah; și prin bunătatea față de oameni, cu averea, cu știința, cu influența, cu trupul și prin sfatul sincer dat robilor lui Allah.
Toate aceste fapte îl apropie pe rob de Allah. Robul continuă să se apropie de Allah prin ele până când Allah îl iubește; iar când îl iubește, El este auzul cu care aude, vederea cu care vede, mâna cu care lovește și piciorul cu care merge. Allah îi răspunde rugăciunii.[50]
Apoi Allah Preaînaltul a menționat în mod deosebit, dintre actele de adorare care apropie de El, străduința pe calea Sa. Aceasta înseamnă depunerea efortului în lupta împotriva necredincioșilor cu averea, cu propria persoană, cu opinia, cu vorba și cu toate mijloacele prin care religia lui Allah este sprijinită. Ea este dintre cele mai alese acte de adorare și dintre cele mai însemnate mijloace de apropiere de Allah. Cel care o împlinește este cu atât mai vrednic să le împlinească și pe celelalte.
„Ca să izbândiți”: dacă vă temeți de Allah, părăsind păcatele, căutați apropierea de El prin faptele de ascultare și vă străduiți pe calea Sa, căutând mulțumirea Lui, veți izbândi. Izbânda înseamnă dobândirea celor căutate și dorite și salvarea de cele temute; iar realitatea ei este fericirea veșnică și desfătarea fără sfârșit.
Versetele 36 și 37
إِنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَوْ أَنَّ لَهُم مَّا فِى ٱلْأَرْضِ جَمِيعًا وَمِثْلَهُۥ مَعَهُۥ لِيَفْتَدُوا۟ بِهِۦ مِنْ عَذَابِ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ مَا تُقُبِّلَ مِنْهُمْ ۖ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٣٦﴾ يُرِيدُونَ أَن يَخْرُجُوا۟ مِنَ ٱلنَّارِ وَمَا هُم بِخَـٰرِجِينَ مِنْهَا ۖ وَلَهُمْ عَذَابٌ مُّقِيمٌ ﴿٣٧﴾

36. În ceea ce-i privește pe cei care nu cred, chiar dacă ar avea tot ceea ce este pe pământ și încă pe atât împreună cu aceasta, ca să se răscumpere cu ele de pedeapsa Zilei Învierii, nu li s-ar primi; iar ei vor avea parte de o pedeapsă dureroasă.
37. Ei vor voi să iasă din Foc, dar nu vor ieși din el; și vor avea parte de o pedeapsă statornică.
Allah Preaînaltul vestește despre starea cumplită a necredincioșilor la El în Ziua Învierii și despre soarta lor nenorocită. Chiar dacă ar dărui cât întreg pământul în aur și încă pe atât, ca răscumpărare de pedeapsa lui Allah, aceasta nu li s-ar primi și nu le-ar fi de niciun folos. Vremea răscumpărării a trecut și nu a mai rămas decât pedeapsa dureroasă și chinul veșnic, din care nu vor ieși niciodată, ci vor rămâne în el pe vecie.
Versetele 38 la 40
وَٱلسَّارِقُ وَٱلسَّارِقَةُ فَٱقْطَعُوٓا۟ أَيْدِيَهُمَا جَزَآءًۢ بِمَا كَسَبَا نَكَـٰلًا مِّنَ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿٣٨﴾ فَمَن تَابَ مِنۢ بَعْدِ ظُلْمِهِۦ وَأَصْلَحَ فَإِنَّ ٱللَّهَ يَتُوبُ عَلَيْهِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٣٩﴾ أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ ٱللَّهَ لَهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ يُعَذِّبُ مَن يَشَآءُ وَيَغْفِرُ لِمَن يَشَآءُ ۗ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٤٠﴾

38. Cât despre hoț și hoață, tăiați-le mâinile, drept răsplată pentru ceea ce au dobândit și drept pedeapsă pilduitoare de la Allah. Iar Allah este Atotputernic, Preaînțelept.
39. Însă celui care se căiește după nedreptatea sa și se îndreaptă, Allah îi va primi căința. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Milostiv.
40. Oare nu știi că a lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului? El pedepsește pe cine voiește și iartă pe cine voiește. Iar Allah este cu putere peste toate.
Hoțul este cel care ia pe ascuns averea altuia, ocrotită de Lege, fără știrea și încuviințarea lui. Furtul este dintre păcatele mari care impun o pedeapsă aspră: tăierea mâinii drepte, așa cum se precizează în recitarea unora dintre Companioni. Mâna se taie de la încheietură, apoi sângerarea este oprită prin cauterizare cu ulei încins.
Această hotărâre este formulată în Coran în termeni generali, însă Sunnah a restrâns-o în mai multe privințe. Bunul furat trebuie să fi fost luat din locul în care asemenea bunuri sunt păstrate în mod obișnuit în siguranță; dacă este luat din alt loc, mâna nu se taie. De asemenea, bunul furat trebuie să atingă pragul minim, care este un sfert de dinar, trei dirhami sau echivalentul uneia dintre aceste valori. Dacă valoarea este mai mică, mâna nu se taie.
Aceasta se înțelege și din cuvântul „furt” și din sensul său. El desemnează luarea bunului într-un mod împotriva căruia omul nu se poate păzi, iar aceasta se aplică atunci când bunul a fost păstrat corespunzător. Dacă nu a fost păstrat corespunzător și a fost luat, aceasta nu este, în sensul deplin al Legii, furtul pentru care se aplică această pedeapsă. Înțelepciunea cere, de asemenea, ca mâna să nu fie tăiată pentru un lucru neînsemnat. Întrucât valoarea apreciabilă trebuie delimitată, textele Legii au arătat pragul minim.
Înțelepciunea tăierii mâinii pentru furt constă în ocrotirea averilor oamenilor, căci ei se vor feri să fure atunci când știu că mădularul cu care s-a săvârșit fapta va fi tăiat. Dacă hoțul fură din nou, i se taie piciorul stâng. Dacă repetă furtul, s-a spus că i se taie mâna stângă, apoi piciorul drept; și s-a spus că este închis până la moarte.
„Drept răsplată pentru ceea ce au dobândit”: tăierea mâinilor este răsplata lor pentru averile oamenilor pe care le-au furat. „Și drept pedeapsă pilduitoare de la Allah”: aceasta este o pedeapsă pilduitoare, care îi descurajează atât pe hoț, cât și pe alții să fure, căci ei știu că, dacă fură, li se vor tăia mâinile. „Iar Allah este Atotputernic, Preaînțelept”: din atotputernicia și înțelepciunea Sa, El a legiuit tăierea mâinii hoțului.
„Însă celui care se căiește după nedreptatea sa și se îndreaptă, Allah îi va primi căința. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Milostiv”: El îl iartă pe cel care se căiește, părăsește păcatul, își îndreaptă faptele și se îndreaptă pe sine. Aceasta deoarece Allah este Stăpânitorul cerurilor și al pământului. El hotărăște în ele ceea ce voiește, atât prin decretul Său asupra faptelor, cât și prin legiuirea Sa; și, potrivit înțelepciunii Sale, milei Sale nemărginite și iertării Sale, hotărăște iertarea sau pedeapsa.
Versetele 41 la 44
۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلرَّسُولُ لَا يَحْزُنكَ ٱلَّذِينَ يُسَـٰرِعُونَ فِى ٱلْكُفْرِ مِنَ ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا بِأَفْوَٰهِهِمْ وَلَمْ تُؤْمِن قُلُوبُهُمْ ۛ وَمِنَ ٱلَّذِينَ هَادُوا۟ ۛ سَمَّـٰعُونَ لِلْكَذِبِ سَمَّـٰعُونَ لِقَوْمٍ ءَاخَرِينَ لَمْ يَأْتُوكَ ۖ يُحَرِّفُونَ ٱلْكَلِمَ مِنۢ بَعْدِ مَوَاضِعِهِۦ ۖ يَقُولُونَ إِنْ أُوتِيتُمْ هَـٰذَا فَخُذُوهُ وَإِن لَّمْ تُؤْتَوْهُ فَٱحْذَرُوا۟ ۚ وَمَن يُرِدِ ٱللَّهُ فِتْنَتَهُۥ فَلَن تَمْلِكَ لَهُۥ مِنَ ٱللَّهِ شَيْـًٔا ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ لَمْ يُرِدِ ٱللَّهُ أَن يُطَهِّرَ قُلُوبَهُمْ ۚ لَهُمْ فِى ٱلدُّنْيَا خِزْىٌ ۖ وَلَهُمْ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿٤١﴾ سَمَّـٰعُونَ لِلْكَذِبِ أَكَّـٰلُونَ لِلسُّحْتِ ۚ فَإِن جَآءُوكَ فَٱحْكُم بَيْنَهُمْ أَوْ أَعْرِضْ عَنْهُمْ ۖ وَإِن تُعْرِضْ عَنْهُمْ فَلَن يَضُرُّوكَ شَيْـًٔا ۖ وَإِنْ حَكَمْتَ فَٱحْكُم بَيْنَهُم بِٱلْقِسْطِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يُحِبُّ ٱلْمُقْسِطِينَ ﴿٤٢﴾ وَكَيْفَ يُحَكِّمُونَكَ وَعِندَهُمُ ٱلتَّوْرَىٰةُ فِيهَا حُكْمُ ٱللَّهِ ثُمَّ يَتَوَلَّوْنَ مِنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ ۚ وَمَآ أُو۟لَـٰٓئِكَ بِٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٤٣﴾ إِنَّآ أَنزَلْنَا ٱلتَّوْرَىٰةَ فِيهَا هُدًى وَنُورٌ ۚ يَحْكُمُ بِهَا ٱلنَّبِيُّونَ ٱلَّذِينَ أَسْلَمُوا۟ لِلَّذِينَ هَادُوا۟ وَٱلرَّبَّـٰنِيُّونَ وَٱلْأَحْبَارُ بِمَا ٱسْتُحْفِظُوا۟ مِن كِتَـٰبِ ٱللَّهِ وَكَانُوا۟ عَلَيْهِ شُهَدَآءَ ۚ فَلَا تَخْشَوُا۟ ٱلنَّاسَ وَٱخْشَوْنِ وَلَا تَشْتَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِى ثَمَنًا قَلِيلًا ۚ وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿٤٤﴾

41. O, Trimisule, să nu te întristeze cei care se grăbesc spre necredință dintre aceia care spun cu gurile lor: „Noi credem”, deși inimile lor nu au crezut, și dintre iudei: cei care ascultă cu luare-aminte minciuna și ascultă pentru alți oameni care nu au venit la tine. Ei răstălmăcesc cuvintele după ce înțelesurile lor au fost statornicite și spun: „Dacă vi se dă aceasta, luați-o, iar dacă nu vi se dă, feriți-vă!” Pe cel pe care Allah voiește să-l încerce nu-l vei putea ajuta cu nimic înaintea lui Allah. Aceștia sunt cei cărora Allah nu a voit să le curățească inimile. Ei vor avea rușine în această lume, iar în Viața de Apoi vor avea parte de o pedeapsă cumplită.
42. Ei ascultă cu luare-aminte minciuna și mănâncă pe nedrept cele oprite. Dacă vin la tine, judecă între ei sau întoarce-te de la ei. Dacă te întorci de la ei, nu-ți vor putea face niciun rău. Iar dacă judeci, judecă între ei cu dreptate. Cu adevărat, Allah îi iubește pe cei drepți.
43. Dar cum să te ia pe tine drept judecător, când ei au Tora, în care este judecata lui Allah, iar după aceea se întorc? Aceștia nu sunt credincioși.
44. Cu adevărat, Noi am pogorât Tora, în care se află călăuzire și lumină. După ea judecau pentru iudei profeții care se supuseseră, precum și învățații evlavioși și cărturarii, fiindcă lor li se încredințase păzirea Cărții lui Allah și erau martori asupra ei. Așadar, nu vă temeți de oameni, ci temeți-vă de Mine, și nu vindeți semnele Mele pentru un preț neînsemnat. Iar cei care nu judecă după ceea ce a pogorât Allah, aceia sunt necredincioșii.
Trimisul lui Allah, din grija sa desăvârșită pentru oameni, se întrista mult când cineva arăta credința în exterior, apoi se întorcea la necredință. De aceea, Allah l-a povățuit să nu se întristeze și să nu se mâhnească din pricina unor asemenea oameni. Ei nu sunt vrednici de aceasta: prezența lor nu aduce folos, iar lipsa lor nu este simțită.
Allah a arătat pricina pentru care nu trebuie să se întristeze: ei „spun cu gurile lor: «Noi credem», deși inimile lor nu au crezut”. Cel care merită această grijă este cel socotit dintre credincioși și care crede atât la vedere, cât și înlăuntru. Este de neconceput ca acesta să se întoarcă de la religia sa și să se lepede de ea, fiindcă, atunci când credința se statornicește în inimă, omul nu mai pune nimic alături de ea și nu dorește s-o schimbe cu altceva.
„Și dintre iudei: cei care ascultă cu luare-aminte minciuna și ascultă pentru alți oameni care nu au venit la tine”: ei își urmează căpeteniile, a căror lucrare se întemeiază pe minciună, rătăcire și nedreptate. Aceste căpetenii nu au venit la Profet, ci s-au îndepărtat de el și s-au bucurat de falsul pe care îl aveau. „Ei răstălmăcesc cuvintele după ce înțelesurile lor au fost statornicite”: explică sensurile într-un mod pe care Allah nu l-a voit, ca să-i rătăcească pe oameni și să respingă adevărul. Aceștia îi urmează pe chemătorii rătăcirii, care născocesc felurite minciuni, și sunt slabi la minte și lipsiți de aspirație. Prin urmare, nu trebuie să existe întristare dacă ei nu urmează adevărul, căci sunt adânc vătămați, iar celui vătămat astfel nu i se dă atenție.
„Dacă vi se dă aceasta, luați-o, iar dacă nu vi se dă, feriți-vă!”: așa spun ei când vin să ceară judecată, căci scopul lor este numai să-și urmeze poftele. Ei își spun unii altora: dacă Muhammad judecă în favoarea voastră și potrivit dorințelor voastre, primiți hotărârea lui; dacă nu judecă în favoarea voastră, feriți-vă să-l urmați. Aceasta este căderea în ispită și urmarea poftei sufletului.
„Pe cel pe care Allah voiește să-l încerce nu-l vei putea ajuta cu nimic înaintea lui Allah.” Aceasta seamănă cu spusele Sale: „Tu nu-l poți călăuzi pe cel pe care-l iubești, ci Allah călăuzește pe cine voiește.” „Aceștia sunt cei cărora Allah nu a voit să le curățească inimile”: din această pricină au săvârșit ceea ce au săvârșit.
Aceasta arată că omul care cere judecata Legii doar ca să-și urmeze dorința, primind hotărârea dacă îi este favorabilă și supărându-se dacă nu îi este, are inimă necurățită. În schimb, cel care își aduce potrivnicul la judecata Legii și primește hotărârea fie că îi convine, fie că nu, arată curăția inimii sale. Curăția inimii este mijlocul prin care se dobândește orice bine și pricina principală a cuvintelor bune și a faptelor drepte.
„Ei vor avea rușine în această lume”, adică umilire și ocară, „iar în Viața de Apoi vor avea parte de o pedeapsă cumplită”, adică Focul și mânia lui Allah.
„Ei ascultă cu luare-aminte minciuna”: aici ascultarea înseamnă acceptare și răspuns, iar aceasta se datorează slăbiciunii credinței și a minții lor; de aceea, ei răspund celui care îi cheamă la fals. „Și mănâncă pe nedrept cele oprite”: averea haram, precum plățile stabilite și sumele periodice pe care le iau fără drept de la oamenii de rând. Astfel, ei reunesc urmarea falsului cu consumarea celor oprite.
„Dacă vin la tine, judecă între ei sau întoarce-te de la ei”: ai de ales. Aceasta nu a fost abrogată. Când asemenea oameni veneau la el pentru judecată, el putea alege între a judeca și a se abține, fiindcă ei nu urmăreau să se supună Legii decât atunci când hotărârea se potrivea cu poftele lor. Pe acest temei, dacă se știe că acela care cere savantului o hotărâre religioasă sau o judecată între el și potrivnicul său nu o va primi dacă îi este potrivnică, savantul nu este obligat să judece ori să dea verdictul religios. Dacă însă judecă, trebuie să judece cu dreptate.
De aceea, Allah spune: „Dacă te întorci de la ei, nu-ți vor putea face niciun rău. Iar dacă judeci, judecă între ei cu dreptate. Cu adevărat, Allah îi iubește pe cei drepți.” Chiar dacă ei sunt nedrepți sau dușmani, aceasta nu trebuie să împiedice dreptatea în judecată. Versetul arată meritul dreptății și al echității între oameni, pe care Allah le iubește.
Apoi Allah arată cât de uimitoare este starea lor: „Dar cum să te ia pe tine drept judecător, când ei au Tora, în care este judecata lui Allah, iar după aceea se întorc? Aceștia nu sunt credincioși.” Dacă ar fi credincioși adevărați, împlinind cerințele credinței, nu s-ar fi întors de la hotărârea lui Allah aflată în Tora pe care o aveau, căutând o hotărâre potrivită dorințelor lor. Când Profetul a judecat între ei prin hotărârea lui Allah, care era și în cărțile lor, ei au urât-o, s-au întors și nu au primit-o. Aceasta nu este calea credincioșilor. Ei și-au luat poftele drept dumnezeu și au făcut hotărârile credinței supuse dorințelor lor.
„Cu adevărat, Noi am pogorât Tora” asupra lui Musa ibn 'Imran, „în care se află călăuzire”, care îndreaptă spre credință și adevăr și ferește de rătăcire, „și lumină”, care luminează întunericul ignoranței, al nedumeririi, al îndoielii, al argumentelor înșelătoare și al poftelor. Allah spune și: „Cu adevărat, Noi le-am dat lui Musa și Harun îndreptarul, o lumină și o aducere-aminte pentru cei cu evlavie.”
„După ea judecau pentru iudei profeții care se supuseseră”: ei se supuneau lui Allah și poruncilor Sale într-un chip mai desăvârșit decât alții și erau aleșii Săi dintre robi. Ei judecau după Tora neînțelegerile și răspundeau potrivit ei întrebărilor despre hotărârile religioase. Dacă acești profeți nobili, conducătorii oamenilor, urmau călăuzirea Torei, ce îi împiedică pe acești iudei umili să o urmeze? Ce i-a făcut să lepede cel mai nobil lucru din ea, credința în Muhammad, fără de care nicio faptă văzută sau ascunsă nu este primită?
Ei aveau conducători pe calea rătăcirii: oameni preocupați să răstălmăcească textul Torei, să-și păstreze întâietatea asupra oamenilor și să câștige cele lumești prin ascunderea adevărului și arătarea falsului. Aceștia sunt conducătorii rătăcirii care cheamă la Foc.
„Precum și învățații evlavioși și cărturarii”: mai-marii religioși ai iudeilor judecau după Tora. Învățații evlavioși sunt cei care cunosc, lucrează după știința lor și îi învață pe alții în cea mai bună manieră, urmând calea profeților milostivi în purtarea lor cu oamenii. Cărturarii sunt marii învățați ale căror vorbe sunt luate drept pildă și urmate și care sunt cunoscuți între ai lor pentru evlavie și sinceritate.
Judecata lor dreaptă se datora faptului că „lor li se încredințase păzirea Cărții lui Allah și erau martori asupra ei”. Allah le încredințase Cartea, îi făcuse păzitori ai ei și le poruncise să o apere de adăugiri, omisiuni și ascundere și să-i învețe conținutul pe cei care nu îl cunosc. De aceea, ei erau martori asupra ei și cei la care oamenii se întorceau pentru lămuriri despre ea și despre lucrurile care le erau neclare.
Allah le dă oamenilor științei o răspundere pe care nu o dă celor neștiutori. Ei trebuie să poarte această sarcină și să nu urmeze pilda neștiutorilor prin lene și nepăsare. Nu trebuie să se limiteze la actele individuale de adorare, precum diferitele pomeniri, rugăciunea, zakah, Hajj, postul și celelalte fapte prin care omul fără știință poate izbândi și se poate salva. Savanții, pe lângă îndatoririle personale, sunt obligați să-i învețe pe oameni și să le arate ceea ce trebuie să știe din religie, îndeosebi temeliile și chestiunile care apar des.
Ei nu trebuie să se teamă de oameni, ci de Domnul lor. De aceea, El spune: „Așadar, nu vă temeți de oameni, ci temeți-vă de Mine, și nu vindeți semnele Mele pentru un preț neînsemnat.” Altfel, ar ascunde adevărul și ar arăta falsul pentru un câștig lumesc neînsemnat. Dacă savantul este ferit de aceste cusururi, aceasta vine prin ajutorul, călăuzirea și binecuvântarea lui Allah. El se preocupă atunci de dobândirea științei și de învățarea oamenilor, știe că Allah i-a încredințat știința și l-a făcut martor asupra ei, se teme de Domnul său și nu lasă teama de oameni să-l împiedice să împlinească ceea ce trebuie și nici nu pune cele lumești înaintea religiei.
Semnul pieirii savantului este că se mulțumește cu nepăsarea și lipsa faptei, nu se îngrijește de ceea ce i s-a încredințat și îl neglijează. El își vinde religia pentru lumea aceasta, ia mită pentru hotărârile sale, primește bani pentru verdicte și nu-i învață pe robii lui Allah decât în schimbul unei plăți. Allah l-a binecuvântat din belșug, dar el a fost nerecunoscător și a respins acel mare noroc de care alții sunt lipsiți. Îi cerem lui Allah știință folositoare și fapte primite, iertare și ocrotire de toate nenorocirile.
„Iar cei care nu judecă după ceea ce a pogorât Allah”, după adevărul limpede, ci judecă în cunoștință de cauză prin fals, pentru un scop nelegiuit, „aceia sunt necredincioșii”. Judecarea prin altceva decât ceea ce a pogorât Allah este fapta necredincioșilor. Ea îl poate scoate pe om din Islam dacă socotește aceasta îngăduit; iar dacă nu, poate fi un păcat mare și un act de necredință pentru care făptuitorul merită pedeapsa aspră.
Versetul 45
وَكَتَبْنَا عَلَيْهِمْ فِيهَآ أَنَّ ٱلنَّفْسَ بِٱلنَّفْسِ وَٱلْعَيْنَ بِٱلْعَيْنِ وَٱلْأَنفَ بِٱلْأَنفِ وَٱلْأُذُنَ بِٱلْأُذُنِ وَٱلسِّنَّ بِٱلسِّنِّ وَٱلْجُرُوحَ قِصَاصٌ ۚ فَمَن تَصَدَّقَ بِهِۦ فَهُوَ كَفَّارَةٌ لَّهُۥ ۚ وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٤٥﴾

45. Și le-am prescris în ea: suflet pentru suflet, ochi pentru ochi, nas pentru nas, ureche pentru ureche, dinte pentru dinte, iar rănile sunt supuse talionului. Însă celui care renunță la el ca milostenie, aceasta îi va fi ispășire. Iar cei care nu judecă după ceea ce a pogorât Allah, aceia sunt cei nedrepți.
Acestea sunt dintre hotărârile menționate în Tora, după care profeții supuși, învățații evlavioși și cărturarii judecau între iudei. Allah le-a poruncit ca omul care ucide să fie omorât pentru fapta lui, cu condiția ca uciderea să fi fost intenționată și să existe echivalență între făptuitor și victimă. Ochiul se scoate pentru ochi, urechea se taie pentru ureche, dintele pentru dinte și la fel în privința mădularelor pentru care talionul poate fi aplicat fără depășirea măsurii.
„Iar rănile sunt supuse talionului”: făptuitorului i se face asemenea celor făcute victimei. Dacă cineva îl rănește intenționat pe altul, i se aplică o rană asemănătoare, în același loc, cu aceeași lungime, lățime și adâncime, drept pedeapsă. Să se știe că legiuirile prescrise comunităților dinaintea noastră sunt și legiuiri pentru noi, dacă Legea noastră nu a adus altceva.
„Însă celui care renunță la el ca milostenie”, în omor sau în fapte mai mici care pricinuiesc pierderea unui mădular ori o rană, iertându-l pe făptuitor, „aceasta îi va fi ispășire”. Ea este ispășire pentru făptuitor, fiindcă omul a renunțat la dreptul său și se cuvine cu atât mai mult ca Allah să renunțe la dreptul Său. Este și ispășire pentru cel care iartă: precum el a iertat vătămarea făcută lui sau rudei sale, Allah îi iartă greșelile și încălcările.
„Iar cei care nu judecă după ceea ce a pogorât Allah, aceia sunt cei nedrepți.” Ibn 'Abbas a spus: „Este o necredință mai mică decât necredința cea mare, o nedreptate mai mică decât nedreptatea cea mare și o nelegiuire mai mică decât nelegiuirea cea mare.[51]” Nedreptatea este mai mare dacă făptuitorul o socotește îngăduită; iar dacă o săvârșește fără s-o socotească îngăduită, ea este un păcat mare.
Versetele 46 și 47
وَقَفَّيْنَا عَلَىٰٓ ءَاثَـٰرِهِم بِعِيسَى ٱبْنِ مَرْيَمَ مُصَدِّقًا لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ مِنَ ٱلتَّوْرَىٰةِ ۖ وَءَاتَيْنَـٰهُ ٱلْإِنجِيلَ فِيهِ هُدًى وَنُورٌ وَمُصَدِّقًا لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ مِنَ ٱلتَّوْرَىٰةِ وَهُدًى وَمَوْعِظَةً لِّلْمُتَّقِينَ ﴿٤٦﴾ وَلْيَحْكُمْ أَهْلُ ٱلْإِنجِيلِ بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ فِيهِ ۚ وَمَن لَّمْ يَحْكُم بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْفَـٰسِقُونَ ﴿٤٧﴾

46. Și, pe urmele lor, l-am trimis pe 'Isa, fiul Maryamei, întărind Tora de dinaintea lui; și i-am dat Evanghelia, în care se află călăuzire și lumină, întărind Tora de dinaintea ei, drept călăuzire și îndemn pentru cei evlavioși.
47. Și să judece oamenii Evangheliei după ceea ce a pogorât Allah în ea. Iar cei care nu judecă după ceea ce a pogorât Allah, aceia sunt nelegiuiții.
După profeții și trimișii care judecau prin Tora, Allah l-a trimis pe robul și Trimisul Său 'Isa, fiul Maryamei, un duh creat de Allah și cuvântul Său pe care l-a transmis Maryamei. El a venit întărind Tora de dinaintea sa. A fost martor adevărat pentru Musa și pentru ceea ce acesta a adus în Tora, i-a sprijinit chemarea și a judecat după legea lui, fiind de acord cu el în cele mai multe hotărâri.
'Isa a înlesnit poate unele hotărâri, așa cum Allah ne spune că el le-a zis fiilor lui Isra'il: „Și ca să întăresc Tora de dinaintea mea și să vă fac îngăduite unele dintre cele care vă fuseseră oprite.”
„Și i-am dat Evanghelia”, Cartea mare care a completat Tora, „în care se află călăuzire și lumină”, care îi îndreaptă pe oameni spre calea dreaptă și deosebește adevărul de fals, „întărind Tora de dinaintea ei”, mărturisind pentru ea și potrivindu-se cu ea, „drept călăuzire și îndemn pentru cei evlavioși”, căci ei sunt cei care trag folos din călăuzire, primesc îndemnul și se opresc de la ceea ce nu se cuvine.
„Și să judece oamenii Evangheliei după ceea ce a pogorât Allah în ea”: ei sunt obligați să se țină de Cartea lor și nu le este îngăduit să se întoarcă de la ea. „Iar cei care nu judecă după ceea ce a pogorât Allah, aceia sunt nelegiuiții.”
Versetele 48 la 50
وَأَنزَلْنَآ إِلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ بِٱلْحَقِّ مُصَدِّقًا لِّمَا بَيْنَ يَدَيْهِ مِنَ ٱلْكِتَـٰبِ وَمُهَيْمِنًا عَلَيْهِ ۖ فَٱحْكُم بَيْنَهُم بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ ۖ وَلَا تَتَّبِعْ أَهْوَآءَهُمْ عَمَّا جَآءَكَ مِنَ ٱلْحَقِّ ۚ لِكُلٍّ جَعَلْنَا مِنكُمْ شِرْعَةً وَمِنْهَاجًا ۚ وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ لَجَعَلَكُمْ أُمَّةً وَٰحِدَةً وَلَـٰكِن لِّيَبْلُوَكُمْ فِى مَآ ءَاتَىٰكُمْ ۖ فَٱسْتَبِقُوا۟ ٱلْخَيْرَٰتِ ۚ إِلَى ٱللَّهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعًا فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ فِيهِ تَخْتَلِفُونَ ﴿٤٨﴾ وَأَنِ ٱحْكُم بَيْنَهُم بِمَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ وَلَا تَتَّبِعْ أَهْوَآءَهُمْ وَٱحْذَرْهُمْ أَن يَفْتِنُوكَ عَنۢ بَعْضِ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ إِلَيْكَ ۖ فَإِن تَوَلَّوْا۟ فَٱعْلَمْ أَنَّمَا يُرِيدُ ٱللَّهُ أَن يُصِيبَهُم بِبَعْضِ ذُنُوبِهِمْ ۗ وَإِنَّ كَثِيرًا مِّنَ ٱلنَّاسِ لَفَـٰسِقُونَ ﴿٤٩﴾ أَفَحُكْمَ ٱلْجَـٰهِلِيَّةِ يَبْغُونَ ۚ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ ٱللَّهِ حُكْمًا لِّقَوْمٍ يُوقِنُونَ ﴿٥٠﴾

48. Iar ție ți-am pogorât Cartea cu adevărul, întărind Scriptura de dinaintea ei și stăpânind asupra ei. Așadar, judecă între ei după ceea ce a pogorât Allah și nu le urma dorințele, îndepărtându-te de adevărul care ți-a venit. Fiecărei comunități dintre voi i-am rânduit o lege și o cale limpede. Dacă Allah ar fi voit, v-ar fi făcut o singură comunitate, însă El voiește să vă încerce prin ceea ce v-a dat. Așadar, întreceți-vă în fapte bune. La Allah este întoarcerea voastră, a tuturor, iar El vă va vesti despre cele în care vă deosebeați.
49. Judecă între ei după ceea ce a pogorât Allah, nu le urma dorințele și ferește-te să nu te abată de la o parte din ceea ce Allah ți-a pogorât. Iar dacă ei se întorc, să știi că Allah voiește să-i lovească pentru unele dintre păcatele lor. Cu adevărat, mulți dintre oameni sunt nelegiuiți.
50. Oare judecata Ignoranței o caută? Și cine este mai bun decât Allah în judecată, pentru un popor care are certitudine?
„Iar ție ți-am pogorât Cartea”, adică Nobilul Coran, cea mai bună și mai mare dintre Cărți, „cu adevărul”: a fost pogorât pe drept și cuprinde adevărul în relatările, poruncile și opreliștele sale. El „întărește Scriptura de dinaintea ei”, pentru că mărturisește pentru aceasta și se potrivește cu ea: relatările lor se potrivesc, iar legiuirile lor de temelie sunt aceleași. Cărțile anterioare au dat veste despre Coran, astfel că existența lui le confirmă.
El „stăpânește asupra ei”: cuprinde ceea ce au cuprins Scripturile de dinainte și adaugă porunci dumnezeiești, moravuri și purtări alese. Coranul reunește toate adevărurile aduse de Scripturile anterioare, le poruncește, îndeamnă la ele și arată numeroase căi care duc la ele. El cuprinde veștile celor dintâi și ale celor de pe urmă, judecata, înțelepciunea și hotărârile. El judecă toate Scripturile anterioare: ceea ce confirmă drept adevăr se primește, iar ceea ce arată drept fals se respinge, fiind rodul răstălmăcirii și schimbării; căci, dacă ar fi cu adevărat de la Allah, nu ar contrazice Coranul.
„Așadar, judecă între ei după ceea ce a pogorât Allah”, adică după hotărârile Legii pe care Allah ți le-a pogorât. „Și nu le urma dorințele, îndepărtându-te de adevărul care ți-a venit”: nu urma poftele lor stricate, potrivnice adevărului, în locul adevărului venit la tine, schimbând ceea ce este mai bun cu ceea ce este mai prejos.
„Fiecăreia dintre voi”, o, comunităților, „i-am rânduit o lege și o cale limpede”. Aceasta privește legiuirile care se deosebesc de la o comunitate la alta, potrivit schimbării vremurilor și stărilor, dar care, la vremea lor, se întemeiau toate pe dreptate. În ce privește principiile de temelie care slujesc binele oamenilor și sunt potrivite cu înțelepciunea în orice vreme, acestea nu se schimbă, ci se găsesc în toate legiuirile.
„Dacă Allah ar fi voit, v-ar fi făcut o singură comunitate”, urmând o singură lege, fără deosebire între legile de mai târziu și cele de mai înainte. „Însă El voiește să vă încerce prin ceea ce v-a dat”: El vă pune la încercare pentru a arăta ce faceți și încearcă fiecare comunitate potrivit înțelepciunii Sale, dându-i ceea ce i se potrivește. De asemenea, pune comunitățile în întrecere, astfel că fiecare năzuiește să o întreacă pe cealaltă.
De aceea, El spune: „Așadar, întreceți-vă în fapte bune”, grăbiți-vă să le împliniți și să le desăvârșiți. Faptele bune cuprind toate cele obligatorii și recomandate, fie că țin de dreptul lui Allah, fie de dreptul robilor Săi. Omul nu este socotit înaintea altora decât dacă face două lucruri: se grăbește spre fapta bună, folosind prilejul când vremea ei sosește, și se străduiește s-o împlinească așa cum i s-a poruncit. Versetul arată că omul trebuie să se grăbească la rugăciune și la celelalte fapte când începe timpul rânduit lor și să nu se limiteze la ceea ce le face valide, ci să împlinească, pe cât poate, și faptele recomandate care le completează și le desăvârșesc, ca să ajungă între cei dintâi.
„La Allah este întoarcerea voastră, a tuturor”, atât a comunităților dintâi, cât și a celor de pe urmă. Allah le va aduna într-o Zi asupra căreia nu există îndoială, „iar El vă va vesti despre cele în care vă deosebeați”, dintre legiuiri și fapte. Atunci îi va răsplăti pe cei care au urmat adevărul și au făcut binele și îi va pedepsi pe cei care au urmat falsul și au făcut răul.
„Judecă între ei după ceea ce a pogorât Allah.” S-a spus că acest verset abrogă alegerea dintre a judeca și a te întoarce de la ei, pomenită în versetul 42. Însă părerea corectă este că nu o abrogă. Profetul avea de ales între a judeca și a nu judeca între ei, fiindcă ei nu urmăreau o hotărâre dreaptă și întemeiată pe adevăr. Versetul arată că, dacă judecă, trebuie să judece după Cartea și Sunnah pe care Allah le-a pogorât. Aceasta este dreptatea pomenită mai înainte: „Iar dacă judeci, judecă între ei cu dreptate.” Dreptatea și temelia ei sunt hotărârile lui Allah, care cuprind cea mai desăvârșită echitate; tot ceea ce li se împotrivește este nedreptate.
Opreliștea de a le urma dorințele este repetată ca avertismentul să fie întărit. Prima oară ea apare în contextul hotărârii și al verdictului religios, care este mai larg, iar aici apare în contextul judecății. În ambele situații trebuie părăsită urmarea dorințelor lor potrivnice adevărului. „Și ferește-te să nu te abată de la o parte din ceea ce Allah ți-a pogorât”: ferește-te să nu te amăgească, să te nedumerească și să te întoarcă de la ceva din cele pogorâte de Allah, astfel încât urmarea dorințelor lor să te facă să părăsești adevărul pe care ești dator să-l urmezi.
„Iar dacă ei se întorc” de la urmarea ta și a adevărului, „să știi” că aceasta este o pedeapsă pentru ei și că „Allah voiește să-i lovească pentru unele dintre păcatele lor”. Păcatele au pedepse în această lume și în Viața de Apoi, iar una dintre cele mai grele este ca părăsirea urmării Trimisului să-i pară omului frumoasă. Aceasta i se întâmplă din pricina păcatului său. „Cu adevărat, mulți dintre oameni sunt nelegiuiți”: firea lor este să iasă din ascultarea lui Allah și a Trimisului Său.
„Oare judecata Ignoranței o caută?” Prin întoarcerea și împotrivirea lor, ei caută judecata Ignoranței, adică orice hotărâre care se împotrivește celor pogorâte de Allah asupra Trimisului Său. Nu există decât judecata lui Allah și a Trimisului Său sau judecata Ignoranței. Cel care se întoarce de la prima cade în cea din urmă, întemeiată pe neștiință, nedreptate și încălcare; de aceea Allah a numit-o Ignoranța. Judecata lui Allah se întemeiază pe știință, dreptate, echitate, lumină și călăuzire.
„Și cine este mai bun decât Allah în judecată, pentru un popor care are certitudine?” Cel care are certitudine deosebește cele două feluri de judecată, cunoaște frumusețea și strălucirea judecății lui Allah și știe, prin rațiune și prin Lege, că este obligatoriu s-o urmeze. Certitudinea este știința desăvârșită care îl îndeamnă pe om să lucreze potrivit ei.
Versetele 51 la 53
۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَتَّخِذُوا۟ ٱلْيَهُودَ وَٱلنَّصَـٰرَىٰٓ أَوْلِيَآءَ ۘ بَعْضُهُمْ أَوْلِيَآءُ بَعْضٍ ۚ وَمَن يَتَوَلَّهُم مِّنكُمْ فَإِنَّهُۥ مِنْهُمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٥١﴾ فَتَرَى ٱلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ يُسَـٰرِعُونَ فِيهِمْ يَقُولُونَ نَخْشَىٰٓ أَن تُصِيبَنَا دَآئِرَةٌ ۚ فَعَسَى ٱللَّهُ أَن يَأْتِىَ بِٱلْفَتْحِ أَوْ أَمْرٍ مِّنْ عِندِهِۦ فَيُصْبِحُوا۟ عَلَىٰ مَآ أَسَرُّوا۟ فِىٓ أَنفُسِهِمْ نَـٰدِمِينَ ﴿٥٢﴾ وَيَقُولُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَهَـٰٓؤُلَآءِ ٱلَّذِينَ أَقْسَمُوا۟ بِٱللَّهِ جَهْدَ أَيْمَـٰنِهِمْ ۙ إِنَّهُمْ لَمَعَكُمْ ۚ حَبِطَتْ أَعْمَـٰلُهُمْ فَأَصْبَحُوا۟ خَـٰسِرِينَ ﴿٥٣﴾

51. O, voi cei care credeți, nu-i luați pe iudei și pe creștini drept aliați; ei sunt aliați unii altora. Iar acela dintre voi care îi ia drept aliați este dintre ei. Cu adevărat, Allah nu călăuzește oamenii nedrepți.
52. Îi vezi pe cei în ale căror inimi este boală grăbindu-se spre ei și spunând: „Ne temem să nu ne lovească o schimbare a sorții.” Poate că Allah va aduce biruința sau o altă hotărâre de la El, iar ei vor ajunge să regrete ceea ce ascundeau în sufletele lor.
53. Iar cei care cred vor spune: „Aceștia sunt cei care jurau pe Allah cu cele mai tari jurăminte că sunt împreună cu voi?” Faptele lor au pierit și au ajuns dintre cei pierzători.
După ce a descris starea iudeilor și a creștinilor și însușirile lor urâte, Allah le poruncește robilor Săi credincioși să nu-i ia drept aliați. Ei sunt aliați unii altora, se sprijină și sunt uniți împotriva celorlalți. Nu-i luați drept aliați, căci ei sunt în realitate dușmani și nu le pasă de răul care vă lovește; ba chiar nu cruță nicio strădanie ca să vă rătăcească.
Nimeni nu-i ia drept aliați decât cel care este asemenea lor. De aceea, Allah spune: „Iar acela dintre voi care îi ia drept aliați este dintre ei”, fiindcă alianța deplină cu ei cere intrarea în religia lor, iar o alianță mai mică poate conduce la una mai mare. Omul se apropie treptat de ei până devine dintre ei.
„Cu adevărat, Allah nu călăuzește oamenii nedrepți”, adică pe cei pentru care nedreptatea a devenit o însușire și o fire. Chiar dacă li s-ar aduce toate semnele, nu le-ar urma.
După ce le-a poruncit credincioșilor să nu-i ia drept aliați, Allah a arătat că între cei care pretind credința se află un grup care îi ia pe dușmani drept aliați. „Îi vezi pe cei în ale căror inimi este boală”, precum îndoiala, ipocrizia și slăbiciunea credinței, „grăbindu-se spre ei”. Ei spun: îi luăm acum drept aliați fiindcă s-ar putea să avem nevoie de ei. „Ne temem să nu ne lovească o schimbare a sorții”: dacă lucrurile se întorc în favoarea iudeilor și a creștinilor, iar noi avem deja legături bune cu ei, ne vor răsplăti. Acesta este gândul lor rău despre Islam.
Allah le răspunde: „Poate că Allah va aduce biruința”, dând Islamului izbândă asupra iudeilor și creștinilor, astfel încât musulmanii îi vor înfrânge, „sau o altă hotărâre de la El”, prin care ipocriții vor deznădăjdui că necredincioșii, iudei sau alții, ar putea birui. „Iar ei vor ajunge să regrete ceea ce ascundeau în sufletele lor”: vor regreta ceea ce au făcut și răul pe care și l-au pricinuit fără să dobândească vreun folos. Biruința dăruită de Allah Islamului și musulmanilor s-a împlinit, necredința și necredincioșii au fost umiliți, iar ei au fost umpluți de regret și tristețe într-o măsură cunoscută numai de Allah.
„Iar cei care cred vor spune”, mirându-se de starea celor cu boala în inimi: „Aceștia sunt cei care jurau pe Allah cu cele mai tari jurăminte că sunt împreună cu voi?” Ei jurau cu tărie și se străduiau să vă încredințeze că sunt credincioși alături de voi, cu tot ceea ce aceasta implică din sprijin, iubire și prietenie. Însă ceea ce ascundeau s-a arătat, iar uneltirea și planurile lor împotriva Islamului și a oamenilor lui s-au risipit. „Faptele lor au pierit” în această lume „și au ajuns dintre cei pierzători”: nu și-au atins scopul și nu vor scăpa de nenorocire și pedeapsă.
Versetul 54
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَن يَرْتَدَّ مِنكُمْ عَن دِينِهِۦ فَسَوْفَ يَأْتِى ٱللَّهُ بِقَوْمٍ يُحِبُّهُمْ وَيُحِبُّونَهُۥٓ أَذِلَّةٍ عَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ أَعِزَّةٍ عَلَى ٱلْكَـٰفِرِينَ يُجَـٰهِدُونَ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَلَا يَخَافُونَ لَوْمَةَ لَآئِمٍ ۚ ذَٰلِكَ فَضْلُ ٱللَّهِ يُؤْتِيهِ مَن يَشَآءُ ۚ وَٱللَّهُ وَٰسِعٌ عَلِيمٌ ﴿٥٤﴾

54. O, voi cei care credeți, acela dintre voi care se leapădă de religia sa să știe că Allah va aduce un popor pe care El îl iubește și care Îl iubește pe El, smerit față de credincioși și puternic față de necredincioși. Oamenii săi se străduiesc pe calea lui Allah și nu se tem de mustrarea niciunui mustrător. Acesta este harul lui Allah, pe care îl dăruiește cui voiește. Iar Allah este Cuprinzător, Atotștiutor.
Allah vestește că nu are nevoie de creaturile Sale. Cel care se leapădă de religia Sa nu-I va aduce niciun rău, ci își va face rău numai lui. Allah are robi sinceri și oameni devotați adevărului, pe care Cel Îndurător, Cel Milostiv a garantat că îi va călăuzi și a făgăduit că îi va aduce. Ei vor fi dintre oamenii cei mai desăvârșiți în însușiri, cei mai puternici cu inima și cei mai frumoși în purtare.
Cea mai mare însușire a lor este că Allah îi iubește, iar ei Îl iubesc pe El. Iubirea lui Allah față de rob este cea mai mare binecuvântare pe care i-o dăruiește și cea mai aleasă virtute cu care îl cinstește. Când Allah îl iubește pe rob, îi înlesnește lucrurile, îi dă puterea să facă binele și să părăsească răul și pune iubirea lui în inimile robilor Săi.
Iubirea robului față de Domnul său cere neapărat să-l urmeze pe Trimis atât în exterior, cât și înlăuntru, în vorbe, fapte și toate stările. Allah spune: „Spune: Dacă Îl iubiți pe Allah, urmați-mă, iar Allah vă va iubi.”
Printre pricinile iubirii lui Allah față de rob se află împlinirea multor fapte de apropiere, atât obligatorii, cât și voluntare. Profetul a spus în hadithul autentic că Allah spune: „Robul Meu nu se apropie de Mine cu nimic mai iubit de Mine decât cele pe care i le-am făcut obligatorii. Și robul Meu continuă să se apropie de Mine prin faptele voluntare până când îl iubesc. Iar când îl iubesc, Eu sunt auzul cu care aude, vederea cu care vede, mâna cu care lovește și piciorul cu care merge. Dacă Îmi cere, îi voi dărui cu siguranță, iar dacă Îmi cere ocrotire, îl voi ocroti cu siguranță.[52]”
Iubirea față de Allah presupune cunoașterea Lui și pomenirea Lui din belșug. Iubirea lipsită de cunoașterea lui Allah este mult știrbită, ba chiar nu există, chiar dacă omul pretinde că iubește. Cel care Îl iubește pe Allah Îl pomenește mult. Când Allah îl iubește pe rob, primește de la el puține fapte bune și îi iartă multe greșeli.
O altă însușire este că ei sunt „smeriți față de credincioși și puternici față de necredincioși”. Față de credincioși sunt smeriți din iubire, sinceritate, blândețe, bunătate, compasiune și milă și se poartă cu îngăduință față de ei și le dau cu ușurință ceea ce li se cere. Față de cei care nu cred în Allah, resping cu încăpățânare semnele Sale și nu cred în trimișii Săi, sunt puternici și hotărâți să li se împotrivească și să folosească toate mijloacele pentru a-i birui. Allah spune: „Pregătiți împotriva lor tot ceea ce puteți din putere și cai pregătiți de luptă, ca să-i înspăimântați pe dușmanii lui Allah și pe dușmanii voștri” și: „puternici față de necredincioși, milostivi între ei”.
Fermitatea și asprimea față de dușmanii lui Allah sunt fapte care apropie de El și prin care mânia robului față de ei este în acord cu mânia Domnului său. Aceasta nu împiedică să fie chemați la religie prin cea mai bună cale, reunind fermitatea cu blândețea chemării. Ambele sunt spre folosul și binele lor.
Ei se „străduiesc pe calea lui Allah”, cu averea și cu viețile lor, prin cuvânt și prin faptă, „și nu se tem de mustrarea niciunui mustrător”. Ei pun mulțumirea Domnului lor și teama de supărarea Sa mai presus de teama de mustrarea oamenilor. Aceasta arată tăria năzuințelor și a hotărârii lor. Slăbiciunea inimii și lipsa hotărârii sporesc atunci când omul ia seama la mustrări; hotărârea îi slăbește și puterea îi piere. Aceasta este o formă de robie față de altcineva decât Allah, pe măsura în care omul dă atenție oamenilor și pune mulțumirea lor și evitarea mustrării lor înaintea poruncii lui Allah. Inima nu se eliberează de robia față de altcineva decât Allah până când omul ajunge să nu se mai teamă de mustrarea niciunui mustrător atunci când împlinește porunca lui Allah.
După ce i-a lăudat pentru însușirile nobile cu care i-a binecuvântat și care indică fapte drepte nepomenite aici, Allah vestește că acestea sunt din harul și bunătatea Sa, pentru ca ei să nu cadă în admirație de sine, ci să-I mulțumească Celui care i-a binecuvântat. Atunci El le sporește harul, iar alții înțeleg că nimic nu împiedică harul lui Allah.
„Acesta este harul lui Allah, pe care îl dăruiește cui voiește. Iar Allah este Cuprinzător, Atotștiutor”: Harul și bunătatea Sa sunt nemărginite și dăruiește binecuvântări uriașe. Mila Sa cuprinde toate lucrurile, iar aliaților Săi apropiați le dăruiește ceea ce nu le dăruiește altora. El știe cel mai bine cine merită harul și i-l dăruiește. „Allah știe cel mai bine unde să așeze mesajul Său”, atât în privința trimișilor, cât și a celor care duc mesajul de la ei.
Versetele 55 și 56
إِنَّمَا وَلِيُّكُمُ ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱلَّذِينَ يُقِيمُونَ ٱلصَّلَوٰةَ وَيُؤْتُونَ ٱلزَّكَوٰةَ وَهُمْ رَٰكِعُونَ ﴿٥٥﴾ وَمَن يَتَوَلَّ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ فَإِنَّ حِزْبَ ٱللَّهِ هُمُ ٱلْغَـٰلِبُونَ ﴿٥٦﴾

55. Aliații voștri sunt numai Allah, Trimisul Său și cei care cred, cei care împlinesc rugăciunea și dau zakah, plecându-se cu smerenie.
56. Iar cel care îi ia drept aliați pe Allah, pe Trimisul Său și pe cei care cred să știe că tabăra lui Allah este cea biruitoare.
După ce a oprit alianța cu necredincioșii, iudei, creștini și alții, și a arătat că soarta celui care îi ia drept aliați este pierderea vădită, Allah vestește cine trebuie luat drept aliat și ce foloase se dobândesc prin aceasta.
„Aliații voștri sunt numai Allah, Trimisul Său”: alianța cu Allah înseamnă credință în El și teama de El. Oricine crede și se teme de Allah este un aliat al Său, iar cel care este aliatul lui Allah este și aliatul Trimisului Său. Urmarea este alianța cu toți cei care îi iau drept aliați pe Allah și pe Trimis, adică pe credincioșii care statornicesc credința în exterior și înlăuntru, se dăruiesc sincer lui Allah prin împlinirea rugăciunii cu toate condițiile, obligațiile și faptele ei recomandate, le fac bine oamenilor și dau zakah din averile lor celor îndreptățiți.
„Plecându-se cu smerenie”: ei sunt smeriți față de Allah. Cuvântul „numai” arată că este obligatoriu ca alianța să fie restrânsă la cei pomeniți și că orice alianță cu ceilalți trebuie respinsă.
Apoi Allah pomenește folosul acestei alianțe: „Iar cel care îi ia drept aliați pe Allah, pe Trimisul Său și pe cei care cred să știe că tabăra lui Allah este cea biruitoare.” El aparține taberei care Îi este atribuită lui Allah prin robie și alianță. Această tabără va birui și va avea sfârșitul bun în această lume și în Viața de Apoi. Allah spune: „Și oștirea Noastră va fi, cu adevărat, biruitoare.”
Aceasta este o veste bună pentru cel care împlinește porunca lui Allah, intră în tabăra Sa și Îi sprijină religia: el va birui, chiar dacă uneori este învins pentru o înțelepciune voită de Allah. În cele din urmă, biruința și izbânda îi aparțin. Și cine este mai adevărat în făgăduință decât Allah?
Versetele 57 și 58
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَتَّخِذُوا۟ ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ دِينَكُمْ هُزُوًا وَلَعِبًا مِّنَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ مِن قَبْلِكُمْ وَٱلْكُفَّارَ أَوْلِيَآءَ ۚ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿٥٧﴾ وَإِذَا نَادَيْتُمْ إِلَى ٱلصَّلَوٰةِ ٱتَّخَذُوهَا هُزُوًا وَلَعِبًا ۚ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لَّا يَعْقِلُونَ ﴿٥٨﴾

57. O, voi cei care credeți, nu-i luați drept aliați pe cei care iau religia voastră în batjocură și joacă, dintre cei cărora li s-a dat Scriptura înaintea voastră și dintre necredincioși. Și temeți-vă de Allah, dacă sunteți credincioși.
58. Iar când chemați la rugăciune, ei o iau în batjocură și joacă. Aceasta pentru că ei sunt un popor care nu pricepe.
Allah le interzice robilor Săi credincioși să-i ia drept aliați pe oamenii Scripturii, iudeii și creștinii, și pe ceilalți necredincioși: să-i iubească, să-i socotească prieteni apropiați, să le dezvăluie tainele credincioșilor și să-i ajute în unele treburi care vatămă Islamul și musulmanii. Credința credincioșilor cere părăsirea alianței cu ei și îi îndeamnă la dușmănie față de ei. Tot astfel, atașamentul lor față de teama de Allah, care constă în împlinirea poruncilor Sale și ferirea de opreliștele Sale, îi îndeamnă la dușmănie față de ei.
Aceștia batjocoresc și disprețuiesc religia musulmanilor și o iau drept joacă, socotind-o lipsită de înțelepciune și nechibzuită. Aceasta se întâmplă îndeosebi cu rugăciunea, cea mai vădită dintre rânduielile musulmanilor și cea mai aleasă dintre actele lor de adorare. Când sunt chemați la ea, o iau în râs și în batjocură din pricina lipsei lor de minte și a ignoranței lor mari. Dacă ar avea minte, s-ar supune ei, ar cunoaște că rugăciunea este cea mai mare dintre virtuțile sufletului și ar ști că cel care o împlinește este vrednic de laudă mai mult decât oricine altcineva.
O, credincioșilor, dacă ați cunoscut starea necredincioșilor și dușmănia lor puternică față de voi și față de religia voastră, atunci cel dintre voi care nu le este dușman arată prin aceasta că Islamul are puțină valoare în ochii săi, că nu-i pasă cine îl ponegrește sau îl disprețuiește prin necredință și rătăcire și că nu are în el niciun dram de demnitate omenească. Cum să pretinzi pentru tine o religie dreaptă și adevărată, în vreme ce te mulțumești cu alianța, joaca și batjocura celor neștiutori și nepricepuți? Aceasta îndeamnă la dușmănie față de ei într-un chip limpede pentru oricine are cea mai mică înțelegere.
Versetele 59 la 63
قُلْ يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ هَلْ تَنقِمُونَ مِنَّآ إِلَّآ أَنْ ءَامَنَّا بِٱللَّهِ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيْنَا وَمَآ أُنزِلَ مِن قَبْلُ وَأَنَّ أَكْثَرَكُمْ فَـٰسِقُونَ ﴿٥٩﴾ قُلْ هَلْ أُنَبِّئُكُم بِشَرٍّ مِّن ذَٰلِكَ مَثُوبَةً عِندَ ٱللَّهِ ۚ مَن لَّعَنَهُ ٱللَّهُ وَغَضِبَ عَلَيْهِ وَجَعَلَ مِنْهُمُ ٱلْقِرَدَةَ وَٱلْخَنَازِيرَ وَعَبَدَ ٱلطَّـٰغُوتَ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ شَرٌّ مَّكَانًا وَأَضَلُّ عَن سَوَآءِ ٱلسَّبِيلِ ﴿٦٠﴾ وَإِذَا جَآءُوكُمْ قَالُوٓا۟ ءَامَنَّا وَقَد دَّخَلُوا۟ بِٱلْكُفْرِ وَهُمْ قَدْ خَرَجُوا۟ بِهِۦ ۚ وَٱللَّهُ أَعْلَمُ بِمَا كَانُوا۟ يَكْتُمُونَ ﴿٦١﴾ وَتَرَىٰ كَثِيرًا مِّنْهُمْ يُسَـٰرِعُونَ فِى ٱلْإِثْمِ وَٱلْعُدْوَٰنِ وَأَكْلِهِمُ ٱلسُّحْتَ ۚ لَبِئْسَ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٦٢﴾ لَوْلَا يَنْهَىٰهُمُ ٱلرَّبَّـٰنِيُّونَ وَٱلْأَحْبَارُ عَن قَوْلِهِمُ ٱلْإِثْمَ وَأَكْلِهِمُ ٱلسُّحْتَ ۚ لَبِئْسَ مَا كَانُوا۟ يَصْنَعُونَ ﴿٦٣﴾

59. Spune: „O, oameni ai Scripturii, oare ne învinuiți pentru altceva decât pentru faptul că noi credem în Allah, în ceea ce ne-a fost pogorât și în ceea ce a fost pogorât mai înainte, și pentru că cei mai mulți dintre voi sunt nelegiuiți?”
60. Spune: „Să vă vestesc despre cei care vor avea la Allah o răsplată mai rea decât aceasta? Sunt cei pe care Allah i-a blestemat, asupra cărora S-a mâniat și dintre care pe unii i-a prefăcut în maimuțe și porci, precum și cei care s-au închinat lui taghut. Aceștia se află în cel mai rău loc și sunt cei mai rătăciți de la calea dreaptă.”
61. Iar când vin la voi, spun: „Noi credem”, deși au intrat cu necredință și au ieșit tot cu ea. Iar Allah știe mai bine ceea ce ascundeau.
62. Îi vezi pe mulți dintre ei grăbindu-se spre păcat, încălcare și mâncarea celor oprite. Ce rău este ceea ce fac!
63. Oare de ce învățații evlavioși și cărturarii nu-i opresc de la vorbele lor păcătoase și de la mâncarea celor oprite? Ce rău este ceea ce săvârșesc!
„Spune”, o, Trimisule, „O, oameni ai Scripturii”, arătându-le că Islamul este religia adevărată și că învinuirea lor privește un lucru care trebuie lăudat: „oare ne învinuiți pentru altceva decât pentru faptul că noi credem în Allah, în ceea ce ne-a fost pogorât și în ceea ce a fost pogorât mai înainte, și pentru că cei mai mulți dintre voi sunt nelegiuiți?” Aveți împotriva noastră altceva decât credința în Allah, în Cărțile Sale de la început și de la sfârșit și în profeții Săi de la început și de la sfârșit și certitudinea că acela care nu crede în acest fel este necredincios și nelegiuit? Ne învinuiți pentru altceva decât pentru credința care este cea mai mare îndatorire a tuturor celor răspunzători?
Cei mai mulți dintre ei sunt nelegiuiți: ies din ascultarea lui Allah și Îl nesocotesc pe față. Mai potrivit ar fi, așadar, ca voi, nelegiuiților, să tăceți. Dacă ne-ați învinui fiind voi înșivă feriți de nelegiuire - ceea ce este departe de adevăr -, răul ar fi mai mic decât atunci când ne ponegriți fiind voi înșivă nelegiuiți. Fiindcă ponegrirea credincioșilor arată că ei cred că aceștia urmează o cale rea, Allah spune: „Spune” către ei, vestindu-le urâțenia celor pe care îi urmează: „Să vă vestesc despre cei care vor avea la Allah o răsplată mai rea decât aceasta?”, adică mai rea decât lucrul pentru care ne învinuiți; aceasta este spusă ca argument împotriva lor.
„Sunt cei pe care Allah i-a blestemat”, i-a îndepărtat de mila Sa, „asupra cărora S-a mâniat”, pedepsindu-i în această lume și în Viața de Apoi, „și dintre care pe unii i-a prefăcut în maimuțe și porci, precum și cei care s-au închinat lui taghut”. Taghut înseamnă aici Satana, iar tot ceea ce este adorat în afară de Allah este taghut.
Cei cu aceste însușiri vrednice de osândă „se află în cel mai rău loc” față de credincioșii de care mila lui Allah este aproape și de care El este mulțumit, răsplătindu-i în această lume și în Viața de Apoi pentru sinceritatea lor față de El. Aceasta este o comparație care nu presupune că ambele tabere ar fi rele. Ei „sunt cei mai rătăciți de la calea dreaptă”, adică foarte departe de calea cea dreaptă.
„Iar când vin la voi, spun: «Noi credem»”, din ipocrizie și viclenie, „deși au intrat cu necredință și au ieșit tot cu ea”. Ei vin și pleacă având necredința în inimi, cu toate că pretind credința. Poate exista cineva cu o stare mai rea și mai urâtă decât a lor? „Iar Allah știe mai bine ceea ce ascundeau” și îi va răsplăti după faptele lor, bune sau rele.
Apoi Allah Preaînaltul continuă să le enumere defectele, ca răspuns la ponegrirea robilor Săi credincioși, spunând: „Îi vezi pe mulți dintre ei”, adică dintre iudei, „grăbindu-se spre păcat, încălcare și mâncarea celor oprite”. Ei se grăbesc și se întrec în păcatele care privesc dreptul Creatorului și în încălcarea drepturilor creaturilor. „Și mâncarea celor oprite”, adică a averii haram. Allah nu S-a limitat să vestească faptul că ei săvârșesc acestea, ci a spus că se grăbesc spre ele. Aceasta arată ticăloșia și răutatea lor și faptul că sufletele lor sunt înclinate spre iubirea păcatelor și a nedreptății, în vreme ce ei își pretind ranguri înalte. „Ce rău este ceea ce fac!” Aceasta este culmea mustrării și a osândirii lor.
„Oare de ce învățații evlavioși și cărturarii nu-i opresc de la vorbele lor păcătoase și de la mâncarea celor oprite?” De ce nu-i opresc savanții lor, care urmăresc binele oamenilor și pe care Allah i-a înzestrat cu știință și înțelepciune, de la păcatele pe care le săvârșesc, ca să le înlăture neștiința și să se statornicească dovada lui Allah împotriva lor? Savanții sunt datori să le poruncească oamenilor binele și să le interzică răul, să le arate calea legiuită, să-i îndemne la bine și să-i avertizeze asupra răului. „Ce rău este ceea ce săvârșesc!”
Versetele 64 la 66
وَقَالَتِ ٱلْيَهُودُ يَدُ ٱللَّهِ مَغْلُولَةٌ ۚ غُلَّتْ أَيْدِيهِمْ وَلُعِنُوا۟ بِمَا قَالُوا۟ ۘ بَلْ يَدَاهُ مَبْسُوطَتَانِ يُنفِقُ كَيْفَ يَشَآءُ ۚ وَلَيَزِيدَنَّ كَثِيرًا مِّنْهُم مَّآ أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ طُغْيَـٰنًا وَكُفْرًا ۚ وَأَلْقَيْنَا بَيْنَهُمُ ٱلْعَدَٰوَةَ وَٱلْبَغْضَآءَ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ كُلَّمَآ أَوْقَدُوا۟ نَارًا لِّلْحَرْبِ أَطْفَأَهَا ٱللَّهُ ۚ وَيَسْعَوْنَ فِى ٱلْأَرْضِ فَسَادًا ۚ وَٱللَّهُ لَا يُحِبُّ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٦٤﴾ وَلَوْ أَنَّ أَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ ءَامَنُوا۟ وَٱتَّقَوْا۟ لَكَفَّرْنَا عَنْهُمْ سَيِّـَٔاتِهِمْ وَلَأَدْخَلْنَـٰهُمْ جَنَّـٰتِ ٱلنَّعِيمِ ﴿٦٥﴾ وَلَوْ أَنَّهُمْ أَقَامُوا۟ ٱلتَّوْرَىٰةَ وَٱلْإِنجِيلَ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيْهِم مِّن رَّبِّهِمْ لَأَكَلُوا۟ مِن فَوْقِهِمْ وَمِن تَحْتِ أَرْجُلِهِم ۚ مِّنْهُمْ أُمَّةٌ مُّقْتَصِدَةٌ ۖ وَكَثِيرٌ مِّنْهُمْ سَآءَ مَا يَعْمَلُونَ ﴿٦٦﴾

64. Iudeii spun: „Mâna lui Allah este închisă.” Mâinile lor să fie închise și blestemați să fie pentru ceea ce spun! Dimpotrivă, ambele Sale Mâini sunt întinse; El dăruiește cum voiește. Iar ceea ce ți-a fost pogorât de la Domnul tău va spori multora dintre ei răzvrătirea și necredința. Și am aruncat între ei dușmănie și ură până în Ziua Învierii. Ori de câte ori aprind focul războiului, Allah îl stinge. Ei se străduiesc să răspândească stricăciunea pe pământ, iar Allah nu-i iubește pe cei care răspândesc stricăciunea.
65. Dacă oamenii Scripturii ar fi crezut și s-ar fi temut de Allah, le-am fi șters păcatele și i-am fi primit în Grădinile Desfătării.
66. Dacă ar fi statornicit Tora și Evanghelia și ceea ce le-a fost pogorât de la Domnul lor, ar fi mâncat de deasupra lor și de sub picioarele lor. Printre ei este o comunitate cumpătată, însă mulți dintre ei fac rău.
Allah vestește despre vorbele urâte ale iudeilor și despre credința lor stricată: „Iudeii spun: «Mâna lui Allah este închisă»”, adică reținută de la binefacere și bunătate. „Mâinile lor să fie închise și blestemați să fie pentru ceea ce spun!” Aceasta este o rugăciune împotriva lor potrivită cu spusele lor, deoarece vorbele lor presupun descrierea lui Allah, Cel Generos, prin zgârcenie și prin lipsa bunătății. De aceea, El i-a răsplătit făcând ca această descriere să li se potrivească lor.
Ei sunt cei mai zgârciți dintre oameni, cei mai puțin darnici și binefăcători și cei care au cele mai rele gânduri despre Allah. El i-a îndepărtat de mila Sa, care cuprinde toate lucrurile și umple ținuturile lumii de sus și ale lumii de jos. De aceea, El a spus: „Dimpotrivă, ambele Sale Mâini sunt întinse; El dăruiește cum voiește.” Nimic nu-L îngrădește și nimic nu-L împiedică să facă ceea ce voiește. Generozitatea Sa este întinsă, iar bunătatea Sa cuprinde binefacerile religioase și lumești. El le poruncește robilor Săi să se îndrepte spre revărsările bunătății Sale în toate timpurile și să nu-și închidă prin păcate porțile bunătății Lui.
Ambele Sale Mâini dăruiesc noaptea și ziua, iar bunătatea Sa se revarsă necontenit în toate clipele. El ușurează necazul, înlătură greutatea, îl îmbogățește pe sărac, îl eliberează pe prins, îl mângâie pe cel înfrânt, îi dă celui lipsit, răspunde celui aflat la strâmtorare și celui care cere, dăruiește celui care nu cere și îl însănătoșește pe cel care Îi cere sănătate. El nu-l lipsește pe păcătos de binele Său; dimpotrivă, binele Lui ajunge atât la drepți, cât și la nelegiuiți.
El le dăruiește aliaților Săi apropiați izbânda în faptele bune, apoi îi laudă pentru ele și li le atribuie, deși ele se datorează generozității Sale. El le dă pentru acestea o răsplată grabnică și una amânată, pe care descrierea n-o poate cuprinde și care nu i-a trecut vreodată prin inima robului. El are grijă de toate treburile lor, le aduce binefacerea și îndepărtează de la ei multe rele pe care nici nu le simt.
Slavă Celui de la care vin toate binecuvântările robilor și către care ei strigă pentru îndepărtarea relelor! Binecuvântat este Cel pe care nimeni nu-L poate lăuda așa cum se cuvine, ci El este așa cum S-a lăudat pe Sine. Preaînalt este Cel de a cărui bunătate robii nu sunt lipsiți nici măcar cât o clipire; ei nu pot exista și nu pot dăinui decât prin bunătatea Sa.
Să piară cel care, din neștiință, crede că se poate lipsi de Domnul său și Îi atribuie ceea ce nu se cuvine Măreției Sale. Dacă Allah i-ar pedepsi pe iudeii care au rostit aceste vorbe și pe cei asemenea lor pentru o parte din ceea ce spun, ar pieri și ar fi nefericiți în această lume. Ei spun însă aceste lucruri, iar Allah este Blând cu ei, îi iartă, le dă răgaz și nu-i uită.
„Iar ceea ce ți-a fost pogorât de la Domnul tău va spori multora dintre ei răzvrătirea și necredința.” Aceasta este una dintre cele mai mari pedepse asupra robului: pomenirea pogorâtă de Allah asupra Trimisului Său, în care se află viața inimii și a sufletului, fericirea acestei lumi și a celei de Apoi și izbânda în ambele sălașuri, este cea mai mare binecuvântare dăruită robilor. Ei ar fi trebuit să se grăbească s-o primească, să i se supună și să-I mulțumească lui Allah pentru ea. Cu toate acestea, ea le sporește răzvrătirea peste răzvrătire și necredința peste necredință, din pricina întoarcerii de la ea, a respingerii ei și a împotrivirii lor și a argumentelor false cu care o combat.
„Și am aruncat între ei dușmănie și ură până în Ziua Învierii”: ei nu se înțeleg, nu se sprijină și nu se unesc asupra vreunui lucru care să le folosească. Inimile lor rămân vrăjmașe, iar faptele lor potrivnice până în Ziua Învierii. „Ori de câte ori aprind focul războiului”, împotriva Islamului și a oamenilor săi, făcând pregătiri, reluând războiul și adunându-și oștile, „Allah îl stinge”, zădărnicindu-le planurile, împrăștiindu-le oștile și dând musulmanilor biruință asupra lor.
„Ei se străduiesc să răspândească stricăciunea pe pământ”: se silesc să săvârșească păcate, să cheme la credința lor falsă și să-i împiedice pe oameni să intre în Islam. „Iar Allah nu-i iubește pe cei care răspândesc stricăciunea”; dimpotrivă, îi urăște și îi va răsplăti pentru aceasta.
„Dacă oamenii Scripturii ar fi crezut și s-ar fi temut de Allah, le-am fi șters păcatele și i-am fi primit în Grădinile Desfătării.” Aceasta ține de generozitatea și bunătatea Sa. După ce a pomenit păcatele, defectele și afirmațiile false ale oamenilor Scripturii, El i-a chemat la căință și i-a vestit că, dacă ar crede în Allah, în îngerii Săi, în toate Cărțile și în toți Trimișii Săi și s-ar feri de păcate, El le-ar șterge păcatele, oricare ar fi ele, și i-ar primi în Grădinile Desfătării, în care se află tot ceea ce sufletele poftesc și ochii se desfată să privească.
„Dacă ar fi statornicit Tora și Evanghelia și ceea ce le-a fost pogorât de la Domnul lor”, împlinind poruncile și părăsind opreliștele așa cum i-a îndemnat Allah, iar din aceasta face parte credința în Muhammad și în Coran; dacă ar fi statornicit această mare binecuvântare pogorâtă de Domnul lor spre folosul lor, „ar fi mâncat de deasupra lor și de sub picioarele lor”. Allah le-ar fi dat hrană din belșug, ar fi pogorât ploaie asupra lor și ar fi scos pentru ei roadele pământului, așa cum a spus: „Dacă locuitorii cetăților ar fi crezut și s-ar fi temut, le-am fi deschis binecuvântări din cer și de pe pământ.”
„Printre ei”, adică printre oamenii Scripturii, „este o comunitate cumpătată”, care lucrează după Tora și Evanghelie, însă fără râvnă și putere deplină, „iar mulți dintre ei fac rău”. Cei care fac răul sunt mulți, iar cei care merg înainte în bine sunt puțini.
Versetul 67
۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلرَّسُولُ بَلِّغْ مَآ أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ ۖ وَإِن لَّمْ تَفْعَلْ فَمَا بَلَّغْتَ رِسَالَتَهُۥ ۚ وَٱللَّهُ يَعْصِمُكَ مِنَ ٱلنَّاسِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٦٧﴾

67. O, Trimisule, vestește ceea ce ți-a fost pogorât de la Domnul tău. Iar dacă nu o faci, nu ai vestit mesajul Său. Allah te va ocroti de oameni. Cu adevărat, Allah nu călăuzește poporul necredincios.
Aceasta este o poruncă a lui Allah către Trimisul Său Muhammad, cea mai măreață și mai însemnată dintre porunci: să vestească ceea ce Allah i-a pogorât. Aici intră tot ceea ce comunitatea a primit de la el dintre credințe, fapte, vorbe, hotărâri ale Legii și cerințe dumnezeiești.
El a vestit mesajul în chip desăvârșit: a chemat, a avertizat, a dat vești bune, a înlesnit și i-a învățat pe cei neștiutori și neînvățați până când au devenit savanți. L-a vestit prin vorbă, faptă, scrisori și trimiși. Nu a lăsat niciun bine fără să-și îndrume comunitatea către el și niciun rău fără să o avertizeze asupra lui. Cei mai buni ai comunității, Companioni, conducători ai religiei de după ei și toți musulmanii au mărturisit că el a vestit mesajul.
„Iar dacă nu o faci”, dacă nu vestești ceea ce ți-a fost pogorât de la Domnul tău, „nu ai vestit mesajul Său”, adică nu ai împlinit porunca Lui. „Allah te va ocroti de oameni”: aceasta este ocrotirea de oameni pe care Allah i-a garantat-o Trimisului Său. De aceea, el trebuie să fie stăruitor în a-i învăța pe oameni și în a vesti mesajul și să nu fie împiedicat de teama vreunei creaturi. Făpturile se află în Mâna lui Allah, iar El a garantat ocrotirea sa. Trimisului îi revine numai vestirea limpede; cel care se călăuzește o face spre folosul său. Pe necredincioșii care urmăresc numai poftele lor, Allah nu-i călăuzește și nu le dă izbânda spre bine din pricina necredinței lor.
Versetul 68
قُلْ يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ لَسْتُمْ عَلَىٰ شَىْءٍ حَتَّىٰ تُقِيمُوا۟ ٱلتَّوْرَىٰةَ وَٱلْإِنجِيلَ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيْكُم مِّن رَّبِّكُمْ ۗ وَلَيَزِيدَنَّ كَثِيرًا مِّنْهُم مَّآ أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ طُغْيَـٰنًا وَكُفْرًا ۖ فَلَا تَأْسَ عَلَى ٱلْقَوْمِ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٦٨﴾

68. Spune: „O, oameni ai Scripturii, voi nu vă sprijiniți pe nimic până când nu statorniciți Tora și Evanghelia și ceea ce v-a fost pogorât de la Domnul vostru.” Iar ceea ce ți-a fost pogorât de la Domnul tău va spori multora dintre ei răzvrătirea și necredința. Așadar, nu te întrista pentru poporul necredincios.
Spune-le oamenilor Scripturii, vestindu-le rătăcirea și arătându-le falsul: „voi nu vă sprijiniți pe nimic”, adică nu aveți nimic din religie, fiindcă nu credeți în Coran și în Muhammad, nici nu credeți în propriul vostru profet și în propria voastră Carte, nu vă țineți de vreun adevăr și nu aveți nicio temelie pe care să vă sprijiniți, „până când nu statorniciți Tora și Evanghelia”, crezând în ele, urmându-le și primind tot ceea ce vă cheamă să împliniți, „și ceea ce v-a fost pogorât de la Domnul vostru”, Cel care vă îngrijește și v-a binecuvântat, pogorârea Cărților asupra voastră fiind una dintre cele mai mari binecuvântări ale Sale.
Sunteți datori să-I mulțumiți lui Allah, să împliniți hotărârile Sale și să păstrați ceea ce v-a încredințat și să respectați legământul pe care l-a luat de la voi. „Iar ceea ce ți-a fost pogorât de la Domnul tău va spori multora dintre ei răzvrătirea și necredința. Așadar, nu te întrista pentru poporul necredincios.”
Versetul 69
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَٱلَّذِينَ هَادُوا۟ وَٱلصَّـٰبِـُٔونَ وَٱلنَّصَـٰرَىٰ مَنْ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَعَمِلَ صَـٰلِحًا فَلَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ ﴿٦٩﴾

69. Cu adevărat, dintre cei care cred, dintre iudei, sabieni și creștini, oricare crede în Allah și în Ziua de Apoi și face fapte drepte, nu va avea nicio teamă și nu se va întrista.
Allah vestește despre oamenii Cărții, dintre cei ai Coranului, Torei și Evangheliei, că fericirea și izbăvirea lor se află pe o singură cale și au o singură temelie: credința în Allah și în Ziua de Apoi și fapta dreaptă. Oricare dintre ei crede în Allah și în Ziua de Apoi și face binele va avea izbăvirea. Nu se va teme de lucrurile înfricoșătoare care îl așteaptă și nu se va întrista pentru ceea ce a lăsat în urmă. Această hotărâre cuprinde toate vremurile.
Versetele 70 și 71
لَقَدْ أَخَذْنَا مِيثَـٰقَ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ وَأَرْسَلْنَآ إِلَيْهِمْ رُسُلًا ۖ كُلَّمَا جَآءَهُمْ رَسُولٌۢ بِمَا لَا تَهْوَىٰٓ أَنفُسُهُمْ فَرِيقًا كَذَّبُوا۟ وَفَرِيقًا يَقْتُلُونَ ﴿٧٠﴾ وَحَسِبُوٓا۟ أَلَّا تَكُونَ فِتْنَةٌ فَعَمُوا۟ وَصَمُّوا۟ ثُمَّ تَابَ ٱللَّهُ عَلَيْهِمْ ثُمَّ عَمُوا۟ وَصَمُّوا۟ كَثِيرٌ مِّنْهُمْ ۚ وَٱللَّهُ بَصِيرٌۢ بِمَا يَعْمَلُونَ ﴿٧١﴾

70. Am luat legământul fiilor lui Isra'il și le-am trimis trimiși. De fiecare dată când un trimis le aducea ceea ce sufletele lor nu doreau, pe unii îi învinuiau de minciună, iar pe alții îi ucideau.
71. Ei au socotit că nu va fi nicio încercare, așa că au orbit și au surzit. Apoi Allah le-a primit căința, însă după aceea mulți dintre ei au orbit și au surzit din nou. Iar Allah vede bine ceea ce fac.
„Am luat legământul fiilor lui Isra'il”, adică legământul lor solemn, prin care s-au obligat să creadă în Allah și să împlinească îndatoririle credinței, despre care s-a vorbit mai înainte: „Allah a luat legământul fiilor lui Isra'il și am ridicat dintre ei douăsprezece căpetenii.” „Și le-am trimis trimiși”, care veneau unul după altul, chemându-i și îndrumându-i. Aceasta nu le-a folosit însă și nu a avut efect asupra lor.
„De fiecare dată când un trimis le aducea” adevărul „pe care sufletele lor nu-l doreau”, îl învinuiau de minciună, se împotriveau lui și se purtau cu el în cel mai rău chip: „pe unii îi învinuiau de minciună, iar pe alții îi ucideau.”
„Ei au socotit că nu va fi nicio încercare”, adică au crezut că păcatul și lepădarea lor nu vor aduce pedeapsă sau urmare; astfel, au rămas în falsul lor, „așa că au orbit și au surzit” față de adevăr. „Apoi”, Allah i-a ridicat din acea stare[53] și „le-a primit căința”, când s-au căit și s-au întors la El. După aceea nu au rămas pe această cale; dimpotrivă, cei mai mulți s-au întors la purtarea lor vrednică de osândă, așa că „mulți dintre ei au orbit și au surzit din nou”. Puțini au rămas în căința și credința lor. „Iar Allah vede bine ceea ce fac” și îl va răsplăti pe fiecare după fapta sa: bine pentru bine și rău pentru rău.
Versetele 72 la 75
لَقَدْ كَفَرَ ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْمَسِيحُ ٱبْنُ مَرْيَمَ ۖ وَقَالَ ٱلْمَسِيحُ يَـٰبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ رَبِّى وَرَبَّكُمْ ۖ إِنَّهُۥ مَن يُشْرِكْ بِٱللَّهِ فَقَدْ حَرَّمَ ٱللَّهُ عَلَيْهِ ٱلْجَنَّةَ وَمَأْوَىٰهُ ٱلنَّارُ ۖ وَمَا لِلظَّـٰلِمِينَ مِنْ أَنصَارٍ ﴿٧٢﴾ لَّقَدْ كَفَرَ ٱلَّذِينَ قَالُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ ثَالِثُ ثَلَـٰثَةٍ ۘ وَمَا مِنْ إِلَـٰهٍ إِلَّآ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ ۚ وَإِن لَّمْ يَنتَهُوا۟ عَمَّا يَقُولُونَ لَيَمَسَّنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِنْهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٧٣﴾ أَفَلَا يَتُوبُونَ إِلَى ٱللَّهِ وَيَسْتَغْفِرُونَهُۥ ۚ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٧٤﴾ مَّا ٱلْمَسِيحُ ٱبْنُ مَرْيَمَ إِلَّا رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِ ٱلرُّسُلُ وَأُمُّهُۥ صِدِّيقَةٌ ۖ كَانَا يَأْكُلَانِ ٱلطَّعَامَ ۗ ٱنظُرْ كَيْفَ نُبَيِّنُ لَهُمُ ٱلْـَٔايَـٰتِ ثُمَّ ٱنظُرْ أَنَّىٰ يُؤْفَكُونَ ﴿٧٥﴾

72. Cu adevărat, au căzut în necredință cei care spun: „Allah este Mesia, fiul Maryamei.” Mesia a spus: „O, fii ai lui Isra'il, adorați-L pe Allah, Domnul meu și Domnul vostru.” Celui care Îi asociază ceva lui Allah, Allah îi va opri Paradisul, iar adăpostul său va fi Focul. Cei nedrepți nu vor avea ajutoare.
73. Cu adevărat, au căzut în necredință cei care spun: „Allah este al treilea din trei.” Nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Divinitatea Unică. Dacă nu încetează cu ceea ce spun, pe cei care nu cred dintre ei îi va atinge o pedeapsă dureroasă.
74. Oare nu se vor căi ei înaintea lui Allah și nu-I vor cere iertare? Allah este Atoateiertător, Milostiv.
75. Mesia, fiul Maryamei, nu a fost decât un trimis; și alți trimiși au trecut înaintea lui. Mama lui a fost o femeie pe deplin sinceră, iar amândoi mâncau hrană. Privește cum le lămurim semnele, apoi privește cum sunt abătuți!
Allah vestește despre necredința creștinilor atunci când au spus: „Allah este Mesia, fiul Maryamei.” Ei s-au sprijinit pe argumentul înșelător că el s-a născut dintr-o mamă fără tată, într-un chip diferit de rânduiala obișnuită a creației. Însă 'Isa a respins afirmația lor atunci când le-a spus: „O, fii ai lui Isra'il, adorați-L pe Allah, Domnul meu și Domnul vostru.” El și-a afirmat robia deplină și a mărturisit că Domnul său este Domnul tuturor creaturilor.
„Celui care Îi asociază ceva lui Allah”, fie 'Isa, fie altă creatură, „Allah îi va opri Paradisul, iar adăpostul său va fi Focul”, fiindcă el a pus creatura pe același plan cu Creatorul și a îndreptat către cel care nu o merită adorarea pentru care Allah l-a creat. Astfel, el merită să rămână veșnic în Foc. „Cei nedrepți nu vor avea ajutoare” care să-i salveze de pedeapsa lui Allah sau să îndepărteze o parte din ceea ce i-a lovit.
„Cu adevărat, au căzut în necredință cei care spun: «Allah este al treilea din trei».” Aceasta este una dintre afirmațiile susținute de creștini: ei pretindeau că Allah este al treilea din trei - Allah, 'Isa și Maryam. Allah este cu mult mai presus de ceea ce spun.
Aceasta este una dintre cele mai mari dovezi ale slăbiciunii minții creștinilor. Cum au putut primi această afirmație urâtă și credința respingătoare? Cum li s-a putut asemăna Creatorul cu făptura? Cum a putut să le rămână ascuns Domnul lumilor?
Allah le răspunde lor și celor asemenea lor: „Nu există altă divinitate demnă de adorare în afară de Divinitatea Unică”, care are toate atributele desăvârșirii și este departe de orice lipsă. El este singurul care creează și cârmuiește, iar făpturile nu au nicio binecuvântare decât de la El. Cum ar putea fi luată alături de El o altă divinitate? Allah este cu mult mai presus de ceea ce spun nedrepții.
Apoi îi avertizează: „Dacă nu încetează cu ceea ce spun, pe cei care nu cred dintre ei îi va atinge o pedeapsă dureroasă.” După aceea îi cheamă la căință pentru ceea ce au spus și le arată că El primește căința robilor: „Oare nu se vor căi ei înaintea lui Allah”, întorcându-se la ceea ce El iubește și cu care este mulțumit, anume afirmarea unicității Sale și mărturisirea că 'Isa este robul și Trimisul lui Allah, părăsind ceea ce spuneau, „și nu-I vor cere iertare” pentru ceea ce au spus și au făcut?
„Allah este Atoateiertător, Milostiv”: El iartă păcatele celor care se căiesc, chiar dacă ar ajunge până la norii cerului, și are milă de ei, primindu-le căința și schimbându-le faptele rele în fapte bune. Chemarea lor la căință începe cu cea mai mare blândețe și gingășie: „Oare nu se vor căi ei înaintea lui Allah?”
Apoi Allah arată adevărul despre Mesia și despre mama sa: „Mesia, fiul Maryamei, nu a fost decât un trimis; și alți trimiși au trecut înaintea lui.” Acesta este cel mai înalt rang al său: un rob al lui Allah și unul dintre trimișii care nu au dreptul să legiuiască sau să poruncească decât ceea ce Allah le-a încredințat. El este asemenea trimișilor de dinainte și nu are vreo însușire care să-l ridice deasupra condiției omenești și să-i dea rangul dumnezeirii.
„Mama lui a fost o femeie pe deplin sinceră”: acesta este cel mai înalt rang al ei. Ea se află printre cei pe deplin sinceri, care sunt cei mai înalți dintre oameni după profeți. Sinceritatea deplină înseamnă știință folositoare care duce la certitudine și fapta dreaptă. Aceasta este o dovadă că Maryam nu a fost profetesă; rangul ei cel mai înalt a fost acela de femeie pe deplin sinceră, iar acesta este un merit și o cinste îndeajuns de mari.
Tot astfel, nu a existat nicio profetesă printre femei, căci Allah a rânduit profeția pentru partea mai desăvârșită dintre cele două sexe, anume bărbații. El spune: „Și nu am trimis înaintea ta decât bărbați cărora le-am revelat.” Dacă 'Isa era asemenea profeților și trimișilor de dinaintea lui, iar mama lui era o femeie pe deplin sinceră, de ce i-au luat creștinii drept două divinități alături de Allah?
„Iar amândoi mâncau hrană”: aceasta este o dovadă vădită că erau doi robi săraci și nevoiași, asemenea tuturor fiilor lui Adam, având nevoie de mâncare și băutură. Dacă ar fi fost două divinități, nu ar fi avut nevoie de hrană, băutură sau de altceva, fiindcă adevărata Divinitate este Cel Bogat, Vrednic de laudă.
După ce a arătat dovada, Allah spune: „Privește cum le lămurim semnele”, care clarifică adevărul și întăresc certitudinea, „apoi privește cum sunt abătuți!” Cu toate acestea, nimic nu le folosește, ci rămân în minciună și născocirea lor. Aceasta este nedreptate și încăpățânare din partea lor.
Versetul 76
قُلْ أَتَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَمْلِكُ لَكُمْ ضَرًّا وَلَا نَفْعًا ۚ وَٱللَّهُ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٧٦﴾

76. Spune: „Oare adorați, în afară de Allah, ceea ce nu are putere să vă facă rău și nici să vă aducă folos?” Iar Allah este Cel care aude totul, Atotștiutor.
Spune-le, o, Trimisule: „Oare adorați, în afară de Allah” dintre creaturile sărace și nevoiașe „ceea ce nu are putere să vă facă rău și nici să vă aducă folos” și Îl părăsiți pe Cel care este singurul stăpân peste rău și folos, peste dăruire și oprire? „Iar Allah este Cel care aude totul”, auzind toate glasurile, în feluritele limbi și cu feluritele lor nevoi, „Atotștiutor”, cunoscând toate lucrurile văzute și ascunse, nevăzute și văzute, trecute și viitoare. Cel Desăvârșit, care are aceste atribute, este singurul vrednic de toate felurile de adorare și supunere.
Versetele 77 la 81
قُلْ يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـٰبِ لَا تَغْلُوا۟ فِى دِينِكُمْ غَيْرَ ٱلْحَقِّ وَلَا تَتَّبِعُوٓا۟ أَهْوَآءَ قَوْمٍ قَدْ ضَلُّوا۟ مِن قَبْلُ وَأَضَلُّوا۟ كَثِيرًا وَضَلُّوا۟ عَن سَوَآءِ ٱلسَّبِيلِ ﴿٧٧﴾ لُعِنَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِنۢ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ عَلَىٰ لِسَانِ دَاوُۥدَ وَعِيسَى ٱبْنِ مَرْيَمَ ۚ ذَٰلِكَ بِمَا عَصَوا۟ وَّكَانُوا۟ يَعْتَدُونَ ﴿٧٨﴾ كَانُوا۟ لَا يَتَنَاهَوْنَ عَن مُّنكَرٍ فَعَلُوهُ ۚ لَبِئْسَ مَا كَانُوا۟ يَفْعَلُونَ ﴿٧٩﴾ تَرَىٰ كَثِيرًا مِّنْهُمْ يَتَوَلَّوْنَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۚ لَبِئْسَ مَا قَدَّمَتْ لَهُمْ أَنفُسُهُمْ أَن سَخِطَ ٱللَّهُ عَلَيْهِمْ وَفِى ٱلْعَذَابِ هُمْ خَـٰلِدُونَ ﴿٨٠﴾ وَلَوْ كَانُوا۟ يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَٱلنَّبِىِّ وَمَآ أُنزِلَ إِلَيْهِ مَا ٱتَّخَذُوهُمْ أَوْلِيَآءَ وَلَـٰكِنَّ كَثِيرًا مِّنْهُمْ فَـٰسِقُونَ ﴿٨١﴾

77. Spune: „O, oameni ai Scripturii, nu exagerați în religia voastră dincolo de adevăr și nu urmați dorințele unui popor care a rătăcit mai înainte, i-a rătăcit pe mulți și s-a abătut de la calea cea dreaptă.”
78. Cei care nu au crezut dintre fiii lui Isra'il au fost blestemați prin graiul lui Dawud și al lui 'Isa, fiul Maryamei. Aceasta pentru că s-au răzvrătit și au încălcat mereu hotarele.
79. Ei nu se opreau unii pe alții de la răul pe care îl săvârșeau. Cât de rău era ceea ce făceau!
80. Îi vezi pe mulți dintre ei luându-i drept aliați pe cei care nu cred. Cât de rău este ceea ce sufletele lor au trimis înainte: Allah S-a mâniat asupra lor, iar ei vor rămâne veșnic în pedeapsă.
81. Dacă ar fi crezut în Allah, în Profet și în ceea ce i-a fost pogorât, nu i-ar fi luat pe aceia drept aliați; însă mulți dintre ei sunt nelegiuiți.
Allah îi spune Profetului Său: „O, oameni ai Scripturii, nu exagerați în religia voastră dincolo de adevăr”, adică nu depășiți hotarul și nu treceți de la adevăr la fals, așa cum au făcut prin afirmațiile despre Mesia amintite mai sus și prin exagerarea unora dintre ei în privința anumitor conducători religioși. Ei au urmat „dorințele unui popor care a rătăcit mai înainte”, „i-a rătăcit pe mulți” prin chemarea lor la religia pe care o urmau „și s-a abătut de la calea cea dreaptă”, adică de la calea adevărului.
Ei au reunit rătăcirea proprie și rătăcirea altora. Aceștia sunt căpeteniile rătăcirii, asupra cărora Allah avertizează, interzicând urmarea poftelor lor nimicitoare și a părerilor lor rătăcite.
Apoi Allah spune: „Cei care nu au crezut dintre fiii lui Isra'il au fost blestemați”, adică alungați și îndepărtați de mila lui Allah, „prin graiul lui Dawud și al lui 'Isa, fiul Maryamei”, prin mărturia și recunoașterea lor că dovada se statornicise împotriva acelor necredincioși, iar ei o respinseseră cu încăpățânare. Acea necredință și acel blestem au fost „pentru că s-au răzvrătit” împotriva lui Allah „și au încălcat mereu hotarele” față de robii Săi. Aceasta a devenit pricina necredinței și îndepărtării lor de mila lui Allah, căci păcatele și nedreptățile au urmări.
Printre păcatele care le-au adus pedepse pilduitoare se află faptul că „ei nu se opreau unii pe alții de la răul pe care îl săvârșeau”. Ei făceau răul, iar unii nu-i opreau pe ceilalți. Astfel, cel care săvârșea răul și cel care tăcea, deși putea să-l oprească, ajungeau părtași la păcat.
Aceasta arată că ei tratau cu ușurință porunca lui Allah și că nesupunerea față de El era neînsemnată în ochii lor. Dacă L-ar fi preamărit pe Domnul lor, ar fi apărat cu râvnă cele sfinte ale Sale și s-ar fi mâniat pentru ceea ce atrage mânia Lui.
Tăcerea față de rău, atunci când omul îl poate opri, atrage pedeapsa din pricina marilor vătămări pe care le cuprinde. Mai întâi, simpla tăcere este un păcat, chiar dacă cel care tace nu săvârșește răul. După cum omul trebuie să evite păcatul, el trebuie și să-l mustre pe cel care îl săvârșește. Apoi, tăcerea arată că păcatele sunt tratate cu ușurință și că săvârșirea lor nu este socotită gravă.
De asemenea, păcătoșii devin îndrăzneți și răul se înmulțește atunci când ei nu sunt opriți. Vătămarea religioasă și cea lumească se măresc, oamenii răi capătă putere, iar oamenii binelui slăbesc în fața lor până când nu mai pot face ceea ce puteau mai înainte.
Când răul nu este oprit, știința se împuținează și neștiința se înmulțește. Dacă păcatul este repetat și săvârșit de mulți, iar oamenii religiei și ai științei nu-l resping, unii pot crede că nu este păcat; cel neștiutor îl poate socoti chiar un act bun de adorare. Ce stricăciune este mai mare decât socotirea drept îngăduit a unui lucru pe care Allah l-a oprit, răsturnarea adevărurilor în suflete și vederea falsului drept adevăr?
Tăcerea față de păcatul făptuitorilor poate înfrumuseța păcatul în inimile oamenilor, iar unii ajung să-i urmeze pe ceilalți, fiindcă omul este înclinat să-și imite semenii.
Fiindcă tăcerea față de rău este atât de gravă, Allah a spus că i-a blestemat pe necredincioșii dintre fiii lui Isra'il din pricina răzvrătirii și încălcării lor și a evidențiat această mare faptă rea: „Cât de rău era ceea ce făceau!”
„Îi vezi pe mulți dintre ei luându-i drept aliați pe cei care nu cred”, iubindu-i, împrietenindu-se cu ei și sprijinindu-i. „Cât de rău este ceea ce sufletele lor au trimis înainte!” Aceasta este un negoț aducător de pierdere care le-a adus mânia lui Allah, care atrage mânia tuturor lucrurilor, și rămânerea veșnică în pedeapsa cea mare. Ei s-au nedreptățit pe ei înșiși, pregătindu-și acest sălaș lipsit de cinste și pierzând desfătarea statornică.
„Dacă ar fi crezut în Allah, în Profet și în ceea ce i-a fost pogorât, nu i-ar fi luat pe aceia drept aliați.” Credința în Allah, în Profet și în ceea ce i-a fost pogorât îi cere robului să fie aliatul Domnului său și al aliaților Săi și să se împotrivească celor care nu cred în El, I se împotrivesc și Îl nesocotesc. Printre cerințele alianței cu Allah și ale credinței în El se află aceea ca dușmanii lui Allah să nu fie luați drept aliați. Ei nu au îndeplinit această condiție, ceea ce arată că lipsește și lucrul condiționat de ea. „Însă mulți dintre ei sunt nelegiuiți”, ieșind din ascultarea lui Allah, din credința în El și în Profetul Său; iar din nelegiuirea lor face parte alianța cu dușmanii lui Allah.

Note
45.
 Relatarea este consemnată în Sahih al-Bukhari (4655), despre trimiterea lui Abu Bakr, apoi a lui 'Ali, în anul al nouălea după Hijrah.
Înapoi la pasaj v02-p2118
46.
 Hadithul este consemnat în Sahih al-Bukhari (5480), din relatarea lui Ibn 'Umar, și în Sahih Muslim (1575), din relatarea lui Abu Hurayrah.
Înapoi la pasaj v02-p2131
47.
 Descrierea wudu este consemnată din hadithul lui 'Uthman în Sahih al-Bukhari (159) și Sahih Muslim (226), precum și din hadithul lui 'Abd Allah ibn Zayd în Sahih al-Bukhari (185, 186) și Sahih Muslim (235).
Înapoi la pasaj v02-p2159
48.
 Relatarea despre răspunsul dat Mesagerului lui Allah ﷺ înaintea luptei de la Badr este consemnată de al-Bukhari (3952), de la Ibn Mas'ud, care spune: «L-am văzut pe al-Miqdad...». Muslim (1779) consemnează că vorbitorul a fost Sa'd ibn 'Ubadah. A se vedea Fath al-Bari, 7/287.
Înapoi la pasaj v02-p2300
49.
 Hadithul despre primul fiu al lui Adam, care poartă o parte din vină pentru fiecare ucidere nedreaptă, este consemnat de al-Bukhari (3335) și Muslim (1677), din relatarea lui Ibn Mas'ud.
Înapoi la pasaj v02-p2319
50.
 Hadithul qudsi este relatat de al-Bukhari (6502), de la Abu Hurayrah.
Înapoi la pasaj v02-p2347
51.
 A se vedea Tafsir al-Tabari, 10/345. Al-Albani prezintă sursele acestei relatări în al-Silsilah al-Sahihah, nr. 2552.
Înapoi la pasaj v02-p2398
52.
 Hadithul este relatat de al-Bukhari (6502), de la Abu Hurayrah.
Înapoi la pasaj v02-p2441
53.
 Al-Qamus explică verbul „نعشه” prin „l-a ridicat”. Al-Sihah citează expresia lui Umar „انتعش، نعشك الله”, cu sensul „ridică-te; Allah să te ridice”, ori „să te refacă și să te păstreze în viață”.
Înapoi la pasaj v02-p2516
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